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READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention to
possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understand-
ing. The symbol warnings do not, by themselves, eliminate
any danger. The instructions and warnings they give are no
substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, WARN-
ING, or CAUTION. May be used in conjunction with other
symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power
tools can result in foreign objects being thrown
into your eyes, which can result in severe eye
damage. Before beginning power tool
operation, always wear safety goggles or safety
glasses with side shields and a full face shield
when needed. We recommend a Wide Vision
Safety Mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assem-
ble and operate it.
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Indicates a potential
A Safety Alert personal injury hazard.
To reduce the risk of
Bﬁgg rit and injury, user must read
Operator’s and und?rstand the
Manual opgratorl s manual before
using this product.
Always wear safety gog-
gles or safety glasses
\FI,V:)?’;C?:" with side shields and
a full face shield when
operating this product.
Pole saw noise may
damage your hearing.
Wear Ear Always wear sound
Protection barriers (ear plugs or ear
mufflers) to protect your
hearing.
Wear an approved safety
@ \S{,?)?cht;T hard hat to protect your
head.
Protect your hands with
Wear gloves when hangling
Protective saw and saw chal_n.
Gloves Heavy-duty, nonslip
gloves improve your grip
and protect your hands.
Wear Wear non-slip safety
Safety footwear when using this
Footwear equipment.
Keep To prevent electrocution,
sufficient do not operate within
/,l\ Sistance | 50 Tt (15m) of overhead
away from electrical lines. Contact
Iﬂ.& electrical with or use near power
O power lines may cause serious
lines injury or electric shock
resulting in death.
‘% Do Not Do not use in the rain or
% Expose To leave outdoors while it
Rain is raining.
This product is in accor-
c € CE dance with applicable EC
directives.
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Waste electrical products
should not be disposed
WEEE of with household waste.
Take to an authorized
—_— recycler.
Guaranteed sound power
Lun level. Noise emission
Noise to the environment ac-
XX& cording to the European
community’s Directive.
v Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter | Length or size
in. Inch Length or size
kg Kilogram Weight
n No Load Rotational speed, at
0 Speed no load
.../min Per Minute | Revolutions per minute
— Direct Type or a characteristic
=== Current of current

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric gardening appliances,
basic safety precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and personal injury, including
the following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER! Do not operate near electrical power lines.
The unit has not been designed to provide protection from
electric shock in the event of contact with overhead electric
lines, Consult local regulations for safe distances from
overhead electric power lines and ensure that the operating
position is safe and secure before operating the tool.

POLE SAW SAFETY WARNINGS

= Keep all parts of the body away from the saw chain
when the pole saw is operating. Before you start the
pole saw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating pole
saws may cause entanglement of your clothing or body
with the chain.

= Avoid unintentional contact with the stationary saw
chain or guide bar rails. These can be very sharp.
Always wear gloves and long pants or chaps when
handling the pole saw, saw chain, or guide bar.

Always hold the pole saw with your one hand on
the rear handle and your other hand on the front
handle. Serious injury to the operator, helpers, and/or
bystanders can result from one-handed operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear safety glasses and hearing protection.
Further protective equipment for head, hands,
legs and feet is recommended. Adequate protective
clothing will reduce personal injury by flying debris or
accidental contact with the saw chain.

Do not operate a pole saw in a tree. Operation of

a pole saw while up in a tree may result in personal
injury.

Always keep proper footing and operate the pole
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders
may cause a loss of balance or control of the pole saw.

Never operate a pole saw that is damaged or
improperly adjusted or that is not completely and
securely assembled. Be sure that the saw chain stops
moving when the trigger switch is released.

Inspect the work piece for nails, wire, or other
foreign objects prior to cutting.

When cutting a limb that is under tension be alert
for spring back. When the tension in the wood fibers
is released the spring loaded limb may strike the
operator and/or throw the pole saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Aggressive or abusive cutting or misuse of the
pole saw can cause premature bar, chain, and/

or sprocket wear, as well as broken chain or bar,
leading to kickback, chain throw or the ejection of
material.

Never use the guide bar as a lever. A bent guide bar
can cause premature bar, chain, and/or sprocket wear,
as well as a broken chain or bar, leading to kickback,
chain throw or the ejection of material.
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Carry the pole saw with two hands on the handles, = Use only with EGO’s battery packs and chargers.
with the pole saw switched off. When transporting

or storing the pole saw always fit the guide bar BATTERY PACK CHARGER
cover. Proper handling of the pole saw will reduce the BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
likelihood of accidental contact with the moving saw BA3360, BA4200 CH5500E
chain.

= Do not remove cut material or hold material to be = The battery pack must be removed from the

cut when blades are moving. Make sure the switch appliance before it is scrapped.
is off when clearing jammed material. Saw chain The battery shall be disposed of safely.

continues to move after the switch is turned off. A i . .
moment of inattention while operating the pole pruner Do not dispose of the battery in a fire. The cells may
explode. Check with local codes for possible special

may result in serious personal injury. di | instructi
isposal instructions.

Follow instructions for lubricating, chain i
tensioning and changing accessories. Improperly Do not open or mutilate the battery. Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to the

tensioned or lubricated chain may either break or ; L
increase the chance for kickback. Keep cutting edge eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

sharp and plgan for best performance and to reduce A GAUTION! The electrolyte is a dilute sulfuric acid that
the risk of injury. is harmful to the skin and eyes. It is electrically conductive
= Keep handles dry, clean, and free from oil and and corrosive.
grease. Greasy, oily handles are slippery causing loss = Exercise care in handling batteries in order not
of control. to short the battery with conducting materials
= Cut wood only. Do not use pole saw for purposes such as rings, bracelets, and keys. The battery or
not intended. For example: do not use pole saw conductor may overheat and cause burns.
for cutting plastic, masonry or non-wood building = Battery tools do not have to be plugged into an
materials. Use of the pole saw for operations different electrical outlet; therefore, they are always in
than intended could result in a hazardous situation. operating condition. Be aware of possible hazards
= Do not use the pole saw in bad weather conditions, even when the tool is not operating. Take care when
especially when there is a risk of lightning. This performing maintenance or service.
decreases the risk of being struck by lightning. = Remove the battery pack before servicing, cleaning
= Stop the motor and remove the battery pack or removing material from the tool.
whenever you leave the tool. = Replacement Parts - When servicing, use only
= Store Idle Appliances Indoors. When not in use, identical EGO replacement parts. Use of any other
appliances should be stored indoors in a dry and high accessory or attachment may increase the risk of
or locked-up place with the battery pack removed, out injury.
of reach of children. = Do not wash with a hose; avoid getting water in
= Check Damaged Parts. Before further use of the motor and electrical connections.
product, a guard or other part that is damaged should | sjtuations occur that are not covered in this
be carefully checked to determine that it will operate manual, use care and good judgment. Contact the
properly and perform its intended function. Check for EGO Service Center for assistance.

alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, and any other condition
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or replaced
by an authorized service center unless indicated
elsewhere in this manual.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

ADDITIONAL WARNINGS SAVE THESE INSTRUCTIONS
= Do not charge the battery pack in rain, or in wet NOTE: SEE YOUR POWER HEAD OPERATOR’S
locations. MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES.

POLE SAW ATTACHMENT — PSA1000 7
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] SPECIFICATIONS

Guide Bar Length 250 mm
Chain Pitch 9.5mm
Chain Gauge 1.1 mm

) 90PX040X
Saw Chain Type (Oregon)

. 104MLEA041
Guide Bar Type (Oregon)
Chain 0il Tank Capacity 220 ml
Weight (with chain sheath) 1.89 kg

101.4 dB(A)
Measured sound power level L,
K=2.36 dB(A)
Sound pressure level at operator's | 87.0 dB(A)
earL,, K=3 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(measured according to 2000/14/EC) 104 dB(A)
. 2.1 m/s?
Front-assist handle
Valuation of K=1.5m/s?
vibration a,: 2.5 m/s?
Rear handle Ke1.5 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E.

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Pole Saw Attachment 1
Chain Sheath 1
Dual-head Wrench 1
Operator’s Manual 1

Recommended Bar and Chain for this Pole Saw

PART NAME MODEL NUMBER
Guide Bar AG1000
Saw Chain AC1000

DESCRIPTION

KNOW YOUR POLE SAW ATTACHMENT (Fig. A)
End Cap

Soft Sleeve

Pole-saw Shaft

Dual-head Wrench

Wrench Holder

Cover-screw

Chain-sprocket Cover

Extension Pole (Optional, SOLD SEPARATELY)
Chain Sheath

10. Saw Chain

11. Guide Bar

12. Chain-tensioning Screw

13. Oil-tank Cap

14. 0il Tank

15. Bucking Spikes

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

© N o o s~ =

©

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with this
pole saw. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading to
possibly serious personal injury.

CONNECTING THE POLE SAW ATTACHMENT TO THE
POWER HEAD

This pole saw attachment is designed for use with EGO
56V LITHIUM-ION Power Head PH1400E.

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER
HEAD" section in the power head PH1400E operator’s
manual.

POLE SAW ATTACHMENT — PSA1000




CONNECTING THE EXTENSION POLE BETWEEN THE
POWER HEAD AND THE POLE SAW ATTACHMENT
(Optional)

The extension pole extends the cutting range. It should to

be connected between the power head and the pole saw
attachment.

Follow the process in the section “CONNECTING THE POLE
SAW ATTACHMENT TO THE POWER HEAD “to install and
secure the extension pole between the pole saw attachment
and power head (Fig. C).

A WARNING: Failure to secure the attachment and
power head/extension pole as instructed above could
result in serious injury or death.

A WARNING: Never attach or adjust any attachment
while the power head is running or with the battery
installed. Failure to stop the motor and remove the battery
may cause serious personal injury.

OPERATION

A DANGER: Never cut near power lines, electric cords,
or other electric sources. If the bar and chain jams on
any electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE BAR,
CHAIN OR THE ALUMINUM POLE! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the pole saw by the insulated rear handle
or lay it down and away from you in a safe manner.
Disconnect the electrical service to the damaged line or
cord before attempting to free the bar and chain from the
line or cord. Contact with the bar, chain, other conductive
parts of the pole saw, or live electric cords or lines could
result in death by electrocution or serious injury.

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the tool before servicing,
cleaning, changing attachments or removing material
from the unit.

o
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APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:
= Limbing
= Pruning

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

FILLING OILTANK WITH BAR AND CHAIN LUBRICANT

A WARNING: Do not smoke or bring any fire or flame
near the oil or the pole saw. Oil may spill and cause a fire.

NOTICE: The pole saw is not filled with oil at the time of
purchase. It is essential to fill the tank with chain oil before
use. Chain life and cutting capacity depend on optimum
lubrication. The chain is automatically lubricated with chain
oil during operation. Qil level should also be checked after
every 20 minutes of use and refilled as needed.

1. Remove the battery pack from the power head.

2. Clean the oil tank cap and the area around it to ensure
that no dirt falls into the oil tank.

3. Place the pole saw attachment upright and rotate the oil
tank cap counterclockwise to remove it (Fig. D).

4. Carefully pour the bar and chain oil into the tank until it
fills to the tank neck. Be careful not to let the oil spill from
the opening. Wipe off any excess oil and close the oil
tank cap.

NOTICE:

= Use OREGON® bar and chain oil for best results. It is
specially designed to provide low friction and faster cuts.

= Do not use dirty, used or other contaminated oils.
Damage may occur to the bar or chain.

PREPARATION FOR CUTTING (Fig. B)

Refer to “Important Safety Instructions” earlier in this
manual for appropriate safety equipment.

= Lift the tip of the guide bar to check for any sagging
in the chain. The chain is correctly tensioned when
there is no sag on the underside of the guide bar and
the chain is snug, but it can be turned by hand without
binding. If the tension requires adjustment, refer to the
“REPLACING THE BAR AND CHAIN" section in the
MAINTENANCE section of this manual for adjustment
instructions.

Check the tension of the cover screw before use. If it
is loose, securely tighten the cover screw by turning it
clockwise.

= Check the sharpness of cutting teeth on the saw chain
and make sure the chain is well lubricated.

POLE SAW ATTACHMENT — PSA1000 9
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= Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.
Never stand directly under the limb you are cutting.
Make sure that you have a secure and balanced footing.
Watch out for obstacles such as tree stumps, roots and
ditches, which could cause you to trip or stumble.

Maintain a proper grip on the unit whenever the motor
is running. Hold the unit firmly with both hands.

For safe and better operation, put on the shoulder
strap across the shoulder. Adjust the shoulder strap
into a comfortable operating position. Following

the instructions in the section “MOUNTING THE
SHOULDER STRAP” in PH1400E operator’s manual to
attach the shoulder strap onto the power head.

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When an
emergency occurs, take it off your shoulder immediately,
no matter what way the strap is in.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1400E operator’s manual.

BASIC CUTTING PROCEDURE (Fig. E & F)

Follow the steps below to prevent damage to tree or
shrub bark. Do not use a back-and-forth sawing motion.

1. Make a shallow first cut (1/4 of limb diameter) on the
underside of the limb close to the main limb or trunk.

2. Make a second cut from the top side of the limb
outhoard from the first cut. Continue the cut through the
limb until the limb separates from the tree. Be prepared
to balance the weight of the tool when the limb falls.

3. Make a final cut close to trunk.

NOTICE: For second and final cuts (from top of limb or
branch), hold the bucking spikes against the limb being
cut (Fig. F). This will help steady the limb and make it
easier to cut with light downward pressure. If you force
the cut, damage to the bar, chain, or motor can result in.

4. Release the trigger on the power head as soon as the
cut is completed.

NOTICE: Failure to follow proper cutting procedures will
result in the bar and chain binding and becoming pinched
or trapped in the limb. If this should happen:

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. If the limb can be reached from the ground, lift the
limb while holding the saw. This should release the
“pinch” and free the saw.

3. If the saw is still trapped, call a professional for
assistance.

LIMBING AND PRUNING

This pole saw attachment is designed for trimming small
branches and limbs up to 20cm in diameter. For best
results, observe the following precautions.

1. Plan the cut carefully. Be aware of the direction in
which the branch will fall.

A WARNING: Branches may fall in unexpected
directions. Do not stand directly under the branch being cut.

2. The most typical cutting application is to position the
unit at an angle of 60° or less (Fig. G). As the angle
of the pole saw shaft to the ground increases, the
difficulty of making the first cut (from the underside
of limb) increases.

3. Remove long branches in several stages.

4. Cut lower branches first to allow the top branches
more room to fall.

5. Work slowly, keeping both hands on the saw with a
firm grip. Maintain secure footing and balance.

6. Do not cut from a ladder; this is extremely dan-
gerous. Leave such operations for professionals.

7. Do not make the flush cut next to the main limb or
trunk until you have cut off much of limb to reduce
the weight. Following proper cutting procedures will
prevent stripping the bark from the main member.

8. Do not use the pole saw for felling or bucking.

9. To prevent electrocution, do not operate within 15m
of overhead electrical lines and keep bystanders at
least 15m away (Fig. G).

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or property
damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics
are susceptible to damage from various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean cloths to
remove dirt, dust, oil, grease, etc.
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CLEAN THE UNIT

= After each use, remove the battery and clean debris
from the chain and guide bar with a soft brush. Wipe
the pole saw surface with a clean cloth moistened with
a mild soap solution.

= Remove the chain-sprocket cover, and then use a soft
brush to remove debris from the guide bar, saw chain,
sprocket and chain-sprocket cover.

= Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

NOTICE: Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by certain
aromatic oils such as pine and lemon.

REPLACING THE BAR AND CHAIN

A WARNING: Never touch or adjust the chain while
the motor is running. The saw chain is very sharp; always
wear protective gloves when performing maintenance to
the chain.

NOTIGE: When replacing the guide bar and chain, always
use the specified bar and chain combination listed in the
“Recommended Bar and Chain for this Pole Saw” section.

Disassembling the Worn Bar and Chain

1. Remove the battery, allow the pole saw to cool and
tighten the oil tank cap.

2. Position the pole saw attachment on its side with the
chain-sprocket cover is facing upwards.

3. Wear gloves. Using the dual-head wrench provided,
loosen the cover screw to remove the screw and the
chain-sprocket cover. Clean the chain-sprocket cover
with a dry cloth and save it for reassembly (Fig. H).

4. Remove the bar and chain from the mounting
surface. Remove the worn chain from the bar.

NOTICE: If there is difficulty in removing the bar and chain
from the mounting surface, place the pole saw upright, with
one hand support the bar, to loosen the chain-tensioning
screw counterclockwise with the other hand (Fig. I) and
then remove the bar with the chain.

NOTIGE: This is a good time to inspect the drive sprocket
for excessive wear or damage.

Assembling the New Bar and Chain
1. Lay the new saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks (Fig. J).

2. Place the chain drive links into the guide bar groove.
Position the chain so there is a loop at the back of
the guide bar (Fig. K).
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Fig. K parts description see below:

K-1 [Chain Drive Links
K-2 |Guide-bar Groove

3. Hold the chain in position on the guide bar and place

the loop around the sprocket of the pole saw.
NOTICE: Small directional arrows are engraved in the
saw chain. Another directional arrow is molded into the
tool body (Fig. L). When looping the saw chain onto the
sprocket, make sure that the direction of the arrows on the
saw chain will CORRESPOND to the direction of the arrow
on the tool body. If they face in opposite directions, turn
over the saw chain and guide bar assembly (Fig. M).

Fig. L parts description see below:

L-1 |Sprocket

L-2 [Tension-adjusting Pin
L-3 |Alignment Bulges

L-4 |Chain-tensioning Screw
L-5 [Guide-bar Slot

4. Place the guide bar on the mounting surface by
sliding the guide bar slot over the alignment bulges,
making sure that the tension adjusting pin is inserted
in the lower hole in the tail of the bar (Fig. L).

NOTICE: If there is difficulty in inserting the tension
adjusting pin into the hole, adjust the chain-tensioning
screw properly until the tension adjusting pin is located
exactly in the hole.

5. Replace the chain-sprocket cover and the cover
screw. Slightly tighten them.

6. Remove all the slack from the chain by turning the
chain-tensioning screw clockwise until the chain
seats snugly against the guide bar with the drive
links in the guide bar groove and lift the tip of the
guide bar to check for sag. Release the tip of the
guide bar and turn the chain-tensioning screw
once clockwise. Repeat this process until the sag is
eliminated (Fig. N).

7. Hold the tip of the guide bar up and tighten the
chain-sprocket-cover screw securely.

NOTICE: To extend the guide bar life, invert the bar
occasionally.

NOTICE: If chain is too tight, it will not rotate. Loosen the
chain-sprocket-cover screw slightly and turn the tensioning
screw 1/4 turn counterclockwise. Lift the tip of the guide
bar and retighten the chain-sprocket-cover screw securely.

Assure that the chain will rotate without binding.

POLE SAW ATTACHMENT — PSA1000
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ADJUSTING THE CHAIN TENSION

A CAUTION: The saw chain must be properly tensioned
before using.

1. Stop the motor and remove the battery pack before
adjusting the chain tension.

Loosen the cover screw to finger tight.

Turn the chain-tensioning screw clockwise to
tension the chain. See the “REPLACING THE BAR
AND CHAIN” section in this manual for additional
information.

= Acold chain is correctly tensioned when there is
no slack on the underside of the guide bar and the
chain is snug, but it can be turned by hand without
binding. The chain must be re-tensioned whenever
the flats on the drive links do not sit in the bar
groove (Fig. 0).

During normal saw operation, the temperature of
the chain will increase. The drive links of a correctly
tensioned warm chain will hang approximately
1.3mm out of the bar groove (Fig. P).

NOTICE: New chains tend to stretch; check chain tension
frequently and tension as required.

NOTIGE: A chain tensioned while it is warm may be too
tight upon cooling. Check the cold tension before next use.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1. Position the pole saw attachment on its side with
sealing screw facing upwards (Fig. Q).

2. Use the dual-head wrench provided to loosen and
remove the injection screw.

3. Use a grease syringe (not included) to inject some
grease into the screw hole; do not exceed 3/4 capacity.

4. Tighten the sealing screw after injection.

SPROCKET IN GUIDE BAR LUBRICATION

The guide bar has a sprocket at its tip. It must be lubricat-
ed weekly with chain oil injected into the lubricating hole
by a grease syringe (not included) to extend the guide bar
life (Fig. R). Turn the guide bar and check that the lubrica-
tion holes and chain groove are free from impurities.

Fig. R parts description see below:

R-1 |[Lubricating Hole
R-2 [Sprocket in Guide-bar Tip

TRANSPORTING AND STORING

1. Do not store or transport the pole saw attachment
when it is running. Always remove the battery pack
before storing or transporting.

2. Always place the guide bar sheath on the guide bar
and chain before storing or transporting the pole saw
attachment. Use caution to avoid the sharp teeth of
the chain.

3. Clean the pole saw thoroughly before storing.
Store the pole saw indoors, in a dry place that is
locked and/or inaccessible to children and keep
away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

4. If the pole saw attachment is removed from the
power head and stored separately, fit the end cap
on the attachment shaft to avoid dirt getting into the
coupler.
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Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law 2012/19/
EU, electrical and electronic equipment
that is no longer usable, and according to
the European law 2006/66/EC, defective
or used battery packs/batteries, must be
collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.

=60
EC DECLARATION OF CONFORMITY C E m

We, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declare that the product 56V lithium-ion cordless pole
saw attachment PSA1000, equipped with power head
PH1400E.

Complies with the essential health and safety require-
ments of the following Directives:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Standards and technical specifications referred to:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Measured Sound Power Level: 101.4 dB(A),

Guaranteed Sound Power Level: 104 dB(A)

g

Peter Melrose
Managing Director of
EGO Europe GmbH

for CHERVON and

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Dong Jianxun
Quality Manager of
Chervon

ible for technical

01/12/2016
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m TROUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor does not
run.

= The battery pack is not
attached to the pole saw.

No electrical contact between
the saw and battery.

The battery pack is depleted.

The lock-off button is not
depressed before pressing the
trigger.

The battery pack or power
head is too hot.

Saw chain is bound in the
wood.

Debris in bar groove.

Debris in chain-sprocket cover.

Attach the battery pack to the pole saw.

Remove battery, check contacts and reinstall the battery pack.

Charge the battery pack.

Press down the lock-off lever and hold it, then depress the
trigger to turn on the pole saw.

Allow the battery pack or power head to cool until the
temperature drops below 152°F (67°C).

Release the trigger; remove the saw chain and guide bar from the
wood, then restart the pole saw.

Press the saw chain against the wood, move the pole saw back
and forth to discharge the debris.

Remove battery pack, then remove chain-sprocket cover and
clean out debris.

Motor runs, but
chain does not
rotate.

= Chain does not engage drive
sprocket.

Remove the battery pack and reinstall the chain, making
sure that the drive links on the chain are fully seated on the
sprocket.

Pole saw does
not cut properly.

Insufficient chain tension.

Dull chain.

Chain installed backwards.

= Worn chain.

Dry or excessively stretched
chain.

Chain not in bar groove.

Remove the battery pack and readjust the chain tension,
following the section “ADJUSTING THE CHAIN TENSION”.

Sharpen the chain cutters by a qualified service technician.

Remove the battery pack and reinstall the saw chain, following
the section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Remove the battery pack and replace the chain following the
section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Check the oil level. Refill the oil tank if necessary.

Remove the battery pack and reinstall the saw chain, following
the section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Bar and chain
running hot and
smoking.

Check chain tension for over
tightened condition.

= Chain oil tank is empty.

Debris in guide bar groove.

Remove the battery pack and re-tension the saw chain; see the
section “ADJUSTING THE CHAIN TENSION”.

Filling bar and chain lubricant.

Clear the debris in the groove.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Sicherheitssymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Verstandnis. Die
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren.
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen.

A WARNUNG: Achten sie darauf, dass sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,JORSIGHT*,
»WARNUNG* und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

SYMBOL FUR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist

auf GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann
zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von
Elektrogeraten kann dazu fiihren, dass
Fremdkérper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie immer
eine Schutzbrille, wenn mdglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen
Brille oder eine herkémmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

=60
SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen kénnen. Lesen, verste- m
hen und befolgen Sie die Anleitungen auf der Maschine,

bevor Sie versuchen, die Maschine zusammenzubauen
oder zu bedienen.

A Sicherhe- Weist auf mogliche
itswarnung Verletzungsgefahr hin.
Um das Verletzungsrisiko
ZuU verringern, muss
Lesen sie die | der Benutzer die Bedi-
bedienung- | enungsanleitung vor der
sanleitung Verwendung des Gerates

gelesen und verstanden
haben.

Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, moglichst
Augenschutz | mit Seitenschutz, und
tragen einen Gesichtsschutz,
wenn Sie das Gerét
bedienen.

Der Lérm des Ho-
chentasters kann zu
Horschéden fiihren.
Verwenden Sie immer
einen Gehdrschutz
(Ohrenstdpsel oder
Kapselgehdrschutz).

Gehdrschutz
tragen

Schiitzen Sie Ihre Hande
mit Handschuhen, wenn
Sie die Sége und die

Tragen Sie einen ge-
i(r(;pfes:hutz priiften Helm, um lhren
g Kopf zu schiitzen.

Schutzhand- .

schuhe Ségekette anfassen.

tragen Robuste, rutschfeste
Handschuhe verbessern
Ihre Griffsicherheit und

schiitzen lhre Hande.

Tragen Sie beim

Tragen Sie X .
ragen Sl Gebrauch dieses Gerates
Sicherheits- - h
rutschfeste Sicherheits-
schuhe

schuhe.
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Arbeiten Sie zur Vorbeu-
gung gegen Stromschlag
in mindestens 15 Metern

Halten Sie Abstand von Oberleitun-
/4\ ausre- gen. Eine Verwendung
ichenden des Gerates in der Nahe
Iﬂ Abstand von | von Stromleitungen oder
'&El elektrischen | eine Beriihrung solcher
Leitungen Leitungen kann zu
schweren Verletzungen
oder zu Stromschlag mit
Todesfolge fiihren.
Vor Regen Nicht im Regen verwen-
% neg den oder bei Regen im
schiitzen L
Freien liegen lassen.
Dieses Produkt erfiillt die
C E CE anwendbaren EG-Richt-
linien.
Elektro- und Elektron-
E ik-Altgeréte diirfen nicht
im Hausmiill entsorgt
WEEE werden. Bringen Sie das
I Gerat zu einem zugelas-
senen Recyclinghof.
Garantierter Schallleis-
tungspegel. Gerdus-
) La . chemission an die
Gerédusch I
XX 8 Umgebung gem4B Richt-
linie der Europaischen
Gemeinschaft.
v Volt Spannung
mm Millimeter Lénge oder GroBe
cm Zentimeter Lénge oder GroBe
in. Zoll Léange oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht
n Leerlaufdre- | 1 or\zanl im Leerlauf
0 hzahl
.../min pro Minute Umdrehu"gen pro
Minute
— Gleichstrom Art oder Eigenschaft der
Stromzufuhr
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG! Beim Gebrauch elektrischer Gartengerate
sollten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen beachtet
werden, um Verletzungs-, Brand- und Stromschlaggefahren
einzuddmmen. Dazu gehdren folgende MaBnahmen:

VOR DER BENUTZUNG SORGFALTIG LESEN
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICHT! Nicht in der Nahe von Stromleitungen
arbeiten. Das Gerét bietet keinen Schutz vor Stromschlag
bei Beriihrung von Oberleitungen. Beachten Sie die értlichen
Bestimmungen (iber Sicherheitsabstande zu Stromleitungen
und gewéhrleisten Sie vor dem Betrieb des Gerétes eine
sichere Arbeitsposition.

SICHERHEITSHINWEISE ZU HOCHENTASTERN

= Halten Sie alle Korperteile von der Sagekette fern,
wenn der Hochentaster in Betrieb ist. Bevor Sie den
Hochentaster starten, vergewissern Sie sich, dass
die Ségekette nichts beriihrt. Ein Augenblick der
Unaufmerksamkeit beim Betrieb eines Hochentasters
kann dazu fiihren, dass Ihre Kleidung oder Ihr Korper
von der Kette erfasst wird.

Vermeiden Sie die unabsichtliche Beriihrung

der still stehenden Sagekette oder der
Fiihrungsschienenstege. Diese konnen sehr

scharf sein. Tragen Sie bei der Handhabung

des Hochentasters, der Sdgekette oder der
Fiihrungsschiene immer Handschuhe und eine lange
Hose oder Beinschiitzer.

Halten Sie den Hochentaster immer mit einer Hand
am hinteren Griff und und mit der anderen Hand am
vorderen Haltegriff. Durch die Bedienung mit nur einer
Hand kdnnen Benutzer, Helfer und/oder Umstehende
schwer verletzt werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Haltefldchen fest, da die Kettensége versteckte Kabel
beriihren kdnnte. Trifft die Sagekette auf ein Strom
flihrendes Kabel, besteht die Gefahr, dass die blanken
Metallteile des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom
fiihren, sodass fiir den Bediener Stromschlaggefahr
besteht.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz. Weitere Schutzausriistung fiir

Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird empfohlen.
Angemessene Schutzkleidung reduziert magliche
Verletzungen durch herumgeschleuderte Fremdkorper
oder versehentlichen Kontakt mit der Sdgekette.

Den Hochentaster nicht auf einem Baum stehend
einsetzen. Bei Benutzung des Hochentasters auf
einem Baum besteht Verletzungsgefahr.
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Immer auf festen Stand achten und den
Hochentaster nur auf festem, sicherem und
ebenem Untergrund einsetzen. Rutschige oder
wackelige Flachen wie zum Beispiel Leitern kdnnen
zum Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle iiber
den Hochentaster fiihren.

Benutzen Sie niemals einen Hochentaster, der
beschédigt oder fehlerhaft eingestellt oder nicht
komplett und sicher zusammengebaut ist. Die
Ségekette muss ihre Bewegung einstellen, wenn Sie
den Ausléseschalter loslassen.

Untersuchen Sie das Werkstiick auf Ndgel, Dréhte
oder andere Fremdkorper, bevor Sie es sidgen.
Wenn Sie einen Ast durchtrennen, der unter
Spannung steht, miissen Sie auf eventuelle
Riickfederkréafte gefasst sein. Wenn die Spannung
in den Holzfasern freigesetzt wird, kann der unter
Spannung stehende Ast zuriickfedern und den
Benutzer treffen und/oder der Hochentaster kann
auBer Kontrolle geraten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne
Schnittgut kann von der Ségekette erfasst werden und
in lhre Richtung geschleudert werden oder Sie aus
dem Gleichgewicht bringen.

Durch einen aggressiven, zweckentfremdeten oder
fehlerhaften Gebrauch des Hochentasters entsteht
ein vorzeitiger VerschleiB der Schiene, Kette und/
oder des Kettenrads. Ferner besteht die Gefahr eines
Ketten- oder Schienenbruchs, wodurch Riickschlag,
Kettenspringen oder Herausschleudern von
Schnittgut verursacht werden kann.

Benutzen Sie die Fiihrungsschiene niemals als Hebel.
Eine verbogene Fiihrungsschiene kann zum vorzeitigen
VerschleiB der Schiene, Kette und/oder des Kettenrads
fiihren. Ferner besteht die Gefahr eines Ketten- oder
Schienenbruchs, wodurch Riickschlag, Kettenspringen
oder Herausschleudern von Schnittgut verursacht
werden kann.

Tragen Sie den Hochentaster mit beiden

Hénden an den Griffen und mit ausgeschalteter
Sédge. Wenn Sie den Hochentaster

transportieren oder lagern, bringen Sie immer

die Fiihrungsschienenabdeckung an. Bei
sachgemaBer Handhabung des Hochentasters ist die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts mit
der laufenden Ségekette geringer.
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Wenn die Messer in Bewegung sind, darf das
Schnittgut nicht festgehalten oder mit der

Hand entfernt werden. Stellen Sie sicher, dass
der Schalter in der Aus-Position ist, wenn Sie
eingeklemmtes Material entfernen. Nach dem
Ausschalten bewegt sich die Sdgekette noch eine
Zeit lang weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit bei
der Arbeit mit dem Hochentaster kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
Spannen der Kette und zum Zubehdrwechsel. Eine
fehlerhaft gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reiBen oder die Riickschlaggefahr erhéhen.
Halten Sie die Schneidkanten scharf und sauber, um
beste Leistung zu erzielen und die Verletzungsgefahr
Zu verringern.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
01 oder Fett. Schmierige, dlige Griffe sind rutschig und
flihren zum Kontrollverlust.

Ségen Sie nur Holz. Benutzen Sie den Hochentaster
nicht fiir Zwecke, fiir die er nicht vorgesehen ist.
Zum Beispiel: Schneiden Sie mit dem Hochentaster
keinen Kunststoff, kein Mauerwerk und keine
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die
Verwendung des Hochentasters fiir Aufgaben, die von
ihrem bestimmungsgemaBen Zweck abweichen, kann
zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwenden Sie den Hochentaster nicht bei
schlechtem Wetter und inshesondere nicht bei
Gewitter. Bei Gewitter besteht die Gefahr eines
Blitzschlags.

Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab, wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt
lassen.

Lagern Sie nicht benutzte Geréte nicht im Freien.
Geréte, die nicht verwendet werden, sind ohne Akku an
einem trockenen und hohen oder abgeschlossenen Ort
auBer Reichweite von Kindern aufzubewahren.

Beschédigte Teile priifen. Wird eine
Schutzvorrichtung oder ein anderes Teil beschadigt,
muss vor der weiteren Verwendung des Produkts
sorgféltig gepriift werden, ob es noch ordnungsgeméan
funktioniert und fiir den vorgesehenen Zweck
geeignet ist. Uberpriifen Sie bewegliche Teile

auf korrekte Justierung, fest sitzende Teile,
Bruchstellen sowie richtige Montage und alle
{ibrigen Umstande, die die Funktion beeintrachtigen
konnen. Eine Schutzvorrichtung oder ein anderes
Teil, das beschadigt ist, sollte von einer autorisierten

ersetzt werden, sofern nichts Anderes in dieser
Bedienungsanleitung angegeben ist.

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSA1000
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WEITERE WARNHINWEISE

= Den Akku nicht im Regen oder an nassen Orten
aufladen.

Nur Akkus und Ladegeréte von EGO verwenden.

AKKU LADEGERAT
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Vor dem Entsorgen muss der Akku aus dem Gerat
entfernt werden.

Der Akku muss sicher entsorgt werden.

Akkus nicht ins Feuer werfen. Die Zellen konnen
explodieren. Besondere Anweisungen fiir die
Entsorgung sind den értlichen Vorschriften zu
entnehmen.

Den Akku nicht 6ffnen oder zerstéren. Der
auslaufende Elektrolyt ist &tzend und kann Augen
oder Haut schadigen. Bei Verschlucken besteht
Vergiftungsgefahr.

A VORSICGHT! Der Elektrolyt besteht aus verdiinnter
Schwefelsaure und ist schédlich fiir Haut und Augen. Er ist
leitféhig und korrosiv.

= Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
walten, um den Akku nicht mit leitenden
Materialien wie Ringen, Armbéndern und
Schliisseln kurzzuschlieBen. Der Akku oder
der elektrische Leiter konnen iiberhitzen und
Verbrennungen verursachen.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerat
reparieren, reinigen oder Material aus dem Gerat
entfernen.

Ersatzteile - Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische EGO Ersatzteile. Bei anderen Zubehdrteilen
oder Aufsétzen besteht erhohte Verletzungsgefahr.

Waschen Sie das Geréat nicht mit dem
Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in den
Motor und die elektrischen Verbindungen gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Servicezentrum.

= Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Geréts einzuweisen.
Falls Sie dieses Werkzeug an Andere verleihen,
handigen Sie ihnen auch diese Anleitung aus,
um einem Missbrauch des Geréts und maglichen
Verletzungen vorzubeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE
SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRES KOMBIMOTORS.

TECHNISCHE DATEN

Lange der Fiihrungsschiene 250 mm
Kettenteilung 9,5 mm
Kettengliedlénge 1,1 mm

. 90PX040X
Séagekettentyp (Oregon)

. ) 104MLEA041
Fiihrungsschienentyp (Oregon)
Volumen Kettendltank 220 ml
Gewicht (mit Kettenhiille) 1,89 kg
G Schallleist I 1014 dB(A)

emessener Schallleistungspegel

gspegel Ly, K=2,36 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des 87,0 dB(A)
Bedieners L, K=3 dB(A)
Gewahrleisteter Schallleistungspegel
L,, (nach 2000/14/E6) 104 dBA)
o | 2,1 m/s?

o Vorderer Haltegriff K=1,5 m/s?
Vibration a, o

) . 2,5m/s
Hinterer Griff K=1,5 m/s?

= Oben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E getestet und gemessen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch
als einleitende Feststellung der Belastung verwendet
werden.
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HINWEIS: Die Schwingungsemissionen wahrend des
eigentlichen Betriebs des Elektrowerkzeuges konnen sich
von dem angegebenen Wert, in dem das Werkzeug genutzt
wird, unterscheiden. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehdrschutz wéhrend des Betriebs
getragen werden.

PACKLISTE

TEILNAME MENGE
Hochentaster-Anbauwerkzeug 1
Kettenschutzhiille 1
Doppelschliissel 1
Bedienungsanleitung 1

Empfohlene Fiihrungsschiene und Kette fiir diesen
Hochentaster

BEZEICHNUNG DES TEILS MODELLNUMMER
Fiihrungsschiene AG1000
Ségekette AC1000

BESCHREIBUNG

LERNEN SIE IHR HOCHENTASTER ANBAUWERKZEUG
KENNEN (Abb. A)

Schutzkappe

Flexible Muffe
Hochentasterstiel
Doppelschliissel
Schlusselhalter
Abdeckungsschraube
Kettenradabdeckung

Verlangerungsstange (Optional, SEPARAT
ERHALTLICH)

9. Kettenschutzhiille
10. Ségekette

11. Fihrungsschiene
12. Kettenspannschraube
13. Oltankverschluss
14. Oltank

15. Prelldornen

© N o s~ w =
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MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschadigt
sind oder fehlen, dann verwenden Sie das Produkt nicht,
bis alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt
zu verdndern oder Zubehdrteile zu verwenden, die nicht
fiir die Benutzung mit diesem Hochentaster empfohlen
sind. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
einen unsachgemaBen Gebrauch dar und kénnen zu
gefahrlichen Umsténden und ernsthaften Verletzungen
fiihren.

INSTALLATION DES HOCHENTASTERS AM
KOMBIMOTOR

Dieses Hochentaster-Anbauwerkzeug ist zur Verwendung
mit dem EGO Kombimotor PH1400E mit 56V LITHI-
UM-IONEN-AKKU bestimmt.

Siehe Abschnitt ,, INSTALLATION EINES ANBAUWERK-
ZEUGS AN DEN KOMBIMOTOR" in der Betriebsanleitung
des Kombimotors PH1400E.

INSTALLATION DER VERLANGERUNGSSTANGE
ZWISCHEN KOMBIMOTOR UND HOCHENTASTER-
ANBAUWERKZEUG (Optional)

Die Verldngerungsstange erweitert den Schnittbereich. Sie
ist zwischen den Kombimotor und das Hochentaster-An-
bauwerkzeug einzusetzen.

Folgen Sie zur Installation und Sicherung der Ver-
langerungsstange zwischen Hochentaster-Anbauwerkze-
ug und Kombimotor den Schritten im Abschnitt ,INSTAL-
LATION DES HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUGS AM
KOMBIMOTOR* (Abb. C).

A WARNUNG: Werden das Anbauwerkzeug und
der Kombimotor/die Verlangerungsstange nicht wie
oben beschrieben gesichert, kann dies zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fiihren.

A WARNUNG: Anbauwerkzeuge diirfen in keinem
Fall bei laufendem Kombimotor oder mit eingesetztem
Akku installiert oder eingestellt werden. Der Motor muss
ausgeschaltet und der Akku abgenommen werden, da
sonst die Gefahr schwerer Verletzungen besteht.

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSA1000
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BEDIENUNG

A VORSICHT: Auf keinen Fall in der Nahe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Schiene und Kette an
einer Stromleitung héngenbleiben, DURFEN DIE SCHIENE,
DIE KETTE ODER DIE ALUMINIUMSTANGE NICHT
BERUHRT WERDEN! SIE KONNEN STROM FUHREN UND
SEHR GEFAHRLICH SEIN. Halten Sie den Hochentaster
weiterhin am isolierten hinteren Griff fest oder legen

Sie ihn mit einem gewissen Sicherheitsabstand auf den
Boden. Stellen Sie die Stromversorgung der beschadigten
Leitung oder des Kabels ab, bevor Sie versuchen, die
Schiene und die Kette aus der Elektroleitung zu entfernen.
Eine Berlihrung der Schiene, der Kette oder anderer
leitender Teile des Hochentasters oder stromfiihrender
Stromleitungen kann zum Tod durch Stromschlag oder zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachlassigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz Andernfalls besteht die Gefahr, dass
Gegenstande in lhre Augen geschleudert werden oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B.
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungsteile und Abdeckungen an und be-
dienen Sie das Produkt nicht, bis alle beschadigten oder
fehlenden Teile ersetzt worden sind.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, nehmen Sie den Akku vom Motor ab,
bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Material aus dem Gerét entfernen.

ANWENDUNGEN

Sie kénnen dieses Produkt fir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

= Entasten

= Beschneiden
HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir seinen

vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

BEFULLEN DES OLTANKS MIT SCHIENEN- UND
KETTEN-SCHMIERMITTEL

A WARNUNG: Rauchen Sie nicht und halten Sie Feuer
oder Flammen vom Ol und dem Hochentaster fern. Das Ol
kann auslaufen und einen Brand verursachen.

HINWEIS: Zum Zeitpunkt des Kaufs ist der Hochentaster
nicht mit Ol befiillt. Der Tank muss vor dem Gebrauch mit
Kettendl gefiillt werden. Die Lebensdauer der Kette und
die Sagekapazitat héngen von der optimalen Schmierung
ab. Wahrend des Betriebs wird die Kette automatisch

mit Kettendl geschmiert. Der Olstand sollte alle 20
Betriebsminuten iiberpriift und gegebenenfalls nachgefiillt
werden.

1. Nehmen Sie den Akkusatz vom Kombimotor ab.

2. Subern Sie den Oltankverschluss und den Bereich um
den Verschluss, um sicherzustellen, dass kein Schmutz
in den Oltank gelangen kann.

3. Stellen Sie das Hochentaster-Anbauwerkzeug aufrecht
und schrauben Sie den Oltankverschluss gegen den
Uhrzeigersinn ab (Abb. D).

4. Befiillen Sie den Tank vorsichtig bis zum oberen
Rand mit Schienen- und Kettendl. Achten Sie darauf,
dass das Ol nicht aus der Tankffnung schwappt.
Wischen Sie {ibergelaufenes Ol ab und drehen Sie den
Oltankverschluss wieder zu.

HINWEIS:

= Um das beste Ergebnis zu erzielen, verwenden Sie
OREGON® Schienen- und Kettendl. Es ist speziell fiir
geringe Reibung und schnellere Schnitte konzipiert.

= Verwenden Sie keine verschmutztgn, gebrauchten oder
auf andere Weise kontaminierten Ole. Dies konnte die
Schiene oder Kette beschédigen.

VORBEREITUNG FUR DAS SAGEN (Abb. B)

Lesen Sie den oben stehenden Abschnitt ,Wichtige
Sicherheitshinweise” in dieser Bedienungsanleitung, um
Informationen (iber die geeignete Schutzausriistung zu
erhalten.

= Heben Sie die Spitze der Fiihrungsschiene an und
liberpriifen Sie die Kette auf Spiel. Die Kette ist korrekt
gespannt, wenn kein Spiel an der Unterseite der
Fiihrungsschiene vorhanden ist und die Kette anliegt,
sich jedoch manuell drehen Isst, ohne stecken zu
bleiben. Falls die Kettenspannung eingestellt werden
muss, siehe Einstellungsanweisungen im Punkt
»SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL“ im Abschnitt
WARTUNG dieser Bedienungsanleitung.
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= (berpriifen Sie vor Gebrauch die Schraube der
Abdeckung auf Festsitz. Ist die Schraube der
Abdeckung locker, ziehen Sie sie im Uhrzeigersinn
sicher fest.

Vergewissern Sie sich, dass die Sdgezdhne der Kette
scharf sind und die Kette gut geschmiert ist.

Tragen Sie rutschfeste Handschuhe, um fiir maximalen
Halt und Schutz zu sorgen. Stellen Sie sich nie direkt
unter den Ast, den Sie gerade abségen. Vergewissern
Sie sich, dass Sie fest stehen und das Gleichgewicht
halten. Halten Sie nach Hindernissen Ausschau, wie
zum Beispiel nach Baumstiimpfen, Wurzeln und
Grében, die Sie zum Stolpern oder Stiirzen bringen
kdnnen.

Halten Sie das Gerét gut mit beiden Handen fest,
wahrend der Motor lauft.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an. Passen Sie den Schultergurt so an,
dass die Arbeitsposition bequem ist. Folgen Sie den
Anleitungen in dem Abschnitt ,,BEFESTIGUNG DES
SCHULTERGURTES* in dem PH1400E Handbuch, um
den Schultergurt am Kombimotor anzubringen.

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldssemechanismus in gefdhrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von Ihrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt
umgelegt ist.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,START/STOPP DES KOMBIMOTORS“ in
der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E.

GRUNDLEGENDE SCHNITTAUSFUHRUNG (Abb. E
und F)

Halten Sie sich an unten stehende Schritte, um Schéden
am Baum oder an der Rinde zu vermeiden. Bewegen Sie
die Sdge nicht vor und zurick.

1. Fihren Sie einen ersten oberflachlichen Schnitt (1/4
des Astdurchmessers) auf der Unterseite des Astes
neben dem Hauptast oder Stamm aus.

2. Nehmen Sie einen zweiten Schnitt auf der Oberseite
des Astes auBerhalb des ersten Schnittes vor. Sdgen
Sie weiter durch den Ast, bis der Ast vom Baum
abbricht. Stellen Sie sich beim Fallen des Astes
darauf ein, das Gewicht des Werkzeugs abzufangen.

3. Fiihren Sie einen abschlieBenden Schnitt direkt am
Stamm aus.

HINWEIS: Stiitzen Sie beim zweiten und abschlieBenden
Schnitt (von der Oberseite des Astes oder Zweigs) die
Prelldornen gegen den zu sdgenden Ast (Abb. F). Dadurch
wird der Ast festgehalten und Iasst sich mit leichtem

o
=060
an—
Abwartsdruck einfacher ségen. Durch Gewaltanwendung

beim Ségen konnen die Schiene, die Kette oder der Motor
beschédigt werden.

4. Lassen Sie den Ausldser am Kombimotor los, sobald
der Schnitt ausgefiihrt ist.

HINWEIS: Werden die genannten Schritte beim Ségen
nicht richtig angewandt, konnen die Schiene und die Kette
klemmen und im Ast stecken bleiben. In einem solchen
Fall ist wie folgt vorzugehen:

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Falls der Ast vom Boden aus erreicht werden
kann, heben Sie den Ast an, wahrend Sie die Sége
festhalten. Auf diese Weise sollte sich die Sdge aus
dem Ast ziehen lassen.

3. Bleibt die Sége dennoch weiterhin stecken,
wird empfohlen, fachménnische Unterstiitzung
heranzuziehen.

ENTASTEN UND BESCHNEIDEN

Dieses Hochentaster-Anbauwerkzeug ist zum Absdgen
von Zweigen und Asten mit bis zu 20 cm Durchmesser
bestimmt. Um beste Ergebnisse zu erzielen, sind folgende
VorsichtsmaBnahmen zu beachten.

1. Planen Sie den Schnitt sorgféltig. Beachten Sie die
Richtung, in die der Ast fallen wird.

A WARNUNG: Aste konnen in unerwartete
Richtungen fallen. Stellen Sie sich nicht direkt unter den
abzuségenden Ast.

2. Ublicherweise wird die Sége in einem Winkel von
hdchstens 60° gehalten (Abb. G). Je groBer der
Winkel zwischen Hochentasterstiel und Boden, desto
schwieriger ist der erste Schnitt (von der Unterseite
des Astes).

3. Sagen Sie lange Aste in mehreren Schritten ab.

4. Ségen Sig,_ zuerst die unteren Aste ab, damit dariiber
liegende Aste mehr Platz zum Fallen haben.

5. Arbeiten Sie langsam und halten Sie dabei die Sége
mit beiden Handen fest. Achten Sie immer auf festen
Stand und auf Ihr Gleichgewicht.

6. Steigen Sie zum Sdgen auf keine Leiter - dies ist
duBerst gefahrlich. Beauftragen Sie Fachleute mit
derartigen Arbeiten.

7. Fiihren Sie den biindigen Schnitt am Hauptast oder
am Stamm erst aus, wenn Sie den Ast zum groBten
Teil abgesagt haben, um das Gewicht zu verringern.
Durch ein ordnungsgemaBes Schnittverfahren wird
ein AbreiBen der Rinde vom Hauptast vermieden.
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8. Verwenden Sie den Hochentaster nicht zum Fallen
oder Abléngen.

9. Arbeiten Sie zur Vorbeugung gegen Stromschlag in
15 Metern Mindestabstand von Oberleitungen und
sorgen Sie dafiir, dass Umstehende mindestens 15 m
Abstand halten (Abb. G).

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréts den Motor ausschalten, warten, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und Akku
abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann es
zu schweren Verletzungen oder Sachschéden kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung

nur identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer

Teile kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen.
Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewahrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an. Verwen-
den Sie saubere Lappen zum Entfernen von Schmutz,
Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Akku
ab und entfernen Sie mithilfe einer weichen
Biirste anhaftenden Schmutz von der Kette und
Fiihrungsschiene. Wischen Sie die Oberflache des
Hochentasters mit einem sauberen Tuch ab, das Sie
mit einer milden Seifenlésung anfeuchten.

Nehmen Sie die Kettenradabdeckung ab und entfernen
Sie dann mit einer weichen Biirste Ablagerungen von
der Fiihrungsschiene, der Sdgekette, dem Kettenrad
und der Kettenradabdeckung.

Reinigen Sie die Nut der Fiihrungsschiene immer von
Holzschnitzeln, Sdgestaub und Schmutz, wenn Sie die
Ségekette auswechseln.

HINWEIS: Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
atherischen Olen wie z. B. Kiefern- oder Zitronendl
angegriffen werden.

AUSWECHSELN DER SCHIENE UND KETTE

A\ WARNUNG: Bei laufendem Motor darf die Kette
keinesfalls beriihrt oder justiert werden. Die Ségekette
ist sehr scharf. Fiir Wartungsarbeiten an der Kettensage
miissen immer Schutzhandschuhe angezogen werden.

HINWEIS: Wenn Sie die Fiihrungsschiene und Kette
auswechseln, verwenden Sie immer die im Abschnitt
,Empfohlene Fiihrungsschiene und Kette fiir diesen
Hochentaster“ angegebene Schienen-Ketten-Kombination.

Abmontieren der abgenutzten Schiene und Kette

1. Entfernen Sie den Akku, lassen Sie den Hochentaster
abkiihlen und drehen Sie den Verschluss des Oltanks
fest zu.

2. Legen Sie das Hochentaster-Anbauwerkzeug auf die
Seite, so dass die Kettenradabdeckung nach oben
zeigt.

3. Ziehen Sie Handschuhe an. Lockern Sie mit dem
im Lieferumfang enthaltenen Doppelschliissel die
Schraube der Abdeckung und nehmen Sie die
Schraube und die Kettenradabdeckung ab. Reinigen
Sie die Kettenradabdeckung mit einem trockenen
Lappen und legen Sie die Abdeckung beiseite (Abb. H).

4. Nehmen Sie die Schiene und die Kette von der
Befestigungsflache ab. Nehmen Sie die abgenutzte
Kette von der Schiene ab.

HINWEIS: Falls das Abnehmen der Schiene und der Kette
von der Befestigungsflache Schwierigkeiten bereitet, halten
Sie den Hochentaster aufrecht, stiitzen Sie mit einer Hand
die Schiene, schrauben Sie mit der anderen Hand die
Kettenspannschraube gegen den Uhrzeigersinn ab (Abb. I)
und nehmen Sie dann die Schiene mit der Kette ab.

HINWEIS: Dies ist ein guter Zeitpunkt, um das
Antriebskettenrad auf tibermaBigen Verschlei oder
Schaden zu untersuchen.

Montieren der neuen Schiene und Kette

1. Legen Sie die neue Ségekette auf eine ebene Flache
kreisformig ab und richten Sie etwaige Knicke gerade
(Abb. J).

2. Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut der
Fiihrungsschiene. Positionieren Sie die Kette so, dass
an der Riickseite der Fiihrungsschiene eine Schlaufe
ist (Abb. K).

Teilebezeichnung der Abb. K:

K-1 |Kettenantriebsglieder
K-2 |Flihrungsschienennut
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3. Halten Sie die Kette auf der Fiihrungsschiene
fest und legen Sie sie um das Zahnrad des
Hochentasters.

HINWEIS: In die Sagekette sind kleine Richtungspfeile
gestanzt. Ein weiterer Richtungspfeil ist in das Gehduse
gepragt (Abb. L). Wenn Sie die Sagekette auf das Zahnrad
legen, achten Sie darauf, dass die Pfeilrichtung auf der
Ségekette mit der Pfeilrichtung am Geh&use UBEREINSTIMMT.
Wenn sie in unterschiedliche Richtungen zeigen, drehen Sie
die Sagekette und die Fiihrungsschiene um (Abb. M).

Teilebezeichnung der Abb. L:

L-1 |Kettenrad

L-2 |Spannstift

L-3 |Ausrichtungswdlbungen

L-4 |Kettenspannschraube

L-5 |Fiihrungsschienenschlitz

4. Setzen Sie die Filhrungsschiene auf
die Befestigungsfléche, indem Sie
den Fiihrungsschienenschlitz iiber die
Ausrichtungswdlbungen schieben. Achten Sie hierbei
darauf, dass der Spannstift im unteren Loch am Ende
der Fiihrungsschiene eingesetzt wird (Abb. L).

HINWEIS: Falls das Einsetzen des Spannstifts in
das Loch Schwierigkeiten bereitet, verstellen Sie die
Kettenspannschraube, bis der Spannstift genau im Loch sitzt.

5. Setzen Sie die Kettenradabdeckung wieder auf und
ziehen Sie die Abdeckungsschraube leicht fest.

6. Entfernen Sie Spiel aus der Kette, indem Sie die
Kettenspannschraube im Uhrzeigersinn drehen, bis
die Kette exakt an der Fiihrungsschiene anliegt und
die Antriebsglieder in der Nut der Fiihrungsschiene
sitzen. Heben Sie die Spitze der Fiihrungsschiene
an und priifen Sie auf Spiel. Lassen Sie die Spitze
der Filihrungsschiene los und und drehen Sie die
Kettenspannschraube einmal im Uhrzeigersinn.
Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die Kette nicht
mehr durchhéngt (Abb. N).

7. Halten Sie die Spitze der Fiihrungsschiene hoch und
ziehen Sie die Schraube der Kettenradabdeckung gut
fest.

HINWEIS: Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene
zu verlangern, drehen Sie die Schiene gelegentlich um.

HINWEIS: Wenn die Kette zu straff gespannt ist,

kann sie sich nicht drehen. Lockern Sie die Schraube
der Kettenradabdeckung leicht und drehen Sie die
Spannschraube um eine Vierteldrehung gegen den
Uhrzeigersinn. Halten Sie die Spitze der Fiihrungsschiene
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hoch und ziehen Sie die Schraube der Kettenradabdeckung
wieder gut fest. Stellen Sie sicher, dass die Kette rotiert,
ohne stecken zu bleiben.

EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG

A VORSICHT: Die Sigekette muss korrekt vor der
Benutzung gespannt werden.

1. Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie den Akku,
bevor Sie die Kettenspannung einstellen.

2. Lockern Sie die Abdeckungsschraube, so dass sie
noch handfest sitzt.

3. Drehen Sie die Kettenspannschraube im
Uhrzeigersinn, um die Kette zu spannen. Fiir
weitere Informationen siehe ,SCHIENEN- UND
KETTENWECHSEL"“ in dieser Bedienungsanleitung.

= Fine kalte Kette ist korrekt gespannt, wenn kein
Spiel an der Unterseite der Fiihrungsschiene
vorhanden ist und die Kette anliegt, sich jedoch
manuell drehen I&sst, ohne stecken zu bleiben. Die
Kette muss immer neu gespannt werden, wenn die
Abflachungen an den Antriebsgliedern nicht in der
Nut der Schiene sitzen (Abb. 0).

Wahrend des normalen Sagebetriebs erhoht
sich die Temperatur der Kette. Bei einer
korrekt gespannten warmen Kette héngen die
Kettenglieder etwa 1,3 mm aus der Nut der
Schiene heraus (Abb. P).

HINWEIS: Neue Ketten neigen dazu sich zu dehnen.
Priifen Sie deshalb die Kettenspannung regelmaBig und
spannen Sie nach Bedarf nach.

HINWEIS: Eine Kette, die im warmen Zustand gespannt
wurde, ist im erkalteten Zustand mdglicherweise zu straff
gespannt. Priifen Sie vor dem néchsten Gebrauch die
Spannung der kalten Kette.

SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelmaBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehduseseite und tiberpriifen Sie den Schmiermittelstand
im Getriebegehduse.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe gemaB untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollsténdig befiillen.

1. Legen Sie das Hochentaster-Anbauwerkzeug auf
die Seite, so dass die Dichtungsschraube nach oben
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2. Lockern Sie die Dichtungsschraube mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Doppelschliissel und
nehmen Sie sie ab.

3. Befiillen Sie das Gehduse durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten) bis zu
hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

SCHMIERUNG DES FUHRUNGSSCHIENEN-
ZAHNRADS

Die Fiihrungsschiene ist an der Spitze mit einem Zahnrad
versehen. Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene zu
verldngern, muss das Zahnrad wdchentlich mit Kettendl
geschmiert werden, das mit einer Fettspritze (nicht
enthalten) in das Schmierloch eingespritzt wird (Abb. R).
Wenden Sie die Fiihrungsschiene und priifen Sie, ob die
Schmierlécher und Kettennut frei von Verunreinigungen
sind.

Teilebezeichnung der Abb. R:

R-1 [Schmierloch

R-2 [Zahnrad an der Spitze der Fiihrungsschiene

TRANSPORT UND LAGERUNG

1. Ein laufendes Hochentaster-Anbauwerkzeug darf
nicht verstaut oder transportiert werden. Entfernen
Sie vor dem Lagern oder Transportieren immer den
Akku.

2. Schieben Sie immer die Fiihrungsschienen-
Schutzhiille iber die Fiihrungsschiene und
Kette, bevor Sie den Hochentaster lagern oder
transportieren. Nehmen Sie sich vor den scharfen
Zahnen der Kette in acht.

3. Reinigen Sie den Hochentaster griindlich, bevor Sie
ihn lagern. Lagern Sie den Hochentaster im Haus an
einem trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder
fiir Kinder nicht erreichbar ist. Halten Sie ihn von
zersetzenden Mitteln wie Gartenchemikalien oder
Tausalzen fern.

4. Falls das Hochentaster-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft
des Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die
Kupplung gelangt.

Schutz der Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegerate und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

GeméB der europdischen Rechtsnorm
2012/19/EC miissen elektrische und
elektronische Gerate, die nicht mehr
benutzt werden, separat gesammelt
werden. Dasselbe trifft gemaB der eu-
ropéischen Rechtsnorm 2006/66/EC auch
auf defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus zu.

Wenn elektrische Gerate auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden, dann
kénnen gefahrliche Substanzen ins Grund-
wasser sickern und in die Nahrungskette
libergehen, was lhre Gesundheit und Ihr

Wohlbefinden beeintrachtigen kann.
EG-KONFORMITATSERKLARUNG € €
DIE FIRMA EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Erkldren, dass das Produkt Kabelloses Hochen-
taster-Anbauwerkzeug PSA1000 mit 56V Lithi-
um-lonen-Akku und Kombimotor PH1400E

die einschldgigen Gesundheits- und Sicherheitsan-
forderungen der nachstehenden Richtlinien erfiillt:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EG
Hinweise auf Normen und technische Spezifikationen:
EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

Gemessener Schallleistungspegel: 101,4 dB(A),
Gewabhrleisteter Schallleistungspegel: 104 dB(A)

e

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Geschéftsfiihrer der EGO Qualitdtsmanager Chervon
Europe GmbH
* (Verantwortlicher Vertreter von CHERVON und i tlicher)
01/12/2016
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FEHLERBEHEBUNG
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PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht am = Akku am Hochentaster anschlieBen.
Hochentaster angebracht.
m Es besteht kein elektrischer = Akku herausnehmen, Kontakte (iberpriifen und wieder
Kontakt zwischen S&ge und einsetzen.
Akku.
= Der Akku ist leer. = Akku aufladen
m Der Ausloser-Freigabeknopf | m Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedriickt und driicken Sie
wurde vor dem Betétigen dann den Ausldser, um den Hochentaster einzuschalten.
des Ein-/Ausschalters nicht
Motor lauft heruntergedriickt.
nicht = Akku oder Kombimotor sind = Lassen Sie den Akku und den Kombimotor unter 67° C
zu heiB. abkiihlen.
= Sdgekette ist im Holz = Lassen Sie den Ausloser los; entfernen Sie die Sagekette
eingeklemmt. und Fiihrungsschiene aus dem Holz, starten Sie dann den
Hochentaster erneut.
= Sdgereste in der Schienennut | = Driicken Sie die Sdgekette gegen das Holz und bewegen
Sie den Hochentaster vor und zuriick, um die Sagereste zu
beseitigen.
= Schmutz in der = Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie dann die
Kettenradabdeckung. Kettenradabdeckung ab und entfernen Sie die Sagereste.
Motor I4uft, = Kette lauft nicht iber das = Entfernen Sie den Akku und montieren Sie die Kette erneut.
aber die Kette Antriebsrad Achten Sie dabei darauf, dass die Antriebsglieder der Kette
dreht sich nicht vollsténdig auf dem Kettenrad sitzen.
= Ungenuigende Kettenspannung | = Entfernen Sie den Akku und stellen Sie die Kettenspannung
geméas Abschnitt ,EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG* neu
ein.
= Stumpfe Kette = Lassen Sie die Kettenschneiden durch einen qualifizierten
Kundendiensttechniker schleifen.
Hochentaster | ™ Kette verkehrt herum installiert| m Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die Ségekette geman
ségt nicht Abschnitt ,, SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL* wieder ein.
richtig. = Abgenutzte Kette = Entfernen Sie den Akku und wechseln Sie die Sagekette gemén

Trockene oder (iberméBig
gedehnte Kette

Kette nicht in der Nut der
Fiihrungsschiene.

Abschnitt ,, SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL*“.

= (Uberpriifen Sie den Olstand. Fiillen Sie gegebenenfalls Ol nach.

= Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die Sdgekette geméBn
Abschnitt , SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL* wieder ein.
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PROBLEM URSACHE LOSUNG
m = Auf zu straffe Kettenspannung = Entfernen Sie den Akku und spannen Sie die Sagekette geméB
Schiene und priifen. Abschnitt ,, EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG“ neu.
Ke_tte laufen = Kettendltank ist leer. = Fiillen Sie Schienen- und Kettenschmiermittel nach.
heiB und setzen
Rauch frei = Schmutzreste in der Nut der | m Entfernen Sie Schmutzreste aus der Nut.
Fiihrungsschiene

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen

2 E HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSA1000




LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique pres d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre atten-
tion sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité
et les explications les accompagnant doivent étre lus avec
attention et compris. Les symboles de mise en garde ne
permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les
consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser cet outil, veillez
a lire et a comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT

» et « MISE EN GARDE». Ne pas respectez toutes les
consignes listées ci-aprés peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures corporelles
graves

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :In-
dique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une PRECAU-
TION. Peut étre utilisé en conjonction d’autres symboles
ou pictogrammes.

A AVERTISSEMENT : Lutilisation d’un outil
électrique peut provoguer la projection d’objets
étrangers dans vos yeux, ce qui peut provogquer
des Iésions oculaires graves. Avant de mettre un
outil électrique en marche, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec boucliers latéraux, ou un masque facial
intégral quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de
Sécurité a Vision Panoramique par-dessus des
lunettes de vue ou des lunettes de sécurité
standards avec boucliers latéraux.
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CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur le produit avant

d’essayer de I'assembler et de I'utiliser. m

Indique un danger
A Alerte do potentiel de bless-

sécurité
ure corporelle.

Pour réduire le
risque de blessures,
I'utilisateur doit lire
et comprendre le
manuel d’utilisation
avant d’utiliser ce
produit.

Lire le manuel
d’utilisation

Toujours porter un
masque de sécurité
ou des lunettes

de sécurité avec
boucliers latéraux
et un masque facial
intégral lors de
I'utilisation de ce
produit.

Porter une pro-
tection oculaire

Le bruit généré
par I'élagueuse
sur perche peut
léser vos capacités

auditives. Toujours
Porter une pro- N
) - porter des barriéres
tection auditive o
auditives (bouchons

d’oreille ou casque
anti-bruit) pour
protéger vos capac-

ités auditives.
Porter un casque de
P?Sg;ﬁgﬁ de sécurité homologué
IF; téte pour protéger sa
téte
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Porter des gants
protecteurs

Protégez ses
mains avec des
gants pendant la
manipulation de la
trongonneuse et
de la chaine. Les
gants antidéra-
pants pour travaux
lourds améliorent
votre préhension
et protégent vos
mains.

Porter des
chaussures de
sécurité.

Porter des chauss-
ures antidérapantes
de sécurité pendant
I'utilisation de cet
équipement.

Maintenir une
distance suff-

B

isamment éloi-
gnée des lignes
électriques.

Pour prévenir le
risque d’électrocu-
tion, ne pas utiliser
I'outil @ moins de
15 m (50’) des
lignes électriques
surplombantes. Le
contact avec des
lignes électriques
ou I'utilisation

pres de lignes
électriques peut
provoquer des
blessures graves ou
un choc électrique
provoquant la mort.

Ne pas exposer
ala pluie

Ne pas utiliser
sous la pluie et ne
pas laisser dehors
quand il pleut.

N2

CE

Ce produit est
conformé aux
directives CE
applicables.

i

WEEE

Les produits
électriques usagés
ne doivent pas

étre jetés avec les
ordures ménageres.
Apportez-les

dans un centre de
recyclage agréé.

28

Niveau de puis-
sance acoustique
garanti. Emission
Bruit sonore dans I'en-
vironnement con-
forme a la directive
de la communauté
européenne.
v Volt Tension
mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
in. Pouce Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids
P Vitesse de rotation
n Régime a vide
0 sans charge
.../min Par minute Tours par minute
— Courant continy | 1YPe OU caractéris-
= tique du courant

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A AVERTISSEMENT ! Quand vous utilisez des outils de
jardin électriques, respectez toujours certaines précautions
de sécurités élémentaires afin de réduire les risques
d’incendie, de choc électrique et de blessure corporelle,
parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION.
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

A DANGER ! Ne pas utiliser prés de lignes électriques.
Loutil n’a pas été congu pour fournir une protection contre
les chocs électriques en cas de contact avec des lignes
électriques surplombantes. Consultez les réglementations
locales concernant les distances de sécurité par rapport aux
lignes électriques surplombantes et vérifiez que la position
d'utilisation est slrre et sécurisée avant d’allumer I'outil.

MISES EN GARDE DE SECURITE POUR L'ELAGUEUSE
SUR PERCHE

= Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées de la chaine quand I’élagueuse sur
perche est en fonctionnement. Avant de démarrer
I’élagueuse sur perche, vérifiez que la chaine n’est
en contact avec aucun objet. Un moment d’inattention
pendant I'utilisation des élagueuses sur perche suffit
pour que vos vétements se prennent dans la chaine ou
que votre corps entre en contact avec celle-ci.

EXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE — PSA1000




Evitez tout contact involontaire avec la chaine
stationnaire ou avec la rainure du guide. Elles
peuvent étre trés coupantes. Portez toujours des gants
et des pantalons longs ou des jambiéres de cuir lors de
la manipulation de I'élagueuse sur perche, de la chaine
ou du guide.

Tenez toujours I’élagueuse sur perche avec une
main sur la poignée arriére et votre autre main
sur la poignée avant. Si I'outil est utilisé d’une seule
main, I'opérateur, ses assistants et/ou les autres
personnes présentes risquent d’étre gravement
blessés.

Tenez P'outil électrique exclusivement par ses
surfaces de préhension isolées, car la chaine

peut entrer en contact avec des fils électriques
non visibles. Si la chaine entre en contact avec

un fil électrique sous tension électrique, les parties
métalliques non carénées de I'outil électrique peuvent
se retrouver sous tension électrique et I'opérateur
risque de subir un choc électrique.

Portez des lunettes de sécurité et une protection
auditive. Il est recommandé de porter des
équipements de protection supplémentaires pour
la téte, les mains, les jambes et les pieds. Des
vétements protecteurs appropriés permettent de
réduire les blessures corporelles dues a des débris
projetés en Iair ou au contact accidentel avec la
chaine.

N’utilisez pas une élagueuse sur perche dans
un arbre. Lutilisation d’une élagueuse sur perche
en étant posté dans un arbre peut provoquer des
blessures corporelles.

Ayez toujours des appuis des pieds sirs et utilisez
toujours ’élagueuse sur perche uniquement en
étant debout sur une surface plane, fixe et siire.
Les surfaces instables ou glissantes (par exemple les
échelles) peuvent faire perdre I'équilibre ou le controle
de I’élagueuse sur perche.

N’utilisez jamais une élagueuse sur perche si elle
est détériorée, incorrectement réglée, incompléte
ou mal assemblée. Vérifiez que la chaine s’arréte
quand vous relachez I'interrupteur-gachette.

Inspectez la piéce a scier pour vérifier qu’elle ne
comporte pas de clou, de fil métallique, ni aucun
autre objet étranger avant de la couper.

Quand vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a P’effet ressort. Quand la tension

des fibres du bois est relachée, la branche risque, a
cause de I'effet ressort, de frapper I'opérateur et/ou de
projeter I'élagueuse sur perche hors de controle.

o
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Faites extrémement attention lors de la coupe
de broussailles et de jeunes arbres. Le matériau
fin peut étre happé par la chaine et se rabattre

violemment comme un fouet vers vous ou vous tirer en
vous faisant perdre I'équilibre.

Les coupes agressives ou abusives et I'utilisation
impropre de I’élagueuse sur perche peuvent
provoquer l'usure prématurée de la chaine, du
guide et/ou des pignons, ainsi que la casse de la
chaine ou du guide, et provoquer un rebond, la
projection de la chaine ou I'éjection de matériau.

N’utilisez jamais le guide pour faire levier. Si

le guide est tordu, cela peut provoquer I'usure
prématurée de la chaine, du guide et/ou des pignons,
ainsi que la casse de la chaine ou du guide, et
provoquer un rebond, la projection de la chaine ou
I'éjection de matériau.

Portez I’élagueuse sur perche avec les deux
mains sur ses poignées et avec I’élagueuse sur
perche éteinte. Lors du transport ou du rangement
de I’élagueuse sur perche, remettez toujours le
protege-guide. Manipuler correctement I'élagueuse
sur perche permet de réduire la possibilité de contact
accidentel avec la chaine en mouvement.

N’essayez pas de retirer du matériau coupé ni de
tenir le matériau a couper quand les lames sont
en mouvement. Vérifiez que I’'interrupteur marche/
arrét de outil est dans la position arrét avant
d’enlever des matériaux coincés. La chaine reste
en mouvement apres que I'interrupteur marche/arrét
a été relaché (position arrét). Un moment d’inattention
pendant I'utilisation de I'élagueuse sur perche peut
provoquer des blessures corporelles graves.

Respectez les instructions de lubrification, de
tension de la chaine et de changement des
accessoires. Si la chaine est incorrectement lubrifiée
ou tendue, cela peut provoquer sa casse ou accroitre
le risque de rebond. Veillez a ce que les gouges restent
aff(itées et propres afin d’optimiser les performances
et de réduire le risque de blessures.

Maintenez les poignées propres, séches et
exemptes d’huile et de graisse. Les poignées
huileuses et grasses sont glissantes et peuvent vous
faire perdre le controle de I'outil.

Coupez exclusivement du bois. N'utilisez pas
I’élagueuse sur perche a une finalité non prévue.
Par exemple, n’utilisez pas I’élagueuse sur perche
pour couper du plastique, de la magonnerie ou
des matériaux de construction autres que du bois.
Utiliser I'élagueuse sur perche a des applications
différentes de celles prévues peut provoquer des

EXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE — PSA1000
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N’utilisez pas I’élagueuse sur perche par mauvais
temps, notamment quand il y a un risque de foudre.
Cela réduit le risque d’étre frappé par la foudre.

Eteignez le moteur et retirez la batterie avant de laisser
I'outil sans surveillance.

Rangez les appareils non utilisés en intérieur.
Rangez les outils non utilisés en intérieur dans un
endroit sec, en hauteur ou verrouillé, hors de portée
des enfants et avec la batterie retirée.

Vérifiez qu’aucune piéce n’est endommagée. Avant
toute utilisation supplémentaire de I'outil, tout dispositif
de protection ou toute autre piece endommagé doit
étre minutieusement inspecté pour déterminer s'il
fonctionnera normalement et pourra remplir la fonction
pour laquelle il est prévu. Contrdlez I'outil pour vérifier
qu’aucune piece mobile n’est coincée ou mal alignée,
qu’aucune piece n’est cassée, et pour tout autre
probléme pouvant nuire a son fonctionnement. Si une
protection ou une autre piece est endommagée, elle
doit étre correctement réparée ou remplacée par un
centre de réparation agréé, sauf indication contraire de
ce manuel d’utilisation.

CONSIGNES DE SECURITE ADDITIONNELLES

Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans
les endroits mouillés.

Utilisez exclusivement les batteries et chargeurs
EGO.

BATTERIE CHARGEUR
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

La batterie doit étre retirée de 'outil avant la mise
au rebut.

La batterie doit étre mise au rebut d’'une maniére
siire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu. Les cellules
peuvent exploser. Consultez les réglementations
locales pour connaitre d’éventuelles dispositions
spéciales de mise au rebut.

N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas.
L'électrolyte sortant des batteries est corrosif et peut
blesser les yeux et la peau. Il peut étre toxique s'il est
avalé.

A ATTENTION ! L’électrolyte est de I'acide sulfurique
dilué qui est nocif pour la peau et les yeux. Il est
conducteur d’électricité et corrosif.

= Faites attention lors de la manipulation des
batteries pour éviter de les court-circuiter avec
des matériaux conducteurs, par exemple des
bagues, des bracelets ou des clés. La batterie ou le
conducteur peut surchauffer et provoquer des brdlures.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Retirez la batterie avant toute opération de
réparation, de nettoyage ou de retrait de matériau
de Poutil.

Piéces de Rechange - Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de tout autre accessoire peut accroitre le
risque de blessure.

Ne lavez pas Poutil avec un tuyau. Evitez que
de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréqguemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION

REMARQUE : CONSULTEZ LES CONSIGNES DE
SECURITE SPECIFIQUES ADDITIONNELLES DANS LE
MANUEL D’UTILISATION DE VOTRE BLOC MOTEUR.
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SPECIFICATIONS
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CONTENU DE L'EMBALLAGE

Longueur du guide-chaine 250 mm NOM DES PIECES QUANTI
Pas de chaine 9,5 mm Extension élagueuse sur perche 1
Limiteur de profondeur 1,1 mm - A m
oo do o 90PX040X Gaine de la chaine 1
w (Oregon) Clé double 1
ide-chai T04MLEAO41 Manuel dutilisation 1
Type de guide-chaine (Oregon)
Capacité du réservoir d’huile de chaine | 220 ml Guide et chaine recommandés pour cette élagueuse
sur perche
Poids (avec protége-guide) 189kg NOM DE PIECE NUMERO DE MODELE
Niveau de puissance acoustique 101,4 dB(A) cuid AG1000
S b R=2,35 B C:I ‘e AC1000
Niveau de pression acoustique au 87,0 dB(A) ane
niveau des oreilles de I'opérateur Loy K=3 dB(A) IIESI:RIPTIIIN
Niveau de puissance acoustique
garantie L, (conformément a la 104 dB(A) ,
norme 2000/14/CE) DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION ELAGUEUSE
o1 mie? SUR PERCHE (Image A)
Poignée auxiliaire avant K;1 5 m/s? 1. Capuchon d’extrémité
Vibration a, Py 2. Manchon souple
Poignée arriere Ked 5m/s? 3. Manche de I'élagueuse sur perche
4. Clé double
= Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés ;
5. Support de cl
avec le bloc moteur PH1400E. 6 V.up:j)o ¢ : ¢
s . . Vis de capo
= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée I p . . R
selon une procédure conforme & une méthode de test /- Capot de pignon d’entrainement
standardisée et peut servir pour comparer différents 8. Rallonge (Optionnelle, VENDUE SEPAREMENT)

outils.

La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont 'outil est utilisé ; Afi de
protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des gants et des
protecteurs d’oreilles en conditions réelles d’utilisation.

©

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Protége-guide

Chaine

Guide-chaine

Bouton de tension de la chaine
Bouchon du réservoir d’huile
Réservoir d’huile

Griffes

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

EXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE — PSA1000
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A\ AVERTISSEMENT : N'essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés

pour étre utilisés avec cette élagueuse sur perche.

De tels modifications et changements constituent un
usage impropre et peuvent engendrer des situations
dangereuses pouvant provoquer des blessures corporelles
graves.

ASSEMBLER L'EXTENSION ELAGUEUSE SUR
PERCHE SUR LE BLOC MOTEUR

Cette extension élagueuse sur perche est congue pour
étre utilisée avec le Bloc Moteur LITHIUM-ION 56 V EGO
PH1400E.

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UNE EXTENSION
SUR LE BLOC MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc
moteur PH1400E.

ASSEMBLER LA RALLONGE ENTRE LE BLOC
MOTEUR ET LEXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE
(Optionnel)

La rallonge prolonge la portée de coupe. Elle doit étre

assemblée entre le bloc moteur et I'extension élagueuse
sur perche.

Respectez la procédure du chapitre « ASSEMBLER LEXTEN-
SION ELAGUEUSE SUR PERCHE SUR LE BLOC MOTEUR »
pour installer et fixer la rallonge entre I'extension élagueuse
sur perche et le bloc moteur (Image C).

A AVERTISSEMENT : Ne pas fixer I'accessoire et le
bloc moteur/rallonge comme indiqué précédemment peut
provoquer des blessures graves ou la mort.

A AVERTISSEMENT : N’assemblez jamais et ne réglez
jamais aucun accessoire quand le bloc moteur est en
fonctionnement ou quand la batterie est insérée. Ne pas
éteindre le moteur ou retirer la batterie peut provoquer
des blessures corporelles graves.

UTILISATION

A DANGER : Ne coupez jamais prés de lignes
électriques, de cables électriques ou d’autres sources
d’électricité. Si le guide ou la chaine se bloque sur

une ligne ou un cable électrique, NE TOUCHEZ PAS LE
GUIDON, LA CHAINE OU LE MONTANT/PERCHE EN
ALUMINIUM ! ILS PEUVENT SE RETROUVER SOUS
TENSION ELECTRIQUE ET ETRE TRES DANGEREUX.
Continuez de tenir I'élagueuse sur perche par sa
poignée arriere isolée ou posez-la loin de vous d’une
maniere sécurisée. Mettez la ligne ou le céble électrique

endommagé hors tension avant d’essayer de décoincer

le guide et la chaine de la ligne ou du cable électrique.

Le contact avec le guide, la chaine ou d’autres piéces
conductrices de I'élagueuse sur perche, ou avec des
lignes ou cables sous tension électrique peut provoquer la
mort par électrocution ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Veillez & ne pas devenir moins
prudent au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Sans ce type de
protection, des objets peuvent étre projetés dans vos yeux
et d’autres blessures graves peuvent se produire.

Avant chaque utilisation, inspectez entierement

I'outil pour vérifier qu’aucune piece n’est endommagée,
manguante ou desserrée, par exemple les vis, écrous,
boulons, capuchons, etc. Resserrez solidement toutes les
fixations et fixez solidement tous les capuchons. N'utilisez
pas ce produit tant que toutes les pieces manquantes ou
endommagées n’ont pas été remplacées.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant toute
opération de réparation, nettoyage, changement d’acces-
soires ou de retrait de matieres de I'outil.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit a la finalité suivante :
= Ebrancher

= Flaguer

REMARQUE : Loutil ne doit é&tre utilisé qu’a la finalité
prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

REMPLIR LE RESERVOIR D’HUILE AVEC DU
LUBRIFIANT POUR GUIDE ET CHAINE

A AVERTISSEMENT : Ne fumez pas et n’approchez
aucune flamme pres de I'huile ou de I'élagueuse sur perche.
Il peut y avoir des coulures/projections d’huile qui peuvent
provoquer un incendie.

REMARQUE : Lélagueuse sur perche n’est pas remplie
d’huile lors de son achat. Il faut impérativement remplir son
réservoir avec de I'huile pour chaine avant de I'utiliser. La
durée de vie et la capacité de coupe de la chaine dépendent
d’une lubrification optimale. La chaine est automatiquement
lubrifiée avec I'huile pour chaine pendant I'utilisation.

Le niveau d’huile doit étre vérifié toutes les 20 minutes
d’utilisation et complété si nécessaire.
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1. Retirez la batterie du bloc moteur.

2. Nettoyez le bouchon du réservoir d’huile et la zone
I'entourant pour éviter que des saletés ne tombent dans
le réservoir d’huile.

3. Mettez I'extension élagueuse sur perche droite et tournez
le bouchon du réservoir d’huile dans le sens antihoraire
pour I'enlever (Image D).

4. Versez délicatement I'huile pour chaine et guide dans
le réservoir jusqu’a ce qu'il soit rempli jusqu’au goulot.
Veillez a ne pas faire déborder I'huile par I'ouverture.
Essuyez I'huile en exces et fermez le bouchon du
réservoir d’huile.

REMARQUE :

n Utilisez de 'huile pour chaine et guide OREGON® pour
des résultats optimaux. Elle est spécialement congue
pour réduire les frottements et accélérer les coupes.

= N'utilisez pas d’huiles sales, usagées ou autrement
contaminées. Elles peuvent provoquer la détérioration du
guide et de la chaine.

PREPARATIFS AVANT LA COUPE (Image B)

Consultez les « Consignes de sécurité importantes »
précédemment fournies dans ce manuel pour connaitre
les équipements de sécurité appropriés.

= Relevez le nez du guide pour vérifier que la chaine
n’est pas détendue. La chaine est correctement tendue
quand elle ne pend pas sous le guide et qu’elle est
bien ajustée autour du guide tout en pouvant étre
tournée a la main sans coincer. S'il faut régler la
tension, consultez la section « CHANGER LE GUIDE ET
LA CHAINE » du chapitre « ENTRETIEN » de ce manuel
pour connaitre la procédure de réglage.

Controlez le serrage de la vis du capot avant chague

utilisation. Si elle est desserrée, serrez-la solidement en la
tournant dans le sens horaire.

Controlez 'affitage des gouges de la chaine et vérifiez
que la chaine est bien lubrifiée.

Portez des gants antidérapants pour une prise et

une protection optimales. Ne vous placez jamais
directement sous la branche que vous étes en train de
couper. Vérifiez que vous avez des appuis des pieds
siirs et équilibrés. Faites attention aux obstacles, par
exemple les souches d’arbre, les racines et les fossés,
car ils peuvent vous faire trébucher ou tomber.

Tenez toujours correctement I'outil quand le moteur est
en marche. Tenez I'outil fermement a deux mains.
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= Pour un usage sdr et meilleur, placez la sangle d’épaule
en travers de vos épaules. Réglez la sangle d’épaule
dans une position d’utilisation confortable. Respectez
les instructions du chapitre « ATTACHER LA SANGLE
D’EPAULE » du manuel d'utilisation PH1400E pour
attacher la sangle d’épaule sur la téte alimentée.

A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi un
mécanisme de retrait rapide en cas de situation dangereuse.
En cas d’urgence, retirez-la immédiatement de votre épaule,
quelle que soit la maniére dont elle est portée.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL

Consultez le chapitre « ALLUMER/ETEINDRE LE BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur
PH1400E.

PROCEDURE DE COUPE BASIQUE (Images E et F)

Respectez la procédure suivante pour éviter d’endom-
mager I'écorce des arbres et des arbustes. N'utilisez pas
de mouvement de sciage d’avant en arriéere.

1. Effectuez d’abord une premiére coupe peu profonde
(1/4 du diametre de la branche) par-dessous la branche
prés du tronc ou de la branche principale.

2. Effectuez une deuxiéme coupe par-dessus la branche
a une position plus éloignée du tronc ou de la branche
principale que la premiére coupe. Continuez de couper
la branche jusqu’a ce qu’elle se sépare de I'arbre.
Préparez-vous a rééquilibrer le poids de I'outil quand la
branche tombe.

3. Effectuez une coupe finale prés du tronc.

REMARQUE : Pour la deuxiéme et la derniére coupes
(par-dessus la branche), maintenez les griffes contre la
branche coupée (Image F). Cela aide a immobiliser la branche
et facilite la coupe en exergant une Iégere pression vers le
bas. Si vous forcez pour effectuer la coupe, vous risquez
d’endommager le guide, la chaine ou le moteur.

4. Relachez l'interrupteur-gachette du bloc moteur dés
que la coupe est terminée.

REMARQUE : Ne pas respecter les procédures de coupe
correctes peut provoquer le coincement de la chaine et
du guide qui risquent d’étre pincés ou bloqués dans la
branche. Si cela se produit :

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Sivous pouvez atteindre la branche du sol, soulevez-
la tout en tenant I'outil. Cela permet d’éliminer le
pincement et de décoincer I'outil.

3. Sil'outil est toujours coincé, contactez un
professionnel pour qu’il régle le probleme.
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EBRANCHER ET ELAGUER

Cette élagueuse sur perche est congue pour couper les
petites branches jusqu’a 20 cm de diamétre. Pour des
résultats optimaux, respectez les précautions suivantes :

1. Planifiez soigneusement la coupe. Prenez en compte
le sens de chute de la branche.

A AVERTISSEMENT : Les branches peuvent tomber
dans des directions inattendues. Ne vous placez pas
directement sous la branche en train d’étre coupée.

2. Les coupes les plus courantes se font en positionnant
I'outil & un angle de 60° ou inférieur (Image G). Plus
I'angle entre le manche de I'élagueuse sur perche
et le sol est grand, plus il est difficile d’effectuer la
premiére coupe (par-dessous la branche).

3. Coupez les branches longues par trongons
successifs.

4. Coupez d’abord les branches inférieures pour que
les branches supérieures aient plus d’espace pour
tomber.

5. Travaillez lentement en tenant toujours fermement
I'outil a deux mains. Ayez toujours un bon équilibre et
des appuis des pieds srs.

6. Ne coupez pas posté sur une échelle, car c’est
extrémement dangereux. Laissez ce type d’opération
aux professionnels.

7. Neffectuez pas de coupe au ras d’un tronc ou d’une
branche principale tant que vous n’avez pas coupé
la plus grande partie de la branche pour réduire son
poids. Respecter les procédures de coupe correctes
permet d’éviter d’endommager I'écorce du tronc ou
de la branche principale.

8. Nutilisez pas I'élagueuse sur perche pour les travaux
d’abattage ou de débitage.

9. Pour prévenir le risque d’électrocution, n’utilisez
pas I'outil & moins de 15 m des lignes électriques
surplombantes et veillez a ce que les autres personnes
restent éloignées d’au moins 15 m (Image G).

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les piéces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des
blessures corporelles graves et des dommages matériels.

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit &tre réparé
qu'avec des pieces de rechange identique. L'utilisation
de toute autre piéce peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces en plastique.
La plupart des plastiques peuvent étre détériorées par de nom-
breux solvants différents vendus dans le commerce. Utilisez
des chiffons propres pour enlever les saletés, les poussiéres,
I'huile, les graisses, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Aprés chaque utilisation, retirez la batterie et enlevez
les débris de la chaine et du guide avec une brosse
souple. Essuyez la surface de I'élagueuse sur perche
avec un chiffon propre humidifié d’une solution de
savon doux.

= Retirez le capot de pignon et enlevez les débris du
guide, de la chaine, du pignon et du capot de pignon
avec une brosse souple.

= Enlevez tous les copeaux de bois, les sciures et les saletés
de la rainure du guide quand vous changez la chaine.

REMARQUE : N'utilisez pas de détergent puissant sur
le boitier en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent
étre endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron.

REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE

A AVERTISSEMENT : Ne touchez jamais et ne réglez
jamais la chaine quand le moteur est en marche. La chaine
est trés tranchante. Portez toujours des gants protecteurs
lors de I'entretien de la chaine.

REMARQUE : Lors du remplacement du guide et de

la chaine, utilisez toujours la combinaison guide/chaine
spécifiée dans la section « Guide et chaine recommandés
pour cette élagueuse sur perche ».

Démonter un guide et une chaine usés

1. Retirez la batterie, laissez I'élagueuse sur perche
refroidir et serrez le bouchon du réservoir d’huile.

2. Placez I'extension élagueuse sur perche sur son coté
avec le capot de pignon vers le haut.
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3. Portez des gants. Utilisez la clé double fournie
pour desserrer la vis de capot, puis retirez la vis
et le capot de pignon. Nettoyez le capot de pignon
avec un chiffon sec et mettez-le de c6té pour le
réassemblage (Image H).

4. Retirez le guide et la chaine de la surface
d’assemblage. Retirez la chaine usée du guide.

REMARQUE : S'il est difficile de retirer le guide et la
chaine de la surface d’assemblage, mettez I'élagueuse sur
perche droite, soutenez le guide d’une main et desserrez
la vis de tension de la chaine dans le sens antihoraire de
I'autre main (Image I), puis retirez le guide avec la chaine.

REMARQUE : C’est le bon moment pour inspecter le
pignon d’entrainement afin de vérifier s'il est endommagé
ou excessivement usé.

Assembler un guide et une chaine neufs

1. Posez la chaine neuve en boucle sur une surface
plane et redressez tous les maillons (Image J).

2. Insérez les maillons d’entrainement dans la rainure
du guide. Positionnez la chaine en sorte qu'il y ait
une boucle a I'arriére du guide (Image K).

Image K Description des pieces ci-dessous :

K-1 [Maillons d’entrainement de la chaine

K-2 |Rainure du guide

3. Maintenez la chaine en position sur le guide et
placez la boucle autour du pignon d’entrainement de
I'élagueuse sur perche.

REMARQUE : De petites fleches directionnelles sont
gravées sur la chaine. Une autre fleche directionnelle est
moulée sur le boitier de I'outil (Image L). Quand vous placez
la chaine autour du pignon d’entrainement, veillez a ce

que la direction des fleches de la chaine CORRESPONDE a
celle de la fleche du boitier de I'outil. Si elles sont dans des
directions opposées, retournez I'ensemble chaine et guide
(Image M).

Image L Description des piéces ci-dessous :

L-1 [Pignon d’entrainement

L-2 [Pion de réglage de la tension

L-3 |Goujons d’alignement

L-4 |Vis de tension de la chaine

L-5 |Fente du guide

4. Placez le guide sur la surface d’assemblage en
insérant les goujons d’alignement dans la fente du
guide et en veillant a insérer le pion de réglage de la
tension dans le trou inférieur de la queue du guide
(Image L).
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REMARQUE : S'il est difficile d’insérer le pion de réglage
de la tension dans le trou, réglez correctement la vis de
tension de la chaine jusqu’a ce que le pion de réglage de la
tension puisse étre exactement inséré dans le trou.

5. Réassemblez le capot de pignon et la vis de capot.
Serrez-les légérement.

6. Tendez la chaine en tournant la vis de tension de la
chaine dans le sens horaire jusqu’a ce que la chaine
soit bien ajustée contre le guide avec ses maillons
d’entrainement dans la rainure du guide et relevez le
nez du guide pour vérifier que la chaine ne pend pas.
Rabaissez le nez du guide et tournez la vis de tension
de la chaine une fois dans le sens horaire. Répétez
cette procédure jusqu’a ce que la chaine ne pende
plus (Image N).

7. Tout en maintenant le nez du guide relevé, serrez
solidement la vis de capot de pignon.

REMARQUE : Pour prolonger la durée de vie du guide,
retournez-le occasionnellement.

REMARQUE : Si la chaine est trop tendue, elle ne tournera
pas. Desserrez légérement la vis du capot de pignon,

puis tournez la vis de tension de 1/4 de tour dans le sens
antihoraire. Relevez le nez du guide et resserrez solidement
la vis de capot de pignon. Vérifiez que la chaine peut
tourner sans coincer.

REGLER LA TENSION DE LA CHAINE

A ATTENTION : La chaine doit étre correctement tendue
avant utilisation.

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie avant de
régler la tension de la chaine.

2. Desserrez Iégérement la vis du capot.

3. Tournez la vis de tension de la chaine dans le sens
horaire pour tendre la chaine. Consultez la section «
CHANGER LE GUIDE ET LA CHAINE » de ce manuel
pour obtenir des informations supplémentaires.

= Une chaine froide est correctement tendue quand
elle ne pend pas sous le guide et qu’elle est bien
ajustée autour du guide tout en pouvant étre
tournée a la main sans coincer. La chaine doit
toujours étre retendue quand la partie plate des
maillons d’entrainement n’est plus dans la rainure
du guide (Image 0).

Pendant I'utilisation normale, la température de

la chaine augmente. Les maillons d’entrainement
d’une chaine chaude correctement tendue pendent
d’environ 1,3 mm de la rainure du guide (Image P).
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REMARQUE : Une chaine neuve a tendance a s’allonger.
Controlez fréquemment la tension de la chaine et
retendez-la si nécessaire.

REMARQUE : Si |a tension de la chaine est réglée
quand elle est chaude, la tension risque de devenir trop
importante quand la chaine refroidit. Contrélez sa tension
a froid avant I'utilisation suivante.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION

Les engrenages de transmission dans le boitier d’en-
grenage doivent étre lubrifiés régulierement avec de la
graisse a engrenage. Contrélez le niveau de graisse dans
le boitier d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en
retirant la vis d’étanchéité sur le coté du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Placez I'extension élagueuse sur perche sur son coté
avec la vis d’étanchéité vers le haut (Image Q).

2. Utilisez la clé double fournie pour desserrer et retirer
la vis d’injection.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de
la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.

4. Revissez completement la vis d’étanchéité apres
I'injection.

LUBRIFICATION DU PIGNON DE RENVOI

Le guide comporte un pignon a son extrémité. Il doit étre
lubrifié toutes les semaines avec de I'huile pour chaine in-
jectée dans le trou de lubrification a I'aide d’une seringue
a graisse (non fournie) pour prolonger la durée de vie du
guide (Image R). Retournez le guide et vérifiez que les
trous de lubrification et la rainure du guide sont exempts
de saletés.

Image R Description des piéces ci-dessous :

R-1 [Trou de lubrification

R-2 |Pignon de renvoi dans le nez du guide

TRANSPORT ET RANGEMENT

1. Ne rangez pas et ne transportez pas I'extension
élagueuse sur perche quand elle est en marche.
Retirez toujours la batterie avant de ranger ou de
transporter I'outil.

Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le
protége-guide avant de ranger ou de transporter
I'extension élagueuse sur perche. Faites attention a
ne pas toucher les gouges tranchantes de la chaine.

Nettoyez intégralement I’élagueuse sur perche
avant de la ranger. Rangez I'élagueuse sur perche
en intérieur dans un endroit sec, verrouillé et/ou
inaccessible aux enfants, et maintenez-la éloignée
des produits corrosifs, par exemple les produits
chimiques de jardinage et les sels de déverglacage.

Si I'extension élagueuse sur perche est démontée du
bloc moteur et rangée séparément, insérez le capuchon
d’extrémité sur son manche d’assemblage pour éviter
que des saletés ne rentrent dans le coupleur.
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Protection de ’environnement

e s, DECLARATION DE coNFoRMITE cE C €

les chargeurs de batterie, les batteries Nous, EGO EUROPE GMBH

rechargeables et les piles avec les ordures . o
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr

ménageres !
Conformément a la directive Deutschland m
européenne 2012/19/UE, les équipements  Déclarons que le produit extension élagueuse sur

I électriques et électroniques qui ne sont perche sans fil lithium-ion 56 V PSA1000 équipé du

plus utilisables, et conformément a la bloc moteur PH1400E.
directive europeenne 2006/66/CE, les Satisfait aux exigences de santé et de sécurité essenti-
batteries rechargeables et les piles elles des directives suivantes :

usagées ou défectueuses doivent étre
collectés séparément. 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE

Si les appareils électriques sont jetés dans ~ Normes et spécifications techniques vises:
des décharges ou des depdts d'ordures,  EN SO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2

des substances dangereuses peuvent Niveau de puissance acoustique mesuré :101,4 dB(A),

s'infiltrer jusque dans la nappe phréatique ) ) ; .
et entrer dans la chaine alimentaire, avec Niveau de puissance acoustique garanti : 104 dB(A)

un effet néfaste sur votre santé et votre
bien-étre.

%/ﬂ ;D,O’IE} 7(0“'\ g Ui

Peter Melrose Dong Jianxun
Directeur général de Directeur Qualité de Chervon
EGO Europe GmbH

* (Représentant autorisé par CHERVON et responsable de la documentation technique)
01/12/2016
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne
fonctionne pas.

Il n’y a pas de contact
électrique entre la
trongonneuse et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie ou la trongonneuse
est trop chaude.

La batterie ou le bloc moteur
est trop chaud.

La chaine est coincée dans
le bois.

Il'y a des débris dans le rail
du guide.

Il'y a des débris dans le capot
de pignon d’entrainement.

Debris in chain-sprocket cover.

Insérez la batterie sur I'élagueuse sur perche.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis réinsérez la
batterie.

Rechargez la batterie.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et maintenez-le
appuyé, puis appuyez sur I'interrupteur-gachette pour allumer
I’élagueuse sur perche.

Laissez la batterie ou le bloc moteur refroidir jusqu’a ce que sa
température baisse sous 67 °C (152 °F).

Relachez I'interrupteur-gachette, retirez la chaine et le guide du
bois, puis redémarrez I'élagueuse sur perche.

Appuyez la chaine contre le bois et déplacez I'élagueuse sur
perche d’avant en arriere pour enlever les débris.

Retirez la batterie, puis démontez le capot du pignon
d’entrainement et enlevez les débris.

Le moteur
fonctionne,
mais la chaine
ne tourne pas.

La chaine n’est pas engagée
dans le pignon d’entrainement.

Retirez la batterie, réinstallez la chaine en veillant a
complétement encastrer les maillons d’entrainement de la
chaine sur le pignon.

L’élagueuse
sur perche

ne coupe pas
correctement.

La chaine n’est pas assez
tendue.

La chaine est émoussée.
La chaine a été assemblée a

I’'envers.

La chaine est usée.

La chaine est séche ou
excessivement tendue.

La chaine n’est pas dans le ralil
du guide.

Retirez la batterie et réglez la tension de la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « REGLER LA TENSION DE LA
CHAINE ».

Faites aff(iter les gouges de la chaine par un technicien qualifié.

Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA
CHAINE ».

Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA
CHAINE ».

Controlez le niveau d’huile. Rajoutez de I'huile dans le réservoir
d’huile si nécessaire.

Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA
CHAINE ».

38

EXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE — PSA1000




=60

PROBLEME | CAUSE SOLUTION
n Contrélez la tension de la = Retirez la batterie et retendez la chaine en procédant comme
chaine pour vérifier qu’elle indiqué dans la section « REGLER LA TENSION DE LA CHAINE
La chaine et le n’est pas trop tendue. »,
guide chauffent |m Le réservoir d’huile de chaine | = Ajoutez du lubrifiant de guide et de chaine. m
et fument. est vide.
= |y a des débris dans le rail = Enlevez les débris du rail du guide.
du guide.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de
garantie EGO.
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{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A iRiesgo residual! Aquellas personas con implantes
electronicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

$iMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El proposito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”

y “PRECAUCION?. De no observarse todas las
instrucciones proporcionadas a continuacion podria existir
un riesgo de incendio, electrocucion, asi como de lesiones
fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: seiala algun tipo
de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a tener en
cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera conjunta
con otros simbolos o pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Es posible que, cuando
se utilizan herramientas eléctricas, salgan
despedidos objetos que podrian causar lesiones
oculares severas si no se utiliza equipo de
proteccion personal adecuado. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
péngase siempre gafas de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja completamente la
cara. Recomendamos la utilizacién de
mascaras de seguridad de amplia vision que
pueden utilizarse encima de gafas graduadas, o
bien gafas normales de seguridad equipadas
con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones
estampadas o proporcionadas con el producto antes de
proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion
potencialmente peligrosa
que, de no evitarse, po-
dria dar lugar a lesiones
fisicas.

Aviso de
seguridad

Para reducir en lo
posible el riesgo de
lesiones, el usuario
debera leer y entender el
Manual del usuario antes
de utilizar este producto.

Leer el
Manual del
usuario

Utilice siempre utilice
gafas de seguridad,
gafas con cristales
anti-impacto que
cuenten con pantallas de
proteccion lateral, o bien
una méascara facial que
proteja completamente
la cara cuando se sirva
de este producto.

Utilizar
proteccion
ocular
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El ruido de la sierra
telescopica podria dafiar

directivas de la CE

Utilizar sus oidos. Utilice siem-
proteccion | pre proteccion contra el
auditiva ruido (tapones para los
oidos u orejeras) para
proteger sus oidos.
Utilizar Lleve puesto casco
proteccion | de seguridad a fin de
para la proteger su cabeza de
cabeza posibles impactos.
Utilice guantes para
proteger sus manos a
la hora de manipular la
motosierra o la cadena.
Utilice guantes gruesos,
Utilizar resistentes y antidesli-
guantes de | zantes que, ademas de
proteccion | hacer que sus manos
estén mejor protegidas,
le permitiran agarrar
con mayor seguridad
las empufaduras de la
herramienta.
Utilice Lleve calzado de
calzado de seguridad antideslizante
sequridad siempre que utilice este
g equipo.
Para evitar la electro-
cucion, no lo utilice a
Mantenga una distancia inferior a
suficiente 50 pies (15 m) de lineas
4 distancia eléctricas aéreas. El
contacto con las lineas
] respecto a P
0 las lineas eléctricas o el uso cerca
eléctricas de las mismas podria
provocar lesiones graves
0 una descarga eléctrica
con resultado mortal.
No exponer - .
| aohi r?ao— ®" | No utilice Ia herramienta
% mienta ala | a0 1a lluvia ni la deje
accion de a la intemperie cuando
la lluvia esté lloviendo.
Este producto esta en
c € CE conformidad con las

aplicables.

Los productos eléctricos
no deben eliminarse con
RAEE la basura doméstica.
Llévelos a un centro de
— reciclaje autorizado.
Nivel de potencia m
acustica garantizado.
L ) Emisiones de ruido al
XX Ruido . -
medio ambiente en con-
i formidad con la Directiva
de la Unién Europea.
v Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafo
cm Centimetro | Longitud o tamafio
in. Pulgada Longitud o tamafo
kg Kilogramo Peso
n Velocidad Velocidad de giro, sin
0 en vacio: carga
.../min Por minuto | Revoluciones por minuto
— Corriente Tipo o caracteristica de
- continua la corriente

NSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

A jADVERTENCIA! Cuando se utilicen aparatos de
jardineria, deberan adoptarse siempre ciertas precauciones
de seguridad basicas para reducir el riesgo de incendio,
electrocucion y lesiones fisicas, entre ellas:

LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES
DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

CONSERVE ESTA INFORMACION COMO REFERENCIA
FUTURA

A jPELIGRO! No utilizar cerca de lineas eléctricas. El
aparato no ha sido disefiado para proporcionar proteccion
contra la descarga eléctrica en caso de o con lineas
eléctricas aéreas. Consulte las normativas locales para
conocer las distancias de seguridad respecto a las lineas
eléctricas aéreas y, antes de usar la herramienta, aseglirese
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS
CON LA SIERRA TELESCOPICA
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Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la
cadena de corte cuando utilice la sierra telescopica.
Antes de poner en marcha la sierra telescopica,
asegurese de que la cadena no esté haciendo
contacto con ninguin objeto. Cualquier momento

de distraccion durante la utilizacion de una sierra
telescopica podria hacer que su ropa o alguna parte
del cuerpo quedasen enganchadas en la cadena.

Evite todo contacto fortuito con la cadena
estacionaria o con el carril fijo de la espada. Estos
elementos pueden estar muy afilados. Utilice siempre
guantes y pantalones largos o zahones cuando
manipule la sierra telescdpica, la cadena o la espada.

La sierra telescopica debera sujetarse siempre con
una mano en la empuiadura trasera y la otra mano
en la empuiiadura delantera. Tanto el usuario como

sus asistentes y/o personas presentes en la zona de
trabajo podrian resultar heridos si la herramienta se

utiliza con una sola mano.

Sujete la herramienta eléctrica inicamente por sus
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
podria entrar en contacto con cables ocultos. EI
contacto de la cadena con un cable bajo tension
podria transmitir a las piezas metalicas expuestas de
la herramienta eléctrica la corriente transportada por
el cable y hacer que el usuario reciba una descarga
eléctrica.

Utilice gafas de seguridad y proteccion auditiva.
Asimismo, se recomienda utilizar equipo de
proteccion personal complementario para la
cabeza, manos, piernas y pies. La utilizacion de ropa
de proteccion adecuada reducira el riesgo de lesiones
producidas por posibles elementos despedidos por el
contacto con la cadena de la sierra.

No utilice la sierra telescopica mientras esté
subido en un arbol. La utilizacion de una sierra
telescopica mientras se esta encima de un arbol podria
provocar lesiones fisicas.

Mantenga en todo momento los pies firmemente
apoyados en el suelo y utilice la sierra telescopica
desde una posicion fija, segura y nivelada. Las
superficies resbaladizas o inestables, como las
escaleras, podrian hacerle perder el equilibrio o el
control de la sierra telescopica.

Nunca utilice una sierra telescopica que esté
danada, que no esté correctamente ajustada, o que
no se haya montado totalmente y de forma segura.
Asegurese de que la cadena se detiene una vez que se
suelta el gatillo interruptor.

Antes de proceder a cortarla, examine la madera
por si tuviera clavos, alambres u otros objetos
extrafios.

Preste atencion al cortar ramas que se encuentren
sometidas a tension, ya que podrian salir
despedidas en su direccion. Al liberarse la tension
existente en las fibras de la madera, la rama en
cuestion podria golpearle y/o hacerle perder el control
de la sierra telescopica.

Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en
la cadena de la sierra y golpearle o hacerle perder el
equilibrio.

Una utilizacién inadecuada de la sierra telescopica,
asi como la ejecucion de cortes de manera
agresiva o inapropiada, puede provocar el
desgaste prematuro de la espada, la cadena o el
pinon, o bien a la rotura de la cadena o la espada,
provocando retroceso, latigazo de la cadena o
expulsion violenta de material.

Nunca use la espada a modo de palanca. Una
espada doblada o deformada podria causar el desgaste
prematuro de la espada, la cadena o el pifion, o bien la
rotura de la cadena o la espada, provocando retroceso,
latigazo de la cadena o expulsion violenta de material.

Lleve la sierra telescopica con las dos manos
en las empuiaduras, y con la sierra telescopica
apagada. Cuando transporte o guarde la sierra
telescopica, instale siempre el protector de la
espada. Una manipulacion correcta de la sierra
telescopica reducira las posibilidades de contacto
accidental con la cadena en movimiento.

No retire el material cortado ni sujete el material

a cortar mientras la cuchilla esta en movimiento.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de retirar material atrapado en
la cuchilla. La cadena de la sierra sigue moviéndose
después de apagar el interruptor. Cualquier momento
de descuido durante la utilizacion de la sierra
telescopica podria provocar lesiones graves.

Siga las instrucciones para lubricar y tensar la
cadena, asi como para cambiar los accesorios. Una
cadena incorrectamente lubricada o tensada podria
romperse 0 aumentar el riesgo de provocar retrocesos.
Para obtener el mejor resultado y reducir el riesgo de
lesiones, mantenga el borde de corte limpio y afilado.

Mantenga las empuiaduras de la herramienta
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufaduras sucias de aceite o grasa estaran
resbaladizas, pudiéndole hacer perder el control.
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Utilice la herramienta solo para cortar madera. No
utilice la sierra telescopica para trabajos distintos
al uso previsto. Por ejemplo, no utilice la sierra
telescopica para cortar plastico, ladrillo, cemento
u otros materiales de construccion que no sean de
madera. La utilizacion de la sierra telescopica para
propdsitos distintos a los previstos podria suponer un
peligro.

No utilice la sierra telescopica cuando haga

mal tiempo, especialmente si hay riesgo de
relampagos. Asi reducira el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

Pare el motor y quite el acumulador siempre que
deje la herramienta.

Cuando no los utilice, guarde los aparatos en
espacios interiores. Cuando se utilicen, los aparatos
deberian guardarse en espacios interiores secos y
cerrados con llave, con el acumulador quitado y fuera
del alcance de nifos.

Compruebe si hay piezas daiadas. Antes de usar
el producto, examine detenidamente la proteccion

o cualquier otra pieza que esté dafiada, para
determinar si se encuentra en perfectas condiciones
de funcionamiento y si cumplen la funcion prevista.
Compruebe la alineacion de las piezas moviles

y asegurese de que se desplazan libremente sin
trabarse. Compruebe también que no haya piezas
rotas, el montaje y cualquier otra condicion que pueda
afectar a su funcionamiento. A menos que se indique
lo contrario en este manual, si una proteccion u otra
pieza esta dafada, debera repararla o sustituirla un
servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS COMPLEMENTARIAS

= No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en
entornos excesivamente himedos.

= Utilice la herramienta solo con acumuladores y
cargadores de EGO.

ACUMULADOR CARGADOR
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

= Debera retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera
segura.

No elimine el acumulador arrojandolo al fuego.
Sus celdas podrian explotar. Consulte en la normativa
local las posibles instrucciones especiales para su
eliminacion.

o
any

an—

No abra el acumulador ni lo dafie. El electrolito que
podria liberarse es corrosivo y podria provocar lesiones

oculares o cutaneas. Ademas, podria ser toxico si se
ingiere.

A iPRECAUCION! EI electrolito es un cido sulfrico
diluido nocivo para la piel y los ojos. Conduce la
electricidad y es corrosivo.

Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos
con materiales conductores, como anillos, pulseras
y llaves. El acumulador o el material conductor podria
sobrecalentarse y provocar quemaduras.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

Quite el acumulador antes de llevar a cabo
cualquier operacion de mantenimiento, limpieza o
sustitucion de piezas de la herramienta.

Piezas de recambio - Cuando repare el aparato, use
solo piezas de recambio idénticas de EGO. El uso de
otros accesorios o piezas podria aumentar el riesgo
de lesiones.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comiin. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Guarde estas instrucciones. Constltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
prestar esta herramienta a terceros, proporciéneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

NOTA: CONSULTE EN EL MANUAL DEL USUARIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR LAS INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD ESPECIFICAS ADICIONALES.

ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA — PSA1000
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ESPECIFICACIONES

LISTA DE EMBALAJE

= Los pardmetros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

Longitud de la espada 250 mm DENOMINACION DE LA PIEZA CANTIDAD
Paso de cadena 9,5 mm Accesorio de sierra telescopica 1
Calibre de la cadena 1,1 mm
Tipo de cadena de la motosierra 90PX040X FIOCOL et :

P (Oregon) Llave de cabeza doble 1
Tipo de espada 104MLEAO4T Manual del usuario 1

(Oregon)
Capacidad del depdsito de aceite de 290 ml Espade'x y cadena recomendadas para esta sierra
la cadena telescopica.
Peso (con funda para la cadena) 1,89kg DENOMINACION DE LA PIEZA N.° DE MODELO
Nivel de potencia actstica ponder- | 101,4 dB(A) Espada AG1000
ado L, K=2,36 dB(A)
Cadena de la sierra AC1000
Nivel de presion actstica medidoa | 87,0 dB(A)
la altura del oido del usuario (L,,) K=3 dB(A) I]ES[:RIPI:I n“
Nivel de potencia actstica garantiza-
do (L,,) (segtin 2000/14/CE) 104 dBA) .
A FAMILIARICESE CON EL ACCESORIO DE SIERRA
Empuiadura 2,1 m/s? TELESCOPICA (fig. A)
Nivel de auxiliar delantera | K=1,5 m/s? Tapén
vibraciones (@) - | Empuriadura 2,5m/s? Funda blanda
trasera K=1,5 m/s?

Tubo de la sierra telescopica
Llave de cabeza doble

Soporte de la llave

Tornillo de la cubierta

Cubierta del pifion de la cadena

Tubo de extension (opcional, SE VENDE POR
SEPARADO)

9. Funda de la espada
10. Cadena
11. Espada

12. Palanca del freno de cadena/guarda de proteccion de
mano

13. Mirilla de nivel de aceite
14. Deposito de aceite
15. Espigas del parachoques

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafiada.

© N O s N

44

ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA — PSA1000




A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para el uso con esta sierra telescopica.
Cualquier alteracion o modificacion se considerara uso
indebido y podria provocar una situacion peligrosa con
riesgo de lesiones graves.

CONEXION DEL ACCESORIO DE SIERRA
TELESCOPICA AL CONJUNTO DE MOTOR

Este accesorio de sierra telescdpica esta digeﬁado para
su uso con el conjunto de motor con BATERIA DE ION DE
LITIO de 56 V EGO PH1400E.

Consulte el apartado “INSTALACION DE UN AGCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario
del conjunto de motor PH1400E.

CONEXION DEL TUBO DE EXTENSION ENTRE EL
CONJUNTO DE MOTOR Y EL ACCESORIO DE SIERRA
TELESCOPICA (opcional)

El tubo de extension amplia el &rea de corte. Deberia
conectarse entre el conjunto de motor y el accesorio de
sierra telescopica.

Siga el procedimiento descrito en el apartado “CONEXION

DEL ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA AL CONJUNTO

DE MOTOR” para instalar y sujetar el tubo de extension entre
el accesorio de sierra telescopica y el conjunto de motor

(fig. ©).

A ADVERTENCIA: Si no se sujeta el accesorio y el
conjunto de motor/el tubo de extension siguiendo las
instrucciones mencionadas arriba, pueden producirse
lesiones graves o la muerte.

A ADVERTENCIA: No instale ni ajuste nunca ningtin
accesorio mientras el conjunto de motor esté funcionando
o con la bateria instalada. EI hecho de no apagar el motor
y retirar la bateria podria provocar lesiones personales
graves.

UTILIZACION

A PELIGRO: No corte nunca cerca de lineas eléctricas,
cables eléctricos ni otras fuentes de electricidad. Si la
espada y la cadena se atascan en algun cable o linea
eléctrica, jNO TOQUE LA ESPADA, LA CADENA NI EL
TUBO DE ALUMINIO! PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Contintie
sujetando la sierra telescopica por la empufiadura trasera
aislada o depositela con cuidado a una distancia prudente.
Corte el suministro eléctrico que alimenta el cable dafiado
antes de intentar liberar la cuchilla del cable donde se ha
trabado. El contacto con la espada, la cadena u otras piezas
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de la sierra telescopica conductoras de corriente, o con las
lineas o cables eléctricos bajo tension, puede provocar la
muerte por electrocucion o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, De lo contrario, los ob-
jetos despedidos por la accion de la herramienta podrian
alcanzar sus 0jos y provocar lesiones graves oculares 0
de otro tipo.

Antes de cada uso, examine todo el producto para
detectar posibles piezas dafnadas, extraviadas o sueltas,
como tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien
todas las fijaciones y tapones y no utilice el producto
hasta haber sustituido las piezas dafiadas o instalado las
que faltan.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones fisicas graves,
saque el acumulador de la herramienta antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de
retirar acumulaciones de material cortado.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Desrame
= Poda

AVISO: La herramienta debe utilizarse inicamente para
el fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso
indebido.

LLENAR EL DEPOSITO DE ACEITE LUBRICANTE
PARA LA ESPADA Y LA CADENA

A ADVERTENCIA: No fume ni acerque llamas ni
chispas al aceite o la sierra telescopica. El aceite podria
derramarse y provocar un incendio.

AVISO: La sierra telescopica no se suministra rellena

de aceite. Sera esencial llenar el depdsito de aceite para
la cadena antes de utilizarla. La vida dtil de la cadena

y su capacidad de corte dependeran de una dptima
lubricacion. La cadena se lubrica de forma automatica
con aceite para cadenas durante el funcionamiento. El
nivel de aceite debe controlarse también cada 20 minutos
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1. Quite el acumulador del conjunto de motor.

2. Limpie el tapon del depésito de aceite y la zona a
su alrededor para asegurarse de que no penetre
suciedad en el depdsito.

3. Coloque el accesorio de sierra telescpica en
posicion vertical y quite el tapon del depdsito de
aceite girandolo en sentido antihorario (fig. D).

4. Con cuidado, vierta el aceite para la cadenay la
espada en el deposito de aceite, llenandolo hasta
el cuello del depaésito. Tenga cuidado de que no se
derrame aceite fuera del orificio. Limpie con un pafio
el exceso de aceite y vuelva a cierre el tapon.

AVISO:

= Para obtener los mejores resultados, utilice aceite
para espadas y cadenas OREGON®. Este ha sido
especialmente disefiado para proporcionar baja
friccion y cortes mas rapidos.

= No use aceite sucio, usado o contaminado. De lo
contrario, podrian producirse dafos en la espada o la
cadena.

PREPARACION PARA EL CORTE (fig. B)

Consulte el apartado “Instrucciones de seguridad impor-
tantes” del presente manual para obtener informacion
acerca del equipo de seguridad apropiado que debe
utilizarse.

= Levante la punta de la espada para comprobar que
ninguna parte de la cadena esté holgada. La cadena
estara correctamente tensada cuando no haya holgura
en la parte inferior de la espada y la cadena quede
ajustada en el carril, pero pueda girarse a mano en toda
su longitud sin que se atore. Si es necesario ajustar
la tension, consulte las instrucciones de ajuste en el
apartado “SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA”
del capitulo “MANTENIMIENTO” de este manual.

Compruebe la tension del tornillo de la cubierta antes
del uso. Si esta flojo, apriételo bien girandolo en
sentido horario.

Compruebe el filo de los dientes de corte de la cadena
de la sierra y asegurese de que la cadena esté bien
lubricada.

Utilice guantes antideslizantes para un mayor agarre
y proteccion. No se coloque nunca justo debajo de

la rama que esta cortando. Asegurese de mantener
un buen equilibrio y los pies firmemente apoyados

en el suelo. Tenga cuidado con posibles obstaculos,
como tocones, raices y zanjas, ya que podrian hacerle
tropezar o caerse.

= Agarre correctamente la unidad siempre que el motor
esté en marcha. Sujete firmemente la herramienta con
las dos manos.

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, péngase
la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion cémoda para utilizar
la herramienta. Siga las instrucciones del apartado
“MONTAJE DE LA CORREA BANDOLERA” en el
manual del usuario del PH1400E para instalar la correa
bandolera en el conjunto de motor.

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar cémo esté colocada
la correa.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA HERRAMIENTA

Consulte el apartado “PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.

PROCEDIMIENTO DE CORTE BASICO (fig. E y F)

Siga los pasos que se indican a continuacion para evitar
dafiar la corteza del arbol o arbusto. No sierre realizando
un movimiento hacia delante y hacia atras.

1. Haga un primer corte poco profundo (1/4 del
diametro de la rama) en la parte de abajo de la rama,
cerca de la rama principal o el tronco.

2. Haga un segundo corte desde la parte de arriba de la
rama, mas hacia fuera que el primer corte. Contintie
el corte a través de la rama hasta que se separe del
arbol. Esté preparado para compensar el peso de la
herramienta cuando caiga la rama.

3. Haga un corte final cerca del tronco.

AVISO0: Para los segundos cortes y los cortes finales
(desde la parte de arriba de la rama), apoye las espigas
del parachoques contra la rama que va a cortar (fig. F).
Esto ayudara a mantener firme la rama y facilitara el corte
con poca presion hacia abajo. Si se fuerza el corte se
puede dafiar la espada, la cadena o el motor.

4. En cuanto haya finalizado el corte, suelte el gatillo del
conjunto de motor.

AVISO: Si no se siguen los procedimientos de corte
correctos se puede trabar la cadena y la espada y
atascarse en la rama. Si esto sucede:

1. Apague el motor y quite el acumulador.

2. Sise puede alcanzar la rama desde el suelo, levante
la rama mientras sujeta la sierra. Asi podra eliminar
el “atasco” y liberar la sierra.
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3. Silasierra sigue enganchada, solicite ayuda a un
profesional.

DESRAME Y PODA

Este accesorio de sierra telescdpica ha sido disefiado
para cortar ramas pequefas cuyo didmetro no supere
los 20 cm. Para obtener un resultado 6ptimo, adopte las
siguientes precauciones.

1. Planifique bien el corte. Tenga en cuenta la direccion
en la que caera la rama.

A ADVERTENCIA: Las ramas pueden caer en
direcciones inesperadas. No se coloque justo debajo de la
rama que va a cortar.

2. Laaplicacion de corte mas habitual es colocar la
unidad en un angulo de 60° o menos (fig. G). Cuanto
mayor sea el angulo del tubo de la sierra telescopica
respecto al suelo, mas dificil sera hacer el primer corte
(desde la parte de abajo de la rama).

3. Quite las ramas largas en varias etapas.

4. Corte primero las ramas mas bajas para que las
ramas superiores tengan mas espacio de caida.

5. Trabaje despacio, sujetando firmemente la sierra con
las dos manos. Mantenga un buen equilibrio y los
pies firmemente apoyados en el suelo.

6. No corte estando subido a una escalera: es
extremadamente peligroso. Estas operaciones deben
hacerla solo los profesionales.

7. No haga el corte final junto a la rama principal o el
tronco hasta que haya cortado gran parte de la rama,
para reducir el peso. Siguiendo los procedimientos
de corte correctos se evita pelar la corteza del tronco
0 la rama principal.

8. No utilice la sierra telescopica para trabajos de tala o
trozado.

9. Para evitar la electrocucion, no utilice el aparato
a menos de 15 m de lineas eléctricas aéreas y
mantenga a otras personas a una distancia minima
de 15 m (fig. G).

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

o reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes maviles y retire el acumulador. El
incumplimiento de estas instrucciones podria tener como
resultado lesiones personales graves o dafos materiales.
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A ADVERTENCIA: Cuando efectie reparaciones en
la herramienta, utilice Gnicamente piezas idénticas a
las originales. La utilizacion de piezas diferentes puede
suponer un peligro o causar dafios en el producto.
Para garantizar la seguridad y fiabilidad del producto,
todas las reparaciones que no se enumeran en estas
instrucciones de mantenimiento debera realizarlas un
técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos plasti-
cos del producto. La mayoria de las piezas de plastico
utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Después de cada uso, quite la bateria y limpie
cualquier residuo o0 acumulacion de material de la
cadena y la espada utilizando un cepillo suave. Limpie
la superficie de la sierra telescopica con un pafio
limpio, humedecido con una solucion jabonosa.

Retire la tapa del pifion de la cadena y, a continuacion,
utilice un cepillo suave para eliminar residuos de la
espada, la cadena, el pifion y la tapa del pifion de la
cadena.

Limpie siempre el carril de la espada de cualquier
acumulacion de virutas de madera, serrin y suciedad
cuando proceda a sustituir la cadena.

AVISO: No utilice detergentes fuertes en la carcasa de
plastico o la empufiadura. Algunos aceites aromaticos,
como aquellos a base de limén o resina de pino podrian,
dafar estas piezas.

SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA

A ADVERTENCIA: Nunca toque ni ajuste la cadena con
el motor en marcha. La cadena esta muy afilada.-Péngase
siempre guantes de proteccion para realizar cualquier
tarea de mantenimiento en la cadena.

AVISO0: Cuando sustituya la espada y la cadena,
utilice siempre la combinacion especifica de estos
elementos indicada en el apartado “Espada y cadena
recomendadas para esta sierra telescopica”

Desmontaje de una espada y cadena desgastadas

1. Quite el acumulador, espere a que la sierra
telescopica se haya enfriado y apriete el tapon del
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2. Ponga de lado el accesorio de sierra telescdpica, con
la tapa del pifion de la cadena hacia arriba.

3. Utilice guantes. Con la llave de cabeza doble incluida,
afloje el tornillo de la tapa para quitar el tornillo y
la tapa del pifion de la cadena. Limpie la tapa del
pifion de la cadena con un pafio seco y guérdela para
volver a instalarla después (fig. H).

4. Quite la espada y la cadena de la superficie de
montaje. Quite de la espada la cadena gastada.

AVISO: Si resulta dificil quitar la espada y la cadena de
la superficie de montaje, coloque la sierra telescopica en
posicion vertical, sujete la espada con una mano, afloje
con la otra mano el tornillo de tension de la cadena (fig. I)
y quite la espada con la cadena.

AVISO: Esta sera una buena ocasion para examinar el pifion
de arrastre por si presentase dafio 0 desgaste excesivo.

Ensamblaje de la nueva espada y cadena
1. Cologue la nueva cadena cerrada sobre una
superficie plana y enderece cualquier doblez (fig. J).

2. Coloque los eslabones de arrastre en el carril de la
espada. Posicione la cadena de manera que quede un
bucle cerrado en la parte trasera de la espada (fig. K).

Fig. K, consulte la descripcion de las piezas a continuacion:

K-1 |Eslabones de arrastre de la cadena

K-2 |Carril de la espada

3. Sujete la cadena en su sitio en la espada y pase el
bucle alrededor del pifion de la sierra telescopica.

AVISO: Hay unas flechitas grabadas en la cadena que
indican la direccion. Hay otra flecha direccional moldeada
en la carcasa de la herramienta (fig. L). Cuando pase

el bucle de la cadena sobre el pifién, aseglrese de

que la direccion de las flechas grabadas en la cadena
COINCIDE con la indicada por la flecha de la carcasa de
la herramienta. Si indicaran direcciones opuestas, gire el
conjunto formado por la cadena y la espada (fig. M).

Fig. L, ver abajo la descripcion de las piezas:
L-1 |Pifion
L-2 |Pasador de ajuste de la tension
L-3 |Bridas de alineacion

L-4 [Tornillo de tensién de la cadena
L-5 |Ranura de la espada

4. Coloque la espada sobre la superficie de montaje
deslizando la ranura de la espada sobre las bridas
de alineacion y asegurandose de que el pasador
de ajuste de la tension esta insertado en el orificio
inferior situado en la cola de la espada (fig. L).

AVISO: Si resulta dificil insertar en el orificio el pasador
de ajuste de la tension, ajuste correctamente el tornillo de
tension de la cadena hasta que el pasador de ajuste de la
tension se encuentre exactamente en el orificio.

5. Vuelva a poner la tapa del pifién de la cadena y el
tornillo de la tapa. Apriételos ligeramente.

6. Elimine cualquier holgura de la cadena girando el
tornillo de tension de la cadena en sentido horario,
hasta que la cadena quede bien asentada en la
espada, con sus eslabones de arrastre en el interior
del carril, y levante la punta de la espada para
comprobar si hay combadura. Suelte la punta de la
espada y gire el tornillo de tension de la cadena una
vuelta en sentido horario. Repita este proceso hasta
eliminar la holgura (fig. N).

7. Mantenga levantada la punta de la espada y apriete
bien el tornillo de la tapa del pifién de la cadena.

AVISO0: Para prolongar la vida util de la espada, girela
de vez en cuando.

AVISO: Si la cadena esta demasiado tensada, no
girara. Afloje un poco el tornillo de la tapa del pifién
de la cadena y gire el tornillo de tension 1/4 de vuelta
en sentido antihorario. levante la punta de la espada

y vuelva a apretar el tornillo de la tapa del pifién de la
cadena. Asegurese de que la cadena gira en la espada
sin atorarse.

COMO AJUSTAR LA TENSION DE LA CADENA

A iPRECAUCION! La cadena debera estar
correctamente tensada antes de usar la sierra.

Pare el motor y quite el acumulador antes de ajustar
la tension de la cadena.

2. Afloje con la mano el tornillo de la tapa.

3. Gire el tornillo de tension de la cadena en sentido
horario para tensar la cadena. Consulte el apartado
“SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA” de
este manual para obtener mas informacion.

= Una cadena fria estard correctamente tensada
cuando no haya holgura en la parte inferior de la
espada y la cadena quede ajustada en el carril,
pero pueda seguir girandose a mano sin atorarse.
La cadena debe volver a tensarse cada vez que las
caras planas de los eslabones de arrastre no se
asienten en el carril de la espada (fig. 0).
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= La cadena se calienta durante el uso normal de
la sierra. Los eslabones de una cadena caliente
correctamente tensada colgaran aproximadamente
1,3 mm del carril de la espada (fig. P).

AVISO0: Las nuevas cadenas tienden a estirarse al cabo
de cierto tiempo. Compruebe la tension de la cadena con
frecuencia y ténsela cuando sea necesario.

AVISO0: Tensar una cadena mientras esta caliente puede
hacer que quede demasiado tensada una vez que se
haya enfriado. Compruebe la tension en frio antes de su
proxima utilizacion.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periddicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga

los pasos que se indican a continuacion para rellenar con

grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision

con grasa.

1. Ponga de lado el accesorio de sierra telescopica, con
el tornillo de sellado hacia arriba (fig. Q).

2. Emplee la llave de cabeza doble suministrada para
aflojar y quitar el tornillo de inyeccion.

3. Utilice una jeringa engrase (no incluida) para inyectar
la grasa en el orificio del tornillo; no sobrepase 3/4
de la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

LUBRICACION DEL PINON EN LA ESPADA

La espada tiene un pifion en la punta. Hay que lubricarlo
semanalmente inyectando aceite para cadenas en el
orificio de lubricacion, utilizando una jeringa de engrase
(no incluida), con el fin de aumentar la vida Gtil de la
espada (fig. R). Gire la espada y compruebe que los
orificios de lubricacion y el carril de la cadena estan libres
de suciedad.

Fig. R, consulte la descripcion de las piezas a continuacion:
R-1
R-2

Orificio de lubricacion
Pifién en la pinta de la espada

L ____J
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

No almacene ni transporte el accesorio de sierra
telescopica mientras esta funcionando. Quite siempre
el acumulador antes de guardar o transportar la
herramienta.

2. Coloque siempre la funda en la espada y la cadena
antes de guardar o transportar el accesorio de sierra
telescopica. Tenga cuidado para evitar cortarse con
los dientes de la cadena, ya que estan muy afilados.

3. Limpie a fondo la sierra telescopica antes de
guardarla. Guarde la sierra telescpica en un espacio
interior seco y cerrado con llave, fuera del alcance
de los nifios, y manténgalo apartado de agentes
corrosivos como productos quimicos de jardineria y
sal para deshielo.

4. Siel accesorio de sierra telescopica se quita del
conjunto de motor y se almacena por separado,
ponga el tapon en el tubo del accesorio para evitar
que entre suciedad en el acoplador.

ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA — PSA1000
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Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores
recargables o baterias junto con los
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea 2012/19/

UE sobre la eliminacion de aparatos
eléctricos y electronicos inservibles como
la Directiva europea 2006/66/CE sobre la
eliminacion de baterias o acumuladores
defectuosos o agotados estipulan que
dichos elementos deben ser objeto de una
recogida selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran tiran-
dose a vertederos o basureros, podrian
desprender sustancias perjudiciales que
llegarian a contaminar las capas freaticas
y entrar en la cadena alimenticia, con

el consecuente peligro para la salud y
calidad de vida humana.

DECLARACIGN DE CONFORMIDAD CE C E

Nosotros, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declaramos que el producto accesorio de sierra
telescdpica inalambrico con acumulador de ion de
litio de 56V PSA1000, equipado con un conjunto de
motor PH1400E,

es conforme con los requisitos de salud y seguridad
esenciales de las siguientes directivas:

2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Normas y especificaciones técnicas consultadas:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Nivel de potencia acustica ponderado: a determinar: 101,4 dB(A),
Nivel de potencia actstica garantizado: a determinar: 104 dB(A)

7

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Director Ejecutivo de Director de calidad de Chervon
EGO Europe GmbH
* (representante autorizado de CHERVON y responsable de la documentacion técnica)
01/12/2016

al
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RESOLUCION DE PROBLEMAS
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Cadena seca o0 excesivamente
estirada.

La cadena no esté bien
asentada en el carril de la
espada.

ANOMALIA | CAUSA SOLUCION
= El acumulador no esta = [nserte correctamente el acumulador en la sierra telescopica.
correctamente insertado en la
sierra telescopica.
= No hay contacto eléctrico entre| m Retire el acumulador, compruebe los contactos eléctricos y
el conjunto de motor y el pack vuelva a instalar el acumulador en su sitio.
de bateria.
= Elacumulador estd agotado. | = Recargue el acumulador.
= No ha presionado = Mantenga presionada hacia abajo la palanca de desbloqueo
simultaneamente la palanca y apriete el gatillo interruptor para poner en marcha la sierra
de desbloqueo y el gatillo telescopica.
El motor no interruptor.
arranca. . )
= El acumulador o el conjunto de | m Espere a que el acumulador o el conjunto de motor se hayan
motor se han sobrecalentado. enfriado lo suficiente para que su temperatura sea inferior a
152 °F (67 °C).
= (Cadena clavada en la madera. | = Suelte el gatillo, retire la espada y la cadena del corte en la
madera y vuelva a poner en marcha la sierra telescopica.
= Residuos presentes en el carril | m Presione la cadena contra la madera y desplace la sierra
de la espada. telescopica hacia adelante y hacia atras para descargar
cualquier acumulacion de residuos.
= Residuos acumulados en la = Quite el acumulador y, a continuacion, desmonte la tapa del
tapa del pifion de la cadena. pifion de la cadena para limpiar los residuos.
El motor = Lacadena no estd engranada |= Quite el acumulador y vuelva a instalar la cadena,
funciona, pero en el pifion de arrastre. asegurandose de que los eslabones de arrastre de la cadena
la cadena no han engranado en los dientes del pifion.
gira.
= (Cadena destensada. = Quite el acumulador y reajuste la tension de Iq cadena,
siguiendo el apartado “AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA”.
= (Cadena embotada. = Los dientes de corte de la cadena debe afilarlos un técnico
cualificado.

) = Cadena instalada al revés. = Quite el acumulador y vuelva a instalar la cadena de la sierra,
Lasierra siguiendo el apartado “SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
telescopica no CADENA”.

rrecta- . -
fﬁ;ﬁ;o ecta = Cadena desgastada. = Quite el acumulador y vuelva a colocar la cadena, siguiendo el

apartado “SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA”.

Compruebe el nivel de aceite. De ser necesario, rellene el
deposito de aceite.

Quite el acumulador y vuelva a instalar la cadena de la sierra,
siguiendo el apartado “SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA”".

ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA — PSA1000
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ANOMALIA | CAUSA SOLUCION
= Compruebe la tension de = Quite el acumulador y vuelva a tensar la cadgna de la sierra;
la cadena para ver si esta consulte el apartado "AJUSTE DE LA TENSION DE LA
Laespaday la demasiado tensa. CADENA".
cadena se cali- = El depdsito de aceite de = Rellene el depdsito de lubricante para espada y cadena.
entan y emana P
cadena estd vacio.
humo.
= Residuos presentes en el carril | m Elimine los residuos presentes en el carril.
de la espada.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Por favor visite nuestra pagina web_egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de
garantia EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverdao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagoes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SEGURANGA

0 intuito destes simbolos de seguranca é chamar a
sua atencao para possiveis perigos. Os simbolos de
seguranca e as explicacdes apresentadas com eles
requerem a sua atencéo e compreensao. 0s avisos
de seguranca, s6 por eles, ndo eliminam o perigo.As
instrucdes e avisos dados néo sdo substitutos para
medidas de prevengdo adequadas a acidentes

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrucoes de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO”, ¢ “CUIDADO” antes de utilizar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica PERIGO,
AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente com
outros simbolos ou imagens.

AAVISO: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem a
sérias lesdes oculares. Antes de comecar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranga com protecdes laterais e
uma protegéo completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagao de
mascaras de seguranga com visdo panoramica
por cima dos dculos ou 6culos de seguranga
padrdo com protecdo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta péagina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.
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Alerta de Indllca um potﬁenmal
perigo de lesdes
seguranga .
pessoais.
Para reduzir o risco de
) lesbes, o utilizador tem
Leia o
de ler e compreender
manual do -
” 0 manual do utilizador
utilizador
antes de usar este
produto.
Utilize sempre oculos de
Utilize seguranga com prot,egao
- lateral e, se necessario,
protecao -
uma protecéo completa
ocular "
do rosto, quando utilizar
este produto.
0 ruido emitido pela
Utilize poqadora pqde causar
- lesdes auditivas. Use
protecao ~
L sempre protecdes
auditiva S
auditivas para proteger a
sua audicéo.
Utilize
protecao Utilize protec@o aprovada
paraa para a cabeca.
cabeca
Proteja as suas maos
com luvas quando
manusear a serra
Utilize luvas | e a motosserra. As
de protecdo | luvas resistentes
¢ antiderrapantes
melhoram a aderéncia e
protegem as suas maos.
Use calgado de
Use )
seguranca anti-
calcado de
derrapante quando usar
seguranca. B
este equipamento.

ACESSORIO DA PODADORA — PSA1000
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Para evitar a
eletrocussdo, ndo

Mantenha | trabalhe a menos de
/5\ uma 15 metros de linhas
distancia elétricas. O contacto
Iﬂ suficiente com linhas elétricas
&EI das linhas pode causar lesdes
elétricas. sérias ou choque elétrico
que pode dar origem a
morte.
Néo N&o utilizar & chuva
% exponhaa | ou deixar no exterior
chuva enquanto chove.
Este produto encontra-
CE se em conformidade
com as diretivas CE
aplicaveis
0s produtos elétricos
residuais néo deverao
ser eliminados
WEEE Juntamgnte com o lixo
doméstico comum.
| Entregue-os num
centro de reciclagem
autorizado.
Nivel de poténcia do som
@] L garantido. Emisséo de
Ruido ruido para o ambiente de
XX(B acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
v Volts Tensao
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
. Comprimento ou
cm Centimetro
tamanho
in Polegada Comprimento ou
tamanho
kg Quilograma | Peso
n Velocidade | Velocidade de rotacéo,
0 semcarga | sem carga
.../min Por minuto | Rotagdes por minuto
e Corrente Tipo ou caracteristica da
=== direta corrente
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INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA

AVISO! Quando usar ferramentas elétricas de jardim, deve
seguir sempre as precaucdes basicas de seguranca, de
modo a reduzir o risco de fogo, choque elétrico ou lesdes
pessoais, incluindo as seguintes:

LEIA COM ATENGAO ANTES DA UTILIZAGAO
GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

A PERIGO! N3o utilize perto de linhas elétricas. A
unidade ndo foi criada para proteger contra choques
elétricos no caso de contacto com linhas elétricas.
Consulte as normas locais quanto a distancias seguras
das linhas elétricas e certifique-se de que a sua posicéo
de trabalho é segura antes de utilizar a ferramenta.

AVISOS DE SEGURANGA DA PODADORA

= Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra quando a podadora se encontrar
em funcionamento. Antes de ligar a podadora,
certifique-se que a serra nao esta em contacto com
nada. Um momento de desatencao enquanto utiliza a
podadora pode fazer com que a sua roupa ou corpo
fiqguem presos na corrente.

Evite o contacto sem intengéo com a corrente da serra
parada ou as calhas da barra de orientacao. Estas
podem estar muito afiadas. Utilize sempre luvas e calgas
compridas ou proteges de couro quando manusear a
podadora, corrente da serra ou barra de orientagéo.

Mantenha sempre a podadora com a sua mao
direita na pega traseira e a sua méo esquerda na
pega dianteira. Utilizagdes s6 com uma méo podem
resultar em ferimentos graves para o utilizador,
ajudantes ou espectadores.

Segure a ferramenta elétrica apenas através

das pegas, pois a corrente da serra pode entrar
em contacto com fios escondidos. O contacto de
correntes de corte com um cabo “vivo” fara com que
as pecas de metal expostas da ferramenta elétrica
déem um choque ao operador.

Use 6culos de seguranca e protegao auditiva.
Recomendamos ainda equipamento de protecao
para a cabega, maos, pernas e pés. Roupa de
protecdo adequada reduz as lesdes pessoais de lixo a
voar ou contacto acidental com a serra.

Nao utilize a podadora em cima de uma arvore.
Utilizar uma podadora em cima de uma arvore pode
dar origem a lesdes pessoais.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a podadora apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies desniveladas ou
instaveis, como escadas, podem causar a perda de
equilibrio ou controlo da podadora.

ACESSORIO DA PODADORA — PSA1000




Nunca utilize uma podadora se estiver danificada,
incorretamente ajustada ou montada de forma
incompleta ou insegura. Certifique-se que a corrente
para de se mover quando o gatilho € libertado.

Inspecione a peca a ser trabalhada quanto a
pregos, arames e outros objetos estranhos antes
de proceder ao corte.

Quando cortar um tronco que esteja sob tensao,
tenha cuidado com ressaltos. Quando a tenséo das
fibras da madeira for libertada, o tronco pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o controlo da
podadora.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. 0 material delgado pode ficar
preso na serra e ser atirado contra si, ou fazer com
que perca o equilibrio.

Um corte agressivo ou abusivo ou ma utilizagao

da podadora pode causar um desgaste prematuro
da barra, corrente e/ou roda dentada, hem como
uma quebra da corrente ou da barra, dando origem
a ressaltos ou ejecao da corrente ou de outros
materiais.

Nunca use a barra de orientacao como alavanca.
Uma barra de orientacéo dobrada pode causar um
desgaste prematuro da barra, corrente e/ou roda
dentada, bem como uma quebra da corrente ou da
barra, dando origem a ressaltos ou ejecéo da corrente
ou de outros materiais.

Transporte a podadora com as duas maos nas
pegas, com a podadora desligada. Quando
transporta ou guarda, a podadora encaixa
sempre na cobertura da barra de orientacgao.

0 manuseamento adequado da podadora reduz a
probabilidade de contacto acidental com a serra em
movimento.

Nao retire o material cortado nem segure o
material a ser cortado quando as laminas se
encontrarem em movimento. Certifique-se de

que o interruptor esta na posicao de desligado
quando retirar material bloqueado. A corrente da
serra continua a rodar apds o motor ser desligado. Um
momento de falta de atengdo enquanto trabalha com a
podadora pode resultar em sérias lesdes pessoais.

Siga as instrugdes quanto a lubrificacao, tenséo
da corrente e mudanca de acessorios. Uma serra
mal lubrificada ou com a tensdo errada pode partir
ou aumentar a probabilidade de ressalto. Mantenha a
lamina afiada e limpa, para um melhor desempenho e
para reduzir o risco de lesoes.

Manter as maos secas, limpas sem 6leo ou
gordura. Pegas com dleo ou gordura podem provocar

=60

Corte apenas madeira. Nao utilize a podadora
com outros intuitos para além daqueles para que
foi criada. Por exemplo: Nao utilize a podadora
para cortar plastico, alvenaria ou materiais

de construcao que nao sejam de madeira. A
utilizagéo da podadora para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Nao use a podadora com mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por
um relampago.

Pare o motor e retire a bateria antes de deixar a
ferramenta.

Guarde aparelhos desligados no interior. Quando
nao utilizar os aparelhos, devera guarda-los no interior
num local seco, alto ou trancado, com a bateria
retirada e fora do alcance das criancas.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
utilizar mais a ferramenta, uma protecéo ou outra
peca que esteja danificada deve ser cuidadosamente
verificada para determinar se ira funcionar
adequadamente e desempenhar a sua suposta
funcéo. Verifique o alinhamento de pecas moveis,
ligacdo de pegas moveis, fragmentacéo de pegas,
montagem e qualquer outra condi¢do que possa
afetar o seu funcionamento. Um protetor ou qualquer
outra peca que esteja danificada devera ser reparada
adequadamente ou substituida por um centro de
reparacoes autorizado, exceto se for indicado de outro
modo neste manual de instrugdes.

AVISOS ADICIONAIS

Nao carregue a bateria a chuva ou em condigdes
huamidas.

Utilize apenas com baterias EGO e carregadores.

BATERIA CARREGADOR
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

A bateria tem de ser retirada do aparelho antes de
ser eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.
Nao atire a bateria para o fogo. As células podem
explodir. Verifique as normas locais quanto a possiveis
instruces especiais de eliminagéo.

Nao abra nem altere a bateria. O electrdlito libertado

€ corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele.
Pode ser toxico se engolido.

A CGUIDADO! 0 eletrdlito € um &cido sulftrico diluido

uma perda de controlo. nocivo para a pele e olhos. E um condutor eletrénico e é

COrrosivo. 5 5
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Tenha muito cuidado ao manusear as baterias,
de modo a néo colocé-las em curto-circuito com
materiais condutores, como anéis, pulseiras e

chaves. A bateria ou o condutor podem sobreaquecer
e causar queimaduras.

As ferramentas que funcionam a bateria nao tém
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estao sempre
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho nao estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutencéo
ou reparagoes.

Retire ou desligue a bateria antes de reparar,
limpar ou retirar material da ferramenta.

Pecas de substituicéo - Quando fizer reparacoes,
utilize apenas pegas sobressalentes idénticas da EGO.
A utilizagéo de outros acessorios pode aumentar o
risco de lesoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligacdes elétricas.

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom
senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para
obter assisténcia.

Guarde estas instrugées. Consulte com frequéncia

e utilize estas instrugdes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também estas
instrucdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesoes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

NOTA: CONSULTE O MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA CABEGA MOTORA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

ESPECIFICAGOES

Comprimento da barra de orientacdo | 250 mm

Engate da serra 9,5mm
Extremidade da corrente 1,1 mm
Tipo de corrente da serra ?grz);gi;)x
Tipo de barra de orientagéo :gél;l(l)_rl]:')AOM
Capacidade do depdsito do dleo da 220 m
corrente
Peso (com bainha da corrente) 1,89 kg
. N~ ' 101,4 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L, K=2,36 dBA)
Nivel da presso do som no ouvido | 87,0 dB(A)
do operador L, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som garantido
L,,» (de acordo com 2000/14/CE) 104 dB(A)
2
Pega auxiliar dianteira §—11ms/?n /e?
Vibrago a, '
. 2,5 m/s?
Pega traseira Ke1 5 m/s?

= As definicdes apresentadas anteriormente sao testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padrédo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= ( valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicao.

AVISO: A emissao de vibragoes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta ¢ usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protecéo auditiva
nas condicoes atuais de utilizagao.

LISTA DE PECAS

NOME DA PECA QUANTIDADE
Acessorio da podadora 1
Bainha da corrente 1
Chave de duas cabegas 1
Manual do utilizador 1

5 G ACESSORIO DA PODADORA — PSA1000




Barra e corrente recomendadas para podadora

NOME DA PECA NUMERO DO MODELO
Barra de orientagdo AG1000
Corrente da serra AC1000

DESCRICAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DA PODADORA
(Imagem A)
1. Tampao da extremidade

Manga suave

Eixo da podadora

Chave de duas cabegas

Suporte da chave

Parafuso da cobertura

Cobertura da roda dentada da corrente

© N o ok~ DN

Haste de extens@o (opcional, VENDIDA
SEPARADAMENTE)

9. Bainha da corrente

10. Corrente da serra

11. Barra de orientagdo

12. Manipulo de tensdo da corrente
13. Tampa do deposito do dleo

14. Deposito do dleo

15. Espigdes de corte

MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta, ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pecas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesfes pessoais sérias.

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem criar
acessorios que nao sejam recomendados para utilizar
com esta podadora. Qualquer alteragéo ou modificagéo
é considerada uma ma utilizacéo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a lesdes pessoais sérias.

LIGAR 0 ACESSORIO DA PODADORA A CABEGA
MOTORA

Este acessorio da podadora foi criado para ser usado com
a cabeca motora EGO de 56V de ido e litio PH1400E.
Consulte a seccdo “INSTALAR UM ACESSORIO NA

CABEGA MOTORA” no manual de utilizac&o da cabeca
motora PH1400E.

aa—
=00
o
LIGAR A HASTE DE EXTENSAO ENTRE A CABEGA
MOTORA E 0 ACESSORIO DA PODADORA (Opcional)
A haste de extensao prolonga o alcance de corte. Devera ser
ligada entre a cabeca motora e 0 acessdrio da podadora.
Siga o processo na secgdo “LIGAR 0 ACESSORIO DA
PODADORA A CABEGA MOTORA” para instalar e fixar a

haste de extenséo entre o0 acessorio da podadora e a cabega
motora (Imagem C).

A AVISO: Nao fixar 0 acessorio e a cabega motora/
haste de extens@o conforme indicado pode dar origem a
lesdes sérias ou morte.

A AVISO0: Nunca instale nem ajuste qualquer acessorio
enquanto a cabeca motora estiver a funcionar ou com

a bateria instalada. Falha em parar o motor e retirar a
bateria pode causar lesdes pessoais sérias.

FUNCIONAMENTO

A PERIGO: Nunca corte perto de linhas elétricas,
cabos elétricos ou outras fontes elétricas. Se a barra e

a corrente prenderem em qualquer fio ou linha elétrica,
NAO TOQUE NA BARRA, CORRENTE NEM HASTE DE
ALUMINIO! ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E
PODEM SER MUITO PERIGOSAS. Continue a segurar a
podadora pela pega traseira isolada ou pouse-a afastada
de si, de forma segura. Desligue a alimentacéo elétrica do
fio danificado antes de tentar libertar a barra e a corrente
da linha ou do fio. O contacto com a barra, corrente,
outras pegas condutoras da podadora ou fios elétricos
pode dar origem a morte por eletrocussao ou lestes
sérias.

A AVISO0: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragao
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protecdes oculares com
escudos laterais. 0 ndo cumprimento pode resultar na
projecéo de objetos para os olhos e outros possiveis
ferimentos graves.

Antes de cada utilizagéo, verifique se ha pecas soltas,
danificadas ou em falta, tais como parafusos, porcas,
tampoes, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampdes e
nao utilize este produto, sem substituir primeiro todas as
pecas danificadas ou em falta.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire

acessorios ou remogao de material da unidade.

ACESSORIO DA PODADORA — PSA1000
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APLICAGOES

Pode utilizar este produto com os intuitos listados em
baixo:
= Desbravar

= Podar

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo sera considerada ma
utilizagéo.

ATESTAR 0 DEPOSITO DO OLEO COM LUBRIFICANTE
PARA A BARRA E SERRA

A AVISO: Nao fume nem aproxime chamas do 6leo
ou da podadora. O 6leo pode ser derramado e causar um
incéndio.

AVISO: A podadora ndo vem com 6leo na altura da
compra. E essencial abastecer o depésito com 6leo
antes da utilizac&o. O tempo de vida util da corrente e
a capacidade de corte dependem de uma lubrificagéo
optima. A corrente € lubrificada automaticamente com
6leo da corrente durante o funcionamento. Devera
verificar o nivel do 6leo apds cada 20 minutos de
utilizagéo, e encher, se necessario.

1. Retire a bateria da cabega motora.

2. Limpe a tampa do depdsito do dleo e a &rea em redor
desta, para se certificar de que nao entra lixo no
depdsito do 6leo.

3. Coloque o acessorio da podadora direito e rode a
tampa do depdsito do dleo no sentido inverso ao dos
ponteiros do rel6gio para o retirar (Imagem D).

4. Deite cuidadosamente o 6leo da barra e da corrente
no depdsito até encher até ao pescogo do depdsito.
Tenha cuidado para ndo deixar o 6leo derramar na
entrada. Limpe qualquer excesso de 6leo e feche a
tampa do depdsito do dleo.

AVISO:

= Para melhores resultados, use 6leo de lubrificagdo
da barra e corrente da OREGON®. Foi criado
especialmente para fornecer uma baixa fricgao e
cortes mais rapidos.

= Nao use dleos sujos, usados ou contaminados. Pode
danificar a barra ou a corrente.

PREPAHA(}T\O PARA 0 CORTE (Imagem B)

Consulte as “Instruces importantes de seguranca”

apresentadas anteriormente neste manual quanto ao

equipamento adequado de seguranga.

= Levante a ponta da barra de orientagdo para verificar
se a corrente esta descaida. A corrente tem a tensdo

correta quando ndo houver folga por baixo da barra
de orientacao e a corrente estiver apertada, mas
conseguir mové-la @ mao sem prender. Se a tensdo
tiver de ser ajustada, consulte a seccdo “SUBSTITUIR
A BARRA E A CORRENTE” na secgéio MANUTENGAQ
deste manual, para obter instrugdes de ajuste.

Verifique a tensdo do parafuso da cobertura antes da
utilizagdo. Se estiver solto, aperte bem o parafuso da
cobertura rodando no sentido dos ponteiros do reldgio.

Verifique se os dentes de corte da corrente da serra
estdo afiados e certifique-se de que a corrente esta bem
lubrificada.

Use luvas anti-derrapantes para um fixar e protecéo
méaximos. Nunca se cologue diretamente por baixo do
ramo que esteja a cortar. Certifique-se de que esta bem
equilibrado. Tenha cuidado com obstaculos, como tocos,
raizes e fossos, que podem fazé-lo cair ou tropecar.

Segure bem a unidade sempre que 0 motor esteja a
funcionar. Segure bem a ferramenta com ambas as
maos.

Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para os ombros. Ajuste a
alca numa posicéo de funcionamento confortavel. Siga
as instrucdes na seccéo “MONTAGEM DA ALGA” no
manual de utilizagdo da PH1400E para fixar a alga na
cabega motora.

A AVISO: A alca para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagdo rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se
encontra.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccdo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizacéo da cabega motora
PH1400E.

PROCEDIMENTO BASICO DE CORTE (Imagem E e F)

Siga 0s passos apresentados a sequir para evitar

danos na arvore ou descascar arbustos. Nao utilize um

movimento de serrar para a frente e para tras.

1. Faga primeiro um corte superficial (1/4 do didmetro
do ramo) na parte inferior do ramo, perto do ramo
principal ou tronco.

2. Faca um segundo corte a partir do lado de cima do
ramo, de forma afastada do primeiro corte. Continue
o corte através do ramo, até que este se separe da
arvore. Esteja preparado para equilibrar o peso da
ferramenta quando o ramo cair.

3. Faca um corte final no tronco.

a8
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AVISO0: Para um segundo e Ultimos cortes (na parte
superior do ramo), mantenha os espiges de corte contra
0 ramo a ser cortado (Imagem F). Isto ajuda a equilibrar

o0 ramo e a facilitar o corte com uma ligeira pressao para
baixo. Se forgar o corte, danifica a barra, serra ou 0 motor.

4. Liberte o gatilho na cabeca motora mal o corte
termine.

AVISO: Se nao seguir os procedimentos corretos de
corte, a barra e a serra podem ficar torcidas e ficam
presas no ramo. Caso isto aconteca:

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Se conseguir chegar ao ramo a partir do chao,
segure 0 ramo enquanto segura a podadora. Isto
devera libertar o bloqueio e a serra.

3. Se aserra continuar presa, contacte um profissional.

DESBRAVAR E PODAR

Este aparelho foi criado para cortar pequenos ramos até
20 cm de diametro. Para obter melhores resultados, tenha
em conta as seguintes precaugoes.

1. Planeie cuidadosamente o corte. Tenha em conta a
diregdo em que o ramo ird cair.

A AVISO: Os ramos podem cair em diregoes
inesperadas. Nao se coloque diretamente por baixo do
ramo a ser cortado.

2. 0 corte mais habitual é posicionando a unidade a um
angulo de 60° ou menos (Imagem G). A medida que
0 angulo do eixo da podadora em relagéo ao chao
aumenta, a dificuldade em fazer o primeiro corte (por
baixo do ramo) aumenta.

3. Retire os ramos compridos em varios passos.

4, Corte primeiro 0s ramos mais baixos e dé mais
espago aos ramos de cima para cairem.

5. Trabalhe lentamente, segurando firmemente a
podadora. Mantenha sempre uma posigao estavel e o
equilibrio.

6. N&o corte em cima de uma escada. Isto &
extremamente perigoso. Deixe esta operacao para
profissionais.

7. Nao faga um corte seguido ao lado do ramo principal
ou tronco, até ter cortado o ramo o suficiente para
reduzir o peso. Seguir um procedimento de corte
seguro evita o descascar do ramo principal.

8. Néo use a podadora para fazer pressdo ou cortes.

9. Para evitar a eletrocussao, ndo utilize no espago de
15 metros de linhas elétricas e mantenha as outras
pessoas a, pelo menos, 15 metros de distancia
(Imagem G).
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MANUTENGAD

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucbes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas pegas
de substituigéo idénticas. A utilizag&o de outras pecas pode
dar origem a perigos ou danos no produto. Para assegurar a
seguranca, todas as reparagdes para além dos itens listados
nestas instrugdes de manutencéo deverdo ser efetuadas por
um técnico de reparacéo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos € susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Apos cada utilizacéo, retire a bateria e limpe os
residuos da corrente e barra de orientagéo com uma
escova suave. Limpe a superficie da podadora com um
pano limpo embebido numa solucéo neutra de sab&o.

Retire a cobertura da roda dentada da corrente e
depois utilize uma escova suave para retirar os
residuos da barra de orientago, corrente da serra,
roda dentada e cobertura da roda dentada da corrente.

Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da

ranhura da barra de orientac@o quando voltar a colocar
a corrente da serra.

AVISO0: Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
pléastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos arométicos, como pinho e limao.

SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE

A AVISO: Nunca toque nem ajuste a corrente enquanto
0 motor estiver a funcionar. A corrente da serra ¢ muito
afiada.-Utilize sempre luvas de protecéo ao efetuar
qualquer manutencéo a corrente.

AVISO: Quando substituir a barra de orientacao e a
corrente, use sempre a combinacéo especificada de
barra e corrente listada na seccéo “Barra e corrente
recomendadas para esta podadora”.

Desmontar a barra e a corrente gastas
1. Retire a bateria, deixe a podadora arrefecer e aperte
a tampa do depdsito do dleo.

2. Posicione o acessdrio da podadora de lado com a
cobertura da roda dentada da corrente virada para cima.
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3. Use luvas. Com a chave de duas cabecas fornecida,
desaperte o0 parafuso da cobertura para retirar o
parafuso e a cobertura da roda dentada da corrente.
Limpe a cobertura da roda dentada da corrente com
um pano seco e guarde-a para voltar a ser montada
(Imagem H).

4. Retire a barra e a corrente da superficie de
montagem. Retire a corrente gasta da barra.

AVISO: Se tiver dificuldade em retirar a barra e a corrente
da superficie de montagem, coloque a podadora direita
com uma mao a suportar a barra, para desapertar o
parafuso de tensdo da corrente no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio com a outra mao (Imagem 1), e depois
retire a barra com a corrente.

AVISO: Esta ¢ uma boa altura para inspecionar a roda
dentada motriz quanto a desgaste excessivo ou danos.

Montar a nova barra e a corrente

1. Coloque a nova corrente da serra num arco numa
superficie plana e endireite quaisquer dobras
(Imagem J).

2. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra de orientagdo. Coloque a corrente, de modo
a que haja um arco na parte traseira da barra de
orientagéo (Imagem K).

Imagem K: Descrigdo das pegas apresentada abaixo:

K-1
K-2

Elos condutores da corrente
Ranhura da barra de orientagéo

3. Segure a corrente em posicao na barra de orientagéo
e coloque o arco a volta da roda dentada da
podadora.

AVISO: Existem pequenas setas direcionais gravadas

na corrente da serra. Existem outras setas direcionais
moldadas na estrutura da ferramenta (Imagem L). Quando
passar a corrente da serra a volta da roda dentada,
certifique-se de que a diregdo das setas na corrente da
serra CORRESPONDE a diregdo das setas na estrutura

da ferramenta. Se estiverem em diregdes opostas, vire 0
conjunto da corrente da serra e da barra de orientagéo
(Imagem M).

Imagem L: Descri¢do das pecas apresentada abaixo:
L-1 |Roda dentada

L-2 |Cavilha de ajuste da tensdo

L-3 [Saliéncias de alinhamento

L-4 [Parafuso de tenséo da corrente

L-5 [Ranhura da barra de orientacédo

4. Coloque a barra de orientagao na superficie de
montagem, fazendo deslizar a ranhura da barra
de orientagdo sobre as saliéncias de alinhamento,
certificando-se de que a cavilha de ajuste da tensao
¢ inserida no orificio inferior na cauda da barra
(Imagem L).

AVISO0: Se for dificil inserir a cavilha de ajuste da tensao

no orificio, ajuste corretamente o parafuso de tenséo

da corrente até que a cavilha de ajuste da tensao se

encontre exatamente no orificio.

5. Volte a colocar a cobertura da roda dentada
da corrente e o parafuso da cobertura. Aperte
ligeiramente.

6. Retire todas as folgas da corrente, rodando o
parafuso de tensao da corrente no sentido dos
ponteiros do reldgio até que a corrente fique bem
assente contra a barra de orientagéo com os elos
condutores na ranhura da barra de orientagao e
levante a ponta da barra de orientagéo para verificar
0 seu abatimento. Liberte a ponta da barra de
orientaco e rode o parafuso de tensdo da corrente
uma vez no sentido dos ponteiros do relégio. Repita
este processo até eliminar o abatimento (Imagem N).

7. Segure a ponta da barra de orientacéo e aperte bem
o parafuso da cobertura da roda dentada da corrente.

AVISO0: Para aumentar o tempo de vida util da barra de
orientacao, inverta-a ocasionalmente.

AVISO: Se a corrente estiver demasiado apertada esta
ndo ird rodar. Desaperte ligeiramente o parafuso da
cobertura da roda dentada da corrente e rode o parafuso
da tensdo 1/4 de volta no sentido inverso ao dos ponteiros
do reldgio. Levante a ponta da barra de orientagéo e

volte a apertar o parafuso da cobertura da roda dentada
da corrente. Certifique-se de que a corrente roda sem
prender.

AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE

A CUIDADO: A corrente da serra tem de ser
devidamente apertada antes da utilizagéo.

1. Pare o motor e retire a bateria antes de ajustar a
tenséo da corrente.

2. Desaperte o parafuso da cobertura até ficar com um
aperto equivalente ao aperto com a mao.

3. Rode o parafuso de tensao da corrente no sentido
dos ponteiros do relogio para apertar a corrente.
Para obter mais informagdes, consulte a secgéo
“SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE” neste
manual.
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= Uma serra fria tem a tensdo correta quando
n&o houver folga na parte inferior da barra de
orientago, a serra estiver justa, mas conseguir
gird-la @ ma@o sem prender. A corrente tem de ser
apertada novamente quando a superficie achatada
nos elos condutores ndo assentar na ranhura da
barra (Imagem 0).

Durante o funcionamento normal da serra,

a temperatura da corrente aumenta. Os elos
condutores de uma corrente quente com a tensdo
correta ficam pendurados a cerca de 1,3 mm fora
da ranhura da barra (Imagem P).

AVISO: Serras novas tém tendéncia a esticar. Verifique
frequentemente a tensdo da serra e aperte sempre que
necessario.

AVISO: Apertar uma serra enquanto esta estiver quente
pode deixa-la demasiado apertada quando arrefecer.
Verifique a “tenséo a frio” antes da utilizagéo seguinte.

LUBRIFICA(;AO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAO

Os carretos de transmissdo na caixa dos carretos tém

de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para

carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos

carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o

parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se nao vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga os passos apresentados em baixo

para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da

capacidade.

N&o encha completamente os carretos de transmissao.

1. Cologue 0 acessorio da podadora de lado com o
parafuso vedante virado para cima (Imagem Q).

2. Use a chave de duas cabegas fornecida para
desapertar e retirar o parafuso de injecéo.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Ndo
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante ap6s a injecéo.

LUBRIFICAGAO DA RODA DENTADA NA BARRA DE
ORIENTAGAO

A barra de orientacdo tem uma roda dentada na ponta.
Esta tem de ser lubrificada semanalmente com dleo de
corrente injetado no orificio de lubrificacdo através de
uma seringa de lubrificacéo (ndo incluida), para prolongar
o0 tempo de vida da barra de orientagéo (Imagem R). Vire a
barra de orientagdo e certifique-se de que os orificios de
lubrificacéo e a ranhura da corrente ndo tém impurezas.
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Imagem R: descri¢do das pecas apresentada abaixo:

R-1

Orificio de lubrificagdo

R-2

Roda dentada na ponta da barra de orientagéo

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

N&o armazene nem transporte 0 acessorio

da podadora quando este se encontrar em
funcionamento. Retire sempre a bateria antes de
guardar ou transportar.

Coloque sempre a cobertura na barra de orientagdo

e na corrente antes de guardar ou transportar o
acessorio da podadora. Tenha cuidado para evitar os
dentes afiados da corrente.

Limpe bem a podadora antes de a guardar.

Guarde a podadora no interior, num local seco
trancado e/ou inacessivel a criangas, e mantenha-a
afastada de agentes corrosivos, como quimicos de
jardim e sais para o gelo.

Se 0 acessorio da podadora for retirado da cabega
motora e guardado em separado, coloque a tampa
da extremidade no eixo do acessorio para evitar que
entre sujidade no acoplador.
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Protecdo do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, o
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletrénico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se o0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua sadde e
bem-estar.

DECLARAGAD DE CONFORMIDADE CE C E

Nos, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declara que o produto acessério da podadora sem
fios de ido e litio de 56V PSA1000, equipado com a
cabeca motora PH1400E.

Se encontra em conformidade com as normas essenciais
de seguranca e salde das seguintes diretivas:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Normas e caracteristicas técnicas relativas a:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Nivel de poténcia do som medido: 101,4 dB(A),-

Nivel de poténcia de som garantido: 104 dB(A)

i e

Peter Melrose Dong Jianxun
Administrador da EGO Europe GmbH  Gestor de Qualidade da Chervon

* (Representante autorizado da CHERVON e responsavel pela documentacao técnica)

01/12/2016

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
[
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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funciona, mas
a corrente nao
roda.

roda dentada motriz.

PROBLEMA | CAUSA SOLUGAO
= A bateria ndo foi colocadana | = Fixe a bateria na podadora.
podadora.
= Néo existe contacto elétrico | m Retire a bateria, verifique os contactos e volte a instalar a
entre a motosserra e a bateria.|  bateria.
= A bateria esta gasta. = Carregue a bateria.
= 0 botdo de desbloqueio ndo | = Prima a alavanca de bloqueio e mantenha premida, depois
foi premido antes de premir o prima o gatilho para ligar a podadora.
- interruptor do gatilho.
0 motor ndo ) ) . )
funciona = A bateria ou cabega motora = Deixe a bateria ou a cabega motora arrefecer até que a
estdo muito quentes. temperatura atinja menos de 67 °C.
= A corrente da serra ficou presa| = Liberte o interruptor do gatilho. Retire a corrente da serra
na madeira. e a barra de orientacdo da madeira, depois volte a ligar a
podadora.
= Existem residuos na ranhura | = Pressione a corrente da serra contra a madeira, mova-a para a
da barra. frente e para tras para retirar os residuos.
= Existem residuos na cobertura | m Retire a bateria, depois retire a cobertura da roda dentad
da roda dentada da corrente.
0 motor = Acorrente ndo esta ligadaa | m= Retire a bateria e volte a instalar a corrente, certificando-se

de que os elos condutores na corrente estdo completamente
assentes na roda dentada.

A podadora ndo
corta correta-
mente.

Tensdo da corrente
insuficiente.

A corrente ndo esta afiada.

A corrente foi instalada ao
contrario.

A corrente esté gasta.

Corrente seca ou
excessivamente esticada.

A corrente ndo esta na ranhura
da barra.

Retire a bateria e volte a ajustar a tensao _da corrente, de
acordo com a secgdo “AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE”.

= A afiacéo da corrente devera ser efetuada por um técnico de
reparagdo qualificado.

= Retire a bateria e volte a instalar a corrente da serra, de acordo
com a secgao “SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

= Retire a bateria e substitua a corrente, de acordo com a secgao
“SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

Verifique o nivel do 6leo. Encha o depésito do 6leo, se
Necessario.

= Retire a bateria e volte a instalar a corrente da serra, de acordo

com a seccdo “SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.
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PROBLEMA | CAUSA SOLUGAD
= Verifique a tensdo da corrente | m Retire a bateria e volte a apertar a corrente da serra. Consulte a

0 . quanto a uma condigao de seccdo “AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE”.
funcionamento | gopre aperto.
da barrae - X . - R R
corrente 6 = 0 dgpos!to do dleo da corrente | m Adicionar lubrificante a barra e a serra.

quente e esta vazio.
fumega = Existem residuos na ranhura | = Limpe os residuos na ranhura.

da barra de orientacao.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO, AVVER-
TENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in combinazione
con altri simboli.

A AVVERTENZA! uso di apparecchi
elettrici pud causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio di
gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali
protettivi o occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si consiglia di indossare
una maschera di sicurezza con ampio
campo visivo sopra gli occhiali o gli occhiali
di sicurezza standard con protezioni laterali.
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ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza | Indica un potenziale

di sicurezza | rischio di infortunio.
Per ridurre il rischio di
Leggere il infortunio, I'utente deve

manuale di | leggere e comprendere
istruzioni tutte le istruzioni prima

di usare questo prodotto.

Durante I'uso del pro-
Indossare dotto, indossare sempre
protezioni occhiali protettivi o

@

per gli occhiali di sicurezza con
occhi protezioni laterali e una
maschera facciale.

Il rumore emesso dal po-
Indossare tatore puo danneggiare
protezioni I'udito. Indossare sempre
perle dispositivi di protezione
orecchie dell’udito (tappi per
orecchie o cuffie).

Indossare Indossare un casco di
protezioni sicurezza omologato per
per latesta | proteggere la testa.

Proteggere le mani
con i guanti durante
la manipolazione della

® @ O

Indossare
o motosega e della catena.
guanti di ) . L
. Guanti robusti e antisciv-
sicurezza -
olo migliorano la presa
e proteggono le mani
dell’operatore.
Indossare calzature di
Indossare . L
.| sicurezza antiscivolo
calzature di , :
. durante I'uso di questo
sicurezza.

apparecchio.
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Per evitare il rischio di
folgorazione, non usare

nM;gtﬁha I’apparecchio entro 50 ft.
/I\ . (15 m) da linee elettriche
distanza
- sospese. Il contatto o
sufficiente BN L
) I'utilizzo in prossimita di
&EI dalla linee ) )
. linee elettriche comporta
elettriche S .
il rischio di lesioni gravi,
scossa elettrica o morte.
Non usare I'apparecchio
Non . S
% esporre alla in caso di pioggia e
B non lasciarlo all’aperto
pioggia -
quando piove.
Questo prodotto &
C E CE conforme alle direttive
europee applicabili.
| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE mswmg ai r|f|ut_| do-
mestici. Portarli presso
I un centro di riciclaggio
autorizzato.
Livello di potenza sonora
La garantito. Emissione di
Rumore rumore nell’'ambiente
XXHB conforme alla direttiva
dell’Unione europea.
v Volt Voltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro | Lunghezza o dimensioni
in. Pollice Lunghezza o dimensioni
kg Chilogram- Peso
mo
0 Velocita a Velocita di rotazione,
0 vuoto senza carico
.../min Al minuto Rotazioni al minuto
— Corrente Tipo o caratteristica della
=== continua corrente

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso di apparecchi per il
giardinaggio & necessario rispettare alcune elementari
norme di sicurezza per ridurre il rischio di incendio,
scossa elettrica e infortunio, tra cui le seguenti.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO

A PERICOLO! Non usare in prossimita di linee
elettriche. L'apparecchio non & progettato per fornire
protezione dal rischio di scossa elettrica in caso di
contatto con linee elettriche sospese. Consultare le
normative locali per la distanza di sicurezza dalle linee
elettriche sospese e assicurarsi che la posizione operativa
sia sicura prima di usare I'apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
POTATORI

= Mantenere tutte le parti del corpo lontani dal potatore
quando & in funzione. Prima di avviare il potatore,
accertarsi che non sia a contatto con alcun oggetto.
Un solo momento di disattenzione durante I'uso del
potatore comporta il rischio di rimanere impigliati nella
catena con il corpo o gli indumenti.

Evitare il contatto accidentale con i binari della barra
guida o la catena perché sono molto affilati. Indossare
sempre guanti e pantaloni lunghi o sovrapantaloni
durante la manipolazione del potatore, la catena o la
barra guida.

Tenere sempre il potatore con la mano destra
sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra
sull'impugnatura anteriore. Usarla con una sola mano
comporta il rischio di lesioni gravi all’operatore, ai suoi
assistenti e/o altre persone presenti.

Tenere il potatore esclusivamente tramite le superfici
di presa isolate, perché il potatore puo entrare

in contatto con cavi elettrici nascosti. Se entra

in contatto con un cavo sotto tensione, il potatore

puo trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell’utensile elettrico, con il rischio di scossa elettrica
per I'operatore.

Indossare occhiali di sicurezza e protezioni per le
orecchie. Si raccomanda I'uso di altri dispositivi di
sicurezza per testa, mani, gambe e piedi. Adeguati
indumenti protettivi ridurranno il rischio di infortunio
dovuto a detriti volanti o al contatto accidentale con

la catena.

Non usare il potatore sopra un albero. L'uso di un
potatore mentre si & su un albero comporta il rischio
di infortunio.
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Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare il potatore esclusivamente
quando si € in piedi su una superficie salda, sicura
e piana. Superfici scivolose o instabili, ad esempio
scale, comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo del potatore.

Non usare mai il potatore se & danneggiato,
regolato in modo improprio o assemblato solo
parzialmente o scorrettamente. Verificare che
la catena della sega smetta di muoversi al rilascio
dell’interruttore a grilletto.

Prima del taglio, ispezionare il pezzo da lavorare
per verificare che sia privo di chiodi, cavi o altri
oggetti estranei.

Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio

della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio di
colpire I'operatore e/o causare la perdita di controllo
del potatore.

Prestare particolare attenzione durante il taglio di
rametti e cespugli. | materiali sottili possono venire
agganciati dalla catena ed essere lanciati contro
I'operatore o causare la perdita di equilibrio.

Un taglio aggressivo o improprio o I'uso scorretto
della sega del potatore puo causare I'usura
prematura della barra, della catena e/o del
pignone, o la rottura della catena o della barra,
con il rischio di contraccolpo, lancio della catena o
espulsione di materiale.

Non usare ma la barra guida come leva. Una barra
di guida piegata puo causare I'usura prematura della
barra, della catena e/o del pignone, o la rottura della
catena o della barra, con il rischio di contraccolpo,
lancio della catena o espulsione di materiale.

Trasportare il potatore con entrambe le mani

sulle impugnature, con il motore spento. Durante
il trasporto o prima di riporre il potatore, inserire
sempre la copertura della barra. La corretta
manipolazione della sega del potatore riduce il rischio
di contatto accidentale con la catena in movimento.

Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere in
mano il materiale da tagliare mentre le lame sono
in movimento. Assicurarsi che I'interruttore sia in
posizione di spegnimento durante la rimozione di
materiale incastrato. La catena della sega continua a
ruotare anche dopo lo spegnimento del motore. Un solo
attimo di disattenzione durante I'uso dell’apparecchio
puo provocare gravi infortuni.
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Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,

la tensione della catena e la sostituzione

degli accessori. Una catena tesa o lubrificata
impropriamente pud rompersi 0 aumentare il rischio di
contraccolpo. Mantenere I'accessorio di taglio pulito e
affilato per ottimizzare le prestazioni e ridurre il rischio
di infortunio.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
olio o grasso. Le impugnature unte o ingrassate sono
scivolose e possono causare una perdita di controllo

Tagliare esclusivamente legno. Non usare il
potatore per altri scopi. Ad esempio, non usare il
potatore per tagliare materie plastiche, muratura
o materiali edili non legnosi. L'uso del potatore per
operazioni diverse da quelle per cui & progettata pud
comportare situazioni di pericolo.

Evitare I'uso del potatore in condizioni climatiche
avverse o se sussiste il rischio di fulmini. Cio riduce
il rischio di essere colpiti da un fulmine.

Spegnere il motore e rimuovere il gruppo batteria
prima di lasciare I’apparecchio incustodito.

Conservare I'apparecchio in interni. Quando non sono
in uso, conservare gli apparecchi elettrici in interni, in
un luogo asciutto e elevato o chiuso a chiave, senza la
batteria e fuori dalla portata dei bambini.

Verificare I’assenza di componenti danneggiati.
Se la cuffia di protezione o un altro componente

ha subito danni, ispezionarlo con attenzione per
verificare che funzioni correttamente prima di usare
nuovamente I'apparecchio. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate, che il telaio e
i componenti non siano danneggiati e che non siano
presenti altre condizioni suscettibili di compromettere
il funzionamento dell’apparecchio. Se un dispositivo
di protezione o un componente e danneggiato, deve
essere riparato o sostituito da un centro di assistenza
autorizzato, tranne se altrimenti specificato in questo
manuale.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o
in luoghi umidi.

Usare il potatore esclusivamente con i gruppi
batteria e caricabatteria EGO.

BATTERIA CARICABATTERIA
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Il gruppo batteria deve essere rimosso
dall’apparecchio prima che sia smaltito.

ACCESSORIO POTATORE — PSA1000
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La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle
potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti
rilasciati sono corrosivi € possono danneggiare gli
occhi o Ia pelle o essere tossici se ingeriti.

A\ ATTENZIONE! Uelettrolita & un acido solforico diluito

nocivo per gli occhi e la cute. E un conduttore elettrico ed
€ COrrosivo.

= Prestare attenzione durante la manipolazione
delle batterie per evitare il contatto con materiali
conduttivi come anelli, braccialetti e chiavi. La
batteria o il conduttore possono surriscaldarsi e
causare ustioni.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I'apparecchio
non € in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Rimuovere o scollegare il gruppo batteria prima di
riparare, pulire o rimuovere materiale dal potatore.

Parti di ricambio - Durante la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso
di altri accessori aumenta il rischio di infortunio.

Non pulire I’apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL'UNITA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE
DI SICUREZZA SPECIFICHE.

SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza barra guida 250 mm
Partitura catena 9,5 mm
Larghezza scanalatura 1,1 mm
Modello catena 90PX040X
(Oregon)
Modello barra guida 104MLEAD41
(Oregon)
Capacita serbatoio dell’olio 220 ml
Peso (con copertura della barra) 1,89 kg
) ' ) 101,4 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato L,
K=2,36 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello | 87,0 dB(A)
dell’orecchio dell’operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito
L, (conformemente a 2000/14/EC) 104 dB(Ay
Impugnatura an- | 2,1 m/s?
. teriore ausiliaria | K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,
Impugnatura 2,5 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
misurati in combinazione con la testa motore PH1400E.

= |l valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

ATTENZIONE! L'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo

dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in base

a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi, I'operatore

deve indossare guanti e dispositivi di protezione per le

orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

NOME DEL COMPONENTE QUANTITA
Accessorio potatore 1
Copertura della barra 1
Chiave doppia 1
Manuale di istruzioni 1
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Barra guida e catena raccomandata per questo
potatore

NOME DEL COMPONENTE NUMERO MODELLO
Barra guida AG1000
Catena della sega AC1000

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO POTATORE (Fig. A)
Cappuccio terminale

Impugnatura morbida

Asta del potatore

Chiave doppia

Porta-chiave

Vite dalla copertura

Copertura della catena-pignone

Asta telescopica (opzionale, VENDUTA
SEPARATAMENTE)

9. Copertura della barra

10. Catena della motosega

11. Barra guida

12. Vite di tensione della catena

© N O A

13. Tappo del serbatoio dell’olio
14. Serbatoio dell’olio
15. Spuntoni di appoggio

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. Luso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A\ AWERTENZA! Non tentare di modificare
I"apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo potatore. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

L ____J
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COLLEGARE L’ACCESSORIO POTATORE ALL'UNITA
MOTORE

Questo accessorio potatore € progettato per I'uso con
I'unita motore a batteria EGO LI-ION 56 volt PH1400E.

Consultare la sezione “INSTALLARE UN ACCESSORIO
SULL'UNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E.

COLLEGARE L’ASTA TELESCOPICA TRA L'UNITA
MOTORE E L'ACCESSORIO POTATORE (opzionale)

L'asta telescopica estende la portata del taglio. Deve
essere collegata tra I'unita motore e I'accessorio potatore.

Seguire la procedura alla sezione “COLLEGARE L’ACCES-
SORIO POTATORE ALL'UNITA MOTORE” per installare e
fissare I'asta telescopica tra I'unita motore e I'accessorio
potatore (Fig. C).

A AVVERTENZA! Il mancato rispetto delle istruzioni
di fissaggio dell’accessorio e della testa motore/asta
telescopica comporta il rischio di lesioni gravi o morte.

A AVVERTENZA! Non installare o regolare un
accessorio quando I'unita motore € in funzione o con la
batteria installata. In caso contrario, sussiste il rischio di
lesioni gravi.

FUNZIONAMENTO

A PERICOLO! Non tagliare in prossimita di linee
elettriche, cavi elettrici o altre fonti di elettricita. Se

la barra e la catena si inceppano in un cavo elettrico,
NON TOCCARE LA BARRA, LA CATENA 0 L'ASTA IN
ALLUMINIO! POSSONO DIVENTARE ELETTRIFICATE E
MOLTO PERICOLOSE. Continuare a tenere il potatore
tramite 'impugnatura isolata posteriore o appoggiarlo
lontano da sé in modo sicuro. Scollegare la fonte di
alimentazione del cavo danneggiato prima di tentare di
sbloccare la barra e la catena dal cavo. Il contatto con la
barra, la catena, altri componenti conduttori elettrici del
potatore, linee o cavi elettrificati comporta il rischio di
morte per folgorazione o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Il mancato rispetto di
questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati

verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.
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Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun componente sia mancante, danneg-
giato o allentato, ad esempio viti, dadi, bulloni, tappi, ecc.
Serrare saldamente tutti i dispositivi di fissaggio e le co-
perture e non usare I'apparecchio finché tutti componenti
mancanti o danneggiati non vengono sostituiti.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto pud essere usato per gli scopi elencati
di seguito.

= Diramatura
= Potatura

ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’OLIO CON
LUBRIFICANTE PER BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Non fumare in prossimita dell’olio
o del potatore e non avvicinare fonti di fuoco o fiamme.
L’olio puo fuoriuscire e causare un incendio.

ATTENZIONE! |l potatore & privo d’olio al momento
dell’acquisto. E essenziale riempire il serbatoio con I'olio
prima dell’'uso. La durata di vita e I'efficienza di taglio
della catena dipendono dalla lubrificazione. La catena
viene automaticamente lubrificata con olio durante il
funzionamento. Il livello dell’olio deve essere controllato
ogni 20 minuti di utilizzo e rabboccato se necessario.

1. Rimuovere il gruppo batteria dall’unita.

2. Pulire il tappo del serbatoio dell’olio e I'area
circostante per evitare che la sporcizia penetri
all'interno del serbatoio.

3. Posizionare I'accessorio potatore in verticale e
ruotare il tappo del serbatoio dell’olio in senso
antiorario per rimuoverlo (Fig. D).

4. Versare con attenzione olio per barra e catena nel
serbatoio fino a raggiungere il collo del serbatoio.
Fare attenzione a evitare fuoriuscite di olio
dall’apertura. Rimuovere eventuali eccedenze d’olio e
chiudere il tappo.

ATTENZIONE!

= Usare olio per barra e catena OREGON® per i migliori
risultati. E formulato appositamente per ridurre la
frizione e aumentare la velocita di taglio.

= Non usare oli sporchi, usati o contaminati in altro modo
per evitare danni alla barra o alla catena.

PREPARAZIONE AL TAGLIO (Fig. B)

Fare riferimento alla sezione “Istruzioni di sicurezza
importanti” alle pagine precedenti di questo manuale per
I'attrezzatura di sicurezza appropriata.

= Sollevare la punta della barra guida per controllare
che la catena non sia allentata. La catena é tesa
correttamente quando la catena ¢ aderente alla parte
inferiore della barra, ma & possibile ruotarla a mano
senza piegarla. Se & necessario regolare la tensione,
consultare il paragrafo “SOSTITUIRE BARRA E
CATENA” della sezione “MANUTENZIONE” di questo
manuale.

Controllare la tensione della vite della copertura prima
dell’'uso. Se ¢ allentata, serrarla saldamente ruotandola
in senso orario.

Verificare che i denti della catena siano affilati e che la
catena sia lubrificata correttamente.

Indossare guanti antiscivolo per la massima aderenza
e protezione. Non posizionarsi sotto il ramo da tagliare.
Accertarsi di assumere una posizione sicura e in
equilibrio. Fare attenzione all’eventuale presenza di
ostacoli come tronconi, radici e fossi per evitare il
rischio di inciampare o cadere.

Mantenere un’impugnatura salda sull’'unita quando il

motore & in funzione. Impugnare I'unita saldamente
con entrambe le mani.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare
la tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una
posizione operativa comoda. Per installare la

tracolla sull’'unita motore, consultare la sezione
“INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA” nel manuale di
istruzioni dell’'unita motore PH1400E.

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

AVVIO/ARRESTO DELL’APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL'UNITA MO-
TORE” nel manuale di istruzioni dell’'unita motore
PH1400E.
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PROCEDURA DI TAGLIO GENERALE (Fig. E & F)

Segquire i passaggi riportati di seguito per evitare di dan-
neggiare I'albero o la corteccia. Non usare un movimento
a sega avanti-indietro.

1. Praticare un primo taglio poco profondo (1/4 del
diametro del ramo) sulla parte inferiore del ramo, in
prossimita del ramo principale o del tronco.

2. Praticare un secondo taglio sulla parte superiore del
ramo, sfalsato verso I'esterno rispetto al primo ramo.
Proseguire il taglio fino a separare il ramo dall’albero.
Prepararsi a controbilanciare il peso dell’apparecchio
quando il ramo cade.

3. Praticare il taglio finale in prossimita del tronco.

ATTENZIONE! Per il secondo taglio e quelli finali (nella
parte superiore del ramo), tenere gli spuntoni di appoggio
contro il ramo da tagliare (Fig. F) per mantenere il ramo
stabile e facilitare il taglio. Non forzare il taglio per evitare
di danneggiare la barra, la catena o il motore.

4. Rilasciare I'interruttore dell’unita motore al termine
del taglio.

ATTENZIONE! || mancato rispetto delle corrette
procedure di taglio comporta il piegamento della barra
e della catena, che potrebbero incepparsi o rimanere
incastrati nel ramo. In tal caso:

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Se il ramo puo essere raggiunto da terra, sollevarlo
sostenendo la sega per liberarla.

3. Se la sega rimane incastrata, contattare un
professionista.

DIRAMATURA E POTATURA

Questo accessorio potatore & progettato per tagliare rami
fino a 20 cm di diametro. Per i migliori risultati, rispettare
le precauzioni riportate di seguito.

1. Pianificare il taglio con attenzione. Prevedere la
direzione di caduta del ramo.

A AVVERTENZA! | rami possono cadere in direzioni
inaspettate. Non posizionarsi direttamente sotto il ramo
da tagliare.

2. Per un taglio tipico, posizionare I'unita a un angolo
minore di 60° (Fig. G). Maggiore & I'angolo dell’asta del
potatore rispetto al terreno, pil sara difficile praticare il
primo taglio (sulla parte inferiore della ramo).

3. Rimuovere i rami pit lunghi i diversi passaggi.

4. Tagliare per primi i rami inferiori, affinché i rami
superiori abbiano pill spazio per cadere.

=60

5. Lavorare lentamente, tenendo entrambe le mani sul
potatore con una presa salda. Mantenere sempre una
posizione salda e in equilibrio.

6. Non tagliare da una scala. E molto pericoloso. Questa
operazione € riservata ai professionisti.

7. Durante la potatura di un albero, non tagliare a
filo del ramo principale o del tronco prima di aver
accorciato il ramo per ridurne il peso. Sequire
le corrette procedure di taglio per evitare che la
corteccia si strappi dal tronco o dal ramo principale.

8. Non usare il potatore per I'abbattimento o la
riduzione in ceppi.

9. Per evitare il rischio di folgorazione, non usare il
potatore entro 15 m da linee elettriche sospese e
tenere le altre persone ad almeno 15 m di distanza
(Fig. G).

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il

rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza

e affidabilita, tutte le operazioni diverse da quelle
elencate di seguito devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo es-
sere danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio.
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere,
olio, grasso, ecc.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti dalla batteria e
da barra e catena con un pennello morbido. Pulire la
superficie del potatore con un panno pulito inumidito
con acqua saponata.

= Rimuovere la copertura della catena-pignone, quindi
usare un pennello morbido per rimuovere i detriti da
barra guida, catena, pignone e copertura della catena-
pignone.

i
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= Rimuovere sempre frammenti di legno, segatura e
sporcizia dalla scanalatura della barra guida durante la
sostituzione della catena del potatore.

ATTENZIONE! Non usare detergenti aggressivi sulle
superfici esterne in plastica o sull'impugnatura perché
possono essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come
pino e limone.

SOSTITUIRE BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Non toccare o regolare la catena
quando il motore & in funzione. La catena & molto affilata.-
Indossare sempre guanti protettivi durante le operazioni di
manutenzione sulla catena.

ATTENZIONE! Per la sostituzione di barra guida e
catena, usare sempre il gruppo barra e catena riportato
alla sezione “Barra guida e catena raccomandata per
questo potatore”.

Disassemblare il gruppo barra e catena

1. Rimuovere la batteria, attendere che il potatore si
raffreddi e serrare il tappo del serbatoio dell’olio.

2. Posizionare I'accessorio potatore su un fianco, con la
copertura della catena-pignone rivolta verso l'alto.

3. Indossare i guanti. Con la chiave doppia fornita,
allentare la vite della copertura per rimuovere la vite
e la copertura catena-pignone. Pulire la la copertura
catena-pignone con un panno asciutto e tenerla da
parte per il riassemblaggio (Fig. H).

4. Rimuovere barra guida e catena dalla superficie di
montaggio. Rimuovere la catena usurata dalla barra.

ATTENZIONE! Se I'operazione di rimozione di barra guida
e catena dalla superficie di montaggio risulta difficile,
posizionare il potatore in verticale e, sostenendo la barra
con una mano, allentare la vite di tensione della catena in
senso antiorario con I'altra mano (Fig. I), quindi rimuovere
la barra e la catena.

ATTENZIONE! Questo ¢ il momento ideale per
ispezionare il pignone e verificare che non sia
danneggiato o usurato eccessivamente.

Assemblare il nuovo gruppo barra e catena

1. Disporre la nuova catena ad anello su una superficie
piana, raddrizzando eventuali pieghe (Fig. K).

2. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra guida. Posizionare la catena
in modo tale che formi un anello alla fine della barra
guida (Fig. K).

Descrizione delle parti in Fig. K:

K-1
K-2

Maglie di trascinamento
Scanalatura della barra guida

3. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e
posizionare I'anello intorno al pignone del potatore.

ATTENZIONE! Sulla catena sono incise delle piccole
frecce. Un’altra freccia & presente sull'apparecchio (Fig. L).
Durante I'avvolgimento della catena sul pignone, accertarsi
che la direzione delle frecce sulla catena CORRISPONDA
alla direzione della freccia sull’apparecchio. Se le frecce
sono rivolte in direzione opposta, capovolgere il gruppo
catena e barra guida (Fig. M).

Descrizione delle parti in Fig. L:

L-1
L-2
L-3
L-4
L-5

Pignone

Perno di regolazione della tensione
Protuberanze di allineamento

Vite di tensione della catena
Fessura della barra guida

4. Posizionare la barra guida sulla superficie di supporto
facendo scorrere la fessura della barra guida sulle
protuberanze di allineamento, accertandosi che il
perno di regolazione della tensione sia inserito nel
foro inferiore della coda della barra (Fig. L).

ATTENZIONE! Se I'operazione di inserimento del perno di
regolazione della tensione nel foro risulta difficile, regolare
correttamente la vite di tensione della catena finché il
perno di regolazione della tensione non & posizionato
esattamente nel foro.

5. Riposizionare la copertura della catena-pignone e la
vite della copertura. Serrarla leggermente.

6. Pertendere la catena, ruotare la vite di tensione della
catena in senso orario, finché la catena non aderisce
alla barra guida con le maglie di trascinamento
della scanalatura della barra, quindi sollevare la
punta della barra guida per controllare che sia tesa..
Rilasciare la punta della barra guida e ruotare la
vite di tensione della catena ancora in senso orario.
Ripetere questo processo finché la catena non &
completamente tesa (Fig. N).

7. Tenere la punta della barra guida sollevata e serrare
la vite della copertura della catena-pignone.

ATTENZIONE! Per estendere la durata di vita della
barra di guida, invertirla di tanto in tanto.
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ATTENZIONE! Se ¢ troppo tesa, la catena non ruotera.
Allentare leggermente la vite della copertura della catena-
pignone e ruotare la vite di tensione di 1/4 di giro in senso
antiorario. Sollevare la punta della barra guida e serrare la
vite della copertura della catena-pignone. Assicurarsi che
la catena ruoti senza piegarsi.

REGOLARE LA TENSIONE DELLA CATENA

A ATTENZIONE! La catena della sega deve essere
tesa correttamente prima dell’uso.

1. Spegnere il motore e rimuovere il gruppo batteria
prima di regolare la tensione della catena.

2. Allentare a mano la vite della copertura.

3. Ruotare la vite di tensione della catena in
senso orario per tendere la catena. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione “SOSTITUIRE
BARRA E CATENA” in questo manuale.

= Una catena fredda é tesa correttamente quando la
catena é aderente alla parte inferiore della barra,
ma & possibile ruotarla a mano senza piegarla. E
necessario regolare nuovamente la tensione della
catena quando la parte superiore delle maglie di
trascinamento non rimane nella scanalatura della
barra (Fig. 0).

Durante il normale funzionamento del potatore,

la temperatura della catena aumenta. Le maglie
di trascinamento di una catena calda tesa
correttamente pendono di circa 1,3 mm dalla
scanalatura della barra guida (Fig. P).

ATTENZIONE! Le catene nuove tendono ad allungarsi;
controllare la tensione della catena frequentemente.

ATTENZIONE! Una catena che viene tesa mentre é calda
puo diventare troppo stretta quando si raffredda. Controllare
la tensione a freddo prima del successivo utilizzo.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli in-
granaggi devono essere lubrificati periodicamente con del
grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso della
scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo rimuovendo
la vite sigillante sul lato della scatola.

Se ai lati dell’ingranaggio non ¢ visibile del grasso, se-
guire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di grasso
fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di trasmissione.

1. Posizionare I'accessorio potatore su un fianco, con la
vite sigillante rivolta verso I'alto (Fig. Q).
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2. Usare la chiave doppia fornita per allentare e
rimuovere la vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

LUBRIFICAZIONE DEL ROCCHETTO DELLA BARRA
GUIDA

La barra guida e dotata di un rocchetto sulla punta. deve
essere lubrificato settimanalmente inserendo dell’olio per
catena con una siringa per grasso (non inclusa) nel foro di
lubrificazione, per estendere la durata di vita della barra
guida (Fig. R). Capovolgere la barra guida e controllare
che i fori di lubrificazione e la scanalatura della barra
siano privi di impurita.

Descrizione delle parti in Fig. R:

R-1 |Foro di lubrificazione
R-2 |Rocchetto nella punta della barra guida

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

1. Non riporre o trasportare I'accessorio potatore
quando & in funzione. Rimuovere sempre il gruppo
batteria prima di riporlo o trasportarlo.

2. Installare sempre la copertura della barra guida
su barra e catena prima di riporre o trasportare
I'accessorio potatore. Prestare attenzione per evitare
i denti affilati della catena.

3. Pulire accuratamente il potatore prima di riporlo.
Riporre il potatore in interni, in un luogo asciutto, al
chiuso e/o0 inaccessibile ai bambini. Tenerlo al riparo
da agenti corrosivi, ad esempio sostanze chimiche
per il giardinaggio e sale per disgelo.

4. Se I'accessorio potatore viene rimosso dall’unita
motore e riposto separatamente, inserire il cappuccio
terminale sull’asta dell’accessorio per evitare che la
sporcizia penetri nel raccordo.
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Protezione del’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti

di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, pile e accumulatori devono
essere raccolti separatamente e smaltiti
nel rispetto dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.

DicHIARAZIONE b1 conrormiTh ¢E C €

Il costruttore, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

dichiara che I'accessorio tagliasiepi telescopico motore
a batteria li-ion 56 V PSA1000 dotato di unita motore
PH1400E

¢ conforme ai requisiti essenziali relativi a salute e
sicurezza fissati dalle seguenti direttive europee:
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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la catena non
ruota.

PROBLEMA | CAUSA SOLUZIONE
= |l gruppo batteria non & = Installare il gruppo batteria sul potatore.
installato sul potatore.
= |l contatto elettrico tra la = Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e reinstallare il
motosega e la batteria & gruppo batteria.
mancante.
= |l gruppo batteria € scarico. = Ricaricare il gruppo batteria.
= || pulsante si shloccaggio = Per avviare il potatore, tenere premuta la leva di shloccaggio
non é stato premuto prima contemporaneamente all’interruttore a grilletto.
Il motore non di premere I'interruttore a
funziona. grilletto.
= |l gruppo batteria o I'unita = Attendere che la temperatura del gruppo batteria o dell’unita
motore sono troppo caldi. motore scenda al di sotto di 67°C (152°F).
= La motosega & incastrata nel |= Rilasciare I'interruttore a grilletto; rimuovere catena e barra
legno. guida dal legno, quindi riavviare il potatore.
= Detriti nella scanalatura della | = Premere il potatore contro il legno e muoverlo avanti e indietro
barra. per rimuovere i detriti.
m Detriti nella copertura della = Rimuovere il gruppo batteria, quindi rimuovere la copertura
catena-pignone. della catena-pignone e pulire i detriti.
Il motore = La catena non ingrana il = Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena,
funziona ma pignone. accertandosi che le maglie di trascinamento sulla catena siano

posizionate completamente sul pignone.

Il potatore non
taglia corretta-
mente.

Tensione della catena
insufficiente.

Catena smussata.

Catena installata in senso
inverso.

Catena usurata.

Catena secca 0
eccessivamente allungata.

La catena non & nella
scanalatura della barra.

Rimuovere il gruppo batteria e regolare la tensione della
catena, come descritto alla sezione “REGOLARE LA TENSIONE
DELLA CATENA”.

Affilare i denti della catena, affidando I'operazione a un tecnico
qualificato.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena, come
descritto alla sezione “SOSTITUIRE BARRA E CATENA”.

Rimuovere il gruppo batteria e sostituire la catena, come
descritto alla sezione “SOSTITUIRE BARRA E CATENA”.

Controllare il livello dell’olio. Riempire il serbatoio dell’olio, se
necessario.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena, come
descritto alla sezione “SOSTITUIRE BARRA E CATENA”.
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PROBLEMA | CAUSA SOLUZIONE
= La catena & eccessivamente | = Rimuovere il gruppo batteria e regolare la tensione della
tesa. catena, come descritto alla sezione “REGOLARE LA TENSIONE
Barra e catena DELLA GATENA”.

diventano calde
ed emettono = |l serbatoio dell’olio & vuoto. | = Aggiungere il lubrificante per barra e catena.

fumo. u Detriti nella scanalatura della | = Eliminare i detriti nella scanalatura.
barra guida.

GARANZIA

IT
- CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijoehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCGHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR, WAAR-
SCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt in
combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A\ WAARSCHUWING: De werking van het
apparaat kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elekirische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

=60

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheidswaar- | Geeftn een risico op

schuwing persoonlijk letsel aan.
De gebruiker dient de
.| gebruiksaanwijzing
Lees de gebrui voor het gebruik van

kershandleiding

zorguuldig door dit product te lezen en

te begrijpen om risico
op letsel te beperken.

Draag altijd een
veiligheidsbril met
zijschermen en een
gelaatscherm als u dit
product gebruikt.

Draag 0o0g-
bescherming

Het geluid van de
zaag met paal kan uw
gehoor beschadigen.
Draag altijd gehoo-
rbescherming (oor-
dopjes of geluiddem-
pers) om uw gehoor te
beschermen.

Draag
oorbescherming

A
©
©

Draag een
goedgekeurde veil-
igheidshelm om uw
hoofd te beschermen.

Draag hoofd-
bescherming

Bescherm uw handen
met handschoenen
bij de omgang met

® @

Draag zaag en zaagketting.
beschermende Robuuste, niet glij-
handschoenen dende handschoenen

verbeteren uw grip
en beschermen uw
handen.

Draag slipvrije veil-

Draag veilighe- igheidsschoenen als u

idsschoenen

®

dit apparaat gebruikt.
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Houd voldoende
afstand tot
elektrische
stroomkabels

Om elektrocutie te
voorkomen, mag

u niet binnen een
straal van 50 ft. (15
m) van bovenaardse
elektriciteitskabels
werken. Contact met
of het gebruik naast
elektriciteitskabels
kan ernstig letsel

of een elektrische
schok met de dood tot
gevolg hebben.

Niet aan regen

Gebruik het apparaat
niet in de regen en
laat het tevens niet

blootstellen buiten achter als het
regent.
Dit product is in
c € CE overeenstemming met
de EG-richtlijnen.
Gooi elektrisch
afval niet via het
WEEE huishoudelijk afval
weg. Breng het naar
I een geautoriseerd
recyclingbedrijf.
Gewaarborgd
geluidsvermogensniv-
eau. Geluidsemissie
Geluidniveau voor de omgeving in
overeenstemming met
de richtlijnen van de
Europese Unie.
v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
in. Inch Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
n Snelheid zonder Draaisnelheid, zonder
0 belasting belasting
.../min | Per minuut Toeren per minuut

Gelijkstroom

Stroomtype of -karak-
teristiek
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van
elektrisch tuingereedschap, moeten de volgende
standaard veiligheidsmaatregelen worden genomen om
het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk
letsel te vermijden:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR! Niet naast elektrische stroomkabels
gebruiken. De eenheid is niet ontworpen om bescherming
te bieden tegen een elektrische schok voor het geval dat
u in contact komt met bovenaardse elektriciteitskabels.
Raadpleeg de lokale wetgeving voor een veilige afstand
van bovenaardse elektriciteitskabels om ervoor te zorgen
dat uw gebruikspositie veilig alvorens het apparaat in
gebruik te nemen.

ZAAG MET PAAL VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting wanneer de zaag met paal wordt
gebruikt. Voordat u de zaag met paal start, dient u
te controleren dat de zaagketting niets aanraakt.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van
de zaag met paal kan verstrengeling van uw kleding of
lichaam met de ketting veroorzaken.

Voorkom onbedoeld contact met de stationaire
zaagketting of zaagblad. Deze kunnen zeer scherp
zijn. Draag altijd handschoenen en een lange broek
of chaps tijdens het hanteren met de zaag met paal,
zaagketting, of het zaagblad.

Houd de zaag met paal altijd met één hand op
het achterste handvat en uw andere hand op het
voorste handvat vast. Ernstig letsel van de bediener,
helpers en/of omstanders kunnen het gevolg zijn van
eenhandige bediening.

Houd het elektrisch gereedschap alleen bij de
geisoleerde handgrepen vast, het zaagketting kan
in aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die met een draad onder stroom in
aanraking komen kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het handgereedschap onder stroom
plaatsen en de gebruiker een elektrische schok geven.

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Verdere beschermende uitrusting voor hoofd,
handen, benen en voeten wordt aanbevolen.
Geschikte beschermende kleding vermindert het risico
op persoonlijk letsel door vliegend vuil of per ongeluk
contact met de zaagketting.

Gebruik de zaag met paal niet in een boom. Het
gebruik van een zaag met paal terwijl men in een
boom zit kan tot persoonlijk letsel leiden.

ZAAG MET PAAL-TOEBEHOOR — PSA1000




Zorg altijd voor een stabiele stand terwijl u de
zaag met paal gebruikt. Sta altijd op een stevige,
veilige en vlakke ondergrond. Gladde of instabiele
oppervlakken zoals ladders kan een verlies van
evenwicht of de controle van de zaag met paal
veroorzaken.

Gebruik nooit een beschadigde of niet correct
aangepaste of niet compleet of veilig gemonteerde
zaag met paal. Zorg ervoor dat de zaagketting stopt
als de drukschakelaar wordt losgelaten.

Inspecteer het werkstuk op spijkers, draden of
vreemde voorwerpen voordat u begint met zagen.

Terwijl u in een voorwerp dat onder spanning staat
zaagt, moet u met een terugslag rekenen. Als de
spanning in de houtvezels verdwijnt kan het onder
spanning staande voorwerp de bediener raken en/of de
zaag met paal oncontroleerbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van borstels
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door de
zaagketting worden vastgegrepen en in uw richting
worden geslingerd of u uit balans trekken.

Agressief zagen of misbruik van de zaag met paal
kan voortijdig slijtage van het zaagblad, de ketting
en/of kettingwiel veroorzaken, maar ook een
gebroken zwaard of blad, het veroorzaken van een
terugslag of het uitwerpen van materiaal.

Gebruik het zaagblad nooit als hefboom. Een
gebogen zaagblad kan voortijdig slijtage van het
zaagblad, de ketting en/of kettingwiel veroorzaken, maar
ook een gebroken zwaard of blad, het veroorzaken van
een terugslag of het uitwerpen van materiaal.

Draag de zaag met paal met beide handen aan de
handgrepen, met de zaag met paal uitgeschakeld.
Tijdens het transport of de opslag van de zaag met
paal dient u altijd de zaagkettinghoes te gebruiken.
Een correcte omgang met de zaag met paal vermindert
het risico op per ongeluk contact met de bewegende
zaagketting.

Verwijder geen snoeimateriaal of houd het te
snoeien materiaal niet vast wanneer de zaagbladen
in beweging zijn. Zorg dat het apparaat is
uitgeschakeld wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert. De zaagketting beweegt nog even nadat
het apparaat is uitgeschakeld. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van de snoeier met
paal kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Volg de instructies over smering, spanning van de
ketting en het vervangen van accessoires. Incorrect
gespannen of gesmeerde kettingen kunnen stuk gaan
of het risico op een terugslag verhogen. Houd de
snijrand scherp en schoon voor de beste resultaten en
om het risico op letsel te minimaliseren.

=60

Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie
en smeervet. Vettige, olieachtige handvatten zijn glad
waardoor u de controle kunt verliezen.

Zaag alleen hout. Gebruik de zaag met paal alleen
voor het beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld: Gebruik
de zaag met paal niet voor het zagen van kunststof,
metselwerk of niet-houten bouwmaterialen. Het
gebruik van de zaag met paal voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Gebruik de zaag met paal niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake
is op kans op bliksem. Hierdoor neemt het risico te
worden getroffen door bliksem, af.

Stop de motor en verwijder het accupack als u het
gereedschap achter laat.

Bewaar uitgeschakelde apparaten binnenshuis.
Berg de apparaten op in een droge, hoge of
vergrendelde ruimte met het accupack verwijderd, en
buiten het bereik van kinderen wanneer niet in gebruik.

Controleer beschadigde onderdelen. Voordat

u het beschadigde product, een scherm of een

ander beschadigd onderdeel verder gebruikt, dient

u deze grondig te controleren om na te gaan of

het gereedschap juist zal werken en zijn bedoelde
functie zal uitvoeren. Controleer op de uitlijning van
de bewegende onderdelen, de verbinding van de
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen of
andere condities die de werking kunnen beinvioeden.
Laat een beschadigd scherm of ander onderdeel op
een juiste wijze repareren of vervangen door een
bevoegd servicecentrum tenzij anders aangegeven in
deze gebruiksaanwijzing.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN

= Laad het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

= Gebruik alleen met EGO’s accupacks en opladers.

BATTERIJ LADER
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

= Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

= Gooi het accupack op een veilige manier weg.

= Gooi het accupack niet in vuur. De cellen kunnen
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

ZAAG MET PAAL-TOEBEHOOR — PSA1000
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Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en
huid veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt
ingeslikt.

A OPGELET! Het elektrolyt is een verdund zwavelzuur
dat schadelijk is voor huid en ogen. Het is elektrisch
geleidend en corrosief.

Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt.
Sluit het accupack nooit kort met geleidende
materialen zoals ringen, armbanden of sleutels.
Het accupack of de geleider kan oververhitten en
brandwonden veroorzaken.

Accugereedschap hoeft niet aan een stopcontact
worden aangesloten en kan dus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

Verwijder de accu voor onderhoud, reiniging of
verwijdering van vastzittend materiaal uit het
gereedschap.

Reserveonderdelen - Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere accessoires of opzetstukken
kunnen het risico op letsel verhogen.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in

deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor bijstand.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand
anders geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing
erbij om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te
voorkomen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
VAN DE MOTORKOP VOOR AANVULLENDE
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

SPECIFICATIES

Lengte zaagblad 250 mm
Kettingsteek 9,5mm
Kettingpeilmeter 1,1 mm
- 90PX040X
Zaag kettingtype (Oregon)
104MLEA041
Zaagblad type (Oregon)
Kettingolie tankcapaciteit 220 ml
Gewicht (met kettingbescherming) 1,89 kg
) ) 101,4 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau L, K=2,36 dB(A)
Geluidsdrukniveau aan het oor van de | 87,0 dB(A)
bediener L, K=3 dB(A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau
L,, (volgens 2000/14/EG) 104 dBA)
2
Voorste handvat §_11ms/sm /2
Vibratie a, '
2
Achterste handvat §_51n;/?n /2

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
het apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN AANTAL
Zaag met paal-toebehoor 1
Kettingbescherming 1
Sleutel met dubbele kop 1
Gebruikershandleiding 1

ZAAG MET PAAL-TOEBEHOOR — PSA1000




Aanbevolen blad en ketting voor deze zaag met paal

OMSCHRIJVING VAN DE

ONDERDELEN MODELNUMMER
Zaagblad AG1000
Zaagketting AC1000

BESCHRIJVING

KEN UW ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR (afb. A)
Einddop

Zachte hoesbekleding

Zaag met paal-schacht

Sleutel met dubbele kop

Sleutelhouder

Schroef van de afdekking

Afdekking van het ketting-tandwiel
Verlengpaal (optioneel, WORDT APART VERKOCHT)
Kettingbescherming

10. Zaagketting

11. Zaagblad

12. Kettingspanner schroef

13. Olietank dop

14. Olietank

15. Zaagspikes

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

© N o s N =

©

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze zaag met paal zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

AANSLUITEN VAN HET ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP

Het zaag met paal toebehoor is ontworpen voor het
gebruik met de EGO 56V LITHIUM-ION accu motorkop
PH1400E.

L ____J
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Zie hoofdstuk “INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE

MOTORKOP” in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E.

DE VERLENGPAAL AANSLUITEN TUSSEN DE
MOTORKOP EN HET ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR
(optioneel)

De verlengpaal verlengd de zaagafstand. Hij dient te
worden aangesloten tussen de motorkop en het zaag met
paal toebehoor.

Volg het proces beschreven in het hoofdstuk “AANSLU-
ITEN VAN HET ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR AAN

DE MOTORKOP” om de verlengpaal aan te sluiten en
te zekeren tussen het zaag met paal toebehoor en de
motorkop (afb. C).

A WAARSCHUWING: Het niet zekeren van het
toebehoor en de motorklop/verlengpaal zoals hierboven
beschreven kan ernstig letsel of de dood tot gevolg
hebben.

A WAARSCGHUWING: Bevestig of pas het toebehoor
nooit aan terwijl de motorkop loopt of de accu is
geinstalleerd. Het niet stoppen van de draaiende motor of
het niet verwijderen van de accu kan ernstig persoonlijk
letsel veroorzaken.

A GEVAAR: Snijd nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische bronnen. Als het
zaagblad en ketting in een elektrische kabel blijft haken,
MAG U HET ZAAGBLAD, DE KETTING OF DE ALUMINIUM
PAAL NIET AANRAKEN! DEZE KUNNEN ONDER STROOM
STAAN EN GEVAAR OPLEVEREN. Blijf de zaag met paal
bij het geisoleerd achterste handvat vasthouden of leg

het neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad en ketting van de
leiding of kabel los te maken. Contact met het zaagblad,

de ketting, andere geleidende onderdelen van de zaag met
paal of onder stroom staande elektriciteitskabels kunnen
elektrocutie met de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

A\ WARRSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCGHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
met zijschermen. Het niet dragen van deze

beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel

ZAAG MET PAAL-TOEBEHOOR — PSA1000
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Voor elk gebruik, controleer het volledig product op
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen zoals
schroeven, moeren, bouten, etc. Maak alle bevestigingen
en doppen stevig vast en gebruik dit product pas opnieuw
eenmaal alle ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn
geplaatst.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= \ellen
= Snoeien

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

OLIETANK BIJVULLEN MET SMEERMIDDEL VOOR
HET ZAAGBLAD EN DE KETTING

A WAARSCHUWING: Niet roken en geen vuur of
vlammen in de buurt van de olie of de zaag met paal
brengen. Olie kan lekken en brand veroorzaken.

OPMERKING: De zaag met paal is niet gevuld met olie
op het moment van aankoop. Het is van essentieel belang
dat de tank voor gebruik met kettingolie wordt gevuld. De
levensduur en de zaagcapaciteit zijn afhankelijk van de
optimale smering. De ketting wordt automatisch gesmeerd
met kettingolie tijdens het gebruik. Het olieniveau dient

na iedere 20 minuten gebruik gecontroleerd te worden en
indien nodig bijgevuld worden.

1. Verwijder het accupack van de motorkop.

2. Reinig de dop van de olietank rondom om ervoor te
zorgen dat er geen vuil in de olietank valt.

3. Plaats het zaag met paal toebehoor rechtop en draai
de dop van de olietank linksom eraf (afb. D).

4. Giet voorzichtig het zaagblad en kettingolie in de tank
totdat deze tot aan de rand vol is. Let op dat u geen
olie morst. Veeg al de overtollige olie af en sluit de
olietank met de dop.

OPMERKING:

= Gebruik OREGON® zaagblad en ketting olie voor het
beste resultaat. Het is speciaal ontworpen voor een
lage wrijving en snellere zaagsnedes.

= Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of anderszins
vervuilde olie. Hierdoor kan schade aan het zaagblad of
de ketting optreden.

VOORBEREIDING VOOR HET SNIJDEN (afb. B)

Bekijk nogmaals de “Belangrijke veiligheidsinstructies”
eerder in deze gebruikershandleiding voor een correcte
veilige omgang met het gereedschap.

= Til de punt van het zaagblad op en controleer of

de ketting doorhangt. De ketting staat goed onder
spanning als er geen sprake is van doorhangen aan
de onderkant van het zaagblad en als de ketting strak
zit, maar zonder problemen met de hand gedraaid
kan worden. Als de spanning moet worden aangepast,
kunt u in hoofdstuk “VERVANGEN VAN HET BLAD EN
DE KETTING” onder het kopje ONDERHOUD van deze
gebruiksaanwijzing de instructies hiervoor vinden.

Controleer voor het gebruik de spanning van de
schroef van de afdekking. Als deze los is, dient u hem
goed vast te draaien door hem met de klok mee te
draaien.

Controleer de scherpte van de zaagtanden van de
kettingzaag en zorg ervoor dat de zaag goed gesmeerd is.

Draag anti-slip handschoenen voor een maximale grip
en bescherming. Ga nooit direct onder de tak staan
die u wilt zagen. Neem een stevige en evenwichtige
houding aan. Let op obstakels zoals boomstronken,
wortels en sloten, waardoor u kunt struikelen.

Behoud een goede grip op het apparaat als de motor
loopt. Houd het apparaat stevig vast met beide handen.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt.
Volg de instructies in de alinea “MONTEREN VAN DE
SCHOUDERRIEM” in de gebruiksaanwijzing van de
PH1400E voor het bevestigen van de schouderriem
aan de basis machine.

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP”
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1400E.
STANDAARD ZAAGPROCEDURE (afb. E & F)

Volg de onderstaande stappen om schade aan de boom
of de bast te voorkomen. Gebruik geen heen- en weer
zaagbeweging.
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1. Maak een eerste ondiepe snede (1/4 van de diameter
van de tak) aan de onderkant van de tak dichtbij de
hoofdtak of stam.

2. Maak een tweede snede aan bovenkant van de
tak aan de buitenkant van de eerste snede. Zet de
zaagsnede van de tak door totdat de tak loslaat
van de boom. Wees bereid om het gewicht van het
gereedschap op te vangen als de tak valt.

3. Maak een laatste snede dicht bij de stam.

OPMERKING: Voor de tweede en laatste sneden (van
de bovenkant van de tak), houdt u de afkortspikes tegen
de te zagen tak (afb. F). Dit zorgt ervoor dat de tak
stevig blijft en maakt het eenvoudiger om de zaagsnede
met een benedenwaartse lichte druk te zagen. Als u de
snede forceert, kunt u het zaagblad, de ketting of motor
beschadigen.

4. Laat de knop van de motorkop los zodra de snede is
afgerond.

OPMERKING: Het niet opvolgen van correcte
zaagprocedures kan resulteren dat het zaagblad en ketting
vast komen te zitten in de tak. Als dat mocht gebeuren:

1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Als de tak vanaf de grond kan worden bereikt, ilt u
de tak op terwijl u de zaag vast houdt. Hierdoor zou
het vastklemmen moeten verdwijnen waarna u de
zaag kunt bevrijden.

3. Als de zaag nog steeds vast zit, dient u een
professional te raadplegen.

VELLEN EN SNOEIEN

Deze zaag met paal is ontwikkeld voor het zagen van
kleine takjes en dunne takken met een maximale
diameter van 20 cm. Voor de beste resultaten dient u de
volgende voorzorgsmaatregelen in acht te nemen.

1. Plan de zaagsnede nauwkeurig. Wees bewust van de
richting waarin de tak zal vallen.

A WAARSCHUWING: Takken kunnen in onverwachte
richtingen vallen. Ga niet onder de tak staan die wordt
afgezaagd.

2. De meest typische zaagtoepassing is het positioneren
van het apparaat in een hoek van 60° of minder (afb.
G). Als de hoek van de zaag met paal toeneemt ten
opzichte van de grond, is het moeilijker de eerste
snede te maken (van de onderkant van de tak).

3. Verwijder lange takken in meerdere stappen.

4. Snijd lagere takken eerst af zodat de bovenste
takken meer ruimte hebben om te vallen.

5. Galangzaam te werk, houd de zaag stevig met beide
handen vast. Blijf stevig en stabiel staan.
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6. Zaag niet vanaf een ladder; dit is extreem gevaarlijk.
Laat dergelijke operaties over aan professionals.

7. Maak de finale zaagsnede dicht bij de hoofdtak
of stam niet totdat u het grootste gedeelte van de
tak heeft afgezaagd om het gewicht te reduceren.
Het opvolgen van de juiste zaagprocedures zal
voorkomen dat de bast afbreekt van de hoofdstam.

8. Gebruik de zaag met paal niet voor het vellen of
afkorten.

9. Om elektrocutie te voorkomen, mag u niet binnen 15
m van bovenaardse elektriciteitskabels werken en
dient u omstanders op een afstand van minstens 15
m te houden (afb. G).

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCGHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd wanneer ze in contact komen met commer-
ciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek voor het
verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Na ieder gebruik dient u de accu te verweijderen en
het vuil met een zachte borstel van de ketting en het
zaagblad te verwijderen. Veeg het oppervlak van de
zaag met paal schoon met een vochtige doek en een
mild zeepsopje.

= Verwijder de afdekking van het ketting-tandwiel
en gebruik een zachte borstel om het vuil van het
zaagblad, zaagketting, het tandwiel en de afdekking
van het ketting-tandwiel te verwijderen.

= Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

ZAAG MET PAAL-TOEBEHOOR — PSA1000

83




=60

OPMERKING: Maak de kunststof behuizing of handvat
niet schoon met een agressief schoonmaakmiddel. Deze
kunnen door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom
en citroen worden beschadigd.

VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING

WAARSCHUWING: Raak de ketting nooit aan en pas
hem niet aan als de motor draait. De zaagketting is
zeer scherp. draag altijd veiligheidshandschoenen als u
onderhoud uitvoert aan de ketting.

OPMERKING: Als u het zaagblad en de ketting
vervangt, dient u altijd het gespecificeerde zaagblad

en kettingcombinatie te gebruiken die in “Aanbevolen
zaagblad en ketting voor deze zaag met paal” staan.

Demonteer het versleten zaagblad en de ketting

1. Verwijder de accu, laat de zaag met paal afkoelen en
draai de dop van de olietank vast.

2. Plaats het zaag met paal toebehoor op de zijkant
met de afdekking van het kettingtandwiel naar boven
gericht.

3. Draag handschoenen. Gebruik de meegeleverde
sleutel met dubbele kop om de schroef van de
afdekking en de schroef van de afdekking van het
kettingtandwiel los te maken. Reinig de afdekking
van het kettingtandwiel met een droge doek en
bewaar hem voor de hernieuwde montage (afb. H).

4. Verwijder het zwaard en de ketting van het
montagevlak. Verwijder de versleten ketting van het
zwaard.

OPMERKING: Als u problemen heeft met het verwijderen
van het zwaard en de ketting van het montagevlak, plaatst
u de zaag met paal rechtop, waarbij één hand het zwaard
ondersteunt, om de schroef voor de kettingspanning
linksom los met de andere hand los te draaien (afb. I) en
verwijder vervolgens het zwaard met de ketting.

OPMERKING: Dit is een goed moment om het kettingwiel
op abnormale slijtage of beschadigingen te controleren.

Monteer het nieuwe zaagblad en de ketting
1. Plaats de nieuwe ketting in een lus op de viakke

ondergrond en maak eventuele knikken recht (afb. J).

2. Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef van
het zaagblad. Plaats de ketting zo dat er een lus aan
de achterkant van het zaagblad is (afb. K).

Afb. K beschrijving van de onderdelen zie beneden:

K-1 |Aandrijfschakels van de ketting

K-2 |Zaagblad groef

3. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en
plaats de lus rond het tandwiel van de zaag met paal.

OPMERKING: Kleine richtingspijlen zijn gegraveerd

in de kettingzaag. Een andere richtingspijl bevindt zich
op de behuizing van het gereedschap (afb. L). Als u de
zaagketting op het tandwiel zet, dient u ervoor te zorgen
dat de richting van de pijlen op de zaagketting OVEREEN
KOMEN met de richting van de pijl op de behuizing van
het gereedschap. Als zij zich in tegengestelde richting
bevinden, dient u de zaagketting om te draaien en
opnieuw op het zaagblad te monteren (afb. M).

Afb. L beschrijving van de onderdelen zie beneden:

L-1 |Tandwiel

L-2_[Pin voor het aanpassen van de spanning

L-3 |Instel-uitstulpingen

L-4 |Schroef voor de kettingspanning

L-5 |Zaagblad groef

4. Plaats het zaagblad op het montage-opperviak
door de zaagblad gleuf op de instel-uitstulpingen te
plaatsen. Let erop dat de pin voor het aanpassen van
de spanning zich in het onderste gat in de staart van
het zaagblad bevindt (afb. L).

OPMERKING: Als u problemen heeft bij het plaatsen van
de pin voor het aanpassen van de spanning, kunt u de
schroef voor de kettingspanning aanpassen totdat de pin
voor de spanning precies in het gat zit.

5. Vervang de afdekking voor het kettingtandwiel en de
schroef voor de afdekking. Maak ze lichtjes vast.

6. Verwijder de speling van de ketting door de
kettingspanschroef rechtsom te draaien totdat
de ketting strak om het zaagblad zit met de
aandrijfschakels in de groef van het zaagblad en
til de punt van zet zaagblad op om te controleren
of niets door hangt. Laat de punt van het zaagblad
los en draai de kettingspanschroef één keer
rechtsom. Herhaal dit proces totdat het doorbuigen is
verdwenen (afb. N).

7. Houd de punt van het zaagblad omhoog en draai de
afdekking van het kettingtandwiel schroef stevig vast.

OPMERKING: Om de levensduur van het zaagblad te
verlengen, dient u het zaagblad af en toe te draaien.
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OPMERKING: Als de ketting te strak zit, kan hij niet draaien.
Maak de schroef van de afdekking van het kettingtandwiel
een beetje los en draai de schroef voor de spanning een
kwartslag naar links. Til de punt van het zaagblad omhoog en
draai de zij-afdekking knop weer stevig vast. Controleer of de
ketting kan draaien zonder te blokkeren.

AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING

A OPGELET: Het zaaghlad moet goed op spanning zijn
voordat u het gebruikt.

1. Stop de motor en verwijder het accupack voordat u
de kettingspanning aanpast.

2. Maak de schroef van de afdekking los totdat hij
handvast zit.

3. Draai de schroef voor de kettingspanning rechtsom
om de ketting op spanning te brengen. Zie
“VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN DE KETTING”
in deze gebruiksaanwijzing voor meer informatie.

= Een koude ketting staat goed onder spanning als
er geen sprake is van speling aan de onderkant
van het zaagblad en als de ketting strak zit,
maar zonder problemen met de hand gedraaid
kan worden. De ketting moet opnieuw worden
gespannen als vlakken van de schakels niet op de
groef van het zaagblad zitten (afb. 0).

Tijdens het normale zagen zal de temperatuur van
de ketting toenemen. De aandrijfschakels van een
correct gespannen warme ketting hangt ongeveer
1,3mm uit de groef van het zaagblad (afb. P).

OPMERKING: Nieuwe kettingen neigen te rekken;
controleer de spanning van de ketting regelmatig en span
hem indien nodig.

OPMERKING: Als de ketting wordt gespannen als
hij warm is, kan hij te strak zitten als hij weer afkoelt.
Controleer de koude spanning voor het volgende gebruik.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de versnellingsbak dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de versnel-
ling, dient u de onderstaande stappen te volgen voor het
tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.

1. Positioneer het zaag met paal toebehoor op de kant met
de verzegelingsschroef naar boven gericht (afb. Q).
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2. Gebruik de sleutel met dubbele kop voor het los
draaien en verwijderen van de injectieschroef.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.

4. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer vast.

TANDWIEL SMERING IN DE PUNT VAN HET
ZAAGBLAD

Het zaagblad heeft een tandwiel aan de punt. Hij dient
wekelijks met kettingolie te worden gesmeerd in het
smeergat door middel van een vetspuit (niet inbegrepen)
om de levensduur van het zaagblad te verlengen (afb. R).
Draai het zaagblad en controleer of de smeeropeningen
en de ketting groef vrij zijn van onzuiverheden.

Afb. R beschrijving van de onderdelen zie beneden:

R-1 [Smeeropening
R-2 [Tandwiel in de punt van het zaagblad

TRANSPORT EN OPSLAG

1. Berg het zaag met paal toebehoor nooit op en
transporteer hem niet als hij aan staat. Verwijder
altijd de accu voor het opbergen of de transport.

2. Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en
de ketting voordat u het zaag met paal toebehoor
opslaat of transporteert. Let op voor de scherpe
tanden van de ketting.

3. Maak de zaag met paal grondig schoon voordat u deze
opbergt. Bewaar de zaag met paal binnenshuis, op
een droge plek die is afgesloten en/of ontoegankelijk
is voor kinderen en houd corrosieve middelen zoals
tuinchemicalién en strooizout uit de buurt.

4. Als het zaag met paal toebehoor wordt verwijderd van de
motorkop en apart wordt opgeborgen, dient u de einddop
op de schacht van het toebehoor te plaatsen, om te
voorkomen dat er vuil in de koppeling terecht komt.
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Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten, in
overeenstemming met de Europese wet
2012/19/EG, en defecte of verbruikte ac-
cupacks/batterijen, in overeenstemming
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een stortter-
rein of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid

en welzijn.

EG CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Verklaring dat het product 56V lithium-ion accu zaag
met paal tobehoor PSA1000, te gebruiken met de
motorkop PH1400E

in overeenstemming is met de essentiéle gezondheids- en
veiligheidseisen van de volgende richtlijnen:

2006/42/EG, 2014/30/EG, 2011/65/EG, 2000/14/EG

Standaarden en technische specificaties waaraan wordt
gerefereerd:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Gemeten geluidsvermogensniveau: 101,4 dB(A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 104 dB(A)
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Peter Melrose Dong Jianxun
Algemeen directeur van Kwaliteitsmanager van
EGO Europe GmbH Chervon
* (Geautoriseerde vertegenwoordiger voor CHERVON en verantwoordelijk voor de technische
documentatie)
01/12/2016
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PROBLEEMOPLOSSING
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De motor werkt
niet

= Het accupack is niet met de
zaag met paal verbonden.

Er is geen elektrisch contact
tussen de zaag en accu.

Het accupack is uitgeput.

De vergrendelknop is niet
ingedrukt voordat u de
drukschakelaar drukt.

Het accupack of de motorkop
is te warm.

De zaagketting zit vast in het
hout.

Er bevindt zich vuil in de groef
van het blad.

Vuil in de afdekking van het
kettingtandwiel.

= Bevestig het accupack aan de zaag met paal.

= Verwijder het accupack, controleer de aansluitklemmen en
plaats het accupack terug.

Laad het accupack op.

Om de zaag met paal te starten, duw de ontgrendelingshendel
omlaag en houd op deze positie. Duw vervolgens de trekker in.

Laat het accupack of de motorkop afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 152°F (67°C) is.

Laat u de schakelaar los; verwijder de zaagketting en het
zaagblad uit het hout, start de zaag met paal vervolgens
opnieuw.

= Druk de zaagketting tegen het hout, beweeg de zaag met paal
heen en weer om het vuil te verwijderen.

= Verwijder het accupack, verwijder vervolgens de afdekking van
het kettingtandwiel en ontdoe hem van vuil.

De motor loopt,
maar de ketting

= Ketting heeft geen contact met
het tandwiel.

= Verwijder het accupack en monteer de ketting weer; let erop
dat de aandrijfschakels op de ketting volledig over het tandwiel

Droge of overmatig gerekte
ketting.

De ketting loopt niet in de
groef van het zaagblad.

draait niet lopen.
= Onvoldoende kettingspanning. | m Verwijder het accupack en breng de kettingspanning weer op
stand, volg hiervoor de instructies in “AANPASSEN VAN DE
KETTINGSPANNING”.
= Botte ketting. = Het slijpen van de zaagtanden mag alleen door een
gekwalificeerde servicetechnicus worden uitgevoerd.
= De ketting is achterste voren | m Verwijder het accupack en monteer de zaagketting weer, volg
bevestigd. hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
De zaag met DE KETTING”.
ketting zaagt L . .
niet goed.. = De ketting is versleten. = Verwijder het accupack en vervang de ketting weer, volg

hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
DE KETTING”.

= Controleer het oliepeil. Vul de olietank indien nodig.

= Verwijder het accupack en monteer de zaagketting weer, volg
hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
DE KETTING”.
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PROBLEEM | OORZAAK OPLOSSING
= Controleer de kettingspanning | = Verwijder het accupack en breng de kettinFgspanning weer
of deze te strak zit. op stand, volg hiervoor de instructies in “AANPASSEN VAN DE
Zaagblad en KETTINGSPANNING”.
ketting lopen | yettingolie tank is leeg. = Smeermiddel van het zaagblad en de Ketting bijvullen

warm en roken
m Er bevindt zich vuil in de groef | m Verwijder het vuil in de groef.
van het zaagblad.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website_egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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LAS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGSANVISNINGEN

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sésom pacemakere, bar sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar nzerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formélet med sikkerhedssymboler er at gere dig opmaerk-
som pa mulige farer. Du bgr veere meget opmarksom

pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer til dem og lzre
at forsta dem. Symboladvarsler fierner ikke i sig selv
eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er ingen
erstatning for korrekte forebyggelsesforanstaltninger mod
ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom "FARE”, ”ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” for du bruger dette vaerktgj. Hvis du
ikke falger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver FARE,
ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elvaerktgj kan
resultere i, at du far fremmedlegemer i
ojnene, hvilket kan give alvorlige gjenskader.
Inden du begynder at bruge et elvaerktgj, skal
du altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om
ngdvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi
anbefaler en maske med bredt udsyn til brug
over briller eller standardsikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta, og felg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.
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Sikker- Angiver en potentiel fare
hedsvarsel | for personskade.
For at nedsatte risikoen
for personskade, skal
Lees .
) brugeren lese og forsta
brugsanvis- -
ningen brugsanvisningen, fer
dette produkt tages i
brug.
Serg altid for at baere
Beer beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med
beskyttel- .
f sideskeaerme, og en fuld
sesbriller ] .
ansigtsskaerm, nar dette
produkt bruges.
Stgjen fra stangsaven
kan skade hgrelsen. Beer
Brug altid hgreveaern (greprop-
horeveern per eller grebeskyttere)
for at beskytte din
horelse.
Brug Brug en beskyttelses-
hovedbe- hjelm, sé dit hoved
skyttelse beskyttes.
Beskyt dine haender med
Brua be- handsker, nar saven og
9 kaeden handteres. Krafti-
skyttelses-
handsker ge beskyttelseshandsker
forbedrer dit greb og
beskytter dine haender.
Benyt Benyt skridsikkert
sikkerheds- | sikkerhedsfodtgj, nar du
fodtej bruger dette udstyr.
For at undga elektrisk
stod méa du ikke bruge
det inden for en afstand
Hold til- af 15m fra elektriske
/I\ streekkelig | luftledninger. Kontakt
afstand til med eller anvendelse i
I:"\D elektriske naerheden af elledninger
ledninger kan fordrsage alvorlig
personskade eller
elektrisk stod, hvilket
kan fare til dadsfald.
MA ikke Motorsgven ma ikke
bruges i regn, og den
udseettes . ’
ma efterlades udenfor i
for regn ;
regnvejr.
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Det Dette produkt er i
c € Europeiske | overensstemmelse med
Fellesskab | geldende EU-direktiver.
Affald fra elektriske
Ei produkter bar ikke
bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
I Bring det til en godkendt
genbrugsplads.
Lua Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljget
XX{B opfylder EF-direktivet.
v Volt Spanding
mm Millimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter | Leengde eller storrelse
in. Tomme Leengde eller storrelse
kg Kg Veegt
Hastighed Drejehastighed uden
Mo uden belastning
belastning
.../min i minuttet Omdrejninger i minutter
I Spaendingstype af eller
=== Jegvmstram -karakteristika

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL! Ved brug af elektriske haveredskaber
skal grundleeggende sikkerhedsprocedurer altid falges
for at reducere risikoen for brand, elektrisk stad og
personskade, herunder falgende:

L/AS GRUNDIGT INDEN BRUG
GEM TIL SENERE BRUG

A FARE! Benyt ikke apparatet i nerheden af elektriske

ledninger. Enheden har ikke indbygget beskyttelse

mod elektrisk sted i tilfeelde af utilsigtet kontakt med
elektriske luftledninger. Se lokale forskrifter vedrgrende
sikkerhedsafstanden fra elektriske luftledninger, serg
for, at arbejdsstedet er sikret og sikkert for betjening af
veerktgjet.

SIKKERHEDSADVARSLER IFM. STANGSAVEN

Hold alle dele af kroppen vk fra stangsaven,

nar den er i brug. Inden stangsaven startes, skal
du sgrge for at savkaden ikke rgre ved noget. Et
gjebliks uopmaerksomhed, nér stangsaven bruges, kan
gore at dit tgj eller din krop kommer i kontakt med
keeden.

Undga, at rore ved kaeden, selvom den ikke kerer
rundt, og undga at rore ved kanten pa savsvardet.
Disse kan vare meget skarpe. Brug altid handsker

og lange bukser, nar stangsaven, kaeden og sveerdet
handteres.

Hold altid stangsaven med den ene hénd pa det
bagerste handtag og den anden hand pa det
forreste handtag. Hvis den bruges med en hand, kan
det fore til alvorlige skader pa brugeren, hjaelpere og/
eller personer i nzrheden.

Elvaerktgjet ma kun holdes i de isolerede handtag,
da den kan ramme skjulte ledninger, nar man
saver. Hvis motorsaven rammer en strgmledende
ledning, kan metaldelene pa motorsaven blive
“stromledende”, hvilket kan give brugeren elektrisk
stad.

Brug beskyttelsesbriller og hgrevarn. Det
anbefales at bruge yderligere beskyttelsesudstyr
for hoved, hander, ben og fadder. Nar egnet
beskyttelsesbeklaedning bruges reduceres risikoen
for personskader, som felge af flyvende vragdele eller
utilsigtet kontakt med savkaden.

Stangsaven egner sig ikke til skeere i et trae. Hvis
motorsaven bruges, nar du sidder oppe i et tre, kan
det fare til personskade.

Sprg altid for at sta godt fast, og brug kun
stangsaven, nar du stér pa en fast, sikker og plan
overflade. Hvis man stér pa glatte eller ustabile
overflader, sésom stiger, kan man miste balancen og
kontrollen over stangsaven.

En stangsav, der er beskadiget eller forkert justeret
eller som ikke er samlet helt og sikkert, ma aldrig
bruges. Serg for at savkaden stopper, nér gasknappen
slippes.

Se traeet efter for sam, kabler og andre genstande,
inden det saves i stykker.

Hvis man saver en gren over, der sidder i spand,
kan den svirpe hardt tilbage. Nar spaendingen i
treeets fibre frigares, kan den spandte gren ramme
operatgren, og/eller man kan miste kontrollen over
stangsaven.

Veer meget forsigtig, hvis du saver buske og sma

treeer. Tynde grene kan komme i klemme i savkeden,
o0g slynges mod dig eller treekke dig ud af balance.
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Aggressiv eller grov savning eller misbrug af
stangsaven kan hurtigt nedslide sveerdet, keeden
og/eller tandhjulet, og kan gdelaegge kaden eller
svardet, som kan fere til tilbageslag, keedebrud
eller udslyngning af materialer.

Motorsaven ma aldrig loftes i sveerdet. Et bgjet
sveerd kan nedslide sveerdet, kaeden og/eller tandhjulet
for hurtigt og kan gdeleegge keeden eller svaerdet, som
kan fare til tilbageslag, keedebrud eller udslyngning af
materialer.

Bar stangsaven med begge haender pa
handtagene, nar stangsaven er slukket.
Sverdskeden skal altid saette pa savsvaerdet, nar
stangsaven transporteres eller opbevares. Nar
stangsaven bruges korrekt, reduceres sandsynligheden
for utilsigtet kontakt med den kerende savkede.

Fjern ikke afklippet materiale, nar knivene
bevaeger sig; klip heller ikke i materiale, der holdes
i handen. Serg for, at kontakten er slukket, nar
fastsiddende materiale skal fijernes. Savkaden
fortsaetter med at kare rundt, efter at kontakten

er slukket. Et gjebliks uopmarksomhed ved brug

af stangbeskaresaksen kan medfgre alvorlig
personskade.

Folg instruktionerne til smoring, kaedestramning
og @ndring af tilbeher. Hvis savkaeden strammes
eller smares forkert, kan den ga i stykker og det kan
forage risikoen for tilbageslag. Hold skeret skarpt og
rent for bedste ydelse og for at reducere risikoen for
personskade.

Hold handtag torre, rene og fri for olie og fedt.
Oliebelagte og fedtede handtag er glatte, og gor det
svaert at styre stangsaven.

Sav kun i tree. Stangsaven ma ikke bruges til
andet, end hvad den er beregnet til. For eksempel:
Stangsaven ma ikke bruges til at save i plast,
murverk eller andre byggematerialer end trae. Hvis
en stangsav bruges til andet, end hvad den er beregnet
til, kan det fare til en farlig situation.

Brug ikke stangsaven i darligt vejr, isaer nar der
er risiko for tordenvejr. Det mindsker risikoen for at
blive ramt af lyn.

Stop motoren, og tag batteripakken ud, nar du ikke
bruger redskabet.

Apparater, der ikke bruges, opbevares indendars.
Nér du ikke bruger dine apparater bgr de opbevares
indendgrs pa et tort og aflast op sted med
batteripakken fjernet — utilgeengelige for barn.

o
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= Kontrollér beskadigede dele. For yderligere brug
af produktet, skal en kappe eller en anden del, der
er beskadiget, omhyggeligt kontrolleres for at se,
om den vil fungere korrekt og udfare sin tilsigtede
funktion. Kontrollér, at de bevaegelige dele ikke er
fejljusterede eller binder eller er i en tilstand, der kan
pévirke stangsavens drift og betjening. En kappe eller
en anden del, der er beskadiget, ber repareres korrekt
eller udskiftes af et autoriseret servicevarksted,
medmindre andet er angivet i denne vejledning.

YDERLIGERE ADVARSLER

= Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der
er vadt.

= Motorsaven ma kun bruges med batteripakker og
opladere fra EGO.

BATTERI OPLADER
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, for det
kasseres.

Batteriet skal bortskaffes pa sikker méade.

Smid ikke batteriet i ilden. Cellerne kan eksplodere.
Undersag de lokale forskrifter for eventuelle sarlige
anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er aetsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Den kan vere giftig ved indtagelse.

A ADVARSEL! Elektrolyt er en fortyndet svovisyre, der
er skadelig for hud og gjne. Den er elektrisk ledende og
®tsende.

= Udvis omhu i handtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, saisom
ringe, armband og negler. Batteriet eller lederen kan
blive overophedet og forarsage forbraeendinger.

= Batteridrevne vearkigjer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmaerksom pa mulige farer, selv nar
veerktjet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer
vedligeholdelse eller service.

= Fjern batteripakken inden service, renggring eller
fiernelse af materiale fra redskabet.

= Reservedele — Ved service ma der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andet tilbehgr
eller pamontering kan age risikoen for skader.

= Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i

motor og elektriske forbindelser.
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Ved situationer, der ikke er dekket i denne

vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO’s servicecenter for at fa hjaelp.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem
til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktej, sa lad dem fa
anvisningerne med, sa de ogsa undgar fejlbrug af
produktet og mulig personskade.

GEM DISSE VEJLEDNINGER

BEMZRK: | BRUGSANVISNINGEN TIL MOTORDELEN
KAN DU FINDE YDERLIGERE SPECIFIKKE

SIKKERHEDSREGLER.
Lengde pa svaerdet 250 mm
Kaededeling 9,5 mm
Kaedeméler 1,1 mm
90PX040X
Savkadetype (Oregon)
104MLEA041
Svaerdtype (Oregon)
Kapacitet pa oliebeholderen til kaeden | 220 ml
Veegt (med keedekappe) 1,89 kg
. 101,4 dB(A)
Malt lydeffekt L,
K= 2,36 dB(A)
Lydtryk ved brugerens are L 87.0 dB(A)
yeny g oA K= 3 dB(A)
Garanteret lydeffekt L, (mélt i henhold
til 2000/14/EC) g 104 dB(A)
. . 2,1 m/s?
o Forreste hjelpehandtag K=1,5 m/s?
Vibration a, ;
. 2,5m/s
Bageste handtag K=1,5 m/s?

= Ovenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1400E.

Den angivne samlede vibrationsstyrke er blevet malt
i overensstemmelse med en standard testmetode,
og kan bruges til at sammenligne et apparat med et
andet.

Den angivne samlede vibrationsstyrke kan ogsé bruges
i en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: Vibrationsemissionen under den faktiske
anvendelse af apparatet, kan afvige fra den angivne veerdi
fra testen. For at beskytte brugeren, skal denne bruge
handsker og hgreveern, nar apparatet bruges.

PAKNINGSLISTE
DELNAVN ANTAL
Stangsavstilbehgr 1
Keedehylster 1
Stjerne-/gaffel-nogle 1
Brugsvejledning 1

Anbefalet svaerd og kade til denne stangsav

DELENS NAVN MODELNUMMER

Savsveerd AG1000

Savkade AC1000

BESKRIVELSE

LZR DIT STANGSAVSTILBEHOR AT KENDE (fig. A)
Endedzeksel

Blgd manchet

Skaft til stangsav

Stjerne-/gaffel-naggle

Nogleholder

Skrue til daeksel

Deksel til keedetandhjul

Forleengerstang (ekstraudstyr, SAELGES SEPARAT)
Kedehylster

10. Savkade

11. Savsveerd

12. Skrue til stramning af kaden

13. Lag til oliebeholder

14. Oliebeholder

15. Afkortningskam

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlig personskade.

© N o ks~ =

©

32

STANGSAVSTILBEH@R — PSA1000




A ADVARSEL: Undlad at andre dette produkt eller lave
tilbeher, der ikke anbefales til brug med denne stangsav.
Enhver sédan &ndring eller modifikation er misbrug

o0g kan resultere i en farlig situation og fore til eventuel
alvorlig personskade.

TILSLUTNING AF STANGSAVSTILBEHORET TIL
MOTORDELEN

Dette stangsavstilbehgr er beregnet til brug med EGO’s
56V lithium-ion motordel PH1400E.

Se afsnittet “MONTERING AF TILBEHOR PA MOTORDEL”
i brugsanvisningen til motordel PH1400E.

TILSLUTNING AF FORLENGERSTANGEN
MELLEM MOTORDEL OG STANGSAVSTILBEHOR
(ekstraudstyr)

Forlengerstangen udvider raekkevidden for arbejdet. Den
settes mellem motordelen og stangsavstilbeharet.

Felg fremgangsmaden i afsnittet “TILSLUTNING AF
STANGSAVSTILBEHORET TIL MOTORDELEN” for monter-
ing og sikring af forlengerstangen mellem stangsavstilbe-
heret og motordelen (fig. C).

A ADVARSEL: Hvis man undlader at sikre tilbeharet/
forleengerstangen som anvist ovenfor, kan det medfare
dedsfald eller alvorlig personskade.

A\ RDVARSEL: Tilbehgr ma aldrig monteres eller
tilpasses, mens motordelen kerer eller med batteriet isat.
Hvis motoren ikke standses og batteriet ikke fiernes, kan
der ske alvorlig personskade.

BETJENING

A FARE: Arbejd aldrig i naerheden af kabler,

elektriske ledninger eller andre elekiriske kilder. Hvis
sveerdet og kaeden vikles ind i en elekirisk ledning

eller steerkstremsledning: ROR IKKE VED SVARDET,
K/ZDEN ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE KAN BLIVE
STROMFORENDE 0G VARE MEGET FARLIGE. Fortsaet
med at holde i stangsavens isolerede bageste handtag
eller leg den ned og vaek fra dig pa en sikker made.
Afbryd strammen til kablet/ledningen, der er beskadiget,
inden du forsgger at frigare svaerdet og kaeden fra kablet
eller ledningen. Bergring af svaerd, keede, andre ledende
dele af stangsaven eller stramfgrende elektriske ledninger
eller kabler kan medfgre dodsfald forarsaget af elektricitet
eller alvorlig personskade.
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A ADVARSEL: Selvom du far kendskab til motorsaven,
skal du stadig passe pa, nar den bruges. Husk p&, at det
kan fare til alvorlige skader, hvis du ikke er opmeerksom i
blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid gjenbeskyttelse med
sideskeerme. Hvis ikke, kan du fa genstande i gjnene, og
andre skader kan opsta.

For hver brug efterses hele produktet for beskadigede,
manglende eller lgse dele, sasom skruer, matrikker,
bolte, haetter osv. Stram alle matrikker og heetter helt til,
og betjen ikke dette produkt, for alle manglende eller
beskadigede dele er udskiftet.

A ADVARSEL: For at undgé alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra veerktgjet for service, rengering,
udskiftning af pamonteringer, eller for der fiernes noget
fra apparatet.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er nevnt
nedenfor:

= (Grensavning
= Beskering

BEMZRK: Verktgjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vere
et tilfeelde af fejlbrug.

SADAN FYLDES OLIEBEHOLDEREN TIL SMORING AF
SV/RDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Der mé ikke ryges eller vaere abne
flammer i naerheden af olien eller stangsaven. Der kan
spildes olie, der kan fare til brand.

BEMZERK: Stangsaven er ikke péfyldt olie, nar den
kabes. Det er vigtigt at fylde olie pa stangsaven inden
brug. Kedens levetid og savkapacitet athanger af optimal
smgring. Keeden smeres automatisk med keedeolien, nar
saven bruges. Oliestanden ber ogsa kontrolleres efter
hver 20 minutters brug og efterfyldes efter behov.

1. Tag batteripakken ud af motordelen.

2. Renggr oliebeholderens lag og omréadet omkring
det for at sikre, at der ikke kommer snavs ind i
oliebeholderen.

Placér stangsavstilbehgret pa hgjkant, og drej
oliebeholderens daeksel mod uret for at tage det af
(fig. D).
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4. Heeld forsigtigt olien til svaerd og kaede i beholderen,
indtil det er pafyldt op til beholderens hals. Veer
forsigtig med ikke at lade olie Igbe ud af &bningen.
Aftgr overskydende olie, og luk beholderens daeksel.

BEM/RK:

m Brug sveerd- og keedeolien OREGON® for at opna de
bedste resultater. Den er specielt udviklet til at give lav
friktion og hurtigere arbejde.

= Brug ikke snavset, brugt eller olie, der pa anden made
er forurenet. Der kan opsta skade pa svaerd eller kaede.

FORBEREDELSE TIL SAVEARBEJDET (fig. B)

Se “Vigtige sikkerhedsanvisninger” ovenfor i denne
brugsanvisning for egnet sikkerhedsudstyr.

= Lgft spidsen af sveerdet for at kontrollere om kaeden
er for slap. Keeden er korrekt spaendt, nar den ikke
haenger pa undersiden af sveerdet og slutter til; men
den skal stadig kunne dreje rundt uden at binde. Hvis
stramningen kraever justering, se “GENMONTERING AF
SVARD 0G KADE” i afsnittet VEDLIGEHOLDELSE i
den brugsanvisning for justeringsanvisninger.

Kontrollér, at skruen pa deekslet er strammet til, for
brug. Hvis den er lgs, strammes skruen pa daekslet til
ved at dreje den med uret.

Kontrollér, at teenderne pa savkeeden er skarpe, og sorg
for, at keeden er smurt.

Brug skridsikre handsker, sa du far et maksimalt greb
og beskyttelse. Sta aldrig direkte under den gren,

du er ved at save i. Sgrg for, at du stér sikkert og

er i balance. Veer opmasrksom pa hindringer, sasom
traestubbe, radder og grofter, som kan fa dig til at
snuble eller falde.

Hold godt fast i enheden, nér motoren kerer. Hold fast i
enheden med begge hander.

Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den

giver en behagelig arbejdsstilling. Falg vejledningen

i afsnittet “MONTERING AF SKULDERREM” i
brugsanvisningen tilPH1400E for pasztning af
skulderremmen pa motordelen.

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, s tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet “START / STOP AF MOTORDELEN” i brug-
sanvisningen til motordel PH1400E.

GRUNDL/EGGENDE FREMGANGSMADE VED
SAVNING (fig. E og F)

Folg nedenstéende trin for at forhindre skader pa barken
pa treeer eller buske. Brug ikke frem- og tilbagegaende
savbevagelse.

1. Lav forst et mindre indsnit (1/4 af grenens diameter)
pa undersiden af grenen teet pa hovedgrenen eller
stammen.

2. Lavendnu et snit fra den gverste side af grenen
uden for det forste snit. Fortseet gennem grenen,
indtil grenen er adskilt fra traeet. Veer forberedt pa at
kompensere for vaegten af veerktgjet, nar grenen falder.

3. Derefter kan der saves af teet pa stammen.

BEMZRK: Nér der saves anden og sidste gang (fra
toppen af grenen), holdes afkortningskammen mod
den gren, der skal saves (fig. F). Dette vil hjelpe til at
holde grenen stgt og gore det lettere at save med et let
nedadgaende tryk. Hvis du tvinger saven, risikerer du
skader pa sveerd, kaede eller motor.

4, Slip startknappen pa motordelen, s& snart savningen
er udfert.

BEMZARK: Undladelse af at falge den rette
fremgangsmade kan medfare, at sveerdet og keeden binder
og kommer i klemme i grenen. Hvis dette skulle ske:

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Huvis grenen kan nés fra jorden, sé Ioftes grenen,
mens saven holdes. Derved burde saven komme fri,
sa saven kan fiernes.

3. Huvis saven stadig sidder fast, ber der tilkaldes
professionel hjalp.

GRENSAVNING 0G BESKARING

Dette stangsavstilbehgr er udviklet til trimning af sma
grene op til 20 cm i diameter. For at opné de bedste
resultater skal du veere opmarksom pa falgende.

1. Planen savningen omhyggeligt. Veer opmaerksom pa, i
hvilken retning grenen vil falde.

A ADVARSEL: Grene kan falde ned i uventede
retninger. Sta ikke direkte under grenen, der saves i.

2. Den mest typiske made at save pa er ved at holde
enheden i en vinkel pa 60° eller mindre (fig. G). Jo
starre vinkel mellem stangsavens skaft og jorden,
desto vanskeligere er det at lave det forste snit (fra
undersiden af grenen).

3. Fjern lange grene i flere etaper.

4. Skeer de nederste grene forst, sa de gverste grene
har plads til at falde.

3
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5. Arbejd langsomt, og hold begge haender pa saven med et
fast greb. Serg for at sta godt fast og i balance.

6. Staikke pa en stige, nar der saves; dette er yderst
farligt. Overlad dette arbejde til fagfolk.

7. Lav ikke et snit, der flugter teet med grenen eller
stammen, for du har savet en stor del af grenen;
derved mindskes vaegten af grenen. En korrekt
fremgangsméade nar der saves vil forhindre, at
barken rives af hovedgrenen.

8. Anvend ikke stangsaven til feeldning af treeer eller
opskering af tammer.

9. For at undga elektrisk stgd skal du ikke arbejde inden
for 15 m fra elekiriske luftledninger. Tilskuere bar
holdes mindst 15 m vk (fig. G).

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Fgr eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfare fare eller forarsage skader pa produktet. For

at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer,
der ligger ud over dem, der foretages i henhold til listen i
vedligeholdelsesanvisningerne, udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undgé at bruge oplgsningsmidler ved rengering af plas-
tdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive gdelagt
ved brug af forskellige typer af alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Efter hver brug aftages batteriet, og keeden og
savsverdet renggres for materiale med en blgd berste.
Tor stangsavens overflade af med en ren klud, fugtet
med en mild sebeoplgsning.

Fjern deekslet til kaedetandhjulet, og brug derefter en
blad berste til at fierne snavs fra svaerdet, savkaden,
tandhjulet og deekslet til tandhjulet.

Renggr altid rillen pa savsvaerdet for traeflis, savsmuld
o0g skidt, inden savkaeden settes pa.

BEMZRK: Brug ikke steerke rengeringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan blive beskadiget
af visse aromatiske olier, sésom af fyrretree og citron.

=60

SADAN SKIFTES SAVSV/ERDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Kaden mé aldrig rgres ved eller
justeres, nar motoren kerer. Savkeden er meget skarp.
Serg altid for at bruge beskyttelseshandsker, nér du
udferer vedligeholdelsesarbejde pa keeden.

BEMZARK: Nér savsvaerdet og kaeden skal skiftes, skal
du altid bruge den kombination af savsveerd og kede,
der er angivet i afsnittet "Anbefalet svaerd og kaede til
denne stangsav”.

Sadan tages et nedslidt savsvaerd og kaede af

1. Tag batteriet ud, lad motorsaven kele ned, og stram
deekslet pa oliebeholderen.

2. Leg stangsavstilbehgret pa siden med
keedetandhjulet vendt opad.

3. Brug handsker. Brug den medfalgende stjerne-/
gaffel-nggle, lasn skruen pa daekslet for at fierne
skruen og deekslet til keedetandhjulet. Rengor deekslet
til keedetandhjulet med en ter klud, og leeg det til side
(fig. H).

4. Fjern sveerdet og keeden fra monteringsfladen. Fjern
den slidte keede fra sveerdet.

BEMZERK: Hvis du har problemer med at tage svardet
og keeden af monteringsfladen, placeres stangsaven pa
hgjkant, hvor den ene hand stetter sveerdet, for at lasne
skruen til keedestrammeren mod uret med den anden
héand (fig. I), og derefter aftages sveerdet med keeden.

BEMZERK: Dette er et godt tidspunkt at se tandhjulet
efter for slid og skader.

Saml det nye savsveerd og kaede

1. Leeg den nye savkade i en Ipkke pa en plan flade, og
ret alle knaek ud (fig. J).

2. Placér keedens led pa plads i rillen i svaerdet. Placér
keeden, sa der er en Ipkke pa bagsiden af sveerdet
(fig. K).

Beskrivelse af dele i fig. K, se nedenfor:

K-1 |Keedeled
K-2 |Rille pa svaerd

3. Hold keeden pé plads pa sveerdet, og saet keedelpkken
omkring stangsavens tandhjul.
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BEMZERK: Savkaden har indgraveret sma retningspile.
En anden pil, der angiver retningen, er stgbt ind i
veerktgjshuset (Fig. L). N&r savkeeden fres omkring
tandhjulet, skal du sgrge for at retningen pé pilene

pé savkeeden PASSER med retningen af pilen pa
veerktgjshuset. Hvis pilene ikke peger i samme retning,
skal savkeeden og sveerdet vendes om (fig. M).

Beskrivelse af dele i fig. L, se nedenfor:

L-1 |Tandhjul

L-2 |[Stift il justering af stramning

L-3 |Forhgjning til flugtning

L-4 [Skrue til keedestramning

L-5 |Spraekke pa sveerd

4. Set svaerdet pa monteringsfladen ved at
lade spraekken i sveerdet glide ind over
justeringsforhgjningerne, indtil stiften til justering af
keedestramningen gér ind i det nederste hul i enden
af sveerdet (fig. L).

BEMZRK: Hvis du har problemer med at indsztte stiften
til justering af stramningen i hullet, justeres skruen til
keedestramning, indtil stiften til justering af stramning
sidder pracist i hullet.

5. Set keedetandhjulets daeksel og skruen til deekslet pa
plads igen. Stram dem en smule.

6. Stram kaden ved at dreje skruen til
keedestrammeren med uret, indtil keeden ligger
an mod sveerdet med kaedeleddene i spraekken pa
sveerdet, og lgft spidsen af svaerdet for at kontrollere,
om kaden er slap. Slip spidsen af svaerdet, og drej
skruen til stramning af keeden med uret. Gentag
denne proces, indtil keeden sidder stramt (fig. N).

7. Loft spidsen af svaerdet opad, og stram skruen til
daekslet til kaeedetandhjulet godt fast.

BEMZRK: For at forl&nge savsvardets levetid, skal
det regelmaessigt vendes om.

BEMZRK: Hvis kaeden er for stram, kan den ikke
dreje rundt. Losn skruen pa keedetandhjulets daeksel
lidt, og drej speendeskruen 1/4 omgang mod uret. Loft
spidsen af sveerdet opad, og stram skruen til daekslet til
keedetandhjulet godt fast igen. Serg for at kaeden kan
dreje rundt uden binding.

SADAN JUSTERES K/EDESTRAMNINGEN

ADVARSEL: Savkaden skal veere korrekt strammet far
brug.

1. Stop motoren og tag batteripakken ud, inden
keedestramningen justeres.

2. Lasn skruen pa daekslet, sé den kan drejes med
fingrene.

3. Drej skruen til stramning af keeden med uret for
at stramme keden. Se afsnittet “UDSKIFTNING
AF SVARD 0G KADE” i denne brugsanvisning for
yderligere oplysninger.
= En kold keede er korrekt spaendt, nar den ikke
heenger ned pa undersiden af svaerdet og den
sidder fast, men stadig kan dreje rundt uden at
binde. Kaeden skal spaendes igen nar leddenes
flade sidder ikke sidder i rillen pa savsverdet
(fig. 0).
Under normalt brug af saven stiger kaedens
temperatur. Leddene pa en korrekt spandt varm
keede skal haenge ca. 1,3mm ned fra rillen pa
savsvardet (fig. P).

BEMZARK: Nye kader har tendens til at udvide sig. Tjek
regelmaessigt keedestramningen og spaend kaden, hvis
nedvendigt.

BEMZRK: Hvis en keede strammes, nar den er varm,
bliver den muligvis for stram, nar den bliver kold.
Keedens stramning skal tiekkes, nar den er kold og inden
efterfolgende brug.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smgres
regelmassigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fjerne
teetningsskrue pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du falge
trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

1. Placér stangsavstilbehgret pa siden med
teetningsskrue vendt opad (fig. Q).

2. Brug stjerne-/gaffelkongglen til at lasne og fierne
lukkeskruen.

3. Brug en fedtsprojte (medfelger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hgjst 3/4 af kapaciteten.

4, Nar der er presset fedt ind, speendes laseskruen.

SMORING AF TANDHJUL | SVARDET

Sveerdet har et tandhjul i spidsen. Det skal smares en
gang om ugen med kadeolie, der sprejtes ind i smarehul
med en fedtsprojte (medfelger ikke) for at forleenge
sveerdets levetid (fig. R). Drej sveerdet og serg for at
smerehullerne og kaderillen er fri for urenheder.

Beskrivelse af dele i fig. R, se nedenfor:

R-1 |Hul til smgring

R-2 [Tandhjul i spidsen af svaerdet
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TRANSPORT 0G OPBEVARING

1. Stangsavstilbehgret ma ikke leegges veek eller
transporteres, nar det kgrer. Batteripakken skal
altid tages ud, inden motorsaven gemmes vak og
transporteres.

2. Setaltid hylsteret pa sveerdet og kaeden, inden

stangsavstilbehgret gemmes veek eller transporteres.

Veer forsigtig med ikke at rgre de skarpe teender pa
kaeden.

3. Renggr stangsaven grundigt fer opbevaring.
Opbevar stangsaven indenders pa et tort sted, der
er aflast og/eller utilgeengeligt for bgrn. Opbevar
den i sikker afstand af atsende stoffer, sésom have
kemikalier og tgsalt.

4. Hvis stangsavstilbehgret afmonteres fra motordelen
0g opbevares sarskilt, settes endedaekslet pa
tilbehgrets skaft for at undga at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

=60

Elektrisk udstyr, batterier, opladere og
genopladelige batterier ma ikke
bortskaffes med almindeligt
husholdningsaffald!

Ifelge EU-lovene 2012/19/EC og 2006/66/
EU, skal elektrisk og elektronisk udstyr,
der ikke l&engere er brugbart, samt
defekte og opbrugte batteripakker/
batterier, indsamles serskilt.

Hvis elektriske apparater bortskaffes pa
lossepladser, kan farlige stoffer leekke i
grundvandet og komme ind i fadekaeden,
som kan vaere skadeligt for din sundhed
0g velvare.

rovenensstemmeiseseneriv. € € CLSEI

Vi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Beskyttelse af miljget

Erkleerer, at produkt 56V lithium-ion ledningsfri
stangsavstilbeher PSA1000, udstyret med motordel
PH1400E

er i overensstemmelse med de vasentlige sikkerheds- og
sundhedskrav i falgende direktiver:

2006/42/EF, 2014/30/EU 2011/65/EU, 2000/14/EF
Standarder og tekniske specifikationer kan findes her:
EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Malt lydeffekt: 101,4 dB(A)

Garanteret lydeffekt: 104 dB(A)
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Peter Melrose
Administrerende direkter for
EGO Europe GmbH

* (Autoriseret repraesentant for CHERVON og ansvarlig for tekniske dokumentationer)

01/12/2016
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Dong Jianxun
kvalitetschef for Chervon
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FEJLFINDING

PROBLEM | ARSAG LOSNING

= Der eringen elektrisk kontakt |m Set batteripakken i stangsaven.
mellem saven og batteriet.

Batteripakken er lgbet tor for | m Tag batteripakken ud, kontroller kontakterne og seet
strgm. batteripakken i igen.

Laseknappen er ikke trykket | = Oplad batteripakken.
ned, inden der trykkes pa

gashandtaget.
n Batteripakken eller motordelen | m Tryk lasehandtaget ned, og hold det, tryk derefter pa
Motoren kerer er for varm. startknappen for at starte stangsaven.
ikke

Savkeden sidder fast i treeet. |m Lad batteripakken eller motordelen kale ned, indtil

m temperaturen kommer under 67 °C.
Skidt i rillen pa savsveerdet. = Slip startknappen. Traek savkaeden og savsvardet ud af traeet.

Start derefter motorsaven igen.

Snavs i dekslet til = Tryk savkaeden mod treaeet, og ryk stangsaven frem og tilbage,
keedetandhjul. sa skidtet kommer ud.

Debris in chain-sprocket cover.| m Tag batteripakken ud, og tag derefter deekslet til keedehjulet af
og fiern evt. skidt.

Motoren kerer, |m Keeden korer ikke pa = Fjern batteripakken, og seet keaeden pa igen, og serg for at
men kaeden tandhjulet. leddene pa kaeden sidder ordentligt pa tandhjulet.
kerer ikke rundt

Keeden er ikke strammet Fjern batteripakken, og justér kaedestramningen iht. afsnit
ordentligt. “JUSTERING AF KADESTRAMNINGEN".

Kaeden er dov.

Kaedens taender slibes af en kvalificeret servicetekniker.

Keeden er sat omvendt pa. Fjern batteripakken, og sat savkaden pé igen iht. afsnittet
Stangsaven “GENMONTERING AF SVARD 0G KADE”.

saver ikke
ordentligt

= Keeden er slidt.

Fjern batteripakken, og set keeden pa igen iht. afsnittet
“GENMONTERING AF SVAERD 0G KADE”.

Kaeden er tor eller sidder for | m Tjek olien. Fyld olie pa, hvis ngdvendigt.
stramt.

Kaeder karer ikke i rillen pa = Fjern batteripakken, og st savkaeden pé igen iht. afsnittet
savsvardet. “GENMONTERING AF SVARD 0G KADE”.
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PROBLEM | ARSAG LOSNING

= Sorg for at kaeden ikke er = Fjern batteripakken, og stram savkaden igen iht. afsnit
Savsvardet og strammet for meget. "JUSTERING AF KADESTRAMNINGEN".
kaeden bliver | = Der er ikke mere olie i = Sgrg for at der er nok smeremiddel til savsveerdet og keeden.
varm og ryger. oliebeholderen.

= Snavs i rillen pa savsveaerdet. |m Fjern snavs i rillen.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK
Besag venligst hjiemmesiden egopowerplus.com for fuldstendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat sasom hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lakare innan de anvander denna produkt. Anvéndning av
elutrustning ndra en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bér utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthalla
produktens sékerhet och driftssékerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sakerhetssymboler ar att fasta din uppmérk-
samhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna och
deras betydelser bor uppmarksammas noga och forstas.
Sjalva varningssymboler kan dock inte férebygga nagon
fara. De instruktioner och varningar som de hanvisar till
kan aldrig ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att lasa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svér personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG. Kan fore-
komma i samband med andra symboler eller piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna verktyg
kan medfora att frimmande foremal slungas
upp i 6gonen vilket kan orsaka svara
ogonskador. Ta alltid pa dig skyddsglasogon
eller skyddsglasogon med sidoskydd och vid
behov ett komplett ansiktsskydd innan du
borjar arbeta med eldrivna verktyg. Vi
rekommenderar att anvénda en Wide Vision
Safety Mask ovanpa glasdgon eller vanliga
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P4 denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvanda den.

bruksanvisnin-
gen

last igenom och
forstétt bruksan-
visningen innan den-
na produkt anvands.

Sakerhetsvar- | Hénvisar till eventuell
ning risk for personskada
For att minska risken
for personskador
Las igenom méste anvindaren

Ha alltid pa dig
skyddsglasogon eller

Anvéand skyddsglasdgon med
skydds- sidoskydd och ett
glasdgon ansiktsskydd under
arbete med denna
produkt.
Stangségens ljudniva
kan skada din horsel.
Anvénd Anvénd alltid buller-
horselskydd skydd (6ronproppar
eller horselkapor) for
att skydda din hérsel.
« Ha pé dig en godkand
@ ?E;:gghjm | skyddsnidim for att
skydda huvudet.
Skydda hénderna
med skyddshandskar
ndr du ska hantera
Anvénd sagen och sagkedjan.
skyddshandskar | Rejéla, halkfria
handskar ger béttre
grepp och skyddar
handerna.
Anvénd halkfria
I Anvénd skyddsskor vid
L skyddsskor anvéndning av denna
utrustning.
For att undvika
elektriska stotar,
anvand inte inom
. 15 fran elektriska
h :-éli?n"pelitg; t luftledningar. Kontakt
avstand fran | Med eller anvandning
HF '&D elledningar i narheten av

elektriska ledningar
kan orsaka alllvarliga
personskador eller
dodsfall.
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SAKERHETSVARNINGAR FOR STANGSAG

= Hall alla kroppsdelar borta frén sagkedjan nir
stangsagen kors. Kontrollera att stangséagen inte ar i
kontakt med ndgot annat féremél innan den startas.

Ett 6gonblicks ouppmérksamhet nar stdngsagen
anvands kan gora att dina klader eller kroppsdelar
fastnar i kedjan.

Undvik oavsiktlig kontakt med den fasta sagkedjan

eller sagsvirdet. Dessa kan vara mycket vassa.
Anvand alltid handskar och langbyxor eller Iaderbyxor
nar stangsagen, sagkedjan eller svardet hanteras.

Hall alltid ena handen pa det bakre handtaget pa
kedjeségen och den andra handen pa det frimre
handtaget. Allvarliga skador pa anvandare, hantlangare
och/eller askadare kan uppsta vid enhands-hantering.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
elledningar. Kedjesagar som kommer i kontakt med
en stromférande ledning kan gora att exponerade

metalldelar hos elverktyget blir stromférande och kan
ge anvandaren en elektrisk stot.

Anvénd skyddsglasdgon och horselskydd. Ytterligare

skyddsutrustning for huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvata skyddsklader kommer

att reducera personskador frén flygande skrép och
oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvind inte stangségen i ett trad. Anvandning av en
stangsag uppe i ett trad kan resultera i personskador.

Hall alltid ett stadigt fotféste och anvind endast
stangsagen staende pa en fast, séker och plan yta.
Hala och instabila ytor som t.ex. stegar kan gor att man

tappar balansen eller kontrollen av stangsagen.

Far inte anvdndas
% Far inte utsdt- | iregn eller limnas
tas for regn utomhus medan det
regnar.
Denna produkt &r i
c € CE enlighet med gél-
lande EC-direktiv.
Forbrukade
elektriska produkter
far inte kastas i
WEEE hushallssoporna.
— Ldmna in dem till en
auktoriserad atervin-
ningsstation.
Garanterad ljudeffek-
) La Brus tniva. Bulleremission-
XX er for omgivningen
® enligt EU-direktivet.
\ Volt Spénning
mm Millimeter Langd eller storlek
cm Centimeter Léangd eller storlek
in. Tum Langd eller storlek
kg Kilogram Vikt
n Obelastad Rotationshastighet i
0 hastighet obelastat tillstand
.../min Per minut Rotationer per minut
— N Strommens typ eller
gy Likstrom agenskap

Anvind aldrig stdngsdgen nér den ar skadad,
felaktigt instélld eller inte fullsténdigt eller sékert

monterad. Sakerstall att kedjan slutar rotera néar du

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Vid anvéndning av elektriska
tradgardsredskap méste de allmanna
forsiktigshetsatgarderna alltid foljas for att minska risken for
brand, elektriska st6tar och personskador. Inklusive foljande:

LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

A FARA! Anvénd inte i ndrheten av elledningar. Enheten
har inte utvecklats for att ge skydd mot elekiriska stotar

vid kontakt med elektriska luftledningar. Radfraga dina
lokala bestammelser for ett sakert avstand frén elektriska
luftledningar, samt se till att halla verktyget pa ett sakert st
innan det anvéands.

sldpper gasreglaget.

Kontrollera om arbetstycket har spikar, tradar eller
andra frimmande foremal fore kapningen.

Vid kapning av en gren som dr under spanning, var
beredd pa aterfjadring. Nar spanningen i tréfibrerna
frigors kan den spanda grenen sla emot operatoren

och/eller kasta stangsagen utom kontroll.

Var extremt forsiktig nar du kapar snérskog och
buskar. Det slanka materialet kan fastna i sagkedjan
och piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Aggressiv eller missbrukande kapning eller misshruk
av kedjesagen kan orsaka for tidigt slitage pa
svérdet, kedjan och/eller kedjekransen vilket leder till
rekyler, kedjekast eller utslungning av material.
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Anvénd aldrig svardet som en hdvarm. Eit bojt svard

kan orsaka for tidigt slitage pa svardet, kedjan och/eller

kedjekransen samt trasig kedja eller svérd vilket leder till

rekyler, kedjekast eller utslungning av material.

Bér stangsagen med tva hinder pa handtagen

och med stangsagen avstingd. Vid transport eller
forvaring av stangsagen skall alltid svardsskyddet
anvandas. Korrekt hantering av stangsagen kommer
att minska risken for oavsiktlig kontakt med ségkedjan
nar den kors.

Ta inte ut avskurna objekt eller hall i dem for
skérning nar skarbladen snurrar. Se till att
strombrytaren ar av vid rensning av objekt

som fastnat. Sagkedjan fortsétter att snurra efter

att strombrytaren har sténgts av. Ett gonblicks
ouppméarksamhet vid anvandning av stangbeskararen
kan leda till allvarliga personskador

Folj instruktionerna fér smorjning, kedjespanning
och byte av tillbehér. Felaktig spanning eller
smorjning av kedjan kan antingen bryta sénder kedjan
eller oka risken for rekyler. Hall skdreggen vass och
ren for basta prestanda och for att minska risken for
personskador.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
fett. Feta och oljiga handtag ar hala och kan géra att
kontrollen forloras.

Séga endast tra. Anvand inte stangsagen for
syften som inte avsetts. Exempelvis: anvind inte
sténgségen for att kapa plast, murverk eller icke
trabyggnadsmaterial. Anvandning av stangsagen for
annat arbete an det ar avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Anvind inte stangsagen i daliga viderforhallanden
och framfor allt inte nar det ar risk for aska. Det
minskar risken att bli tréffad av blixten.

Stoppa motorn och ta bort batteripacket varje gang
du lamnar verktyget.

Forvara apparater som inte anvdnds inomhus. Nar
produkten inte anvénds ska den forvaras inomhus

pa en torr och hdg eller last plats med batteripacket
utplockat — utom réckhall for barn.

Kontrollera skadade delar. Innan produkten anvands
igen maste ett skydd eller nagon annan del som &r
skadad kontrolleras noga for att faststélla att den
fungerar korrekt och utfér sin avsedda funktion.
Kontrollera efter felinstélining av rérliga delar, bindning
av rorliga delar, brott pa delar, fasten och alla andra
tillstdnd som kan paverka anvandningen. Ett skydd
eller nagon annan del som &r skadad bor repareras
eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter savida
annat inte anges i denna bruksanvisning.

YTTERLIGARE VARNINGAR

= Ladda inte batteripacket i regn eller pa vata
platser.

= Anvénd endast EGO:s batteripack och laddare.

BATTERI LADDARE
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Batteripacket méaste tas ur apparaten innan det
skrotas.

Batteriet ska kasseras sékert.

Kassera inte batteriet i en dppen eld. Cellerna

kan explodera. Kontrollera med dina lokala lagar for
sarskilda instruktioner for kassering.

Du far inte 6ppna eller manipulera batteriet.
Utslappt elektrolyt &r fratande och kan orsaka skador
pé dgon eller hud. Den kan &ven vara giftig om den
fortérs.

A VARNING! Elektrolyt ar utspadd svavelsyra, som &r
skadlig for huden och dgonen. Det &r elektriskt ledande och
frétande.

u Var forsiktig nér du hanterar batterier for att inte
kortsluta dem med ledande material som t.ex.
ringar, armband och nycklar. Batteriet eller ledaren
kan dverhettas och orsaka brannskador.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och ar darfor alltid redo for anvandning.
Var medveten om eventuella faror &ven nér verktyget
inte &r igang. Var forsiktig nér du utfr underhall eller
service.

Ta ut batteripacket fore service, rengdring eller
borttagning av material fran verktyget.

Reservdelar - Vid service, anvénds endast identiska
reservdelar frén EGO. Anvdndning av andra tilloehor
och tillsatser kan 6ka risken for personskador.

Tvétta inte av den med en slang; lat inte
vatten trénga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

Om situationer uppstar som inte tas upp i denna
manual, var forsiktig och anvénd sunt fornuft.
Kontakta EGO Service Center for hjalp.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem
regelbundet och anvénd dem &ven for att instruera
andra hur man anvénder detta verktyg. Om du lanar ut
detta verktyg till nagon, se &ven till att Iana ut dessa
instruktioner for att forhindra att produkten anvéinds
felaktigt eller orsakar eventuella personskador.
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SPARA DESSA INSTRUKTIONER PM:K“'"GS"STA
0BS! SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING FOR
KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER. ARTIKELNAMN ANTAL
Tillbehor for stangség 1
SPH:I"KM"INER Kedjedverdrag 1
Svérdlangd 250 mm Tvasidig skiftnyckel 1
Kedjedelning 9,5mm Bruksanvising 1
Kedjemétt 1,1 mm
_ 90PX040X Rekommenderat svérd och kedja for denna stangsag
Typ av kedja (Oregon)
NAMN PA DELAR MODELLNUMMER
T srd 104MLEA041
ypav svar (Oregon) Svird AG1000
Sagkedja AC1000
Volym av tanken fér kedjeolja 220 ml
Vikt (med kedjefodral) 1,89 kg BESKRIVNING m
Uppmtt udeffekisniva L, 101,40BA) | | R KANNA DITT TILLBEHOR FOR STANGSAG (bild A)
K=236dBA | 4 Andlock
87,0 dB(A .
Ljudtrycksnivé pa operatdrens plats L, ko3 dB (A) 2. Mjuk hylsa
- — - =3 dB(A) 3. Stangsagens axel
Garanterad ljudeffektsniva L, (enligt 104 dBA) 4. Tvasidig skiftnyckel
2000/14/EG) 5. Hallare for skiftnyckel
2
Framre handtag i—11n]f>/?n s 6. Skyddsskruv
Vibration a, — 7. Skydd for kedjedrev
2 w
Bakre handtag iimS/Sm/s? 8. Forlangningsstang (tillval, SALJS SEPARAT)
— 9. Kedjedverdrag
= Ovanstaende parametrar har testats och utmétts med 10. Sagkedja
motorenhet PH1400E. 11. Svird

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéandas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvandas vid prelimindr utvardering av exponering.

0BS: Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vardet.
Anvandaren bor ha pa sig lampliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsférhallandena for att
skydda sig

12. Kedjespanningsskruv
13. Lock oljetank

14. Oljebehéllare

15. Spikar for aptering

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forrén delarna har
bytts ut. Anvandning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.
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A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehdr som inte rekommenderas
for anvandning med denna stangség. Alla sadana
&ndringar eller modifikationer &r felaktig anvandning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

ANSLUTA TILLBEHORET FOR STANGSAG TILL
MOTORENHETEN

Detta tillbehcr for stangsag ar utvecklat for anvand-

ning med EGO motorenhet PH1400E med 56 volts
litium-jon-batteri.

Se avsnittet "MONTERA ETT TILLBEHOR TILL MOTO-
RENHETEN” i bruksanvisningen for motorenhet PH1400E.

ANSLUTA FORLANGNINGSSTANGEN MELLAN
MOTORENHETEN OCH TILLBEHORET FOR
STANGSAG (tillval)

Forlangningsstangen utokar kapningsrackvidden. Den ska
anslutas mellan motorenheten och stangséagstillbehdret.

Félj forfarandet i avsnittet "ANSLUTA TILLBEHORET FOR
STANGSAG” for att montera och sékerstalla forlangn-
ingsstangen mellan stangségstillbehdret och motoren-
heten (bild C).

A VARNING! Om tillbehdret och motorenheten/
forlangningsstangen inte sékerstlls korrekt och enligt
ovanstaende instruktioner kan det resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall.

A VARNING! Du far aldrig montera eller justera nagot
tillbehdr medan motorenheten ar igang eller med batteriet
monterat. Underlatenhet att stoppa motorn och ta ut
batteriet kan orsaka allvarliga personskador.

ANVANDNING

A FARA! Kapa aldrig i ndrheten av elledningar,
strémkablar eller andra stromkallor. Om svérdet och
kedjan fastnar i en elledning eller stromkabel, VIDROR
INTE SVARDET, KEDJAN ELLER ALUMINIUMSTANGEN!
DE KAN BLI STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIGA!
Fortsétt att halla stangsagen i det isolerade bakre
handtaget eller lagg ner den i riktning fran dig pa ett
sdkert satt. Koppla ur elektriciteten for den skadade
ledningen eller kabeln innan du forsoker frigora svéardet
och kedjan fran ledningen eller kabeln. Kontakt med
svardet, kedjan, dvriga stromledande delar pa stangsagen,
eller stromforande stromkablar eller elledningar kan
resultera i allvarliga personskador eller dodsfall.

A VARNING: Var aldrig vardslos, dven om du ar vl
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brékdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillracklig for att orsaka
svéra personskador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon med
sidoskydd. Annars kan det forekomma 6gonskador pga
utslungade foremal och andra svara personskador

Fore varje anvandning, inspektera hela produkten efter
skadade, saknade eller I6sa delar som t.ex. skruvar,
muttrar, bultar, lock osv. Dra at alla fasten och lock och
anvand inte produkten forrdn alla saknade eller skadade
delar har ersatts.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripacket fore service, rengdring, dndring av
tillbehor eller borttagning av material fran enheten.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvanda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Grenkapning
= Beskérning

0BS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvéndning bedéms som felaktig
anvandning.

FYLLA PA OLJEBEHALLAREN MED SMORJMEDEL
FOR SVARDET OCH KEDJAN

A VARNING! Rok inte eller for eld eller Gppna lagor i
nérheten av oljan eller stangségen. Oljan kan spillas och
orsaka brand.

0BS! Stangségen ar inte fylld med olja vid képet. Det &r
vasentligt att fylla tanken med kedjeolja fore anvandning.
Kedjans livslangd och kapningskapacitet &r beroende av en
optimal smdrjning. Kedjan smérjs automatiskt med kedjeolja
under arbetet. Oljenivan bor kontrolleras efter varje 20
minuters anvandning och fyllas pa vid behov.

1. Ta ut batteripacket fran motorenheten.

2. Rengor oljebehallarens locket och omradet runt
det for att sékerstdlla att smuts inte trdnger in i
oljebehéllaren.

3. Placera stangsagens tillbehdr riktat uppat och vrid
oljelocket moturs for att ta bort det (bild D).

4, Héll forsiktigt i svards- och kedjeoljan i behallaren
tills du nar tankhalsen. Var noga med att inte lata olja
spillas ut fran dppningen. Torka bort all dverflodig olja
och sténg igen oljejocket.
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= Anvénd OREGON® svards- och kedjeolja for basta
resultat. Det &r specifikt utvecklat for att ge en lag
friktion och snabbare kapning.

= Anvénd inte smutsig, anvdnd eller p& annat satt
fororenad olja. Det kan skada svérdet eller kedjan.

FORBEREDELSER FOR KAPNING (bild B)

Se "Viktiga sékerhetsinstruktioner” som angetts tidigare i
denna bruksanvisning for lamplig sakerhetsutrustning.

= Lyft upp svérdstippen for att kontrollera om kedjan
slackar. Kedjan &r korrekt spand nér det inte finns
nagot nedhang pé undersidan av svardet och kedjan
sitter tatt men kan vridas for hand utan att den kérvar.
0m spénningen behdver justeras, se avsnittet “BYTA
UT SVARD OCH KEDJA” i avsnittet “UNDERHALL” i
denna bruksanvisning for justeringsinstruktioner.
Kontrollera att skyddsskruven &r atdragen fore
anvandning. Om den &r 10s, dra &t skruven ordentligt
genom att vrida den medurs.

Kontrollera att ségkedjans tander ar vassa och att
kedjan &r valsmord.

Anvénd halkfria handskar for maximalt grepp och
skydd. St aldrig direkt under en gren som kapas. Se
till att du har ett sékert och vélbalanserat fotfaste. Se
upp for hinder som t.ex. tréstubbar, rétter och diken,
som kan fé dig att snubbla eller falla.

Hall ett ordentligt grepp om enheten nar motorn ar
igang. Hall enhet ordentligt med bada hénderna.

For en sékrare och battre anvéndning, anvand
axelremmen over din axel. Justera axelremmen till ett
bekvamt arbetslage. Folj instruktionerna i avsnittet
“MONTERA AXELREMMEN” i bruksanvisningen

for motorenhet PH1400E for hur man monterar
axelremmen till motorenheten.

A\ VARNING! Axelremmen ér aven en snabb
frigoringsmekanik vid farliga situationer. Nér ett nodldge
intraffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

STARTA/STOPPA VERKTYGET
Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E.

GRUNDLAGGANDE KAPNINGSPROCEDUR (bild E
ochF)

Folj stegen nedan for att forhindra skada pa trabark eller
buskar. Saga inte med en bakat och framat-rorelse.

1. Utfor ett grunt forsta snitt (1/4 av grenens diameter)

néra stammen eller huvudgrenen pa grenens undersida.

o
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2. Utfor ett andra snitt pa ovansidan av grenen, riktat utat
fran det forsta snittet. Fortsétt att kapa grenen tills den
lossnar fran tradet. Var uppmarksam pé verktygets vikt
nér trddgrenen faller ner.

3. Gor ett sista snitt ndra stammen.

0BS! For det andra och slutliga snittet (pa grenens dvre sida),
hall spikarna for aptering mot grenen som kapas (bild F).

Det hjalper till att gora grenen stadig och dédrmed enklare att
kapa med latt nedattryck. Om du forcerar kapningen kan det
resultera i skada pa svérdet, kedjan eller motorn.

4. Slapp upp gasreglaget pa motorenheten nar
kapningen ar slutford.

0BS! Underlatenhet att folja korrekta kapningsprocedurer
kan resultera i att svardet och kedjan kérvar, nyps fast
eller fastnar i grenen. Om detta intréffar:

1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. Om grenen kan nas fran marken, lyft upp grenen
medan du héller i sagen. Detta bor frigéra ségen om
den sitter fast.

3. Om sagen fortfarande sitter fast, ring efter
professionell hjalp.

GRENKAPNING OCH BESKARNING

Detta tillbehor for stangsagen &r utformat for att trimma
sma grenar och grenverk som &r upp till 20 cm i diameter.
Observera foljande forsiktighetséatgarder for bésta resultat.

1. Planera din kapning noga. Var medveten om i vilken
riktning som grenen kommer falla.

A VARNING! Grenar kan falla i en ovéntad riktning. Sta
inte direkt under grenen som kapas.

2. Den vanligaste tillimpning for kapning ar att
positionera enheten i en vinkel pa 60 ° eller mindre
(bild G). N&r vinkeln for sagstangens axel till marken
Gkar blir svarigheten hogre for att utfora det forsta
snittet (fran grenens undersida).

3. Tabort ldnga grenar i flera etapper.

4. Kapa de lagre grenarna forst for att ge de dvre
grenarna mer utrymme att falla.

5. Arbeta langsamt, héll bada handerna pa sagen med
ett fast grepp. Sakerstéll ett gott fotfaste och balans.

6. Kapainte fran en stege eftersom det ar extremt farligt.
Overlat sadan kapning till professionella yrkesmén.

7. Utfor inte ett snitt i vid huvudgrenen eller stammen tills
du har kapat bort en stor del av grenen for att minska
vikten. Folj de korrekta kapningsproceduerna for att
forhindra att barken slits bort fran huvudgrenen.

8. Anvénd inte stdngsagen for féllning och aptering.
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9. For att forhindra elektriska stotar, anvand inte

produkten inom 15 fran elektriska luftledningar och
hall askadare minst 15 bort (bild G).

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengéring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service, anvénds endast identiska
utbytesdelar. Om andra delar anvands kan det skapa

en fara eller orsaka produktskador. For att sékerstalla
produktens sékerhet och palitlighet méste alla reparationer,
forutom de som anges i dessa underhéllsinstruktioner,
utforas av en behdrig servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte I6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster ar kénsliga for skador fran olika typer
av kommersiella Idsningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvéand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Efter varje anvandning, ta bort batteriet och rengér
skrép fran kedjan och svdrdet med en mjuk borste.
Torka av stangsagens yta med en ren trasa fuktad med
en mild tvallosning.

Ta bort kedjedrevets skydd och anvind sedan en mjuk
borste for att ta bort skrép fran svardet, sagkedjan,
kedjehjulet och kedjedrevets skydd.

Rensa alltid bort traspan, ségspan och smuts fran
svardets spar nar sagkedjan byts.

0BS! Anvind inte starka rengdringsmedel pa plasthéljet
eller handtaget. Det kan orsaka skador av vissa aromatiska
oljor som t.ex. tall och citron.

BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN

A VARNING: Vidror aldrig eller justera kedjan medan
motorn kors. Sagkedjan dr mycket vass; anvéand alltid
skyddshandskar vid underhall av kedjan.

0BS! Vid byte av svardet och kedjan, anvand alltid den
specificerade svard- och kedjekombination i avnittet
“Rekommenderat svérd och kedja for denna stangség”.

Montera ned det uttjdnta svérdet och kedjan
1. Taut batteriet, lat sangsagen svalna och dra sedan &t
oljelocket.

2. Légg stangsagens tillbehor pa sidan med
kedjedrevets skydd riktat uppat.

3. Anvénd handskar. Med den medfoljande tvasidiga
skiftnyckeln, lossa pa skyddsskruven for att ta
bort skruven och kedjedrevets skydd. Rengor
kedjedrevets skydd med en torr trasa och spara den
for atermontering (bild H).

Ta bort svardet och kedjan fran monteringsytan. Ta
bort den slitna kedjan fran svérdet.

OBS! Om det &r svart att ta bort svérdet och kedjan fran
monteringsytan, placera stangsagen riktad uppat, med en
hand pa svardet, for att lossa pa kedjestrackningsskruven
genom att vrida den moturs med den andra handen (bild I).
Ta sedan bort svérdet med kedjan.

0BS: Nu kan man med fordel kontrollera drivhjulet for
kraftig nétning eller skada.

Montera det nya svérdet och kedjan

1. L&gg den nya kedjan i en loop pa en plan yta och rata
ut alla knutar (bild. J)

2. Placera kedjedrividnkama i svardssparet. Positionera
kedjan sa att det &r en loop i baksidan av svérdet (bild K).

Bild K. Se nedan for beskrivning av delar:

K-1 |Kedjedriviankar
K-2 |Svérdsskéra

3. Hall kedjan i positionen pa svérdet och placera
loopen runt kuggen pé stangsagen.

0BS! Sma riktningspilar &r ingraverade i sdgkedjan.
En till riktningspil ar gjuten i verktyget (bild L). Nar
kedjan loopas pé kedjehjulet se till att riktningspilarna
pa sagkedjan MOTSVARAR pilens riktning pa verktyget.
0m de riktas i motsatt riktning, vénd pa sagkedjan och
svardmontaget (bild M).

Bild. L. Se nedan for beskrivning av delar:

L-1 [Kedjekrans

L-2 |Justeringsstift for kedjestrackning
L-3 |Utbuktningar for inrikining

L-4 |Skruv for kedjespénning

L-5 |Svérdséppning

4. Placera svardet pa monteringsytan genom att skjuta
svardsdppningen Gver utbuktningarna for inriktning.
Se till att justeringsstiftet for kedjestrackning &r infort
i det nedre halet pa svardssvansen (bild L).
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0BS! Om det &r svart att fora in justeringsstiftet for
kedjestrackning i halet, justera justeringsskruven for
kedjestrackning tills justeringsstiftet for kedjestrackning
hamnar exakt i halet.

5. Montera tillbaka kedjedrevets skydd och
skyddsskruven. Dra at dem ndgot.

6. Tabortallt slack fran kedjan genom att vrida
justeringsskruven for kedjestrackning medurs tills kedjan
vilar mot svardet med drividnkarna i svardssparet. Lyft
pa svérdsspetsen for att kontrollera efter kedjeslack.
Slapp svardsspetsen och vrid justeringsskruven for
kedjespanning en gang medurs. Upprepa denna process
tills kedjeslacket &r eliminerat (bild N).

7. Hall upp svérdsspetsen och dra at kedjedrevets
skyddsskruv ordentligt.

OBS! For att forlinga svardets livslingd, vind pa
svérdet emellanat.

0BS! Om kedjan &r for tight kommer den inte att

rotera. Lossa kedjedrevets skyddsskruv nagot och vrid
justeringsskruven 1/4 vart moturs. Hall upp svérdsspetsen
och dra sedan at kedjedrevets skyddsskruv igen. Se till att
kedjan roterar utan att den kérvar.

INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN

A VARNING! Sagkedjan méaste vara korrekt spand
innan sagen anvands.

1. Stanna motorn och ta bort batteripacket innan
kedjespanningen justeras.

2. Lossa pa skyddsskruven tills den kan vridas for hand.

3. Vrid kedjespanningsskruven medu_fs for att spanna
kedjan. Se avsnittet “BYTA UT SVARD OCH KEDJA” i
denna bruksanvisning for ytterligare information.

= En kall kedja &r korrekt spand nér det inte finns
négot nedhang pa undersidan av svardet och
kedjan sitter tatt men den kan vridas fér hand utan
att den kérvar. Kedjan méste spannas om nérhelst
klackarna pa driviankarna inte sitter i svardssparen
(bild 0).

Vid normal sagning kommer temperaturen pa
kedjan att 6ka. Drividnkarna pa en korrekt spand
varm kedja kommer att hdnga ungefar 1,3 mm
utanfor svérdssparet (bild P).

0BS! Nya kedjor har en tendens att strackas, kontrollera
kedjespanningen regelbundet och spann om sa behovs.

0BS! En kedja som spanns nar den &r varm kommer
att vara for tight nér den kyls. Kontrollera den kalla
spanningen innan nésta anvéndning.

r
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SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vaxelhuset maste smorjas regelbundet med
véxelladsolja. Kontrollera véxelladans fettniva efter varje
50 timmars anvandning genom att ta bort tatningsskruven
pé sidan av vaxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna av vaxelladan, folj
stegen nedan for att fylla pa med vaxelladsolja upp till 3/4
kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

1. Placera stangsagens tillbehdr pa sidan med
tatningsskruven riktad uppét (bild Q).

2. Anvénd den tvasidiga skiftnyckeln (medfdljer) for att
lossa och ta bort insprutningsskruven.

3. Anvénd en fettspruta (medfdljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4. Dra 4t tatningsskruven efter appliceringen.

SMORJNING AV DRIVENHETEN | SVARDET

Svardet har en drivenhet i spetsen. Den méste smorjas
veckovis med kedjeolja som appliceras i smorjningshalet
med en fettspruta (medfdljer ej) for att forlanga svardets
livslangd (bild R). Vrid svérdet och kontrollera att smor-
jhalen och kedjesparet ar fria fran fororeningar.

Bild R. Se nedan for beskrivning av delar:
R-1_[Smorjhal
R-2 |Drivenhet i svardsspetsen

TRANSPORT OCH FORVARING

1. Forvara inte eller transportera stangsagen nar den &r
igang. Ta alltid bort batteripacket innan forvaring och
transport.

2. Placera alltid svirdsskyddet pa svérdet och kedjan
innan férvaring eller transport av stangsagens
tillbehar. Var forsiktig for att undvika de vassa
tanderna pa kedjan.

3. Rengor stdngsdgen noga innan forvaring.
Forvara stangsagen inomhus, pa en torr plats
som &r 1ast och/eller inte kan kommas at av
barn och hall borta fran fratande medel som t.ex.
tradgardskemikalier och végsalt.

4. Om stangsagens tillbehor tas bort fran motorenheten
och forvaras separat, montera &ndlocket pa
tillbehdrsaxeln for att undvika att smuts tranger in i
kopplingen.

TILLBEHOR FOR STANGSAG — PSA1000
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Miljoskydd
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Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
EU ska uttjanta elektriska och elektroniska
enheter samlas separat och hanteras pa
ett miljévanligt satt; samma géller for
defekta eller uttjanta batteripack/batterier
enligt det europeiska direktivet 2006/66/
EG

0Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen lacka
ut till grundvattnet, hamna i néringskedjan
och skada din halsa och ditt valmaende.

EG-FORS/IKRAN OM
GUERENSSTAMMELSE Cce

Vi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Forsakrar att produkten tillbehdr for stangsag PSA1000
med 56 volts litium-jon-hatteri , utrustat med motoren-
het PH1400E.

Uppfyller de grundlaggande kraven i foljande direktiv om
hélsa och sdkerhet:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Standarder och tekniska specifikationer refererar till:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Uppmitt ljudeffektsniva: 101,4 dB (A)

Garanterad Ljudeffektsniva: 104 dB (A)

4 7 pma} i

Peter Melrose Dong Jianxun
VD for EGO Europe GmbH Kvalitetsansvarig hos Chervon

* (Auktoriserad representant for CHERVON och ansvarig for teknisk dokumentation)

01/12/2016
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PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Motorn startar
inte.

= Batteripacket &r inte monterat
pa stangsagen.

Det saknas elektrisk kontakt
mellan motorenheten och
batteripacket.

Batteripacket &r urladdat.

Sakringen och avtryckaren ar
inte nedtryckta samtidigt.

Batteripacket eller
motorenheten &r dverhettad.

Sagkedjan har fastnat i virket

Skrép i sparet pa svardet.

Skrép i kedjedrevets skydd.

= Montera batteripacket i stangsagen.

= Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna och satt i batteripacket
igen.
= ladda batteripacket.

» Tryck in startsparren och hall den nertryckt, tryck sedan in
gasreglaget for att sla pa stangsagen.

Lat batteripacket eller motorenheten svalna tills temperaturen
sjunker under 67 °C.

= Slapp upp gasreglaget, ta bort sagkedjan och svérdet fran trat,
starta sedan om sténgségen.

= Tryck sagkedjan mot trét, flytta stangsagen fram och tillbaka
for att lossa skrapet.

= Remove battery pack, then remove chain-sprocket cover and
clean out debris.

Motorn fungerar
men kedjan
roterar inte

= Kedjan satter inte drivhjulet |
rorelse.

= Ta bort batteripacket och installera om kedjan, se till att
drividnkarna pa kedjan &r helt isatt i kedjehjulet.

For svag kedjespanning

SI6 kedja.

Kedjan har monterats omvand.

= Ta bort batteripacket och justera kedjespénningen igen, folj
avsnittet “INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN”.

Overlat kedjefrésning till en behdrig servicetekniker.

= Ta bort batteripacket och montera tillbaka ségkedjan, folj

w Skrap i sparet pa svérdet.

Sténgsagen avsnittet “BYTA UT SVARD OCH KEDJA”.
sagar inte
ko?rekt = Nott kedja. = Ta bort batteripacket och byt ut kedjan, félj avsnittet “BYTA UT
SVARD OCH KEDJA”.
u Torr eller stréckt kedja. u Kontrollera oljenivan. Fyll pé oljebehéllaren om sé& behovs.
= Kedjan sitter inte i sparet p& | = Ta bort batteripacket och montera tillbaka sagkedjan, f6lj
svardet avsnittet “BYTA UT SVARD OCH KEDJA”.
= Kontrollera om kedjan &r for | m Ta bort batteripqcket och justera ségke_gijans spanning igen, folj
Svérdet och hart spand. avsnittet “INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN”.
kedjan blir heta | | Oljetanken for kedjan artom | = Fyll pé olja for svardet och kedjan.
och ryker

= Rengor sparet fran skrép.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTAJAN KASIKIRJA

A\ Jaznnasriskit Henkilsiden, joilla on
syddmentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella ladkérin kanssa ennen tdmén tuotteen
kéyttoa. Sahkolaitteiden kéyttd syddmentahdistimen
lahettyvilld saattaa héirita tahdistimen toimintaan tai
aiheuttaa vakavan toimintahéirion.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio mahdolli-
siin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti kayttdohjeet
ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet. Turvamerkit
eivdt itsessaén poista vaaraa. Niiden antamat ohjeet

ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia tapaturman
torjuntatoimenpiteitd

A VAROITUS: Varmista, ettd luet ja ymmaérrat kaikki
taman kayttdjan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten VAARA”, VAROITUS”
ja "HUOMIO”, ennen kuin kéytat tyokalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilovahingon

MERKIN SISALTO

VAROITUSMERKAKI: [Imaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kayttda yhdessé muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineitd voi
séhkotyokalujen kéyton seurauksena lentaé
silmiin, ja ne voivat aiheuttaa vakavan
silmadvamman. Kayta aina suojalaseja tai
turvalaseja sivusuojilla ja tarvittaessa
kokokasvosuojusta ennen séhkotyokalun
kdyton aloittamista. Suosittelemme laajan
nakokentdn kasvosuojusta silmélasien padlle
tai vakioturvalaseja sivusuojilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassé tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sita.

Turvalli- limaisee mahdollista
suushdlytys | henkildvahingon vaaraa
Kayttajan tulee ennen
Lue kayton aloittamista lukea
kayttdjan kayttoopas ja ymmartaa
kasikirja se loukkaantumisriskin
pienentamiseksi.
Kaytd aina suojalaseja
Kéyté suo- | tai turvalaseja sivusuojil-
jalaseja la ja kokokasvosuojusta,
kun kéytét taté tuotetta
Varsisahan melu voi
- vaurioittaa kuuloasi.
Eﬁfﬁsu o Kayté aina danenesteita
iaimia (korvatulpat tai kuulon-
! suojaimet) suojaamassa
kuuloasi.
Kéytd suo- | Kaytd hyvaksyttya suo-
jakyparaa jakypdrad paan suojana.
Suojaa kadet kasineilld,
kun kasittelet sahaa ja
Kéytd suo- | terdketjua. Kestévat,
jakasineitd | liukumisen estavat
késineet parantavat otet-
ta ja suojelevat kasid.
Kayta Kayta luistamattomia
turvajalki- | turvajalkineita varusteen
neita kayton aikana.
Valta sahkdiskut, ald
kéyté alle 15 metrin
| etdisyydelld ilmalinoista.
4 E{g;'isru;tava Kosketus sdhkdélinjaan
Séhk(y.){m.oi_ tai Kéytts sahkolinjan
“:&D b OO el voi aiheuttaa
’ vakavan henkilévahingon
tai kuolemaan johtavan
sahkoiskun.
% Ala altista | Ald kéytd sateessa tai
sateelle jaté ulos sateeseen.
C € CE T4mé tuote vastaa sovel-

lettavia EU-direktiiveja.
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Vanhoja séhkolaitteita ei
saa hdvittad kotitalous-
WEEE jatteen mukana. Vie laite
[r— vqltuutettuun kierrétys-
laitokseen.
Taattu &énen tehotaso.
Melu Melupadstot ympéristoon
Euroopan yhteison
direktiivin mukaiset.
v Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri | Pituus tai koko
in. Tuuma Pituus tai koko
Kilogram- .
kg ma Paino
n Tyhjékdyn- | Pydrimisnopeus, kuor-
0 tinopeus mittamattomana
/min PYOMINtaNO- | e rrosta minuutissa
peus .
— . Virran tyyppi tai virtajén-
= Tasavirta nite-ominaiskayra
TARKEITA TURVAOHJEITA

A VAROITUS! Tulipalojen, sahkéiskujen ja
loukkaantumisten ehkdisemiseksi on sahkoisten
puutarhatyokalujen kaytossd noudatettava aina seuraavia
perustavia varotoimia:

LUE KAYTTGOHJEET ENNEN KAYTTOA
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN

A VAARA! Al kaytd konetta sahkélinjojen lahelld. Laite ei
ole suunniteltu antamaan suojaa sahkdiskua vastaan, jos se
joutuu kosketuksiin iimajohtojen kanssa. Tutustu paikallisiin
iimalinjojen turvaetéisyysméaarayksiin ja varmista, etta
tydskentelyasentosi on turvallinen ja vakaa ennen kuin aloitat
tyokalun kayttamisen.

VARSISAHAN TURVAVAROITUKSET

= Pidé kaikki kehonosat kaukana teréketjusta, kun
saha on kéytdssa. Ennen sahan kaynnistamista
varmista, etta terdketju ei kosketa mitaan. Hetken
tarkkaamattomuus varsisahaa kéytettéessé saattaa johtaa
vaatteiden tai kehonosien tarttumiseen teraketjuun.

=60

Vélta tahatonta kosketusta terdketjuun tai
teralaipan kiinteisiin uriin. Ne voivat olla erittdin
terdvid. Kayté aina késineitd ja pitkdlahkeisia housuja
tai viiltosuojahousuja, kun késittelet varsisahaa,
teréketjua tai terélaippaa.

Pida varsisahasta kiinni aina niin, etta toinen
kétesi on takakahvalla ja toinen katesi etukahvalla.
Yhdelld kadelld kayttdminen saattaa aiheuttaa
kéyttajan, avustajien ja/tai sivullisten vakavan
loukkaantumisen.

Tartu séhkotydkaluun vain eristetyista pinnoista,
koska teréketju voi osua piilossa olevaan
sahkojohtoon. Terdketjun kosketus "jannitteiseen”
johtoon saattaa tehda séhkotyokalun metalliosat
"jannitteisiksi” ja aiheuttaa séhkoiskun kéyttajélle.

Kéyta suojalaseja ja kuulosuojaimia. Paan, kisien
ja jalkojen lisasuojavarusteet ovat suositeltavia.
Asianmukainen suojavaatetus vahentaa lentavien
roskien aiheuttamia henkilvahinkoja tai vahingossa
tapahtuvia kosketuksia teréketjun kanssa.

Ala kayta varsisahaa puuhun kiivenneeni.
Varsisahan kayttd puuhun kiivenneend saattaa
aiheuttaa henkildvahingon.

Seiso aina tukevasti ja kdyta varsisahaa vain,

jos seisot kiintedlla, turvallisella ja tasaisella
alustalla. Liukkaat tai epdvakaat alustat kuten portaat,
saattavat aiheuttaa tasapainon ja varsisahan hallinnan
menetyksen.

Al4 koskaan kayta varsisahaa, joka on vaurioitunut
tai virheellisesti sdadetty tai jota ei ole kokonaan ja
kunnolla koottu. Varmista, ettd sahaterd pyséhtyy, kun
liipaisinkytkin vapautetaan.

Tarkasta sahattava kappale naulojen, johtojen
tai muiden vieraiden esineiden varalta ennen
sahaamista.

Varo takapotkua jannityksessa olevia oksia
sahatessasi. Kun puukuidut vapautuvat, jannityksessa
oleva oksa voi iskea kdyttajaan ja/tai kayttdja voi
menettad sahan hallinnan.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terdketjuun,
sinkoutua sinua péin ja nykdista sinut pois
tasapainosta.

Aggressiivinen tai vikivaltainen varsisahalla
sahaus tai varsisahan vaarinkaytto voi aiheuttaa
ennenaikaista laipan, ketjun ja/tai vetopy6rén
kulumista seka ketjun tai laipan rikkoutumisen,
mika johtaa takapotkuun, ketjun epakeskisyyteen
tai materiaalin lentelemiseen.
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A4 koskaan kayta terilaippaa vadntovartena.
Taipunut terdlaippa voi aiheuttaa ennenaikaista laipan,
ketjun ja/tai vetopydran kulumista sekd ketjun tai
laipan rikkoutumisen, mika voi johtaa takapotkuun,
ketjun epakeskisyyteen tai materiaalin lentelemiseen.

Kanna varsisahaa kaksin késin kahvoista
varsisahan ollessa kytkettyna pois paalta. Kayta
teransuojusta aina, kun kuljetat varsisahaa tai
laitat sen varastoon. Varsisahan oikea késittely
pienentad todennakoisyyttd tapaturmaiseen
kosketukseen liikkuvan teréketjun kanssa.

A3 yrité siirtia leikattua materiaalia tai pitda
leikattua materiaalia kiinni, kun terat liikkuvat.
Varmista, ettd kytkin on off-asennossa, kun
puhdistat kiinni tarttunutta materiaalia. Teraketju
jatkaa pydrimisté sen jélkeen, kun kone on kytketty
pois paalta. Hetken tarkkaamattomuus varsisahaa
kéytettdessa voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Noudata voitelusta, ketjun kiristimisesté ja
lisdosien vaihdosta annettuja ohjeita. Vaarin
kiristetty tai voideltu ketju saattaa rikkoa laitteen tai
lisata takapotkun mahdollisuutta. Pida leikkausreunat
terdvind ja puhtaina parhaan suorituskyvyn
saavuttamiseksi ja loukkaantumisten valttdmiseksi.

Pidat kahvat kuivina, puhtaina seka oljyttomina
ja rasvattomina. Rasvaiset ja dljyiset kahvat ovat
liukkaita ja voivat aiheuttaa hallinnan menettamisen.

Sahaa vain puuta. Al kiyta varsisahaa
tarkoituksiin, joihin sité ei ole suunniteltu.
Esimerkiksi: dla kayta varsisahaa muovin,
kivituotteiden tai muiden rakennusmateriaalien
kuin puun sahaamiseen. Varsisahan kdytt6 muuhun
kuin suunniteltuun kéyttotarkoitukseen voi aiheuttaa
vaarallisen tilanteen.

Vilta varsisahan kayttamista huonoissa
sédolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.
Tamé vahentdd salamaniskun vaaraa.

= Sammuta moottori ja poista akku aina, kun poistut
tyokalun luota.

Sailyta laitteet sisatiloissa, kun niitd ei kdytetd. Kun
laitteita ei kdytetd, ne tulee sdilyttda sisétiloissa
kuivassa paikassa ja korkealla tai lukitussa paikassa
akku irrotettuna poissa lasten ulottuvilta.

Tarkista osat vaurioiden varalta. Ennen tyon
jatkamista suojukset tai muut osat tulee huolellisesti
tarkistaa koneen toimivuuden arvioimiseksi ja
tehtdvédnsa sopivuuden arvioimiseen. Tarkista
liikkuvien osien kohdistus, liikkuvien osien kiinnitys,
osien vauriot, asennus sekd kaikki muut seikat, jotka
voivat vaikuttaa toimintaan. Mikali tydkalun turvalaite
tai muu osa on vaurioitunut, se tulee korjata kunnolla
tai vaihtaa valtuutetun huoltoliikkeen toimesta, jollei
muuta ole mainittu tdssé kayttdohjeessa.

LISAVAROITUKSIA
= Al4 lataa akkua sateessa tai mérissa olosuhteissa.
= Kayta vain EGO:n akkuja ja latureita.

AKKUYKSIKKO LATAUSLAITE
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Akku tulee poistaa laitteesta ennen laitteen
havittamista.

Akku tulee hévittaa turvallisesti.

Al4 hévitd akkua polttamalla. Kennot saattavat

rajahtad. Tarkasta paikallisten médardysten havittdmista
koskevat erikoisohjeet.

Al avaa tai yrita vaantaa akkua. Vuotanut
akkuneste on syovyttdvaa ja voi vahingoittaa silmié tai
ihoa. Voi olla myrkyllistd nieltyna.

A HUOMIO! Akkuneste on laimennettua rikkihappoa,

joka on haitallista iholle ja silmille. Se on s&hkoé johtavaa

ja syovyttavaa.

= QOle varovainen akkujen kisittelyss, jotta akku ei
mene oikosulkuun sdhkoa johtavien materiaalien,
kuten sormusten, rannekorujen ja avaimien, takia.
Akku tai liitin voi ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja.

Akkutyokaluja ei tarvitse liittda sahkdoverkkoon.
Tasta syysté ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyokalu ei ole
kéynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

Poista akku tydkalusta, kun teet huolto- tai
puhdistustoimenpiteita tai irrotat materiaalia
tyokalusta.

Varaosat — Kéyté huollon yhteydessa vain identtisia
EGO-varaosia. Muiden lisdvarusteiden tai lisdosien
kaytto saattaa aiheuttaa tapaturmavaaran.

Ala puhdista letkulla; vélta veden padsemista
moottoriin ja sdhkoliitantoihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tassa
kayttooppaassa kasitelld, toimi varoen ja kayta
omaa harkintakykyési. Pyyda lisdohjeita EGO-
huoltokeskuksesta.

Sailytd ndma ohjeet. Tarkasta ohjeet usein ja kaytd
niitd ohjeistamaan muita, jotka saattavat kayttaa tata
laitetta. Jos lainaat tdmén laitteen jollekulle muulle,
lainaa samalla myds ndmé ohjeet laitteen vaarinkayton
ja mahdollisten tapaturmien vélttdmiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET

HUOMIOI: KATSO AKKUPAAN KAYTTOOPPAASTA
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA.
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TEKNISET TIEDOT
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Tahan varsisahaan suositellut laipat ja ketjut

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu

akkupéan PH1400E kanssa.

= lImoitettu térindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelmén mukaan ja sitd voidaan
kéayttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan.

= |Imoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myés
kayttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sihkotyokalun todellisen kayton aikana
ilmeneva tarini voi erota tyokalun kaytolle ilmoitetusta
arvosta. Kéyttdjan suojelemiseksi on todellisissa

kayttoolosuhteissa kaytettava kasineité ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELD

OSAN NIMI MAARA
Varsisahaliséosa 1
Ketjun suojus 1
Kaksipainen avain 1
Kayttajan kasikirja 1

o - OSAN NIMI MALLIN NUMERO
Terélaipan pituus 250 mm
Ketjun jako 9,5 mm Laippa AG1000
Ketjun saato 1,1 mm Terdketju AC1000
Terédketjun tyyppi 90PX040X
(Oregon)
) . ) 104MLEA041 K“w“ls
Ohjausterélevyn tyyppi (Oregon)
— — VARSISAHALISAOSAN OSAT (kuva A)
Ketjudljytankin tilavuus 220 ml 1. Pétytulppa
Paino (ketjusuojuksella) 1,89 kg 2. Pehmed holkki
101,4 dB(A) 3. Sahan varsiosa
Mitattu aanen tehotaso L, . .
K= 2,36 dB(A) 4. Kaksipéinen avain
Aanenpaineen taso Kéyttajan korvien | 87,0 dB(A) 5. Avaimen pidike
tasolla L, K=3 dB(A) 6. Suojuksen ruuvi
Taattu &nen tefotaso L, 2000114/ | 40, g n) 7. Ketjupyoran suojus
EC:n mukaisesti) 8. Jatkovarsi (lisdvaruste, MYYDAAN ERIKSEEN)
5 -
Etuapukahva 2,1 m/s ) 9. Ter?suma
Virind a K=1,5m/s 10. Teréketju
' 2,5 m/s? 11. Ohjausterdle
’ . vy
Takakahva K=1.5 m/s? I

12. Ketjun kiristysruuvi
13. Oljytankin korkki
14. Oljyséilio

15. Katkontapiikit

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &la kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A\ varorrus: i yritd muuttaa t4ta tuotetta tai kayttdd
siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu kaytettaviksi
tdmén varsisahan kanssa. Kaikenlainen muuttaminen tai
muuntelu on vadrinkayttdd, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen,
joka voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

VARSISAHAOSAN KIINNITTAMINEN AKKUPARHAN

Tamé varsisahalisdosa on suunniteltu kdytettévaksi EGO
56 V LITIUMIONI-akkup&an PH1400E kanssa.

Katso akkup#én PH1400E kayttdoppaasta kohta "LISA-
OSAN ASENTAMINEN AKKUPAAHAN” .
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JATKOVARREN YHDISTAMINEN AKKUPAAN JA
VARSISAHALISAOSAN VALIIN (lisdvaruste)

Jatkovarsi pidentda sahausaluetta. Se tulee yhdistaa
akkupé&dn ja varsisahalisdosan valiin.

Noudata kohdan "VARSISAHAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN” ohjeita asentamisessa ja kiinnitd jatko-
varsi varsisahalisdosan ja akkupéan viliin (kuva C).

A VAROITUS: Jos lisdosaa ja akkupaaté/jatkovartta
ei kiinniteta edella olevien ohjeiden mukaisesti, voi
seurauksena olla vakava henkilévahinko tai kuolema.

A VAROITUS: Al4 koskaan kiinnité tai sé&dd mitaan
lisdosaa, kun akkupaa on kéynnissa, tai kun akku on
asennettuna. Moottorin sammuttamatta jattdminen ja
akun poistamatta jattdminen voivat aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

KAYTTD

A VAARA: Al koskaan tydskentele ldhella sahkdlinjoja,
sdhkojohtoja tai muita sahkovirran lahteita. Jos laippa

ja ketju jadvat kiinni séhkojohtoon tai séhkélinjaan, ALA
KOSKE LAIPPAAN, KETJUUN TAI ALUMIINIVARTEEN!

NE VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN
VAARALLISIA. Voit jatkaa varsisahan pitamista eristetysta
kahvasta tai voit laittaa sen maahan itsestési etéélle
turvallisella tavalla. Irrota sahkdvirta vaurioituneesta
linjasta tai johdosta ennen kuin yritat vapauttaa

teralevya tai ketjua sahkojohdosta. Terdlaippaan, ketjuun
tai oksasahan sahkoa johtaviin osiin, jannitteellisiin
sahkajohtoihin tai sahkdlinjoihin koskeminen aiheuttaa
kuoleman tai vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Al4 anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, etté sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riitt4a aikaansaamaan
vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla.
Muussa tapauksessa silmiin voi lent&d roskia ja muita
mahdollisia vakavia vahinkoja tapahtua.

Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista laite kokonaisuudessaan
vahingoittuneiden, puuttuvien tai 18ystyneiden osien varalta,
kuten ruuvit, mutterit, pultit, kannet jne. Kiinnita kaikki kiinnit-
timet ja kannet tiukasti, dldké kayta laitetta ennen kuin kaikki
puuttuvat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman vélttamiseksi
poista akku tyokalusta ennen kuin huollat tai puhdistat sita
tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia laitteesta.

KAYTTAMINEN

Voit kayttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:
= Karsiminen

= Raivaus

HUOMAA: Laitetta tulee kayttad vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan
védrinkaytoksi.

TERALAIPAN JA -KETJUN VOITELUAINEEN
LISAAMINEN

A\ VAROITUS: Al tupakoi tai tuo tulta ta liekkid Bliyn
tai varsisahan lahelle. Oljy voi ldikkya ja seurauksena voi
olla tulipalo.

HUOMAA: Varsisahassa ei ole ostohetkella 6ljy4.

On tarkead tayttaa séilio ketjudljylla ennen kéyttoa.
Ketjun kdyttoika ja sahausteho riippuvat optimaalisesta
voitelusta. Ketjua voidellaan ketjudljylld automaattisesti
kayton aikana. Voiteluainetaso tulee tarkistaa 20
kéyttdminuutin vélein ja voiteluainetta lisétéan tarpeen
mukaan.

1. Poista akku akkupéasta.

2. Puhdista 6ljyséilion korkki ja sitd ympardivé alue,
jotta likaa ei padse Oljysailioon.

3. Aseta varsisahalisdosa pystyyn ja poista korkki
kaantamalla sitd vastapdivaan (kuva D).

4. Kaada varovasti laippa- ja ketjudljya sailioon, kunnes
6ljya on kaulan alaosaan asti. Varo, ettei oljyé roisku
aukosta. Pyyhi ylimaardiset 6ljyt pois ja laita korkki
paikoilleen.

HUOMAA:

= Kéytd OREGON®-laippa- ja ketjudljya parhaiden
tulosten saamiseksi. Se on suunniteltu erityisesti
vahentdméaan kitkaa ja nopeuttamaan sahausta.

» Ald kéytd likaista, kéytettyd tai muuten saastunutta
6ljyé. Se voi aiheuttaa vaurioita terdlevyyn tai ketjuun.

SAHAUKSEN VALMISTELU (kuva B)

Katso asianmukaiset suojavarusteet tdméan kdyttdoppaan
kohdasta "Térkeitd turvaohjeita”.

= Tarkasta, ettei ketju ole I6ysélla nostamalla terélaipan
kérked ylos. Ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei ole
I6ysalld terdlaipan alapuolella ja ketju on tiukka, mutta
sité voidaan kadntaa késin ongelmitta. Jos kireys vaatii
saatamista, katso saatoohjeet tdman kayttdoppaan
kohdasta "LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN" luvusta
"HUOLTO".
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Tarkasta suojuksen ruuvi ennen kéyttéa. Jos se on
16ystynyt, kiristd suojuksen ruuvia kdantamalla sita
myotapaivaan.

Tarkasta sahan hampaiden terdvyys ja varmista ketjun
hyva voitelu.

Kéyta liukumisen estdvid kasineitd, jotta saat parhaan
mahdollisen otepitévyyden ja suojan. Ald koskaan seiso
suoraan sen oksan alla, jota katkaiset. Varmista tukeva
ja tasapainoinen asento. Varo esteitd, kuten kannot,
juuret ja ojat, jotka voivat aiheuttaa kaatumisen tai
kompastumisen.

Pida kunnon ote laitteesta aina, kun moottori on
kaynnissa. Pida laitetta tukevasti molemmin késin.

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita
olkahihna olan yli. Sdada olkahihnaa, kunnes
kéyttdasento on mukava. Katso olkahihnan
kiinnittdminen akkupaahan PH1400E:n kdyttdoppaan
kohdasta "OLKAHIHNAN ASENTAMINEN”.

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hététilanne,
ota laite olaltasi vélittomasti riippumatta hihnan
asennosta.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupdén PH1400E kdyttéoppaasta kohta "AKKU-
PAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

PERUSSAHAUS (kuvat E ja F)

Noudata alla olevia vaiheita, jotta estét puun tai pensaan
vaurioitumisen. Ald kdyté edestakaista sahausliiketta.

1.

3.

Tee ensin kaatolovi (1/4 oksan halkaisijasta) oksan
alapuolelle lahelle padoksaa tai runkoa.

Tee toinen sahaus oksan yldpuolelle ulospéin
ensimméisestd sahauskohdasta. Jatka sahausta,
kunnes oksa irtoaa puusta. Ole valmis pitdmaan
tydkalun paino tasapainossa, kun oksa putoaa.

Tee lopullinen katkaisu l&helta runkoa.

HUOMAA: Toisessa ja lopullisessa sahauksessa (oksan
paéltd) pida katkontapiikkeja katkaistavaa oksaa vasten
(kuva F). Tdmé auttaa pitdméan oksaa paikallaan ja
helpottaa katkaisemista kevyelld painamisella alaspain.
Jos pakotat sahaa, vaurioitat laipan, ketjun tai moottorin.

4.

Vapauta akkupaén liipaisin heti, kun oksa on irronnut.

HUOMAA: Oikean katkaisutekniikan kayttamisen
laiminlydminen aiheuttaa laipan ja ketjun puristumisen tai
oksaan tarttumisen. Jos néin tapahtuu:

1.

Pysaytd moottori ja poista akku.
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2. Jos oksaan ylettyy maasta, nosta oksaa samalla
sahaa pitden. Tdman pitdisi vapauttaa "puristus” ja
sahan pitdisi irrota.

3. Jos saha on vield kiinni, pyydd ammattilaiselta apua.

OKSIEN KARSIMINEN JA RAIVAUS

Varsisahalisdosa on tarkoitettu pienten halkaisijaltaan
korkeintaan 20 cm olevien latvusten ja oksien katkai-
semiseen. Parhaan tuloksen saat noudattamalla seuraavia
varotoimia.

1. Suunnittele katkaisu huolellisesti. Ota huomioon
suunta, mihin oksa putoaa.

A VAIIpITUS: Oksat saattavat pudota odottamattomiin
suuntiin. Ald seiso suoraan katkaistavan oksan alla.

2. Tyypillisin katkaisu on sellainen, jossa laite
asetetaan enintéén 60 asteen kulmaan (kuva G).
Mikali varsisahan varren kulma maahan kasvaa,
ensimmaisen katkaisuloven tekeminen (oksan
alapuolelle) vaikeutuu.

3. Katkaise pitkat oksat useassa osassa.

4. Katkaise alaoksat ensin, jotta yldoksilla on enemméan
tilaa pudota.

5. Tybskentele rauhallisesti, pidd molemmilla k&sill&
tukeva ote sahasta. Séilyta tukeva asento ja
tasapaino.

6. Ald sahaa tikapuilla seisten, se on d4rimmaisen
vaarallista. Jaté tallaiset toimenpiteet ammattilaisille.

7. N tee lopullista katkaisua pééoksan tai rungon
vierestd ennen kuin olet katkaissut mahdollisimman
paljon oksasta painon vahentamiseksi. Oikea
sahaustekniikka estdé padpuun vaurioitumisen.

8. Al kéyté varsisahaa puiden kaatamiseen.

9. Valta sahkoiskut, dla kayta alle 15 metrin etéisyydella
ilmalinjoista. Pida sivulliset vahintadn 15 metrin
etéisyydelld (kuva G).

HuoLTO

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin néissa huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.
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YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkia vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, poly, dljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Poista akku ja puhdista jokaisen kayton jalkeen
sahausjate ketjusta ja terdlaipasta pehmeélla
harjalla. Pyyhi varsisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Poista ketjupyorén suojus. Poista sen jalkeen
pehmedlld harjalla sahausjatteet teralaipasta,
terdketjusta, ketjupyorésta ja ketjupydrén suojuksesta.

= Puhdista aina pois puulastut, sahanpuru ja lika
terélaipan urasta, kun vaihdat teraketjun.

HUOMAA: Al kiytd voimakkaita puhdistusaineita
muoviseen kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista oljyisté, kuten méanty ja sitruuna.

TERALAIPAN JA -KETJUN VAIHTO

A\ VAROITUS: /il koskaan kosketa tai sadds ketjua,
kun moottori on kdynnissa; Kayta aina kasineitd, kun
késittelet teréketjua.

HUOMAA: Kun vaihdat terélaippaa ja ketjua, kayta aina
kohdassa Tahan varsisahaan suositellut laipat ja
ketjut kerrottua terdlevyn ja ketjun yhdistelmaa.

Kuluneen terélevyn ja ketjun purkaminen

1. Irrota akku, anna varsisahan jadhtyé ja kirista
Oljyséilion korkki.

2. Aseta varsisaha kyljelleen niin, ettd ketjupyoran
suojus osoittaa ylospain.

3. Kéyté késineitd. Kaytd mukana tullutta kaksipaista
avainta, irrota suojuksen ruuvi ja ketjupyran suojus.
Puhdista ketjupydrén suojus kuivalla liinalla ja sadsta
se uudelleen kokoamista varten (kuva H).

4. Poista laippa ja ketju kiinnityspinnasta. Irrota kulunut
ketju laipasta.

HUOMAA: Jos laipan ja ketjun poistamisessa
kiinnityspinnasta on vaikeuksia, aseta varsisaha pystyyn,
tue toisella kédelld laippaa ja loyséa toisella kadella ketjun
kiristysruuvia vastapaivaan (kuva ) ja poista sitten laippa
ja ketju.

HUOMAA: Nyt on hyva hetki tarkastaa vetopyoré liiallisen
kulumisen ja vaurioiden varalta.

Uuden terdlevyn ja ketjun kokoaminen

1. Aseta uusi teraketju tasaiselle alustalle ja oikaise
kaikki kiertymat (kuva J).

2. Aseta ketjun vetolenkit terdlaipan uraan. Sijoita ketju
siten, ettd silmukka on teralaipan takaosassa (kuva K).

Kuvan K osien kuvaus alla:

K-1 |Ketjun vetolenkit

K-2 |Terélaipan ura

3. Pida ketjua paikallaan terélaipassa ja aseta silmukka
varsisahan ketjupydran ympdrille.

HUOMAA: Teraketjuun on kaiverrettu pienet
suuntanuolet. Toinen suuntanuoli Ioytyy tyokalun rungosta
(kuva L). Kun asetat terdketjun silmukkaa vetopydraan,
varmista, etté teraketjun nuolten suunta VASTAA tyokalun
rungon nuolen suuntaa. Jos ne osoittavat vastakkaisiin
suuntiin, kdanné teraketju ja terdlaippayksikko ympéri
(kuva M).

Kuvan L osien kuvaus alla:

L-1 [Ketjupyora

L-2 |Kiristyksen saatotappi
L-3 [Kohdistuskohoumat

L-4 |Ketjun Kiristysruuvi

L-5 |Terdlaipan ura

4, Aseta terdlaippa kiinnityspinnalla liu’uttamalla
terdlaipan ura kohdistuskohoumien péalle. Varmista,
ettd kiristyksen saatttappi menee laipan alempaan
reikdan (kuva L).

HUOMAA: Jos kiristyksen saatotappia on vaikea saada
reikéan, sdada ketjun kiristysruuvia, kunnes kiristyksen
sdatotappi sijaitsee tdsmalleen reidssa.

5. Aseta ketjupyoran suojus ja suojuksen ruuvi takaisin
paikoilleen. Kirista ne kevyesti.

6. Poista kaikki loysyys ketjusta kdantamalld ketjun
kiristysruuvia myotapéivadn, kunnes ketju asentuu
tiiviisti laippaan vetolenkit terdlaipan urassa.
Tarkasta, ettei ketju ole I6ysélla nostamalla terdlaipan
karked ylos. Vapauta terdlaipan karki ja kdanna
ketjunkireyden sadtoruuvia myotapdivéaan. Toista
tdma menettely, kunnes ketju ei endé roiku (kuva N).

7. Pidéa terdlaipan kdrked ylhaalla ja kirista ketjupyoran
suojuksen ruuvi.

HUOMAA: Pidenna terélaipan kayttoikaa kaantamalla
se valilla ympéri.
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HUOMAA: Jos ketju on liian kiredlld, se ei pyori.

Loyséa ketjupyoran suojuksen ruuvia hieman ja kdénna
kiristysruuvia 1/4 kierrosta vastapaivaan. Nosta teralaipan
kérki ja kirista ketjupyoran suojuksen ruuvi uudelleen.
Varmista, ettd ketju pyorii ongelmitta.

KETJUN KIREYDEN SAATO

A HUOMIO: Terdketjun tulee olla kunnolla kiristetty
ennen sahan kayttamista.

1. Sammuta moottori ja irrota akkuyksikkd ennen kuin
saadat ketjun kireytta.

2. Loysaa suojuksen ruuvi sormikireyteen.

3. K&éanné ketjun kiristysruuvia mydtépéivaan ketjun
kiristdmiseksi. Katso lisatietoa tdméan kayttdoppaan
kohdasta "LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN".

= Kylma ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei ole
loysélld terdlaipan alapuolella ja ketju on tiukka,
mutta sitd voidaan kadntaa késin ongelmitta. Ketju
taytyy kiristdd uudelleen aina, kun vetolenkkien
reunat eivét sovi terélaipan uraan (kuva 0).

Ketjun l&mpatila nousee normaalin sahauksen
aikana. Oikein kiristetyn lampimén ketjun
vetolenkit roikkuvat noin 1,3 mm terélaipan uran
ulkopuolella (kuva P).

HUOMAA: Uusilla ketjuilla on tapana venya; tarkasta
ketjunkireys saanndllisesti ja kiristé ketjua tarvittaessa.

HUOMAA: Lampimand kiristetty ketju voi olla liian
tiukka, kun se on jadhtynyt. Tarkasta kylmakireys ennen
seuraavaa kayttoa.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepydra tulee voidella sdannol-

lisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon rasvan taso

noin 50 kéyttétunnin valein poistamalla kotelon sivussa

oleva tiivistysruuvi.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisda vaihderasvaa en-

intddn 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden mukaisesti.

Al taytd vaindepyoraa kokonaan rasvalla.

1. Aseta varsisaha kyljelleen niin, etté tiivistysruuvi on
ylospéin (kuva Q).

2. LOysé4 injektioruuvia ja poista se mukana toimitetulla
kaksipéisella avaimella.

3. Kayta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta
jonkin verran rasvaa ruuvin reikéan; dla ylita 3/4
kapasiteetista.

4. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen.
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TERALAIPAN KARKIPYORAN VOITELU

Terélaipan kérjessa on lisaksi kérkipyora Karkipyoré tulee
voidella viikoittain rasvaruiskulla (ei mukana) teralai-

pan kayttoidn lisadmiseksi (kuva R). Kdanné teralaippa

ja tarkasta, etté voitelurei’issa ja ketjun urassa ei ole
epapuhtauksia.

Kuvan R osien kuvaus alla:

R-1 |[Voitelureikd

R-2 |Terélaipan kérjen karkipyordn

KULJETUS JA VARASTOINTI

1. Al4 varastoi tai kuljeta varsisahaa, kun se on
kaynnissa. Irrota aina akkuyksikké ennen varastointia
tai kuljetusta.

2. Aseta terdlaipan suojus aina terélaippaan ja -ketjuun
ennen varsisahan varastointia tai kuljetusta. Ole
varovainen ketjun teravien hampaiden kanssa.

3. Puhdista varsisaha perusteellisesti ennen
varastointia. Silyta varsisahaa sisétiloissa kuivassa
paikassa, joka on lukittu ja/tai johon lapset eivat
padse. Pida se sydvyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja tiesuolan, ulottumattomissa.

4. Jos varsisahaliséosa poistetaan akkupéasté ja
séilytetadn erikseen, kiinnitd paétytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei paése liitoskappaleeseen.
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Ympdristonsuojelu

Al haviti sahkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjatteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja

[ ] elektroniikkalaitteet, jotka eivét ole endd

118

kéyttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin 2006/66/EY mukaan
vialliset tai kdytetyt akkuyksikot/akut
taytyy kerata erikseen

Jos sahkolaitteet havitetéddn viemalla
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasta
ravintoketjuun ja vahingoittaa taten ihmis-
ten terveyttd ja hyvinvointia.

EY-VAATLMUSTENMUKALSUUS-
VAKUUTUS c €

Me, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Vakuutamme, etta tuote 56 V litiumioniakulla toimiva
varsisahalisdosa PSA1000, joka on varustettu akk-
upaalla PH1400E

tayttad olennaiset terveys-ja turvallisuusvaatimukset
seuraavien direktiivien mukaisesti:

2006/42/EY, 2014/30/EY, 2011/65/EU, 2000/14/EY
Standardit ja tekniset erittelyt, joihin viitataan:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Mitattu adnen tehotaso: 101,4 dB(A),

Taattu danen tehotaso: 104 dB(A)

//%/i :D,O’l,\} 7(1&“’\: wih
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Toimitusjohtaja, EGO Europe GmbH Chevronin laatujohtaja
* (Auktorisoitu CHEVRONin edustaja ja vastuussa teknisistd asiakirjoista)
01/12/2016
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kéy

= Akkuyksikkoa ei ole liitetty
varsisahaan.

Sahan ja akun valilla ei ole
sdhkokontaktia.

Akkuyksikkd on tyhja.

Kéynnistyspainiketta ei

ole painettu alas ennen
liipaisinkytkimen painamista.
Akku tai akkupéa on
ylikuumentunut.

Moottorisaha on takertunut
puuhun.

Sahausjatetta terdlaipan
urassa

Ketjupydrén suojuksessa on
likaa.

= Liitd akku varsisahaan.

Irrota akku, tarkasta koskettimet ja asenna akkuyksikko
takaisin.

Lataa akkuyksikko.

Paina lukituksenpoistokytkin alas ja pida sitd painettuna,
kéynnisté sen jélkeen varsisaha painamalla liipaisinta.

Anna akun tai akkupaan jaahtyd, kunnes lampdtila laskee alle
67 °C.

Vapauta liipaisin; irrota terdketju ja terélaippa puusta ja
kéynnista varsisaha sen jalkeen uudelleen.

Paina teraketju puuta vasten ja liikuta varsisahaa edestakaisin
sahausjatteiden poistamiseksi.

Poista akkuyksikkd, poista sitten ketjupydran suojus ja puhdista
sahausjatteet.

Moottori kay,
mutta ketju ei
pyori

= Ketju ei kytkeydy vetopydradn.

Poista akkuyksikkd, asenna ketju uudelleen varmistaen, etta
ketjun vetolenkit ovat kokonaan paikoillaan ketjupydrassa.

Riittdm&ton ketjun Kiristys.

Tylsa ketju.

Ketju asennettu vaarin pain.

Poista akkuyksikkd ja sadda ketjun kireys uudelleen kohdan
"KETJUN KIREYDEN SAAT(” mukaan.

Jata ketjun sahausterien teroittaminen patevéan
ammattihenkilon tehtavaksi.

Poista akkuyksikkd ja asenna terdketju takaisin kohdan

urassa.

Varsisaha ei "LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN” mukaan.
sahaa okein.. | "y unut ketju. w Poista akkuyksikkd ja vainda teréketju kohdan “LAIPAN JA
KETJUN VAIHTAMINEN” mukaan.
= Kuiva tai liian venynyt ketju = Tarkasta dljyntaso. Lisda oljysailioon tarvittaessa oljya.
= Ketju ei ole terdlaipan urassa | m Poista akkuyksikko ja asenna terdketju takaisin kohdan
"LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN” mukaan.
= Tarkasta ketjun kireys liian = Poista akkuyksikko ja kj_rj_st{i_ terdketju uudelleen kohdan
Terélaippa ja kiredn ketjun varalta "KETJUN KIREYDEN SAAT0” mukaan.
ket kayvat | yonin Gljysailio on tyhja. = Lisad terdlaipan ja —ketjun voiteluainetta.
kuumina ja
savuavat = Sahausjdtetta terdlaipan = Puhdista sahausjéte urasta.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO
Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukaytédnnon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan

119

VARSISAHALISAOSA — PSA1000




LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKSANVISNINGEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfore seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar narhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A\ ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
paliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a trekke oppmerk-
somheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene krever din fulle oppmerksomhet
og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer pa
egen hand. Instruksjonene og advarslene som finnes i
dem er ikke erstatninger for passende ulykkesforebyg-
gende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for 4 lese og forsté alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen, inkludert
alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE», <ADVARSEL»
og <FORSIKTIG» far du bruker dette verktpyet. Hvis du ikke
felger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til elekiriske
stot, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL eller
FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre symboler
eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
elektroverktpy kan fore til at fremmedlege-
mer blir kastet mot gynene, og dette kan fgre
til alvorlig gyeskader. For du begynner &
bruke elektroverktayet, skal du alltid bruke
vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety
Mask til bruk over briller, eller standard
vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen far begynner montering og bruk.

Sikkerhets- | Angir en fare for mulig
varsel personskade.
For & redusere risikoen
Les for skader m°é b{ukeren
bruksan- lese 0g forsta_handboken
visningen og sikkerhetsinformas-
jonen for verktgyet tas
i bruk.
Bruk alltid vernebriller
Bruk eller vernebriller med
vernebriller sidebeskyttelse, og full
ansiktsskjerm nar du
bruker dette produktet.
Stgy fra stangsagen
kan skade herselen.
5;\'/';2?“ Bruk alltid hgrselsvern
(ereplugger/areklokker)
for & beskytte harselen.
Bruk en godkjent verne-
Bruk hode- ) .
hjelm for & beskytte
@ beskyttelse | et
Beskytt hendene med
hansker nar du handter-
er sagen og sagkjedet.
E;#;::rme_ Kraftige, sklisikre
’ hansker gir bedre grep
o0g beskytter hendene
dine.
I Bruk verne- | Bruk sklisikre vernesko
L skotgy nar du bruker utstyret.
For & forhindre elektrisk
stgt mé apparatet ikke
Hold brukes nermere enn
b tilstrekkelig | 15 m (50 fot) fra led-
avstand til | ningsstrekk over bakken.
ﬂi.& elektriske Kontakt med eller bruk
[l kraftled- i nzerheten av kraftlinjer
ninger kan forarsake alvorlige
skader eller dadelig
elektrisk sjokk.
. Skal ikke brukes i
) | ke | o lr s
regn igjen utenders mens det
regner.
Dette produktet er
C € CE utformet i trad med

gjeldende EC-direktiver.
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Elektrisk avfall ma ikke
E kastes sammen med
vanlig husholdningsav-
WEEE fall. Det ma avleveres pa
] en godkjent gjenvin-
ningsstasjon.
Garantert lydeffektniva.
Stgy Stgy i omgivelsene er i
henhold til EUs direktiv.
\ Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller storrelse
cm Centimeter | Lengde eller storrelse
in. Tommer Lengde eller starrelse
kg Kilogram Vekt
n Hastighet Rotasjonshastighet,
0 uten last uten last
.../min Pr. minutt Omdreininger pr. minutt
— ; Type eller karakteristikk
=== Likestram for spenningen

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

A ADVARSEL: Nar du bruker elektriske apparater, er
det alltid viktig a felge grunnleggende sikkerhetsregler for
a redusere risiko for brann, elektrisk stgt og personskade,
blant annet:

LES NOYE FOR BRUK
OPPBEVARES FOR SENERE REFERANSE VED BEHOV

A FARE! M4 ikke brukes i nerheten av elektriske
kraftlinjer. Apparatet er ikke utformet for & gi
beskyttelse mot elektrisk stgt dersom det kommer i
kontakt med ledningsstrekk. Sjekk lokale regler for
sikkerhetsavstander til ledninger over bakken, og pass
pa at den operative posisjonen er god fgr du betjener
apparatet.

SIKKERHETSADVARSLER FOR STANGSAG

= Hold alle deler av kroppen pé avstand fra sagkjedet
nar sagen er i gang. For du starter stangsagen, ma

o
=060
an—
du forsikre deg om at den ikke er i kontakt med
noen gjenstander. Et gyeblikks uoppmerksomhet

mens du bruker sagen, kan gjore at kler eller deler av
kroppen vikler seg inn i kjedet.

Unnga uforvarende kontakt med det stasjonaere
sagkjedet eller sagsverdet. Disse kan veere
sveert skarpe. Bruk alltid hansker og lange bukser/
skogsvernebukse nar du handterer sagkjede eller
sverd.

Hold alltid stangsagen med én hand pa bakre
handtak og den andre pa fremre handtak. Alvorlige
skader pa operatar, hjelpere og/eller tilskuere kan skje
hvis apparatet handteres bare med én hand.

Hold elektroverktgyet bare pa de isolerte
gripeflatene, da sagkjedet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis sagkjedet kommer

i kontakt med en "levende” kabel, kan det gjore
eksponerte metalldeler pa verktoyet “levende” og fare
til elektrisk sjokk for brukeren.

Bruk sikkerhetsbriller og harselsvern. Det
anbefales ogsa ytterligere sikkerhetsutstyr for
hode, hender, bein og fatter. Tilstrekkelig med
beskyttelseskleer vil redusere skader pa person
etter avkuttede biter som farer gjennom luften, eller
uforvarende kontakt med sagkjedet.

Stangsagen ma ikke brukes oppe i et tre. Dersom
du bruker stangsagen mens du er oppe i et tre, kan
dette medfare personskade.

Hold alltid fattene godt plantet i bakken og bruk
sagen bare nar du star pa et fast, sikkert og flatt
underlag. Glatt eller ustabilt underlag, for eksempel
stiger, kan gjore at du mister balansen eller kontrollen
pé stangsagen.

Du ma ikke bruke en sag som er gdelagt, feiljustert
eller ikke montert riktig. Pass pa at sagkjedet slutter
& gé nar du har sluppet utlgserbryteren.

Inspiser arbeidsstykket for spiker, ledninger eller
andre fremmedelementer far du starter kapping.

Ver forberedt pa at grenen kan sla tilbake hvis du
kutter en gren som er under press. Nar presset pa
trefibrene utigses, kan grenen sla borti operatgren og/
eller skyve pa stangsagen sa den kommer ut av kontroll.

Ver sveert forsiktig nar du kutter busker og
ungtreer. De tynne kvistene kan treffe sagkjedet og bli
slengt mot deg sé& du mister balansen.

Aggressiv eller feil kapping eller uriktig bruk
av stangsagen kan forarsake for tidlig slitasje
pa sverd, kjede og/eller skjeeretenner i tillegg
til brukket kjede eller sverd, og fare til at
arbeidsstykket kastes tilbake, kjedet hopper av
eller avkuttet materiale farer gjennom luften.
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Sagsverdet ma aldri brukes som spake. Et boyd
sagsverd kan forarsake for tidlig slitasje pa sverd, kjede
og/eller skjaeretenner i tillegg til brukket kjede eller
sverd, og fore til at arbeidsstykket kastes tilbake, kjedet
hopper av eller avkuttet materiale farer gjennom luften.

Ber stangsagen med to hender pa handtakene,

0g pass pa at den er slatt av. Nar du frakter eller
oppbevarer stangsagen, skal du alltid sette trekket
pa sagsverdet. Riktig handtering av stangsagen
reduserer sannsynligheten for at du uforvarende
kommer i kontakt med sagkjedet nar det er i gang.

Ikke fjern avkuttet materiale eller hold i materiale
som skal kuttes mens sagkjedet er i bevegelse.
Pass pé at bryteren er av nér du fierner materiale
som har satt seg fast. Sagkjedet fortsetter & ga etter
at bryteren er slatt av. Et pyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av stangsag kan fare til alvorlige
personskader.

Folg instruksjonene for smgring, stramming av
kjede og bytte av tilbeher. Et kjede som er strammet
eller smurt feil, kan enten brekke eller gke faren

for rekyl. Hold skjaeretennene skjerpet og rene for

at sagen skal fungere best mulig, og for a redusere
skaderisikoen.

Hold héndtakene tarre, rene og fri for olje og fett. Fete/
oljede handtak er glatte og kan fa deg til & miste taket.

Kan bare brukes til & kappe tremateriale. Unnga &
bruke sagstangen til formal den ikke er beregnet
for. For eksempel: Ikke bruk sagstangen til & kutte
i plast, mur eller byggematerialer som ikke er av
tre. Bruk av stangsagen til andre formal enn angitt kan
fore til farlige situasjoner.

Stangsagen ma ikke benyttes i darlig ver, sarlig
hvis det er fare for tordenveer. Da reduserer du
risikoen for & bli rammet av lyn.

Stopp motoren og ta ut batteripakken nar du
forlater verktoyet.

Verktgy som ikke er i bruk, skal oppbevares
innenders. Nar verktoyet ikke er i bruk, skal det
oppbevares innenders pa et tort, hoyt og aviést sted
med batteripakken fiernet, utilgjengelig for barn.

Kontroller om noen deler er pdelagt. For fortsatt
bruk ber du sjekke bladvern eller andre deler som

er gdelagt, for a finne ut om produktet vil fungere
ordentlig og som beregnet. Se etter feiljusteringer
eller bevegelige deler som har hengt seg opp, brutte
deler, feilmontering og eventuelle andre ting som kan
pavirke sagens funksjon. Bladvern eller andre deler
som er skadet, ma repareres ordentlig eller byttes av
et autorisert servicesenter med mindre annet er angitt
andre steder i denne handboken.

YTTERLIGERE ADVARSLER

= Batteripakken ma aldri lades i regn eller under
fuktige forhold.

Bruk bare EGOs batteripakker og ladere.

BATTERI LADER
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Batteripakken ma tas ut av apparatet for
kassering.

Batteriet ma avhendes pa forsvarlig mate.

Batteriet ma ikke kastes pa balet. Cellene kan
eksplodere. Sjekk lokale lover og forskrifter om
handtering av farlig avfall.

Batteriet ma ikke &pnes eller plukkes fra
hverandre. Elektrolytt som renner ut, er etsende og
kan forarsake skader pa gyne og hud. Den kan vere
giftig & svelge.

A 0BS! Elektrolytten er en svovelsyreopplgsning som
er skadelig for hud og gyne. Den er stramfgrende og
etsende.

u Veer forsiktig ndr du hindterer batterier sa de ikke
kortslutter pa grunn av stromferende materiale
som ringer, armbénd og ngkler. Batteriet eller
lederen kan bli overopphetet og forarsake brannsar.

Siden batteriverktoy ikke trenger & plugges i en
stikkontakt, er de alltid operative. Vaer obs pa mulige
farer ogsa nar verktoyet ikke er i gang. Veer forsiktig
nér du utfgrer vedlikehold eller service.

Ta ut batteripakken for service, rengjoring eller nar
du fierner fremmedlegemer fra verktoyet.

Reservedeler - Nar verktpyet trenger service, mé bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av andre typer
tilbehar kan gke risikoen for skade.

Ma ikke vaskes med slange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske koblinger.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
dommekraft. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

Ta vare pa disse instruksjonene. Sl gjerne opp i
dem, og bruk dem som veiledning for andre som vil
bruke verktayet. Hvis du laner ut verktoyet til andre,
ma ogsa de fa tilgang til denne brukerveiledningen
slik at feilbruk av produktet og eventuelle pafalgende
skader kan unngas.
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TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

MERK: SE HANDBOKEN TIL VERKT@YHODET
FOR ANDRE 0G MER SPESIFIKKE REGLER OM
SIKKERHET.

Sverdlengde 250 mm
Kjedevinkel 9,5mm
Kjedestorrelse 1,1 mm
) 90PX040X
Sagkjedetype (Oregon)
104MLEAO41
Sverdtype (Oregon)
Kapasiteten til kjedeoljetanken 220 ml
Vekt (med kjedeslire) 1,89 kg
. - 101,4 dB(A)
Malt lydeffektniva L,
K= 2,36 dB(A)
- 87,0 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens ore L,
K=3 dB(A)
Garantert lydeffektnivé L, (i henhold
1l 2000/14/EC) 104 dB(A)
. . 2,1 m/s?
Fremre hjelpehandtak K=1.5 m/s?
Vibrasjon a,
. 2,5 m/s?
Bakre handtak K=1,5 m/s?

= Parametrene over er testet og malt sammen med
verktgyhodet PH1400E.

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til & sammenligne ett verktpy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet
kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes;
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
harselsvern under de faktiske bruksforholdene.

=60

PAKKELISTE
NAVN PA DEL MENGDE
Stangsag (tilbeher) 1
Kjedeslire 1
Fastngkkel 1
Bruksanvisning 1

Anbefalt sagsverd og kjede for denne stangsagen

NAVN PA DEL MODELLNUMMER
AG1000

AC1000

Sagsverd

Sagkjede

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED STANGSAGEN (Fig. A)
Endekapsel

Myk hylse

Skaft

Fastnokkel

Nokkelholder

Dekselskrue

Deksel til tannlenke

N~ wNd

Teleskopstang (valgfritt, selges separat)
Kjedeslire

10. Sagkjede

11. Sverd

12. Kjedestrammingsskrue

13. Oljetanklokk

14. Oljetank

15. Stottepigger

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene er
skiftet ut. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlig personskade.

©

A ADVARSEL: Ikke forsok & gjere endringer pa
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for

bruk med denne stangsagen. Enhver slik endring eller
modifisering er feil bruk, og kan fare til farlige situasjoner

og alvorlige personskader.
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KOBLE STANGSAGEN TIL VERKTOYHODET

Denne stangsagen er beregnet il bruk med EGO verktgy-
hode PH1400E med 56 V litium-ionbatteri.

Se avsnittet “MONTERE TILBEH@R PA VERKTOYHODET *
i handboken til verktgyhodet PH1400E.

SETTE PA TELESKOPSTANGEN MELLOM
VERKTOYHODET 0G STANGSAGEN (valgfritt)

Teleskopstangen utvider rekkevidden for kapping. Den
skal settes pa mellom verktgyhodet og stangsagen.

Fplg fremgangsmaten i avsnittet “KOBLE STANGSAGEN
TIL VERKTOYHODET” for & installere og feste teleskop-
stangen mellom sagen og verktgyhodet (Fig. C).

A ADVARSEL: Dersom sagen og verktgyhodet/
teleskopstangen ikke festes skikkelig slik det stér angitt
over, kan det fare til alvorlige skader eller dgdsfall.

A ADVARSEL: Tilbehgr mé aldri festes eller justeres
mens verktgyhodet er i gang eller det er batteri i
verktgyet. Hvis du ikke stopper motoren og fjerner
batteriet, kan det oppsta alvorlig personskade.

DRIFT

A FARE: Unnga a kappe neer kraftlinjer, elektriske
ledninger eller andre el-kilder. Hvis sagsverd og

kiede setter seg fast i en elektrisk ledning, MA

DU IKKE BERORE VERKEN SVERD, KJEDE ELLER
ALUMINIUMSSTANG! DE KAN BLI “LEVENDE” 0G
DERMED SV/ERT FARLIGE. Fortsett & holde sagen pa
det isolerte, bakre handtaket, eller legg den trygt ned i
god avstand fra deg. Koble strammen fra den gdelagte
ledningen for du prover 4 frigjore sagsverdet og kjedet.
Kontakt med sverdsag, kjede eller andre stromferende
deler av sagen eller levende elekiriske ledninger kan
resultere i dpdelig elektrisk sjokk eller alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid verebriller med
sidebeskyttelse. Unnlatelse av & gjore dette kan resultere
i at gjenstander som blir kastet kommer inn i gynene, og
andre mulige og alvorlige skader.

Hver gang du skal bruke produktet, ma du sjekke at det
ikke er skadet eller mangler deler som skruer, mutre,
bolter, hetter osv. Trekk godt til alle festeanordninger og
hetter, og unnga & bruke produktet fgr du har fatt byttet
alle deler som mangler eller er skadet.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade ma
batteripakken tas ut far service, rengjering, bytte av
tilbeher eller nar du fierner fremmedlegemer fra verktayet.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til de formélene som er
oppfert nedenfor:

= Avkapping av grener

= Beskjeering

MERK: Verktoyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. Al annen bruk er feil.

FYLLE OLJETANKEN MED SMOREMIDDEL FOR
SAGSVERD 0G KJEDE

A ADVARSEL: Unnga & rpyke eller bruke apen flamme
i nerheten av oljetanken eller stangsagen. Olje kan spilles
og forarsake brann.

MERK: Det er ikke olje pa stangsagen nér den er ny. Du
er derfor ngdt til & fylle tanken med kjedeolje for bruk.
Levetiden pa kjedet og kappeevnen avhenger av optimal
smering. Kjedet smgres automatisk med kjedeolje nar
sagen er i gang. Oljenivaet bar sjekkes hvert 20. minutt
under drift og etterfylles ved behov.

1. Tabatteripakken ut av verktgyhodet.

2. Rengjer kapselen pa oljetanken og omrédet rundt s&
ikke skitt og rusk faller ned i tanken.

3. Sett sagstangen i oppreist stilling og drei
tankkapselen i retning mot klokken for & fierne den
(Fig. D).

4. Hell olje forsiktig pa tanken helt opp til tankhalsen.
Ver forsiktig sa du ikke spler olje fra apningen. Tork
av overfladig olje og lukk igjen kapselen pa tanken.

MERK:

= OREGON®sagsverd- og kjedeolje gir best resultat. Den
er spesielt beregnet pa a gi lav friksjon og raskere
kapping.

= Olje som er skitten, brukt eller forurenset pa annen

mate, ma ikke benyttes. Da kan det oppstéa skader pa
sagsverdet eller kjedet.

FORBEREDELSER TIL KAPPING (Fig. B)

Sla opp pa “Viktige sikkerhetsinstrukser” tidligere i denne
handboken for opplysninger om riktig sikkerhetsutstyr.
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Loft opp enden av sagsverdet for a se om kjedet er
slakt. Kjedet er passe stramt nar det ikke henger ned
pa undersiden av sagsverdet og kjedet kan snus med
handen uten at det henger seg opp. Hvis strammingen
ma justeres, kan du sla opp pa “BYTTE SAGSVERD 0G
KJEDE” i delen VEDLIKEHOLD i denne handboken for
justeringsinstrukser.

Kontroller hvor stramt dekselskruen sitter far bruk.
Hvis den er lgs, strammer du den til ved & dreie den i
retning med klokken.

Sjekk at skjaeretennene pa sagkjedet er skjerpet, og at
kiedet er godt smurt.

Bruk sklisikre hansker sa du far best mulig grep og
beskyttelse. Unngé & sté rett under grenen du skal
kutte. Pass pa at du star trygt med god balanse. Veer
pé utkikk etter hindringer som trergtter og grofter som
kan fa deg til & snuble eller sette fast foten.

Ha et fast grep om apparatet hele tiden mens det er i
gang. Hold det med begge hender.

For sikker og bedre drift ber skulderremmen legges
over skulderen. Juster skulderremmen sé du far en
behagelig arbeidsstilling. Fglg instruksene under
“MONTERE SKULDERREMMEN” i handboken til
PH1400E for & feste skulderremmen til motorenheten.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en rask
utlgsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
ngdssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pasatt.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKT@YET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKT@YHODET” i
héndboken for PH1400E.

GRUNNLEGGENDE FREMGANGSMATE FOR KAPPING

(Fig. Eog F)

Felg trinnene under for a unnga skade pa traer eller bark.

Ikke bruk en frem-og-tilbake-bevegelse.

1. Lag ferst et grunt kutt (1/4 av grenens diameter) pa
undersiden av grenen, i narheten av hovedgrenen
eller stammen.

2. Lag et kutt nummer to pa oversiden av grenen pa
utsiden av det forste kuttet. Fortsett & kappe gjennom
grenen til den Igsner fra treet. Veer forberedt pa a
beere vekten av verktgyet nar grenen faller.

3. Lag et endelig kutt nar stammen.

=60

MERK: For andre og siste kutt (fra toppen av treet eller
grenen), holder du stgttepiggene inntil grenen som blir
kuttet (Fig. F). Dette gjor at grenen stabiliseres, sa det blir
enklere & kappe med et lett, nedadgaende trykk. Hvis du
bruker krefter pa a presse, kan det forarsake skader pa
sagsverd, kjede eller motor.

4. Slipp utleseren pa verktpyhodet sa snart kuttet er
gjennomfert.

MERK: Hvis du unnlater & fglge riktig fremgangsméte for
kapping, vil det resultere i at sagsverd og kjede henger
seg opp og klemmes fast i grenen. Skulle dette skje:

1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Hvis grenen kan nas fra bakken, lofter du pa den
samtidig som du holder sagen. Dette skal utlgse
“klemmen” og frigjare sagen.

3. Hvis sagen fremdeles sitter fast, ma du fa en
kvalifisert fagperson til & hjelpe deg.

AVKAPPING AV GRENER 0G BESKJARING

Denne stangsagen er beregnet pa beskjaering av sma
grener og kvister pa opptil 20 cm i diameter. Ta disse
forholdsreglene for a fa best mulig resultat.

1. Planlegg kuttet ngye. Veer obs pa hvilken retning
grenen kommer til & falle.

A ADVARSEL: Grener kan falle i en uventet retning.
Unnga & sta rett under en gren som blir kappet.

2. Den vanligste posisjonen er a holde verktgyet i en
vinkel pa 60° eller mindre (Fig. G). Nar vinkelen
pé stangsagen gker i forhold til bakken, blir det
vanskeligere & lage det forste kuttet (fra undersiden
av grenen).

3. Fjern lange grener i flere omganger.

4. Kutt de laveste grenene forst s& de gverste far mer
plass til & falle.

5. Arbeid sakte, og hold begge hendene pé& sagen med
et fast grep. Plasser fottene stadig med god balanse.

6. Du ma ikke kappe mens du stéar pa stige; dette er
sveert farlig. Slike operasjoner ma gjares av fagfolk.

7. Ikke gjor et kutt nzrt inntil hovedgrenen eller
stammen far du har kappet av mye av grenen og
redusert vekten. Hvis du falger riktig fremgangsmate
for kapping, unngér du & strippe barken fra
hovedstammen.

8. Sagstangen skal ikke brukes til felling eller for &
kaste materiale bakover.

9. For &forhindre dadelig elektrosjokk ma sagen ikke
brukes innenfor en avstand pa 15 m fra ledningsstrekk,

og tilskuere ma sta minst 15 m unna (Fig. G).
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VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du etterser, rengjar eller
vedlikeholder verktgyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke folger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For a sikre trygg
og palitelig bruk ma alle reparasjoner bortsett fra de som
omhandles i vedlikeholdsinstruksjonene, utfgres av en
kvalifisert fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lgsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stv, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Etter hver gangs bruk skal batteriet tas ut og rusk
fiernes fra kjedet og sagsverdet med en myk barste.
Tark av overflaten p& sagen med en ren klut fuktet
med mildt sapevann.

= Fjern dekslet til tannlenken og bruk deretter en

myk berste for & fierne rusk fra sagsverdet, kjedet,
tannlenken og dekslet til tannlenken.

= Fjern alltid trefliser, spon og rusk fra fordypningen til
sagsverdet nar du bytter kjede.

MERK: Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
héandtaket. De kan bli skadet av enkelte aromatiske oljer
som furu og sitron.

BYTTE AV SVERD 0G KJEDE

A ADVARSEL: Kjedet skal aldri berares eller justeres
mens motoren er i gang. Sagkjedet er veldig skarpt.; bruk
alltid vernehansker nér du utferer vedlikehold pa kjedet.

MERK: Nar du bytter ut sverd og kjede, skal du alltid
bruke den spesielle sverd- og kjedekombinasjonen som
stér oppfort under “Anbefalt sverd og kjede for denne
stangsagen”.

demonter det slitte sverdet og kjedet

1. Taut batteriet, la stangsagen bli avkjglt og stram til
kapselen pa oljetanken.

2. Sett stangsagen pa siden med dekslet p& tannlenken
vendt oppover.

3. Bruk vernehansker. Ved hjelp av den medfglgende
fastngkkelen Igsner du dekselskruen og tar av skruen
og tannlenkedekslet. Rengjar tannlenkedekslet med
en torr klut og ta vare pé den til senere montering
(Fig. H).

4. Fjern sverdet og kjedet fra monteringsflaten. Ta den
utslitte lenken ut av sverdet.

MERK: Hvis du har problemer med & fierne sverdet og
kiedet fra monteringsflaten, kan du sette stangsagen i
staende stilling med én hand til & stette stangen, og sa
Igsne kjedestrammingsskruen ved & skru den i retning
mot klokken med den andre handen (Fig. I), for du fierner
sverdet med kjedet.

MERK: Dette er et godt tidspunkt & inspisere drivhjulet
for overdreven slitasje eller skade.

Montere nytt sverd og kjede

1. Legg det nye sagkjedet i en Ipkke pa et flatt
underlag, og rett ut alle buktninger (Fig. J).

2. Sett kjedets drivienker inn i fordypningen pa sverdet.
Ordne kjedet slik at det blir en lokke pa baksiden av
sverdet (Fig. K).

Se Fig. K under for beskrivelse av delene:

K-1 |Drivlenkene i kjedet
K-2 |Fordypning pé sverdet

3. Hold kjedet pa plass pa sverdet, og legg lekken rundt
kiedehjulet pa stangsagen.

MERK: Sma piler som angir retningen, er inngravert i
sagkjedet. En annen retningspil er stapt inn i verktoyhuset
(Fig. L). Nar du legger kjedelgkken over kjedehjulet, ma
du forsikre deg om at retningen pa pilene pa sagkjedet
TILSVARER retningen pa pilen pa verktgyhuset. Hvis de
gér i motsatt retning, snu sagkjedet og sverdet (Fig. M).

Se Fig. L under for beskrivelse av delene:

L-1 [Kjedehjul

L-2 |Strammeplugg

L-3 [Reguleringsforhgyninger
L-4 |Kjedestrammingsskrue
L-5 [Sverdépning

4. Sett sverdet pa monteringsflaten ved a skyve
apningen pa sverdet over reguleringsforhgyningene,
samtidig som du serger for at strammepluggen sitter
i det nederste hullet i enden av sverdet (Fig. L).

MERK: Hvis du har problemer med a fa strammepluggen
inn i hullet, regulerer du kjedestrammingsskruen til
strammepluggen star akkurat i hullet.
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5. Sett pa tannlenkedekslet og dekselsskruen igjen.
Stram dem litt til.

6. Fjern alt slakk fra kjedet ved a dreie
kiedestrammingsskruen i retning med klokken
til kjedet sitter godt inntil sverdet og drivlenkene
ligger i fordypningen. Left sa enden av sverdet for
a kontrollere om kjedet fremdeles er slakt. Slipp
enden igjen og drei kjedestrammingsskruen i retning
klokken én gang. Gjenta denne fremgangsmaten til
slakket er borte (Fig. N).

7. Hold enden av sverdet oppe og stram dekselsskruen
til tannlenken skikkelig.

MERK: For & utvide sverdets levetid bor du
innimellom snu det.

MERK: Hvis kjedet er for stramt, vil det ikke ga rundt.
Lesne dekselskruen litt og drei strammeskruen i retning
mot klokken 1/4 omgang. Hold enden av sverdet oppe og
stram dekselsskruen til tannlenken skikkelig en gang til.
Pass pa at kjedet roterer uten a henge seg fast.

JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET
A 0BS: Sagkjedet ma veere strammet riktig for bruk.

1. Stopp motoren og ta ut batteripakken for du justerer
strammingen.

2. Lasne dekselskruen til den er lett & fa lgs med
fingrene.

3. Drei kjedestrammingsskruen i retning med klokken
for & stramme kjedet. Sla opp pa “BYTTE SVERD
0G KJEDE” i denne handboken for ytterligere
informasjon.

= Et kaldt kjede er passe stramt nér det ikke henger
ned pé undersiden av sverdet, og kjedet kan snus
med handen uten at det henger seg opp. Kjedet
ma strammes igjen nar drivienkene ikke ligger i
fordypningen pa sverdet (Fig. 0).

Under normal drift vil temperaturen pa kjedet gke.
Drivlenkene pa et riktig strammet og varmt kjede
henger ca. 1,3 mm utover fordypningen pé sverdet
(Fig. P).

MERK: Nye kjeder har en tendens til & strekke seg; sjekk
hyppig at kjedet er passe stramt.

MERK: Et kjede som strammes nar det er varmt, kan
bli for stramt nér det blir avkjglt. Sjekk strammingen nar
sagen er kald for neste gangs bruk.

o
=0
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SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen ma smares med jevne mellomrom

med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver 50.

driftstime ved & ta av forseglingsskruen pa siden av kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du

trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Sett stangsagen pa siden med forseglingsskruen
vendt oppover (Fig. Q).

2. Bruk den medfelgende fastngkkelen til a losne og
fierne forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesprayte (felger ikke med) til & sproyte inn
olje i skruehullet; ikke fyll opp mer enn 3/4.

4. Stram til forseglingsskruen nér du er ferdig.

SMORING AV TANNLENKE PA SVERD

Sverdet har et kjedehjul pa enden. Det mé& smares ukent-
lig med kjedeolje som spraytes inn i smegrehullet med en
oljesproyte (falger ikke med) for & forlenge levetiden for
sverdet (Fig. R). Snu sverdet og sjekk at smaringshullene
og kjedefordypningen ikke er tilsmusset.

Se Fig. R under for beskrivelse av delene:

R-1_[Smeringshull
R-2 |Kjedehjul pa enden av sverdet

TRANSPORT 0G LAGRING

1. Stangsagen mé ikke oppbevares eller fraktes
mens den er i gang. Ta alltid ut batteripakken far
bortsetting eller frakt.

2. Sett alltid kjedesliren pa sverd og kjede for du setter
bort eller frakter stangsagen. Veer forsiktig sé du ikke
kommer borti de skarpe tennene pé kjedet.

3. Rengjor stangsagen grundig for bortsetting.
Oppbevar sagen innendgrs, pa et tort sted som er
avlast og/eller utilgjengelig for barn, og hold
den unna etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

4. Huvis stangsagen tas av verktgyhodet og oppbevares
separat, ber du sette pa endekapselen for & unnga at
det kommer skitt og rusk inn i koplingsstykket.
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Beskytt miljget
Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/

oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifglge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke
lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles
inn separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa spp-
pelfyllinger, kan farlige stoffer lekke ut i
grunnvannet og komme inn i n&eringsk-
jeden, og forarsake skader pé helse og
velvere.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Herved erklzeres at produktet PSA1000, tradles
stangsag med 56 V litium-ionbatteri og utstyrt med
verktayhodet PH1400E,

Er i samsvar med de grunnleggende helse- og sikker-
hetskravene i falgende direktiver:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Standarder og tekniske spesifikasjoner som det refereres
til:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Malt lydeffektniva: 101,4 dB(A),

Garantert lydeffektniva: 104 dB(A)

S

Peter Melrose
Administrerende direktor
for EGO Europe GmbH

** (Autorisert representant for CHERVON og ansvarlig for teknisk dokumentasjon)

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Dong Jianxun
Kvalitetsdirektor hos Chevron

01/12/2016
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FEILSOKING
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren kjgrer
ikke

= Batteripakken er ikke
installert.

Ingen elektrisk kontakt mellom
sagen og batteriet.

Batteripakken er tom.

Laseknappen er ikke

trykket inn for du trykker pa
utlgserbryteren.
Batteripakken eller
verktayhodet er for opphetet.

Sagkjedet sitter fast i treet.

Rusk i sverdsporet.

Rusk i tannlenkedekslet.

= |nstaller batteripakken.

= Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer batteripakken igjen.

Lad opp batteripakken.

Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk deretter pa
utlpseren for a sla pa stangsagen.

La batteripakken eller verktpyhodet kjole seg ned til
temperaturen kommer under 67 °C (152 °F).

Slipp utlgseren; ta bort sagkjede og sverd fra treet, og start
deretter sagen pa nytt.

Trykk sagkjedet mot treet og beveg sagen frem og tilbake for &
bli kvitt rusket.

Ta ut batteripakken, fiern deretter tannlenkedekslet og rens ut
rusket.

Motoren gar,
men kjedet gar

m Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

= Ta ut batteripakken og installer kjedet pa nytt. Veer papasselig
med at kjedets drivienker sitter godt pa kjedehjulet.

Tort eller overstrukket kjede.

Kjedet er ikke i sverdsporet.

ikke rundt
u Utilstrekkelig kjedestramming. | = Ta ut batteripakken og juster kjedestrammingen pa nytt. Sla
opp pa “JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET".
= Slgvt kjede. = Fa skjerpet skjeeretennene av en kvalifisert reparater.
» Kjedet er installert baklengs. |m Ta ut batteripakken og installer kjedet pa nytt. Sla opp pa
Stangsagen “BYTTE SVERD 0G KJEDE”.
kapper ikke o . . . 2«
ordentlig. = Slitt kjede. = Ta ut batteripakken og bytt ut kjedet. Sla opp pa “BYTTE

SVERD 0G KJEDE”.

Sjekk oljenivaet. Fyll mer olje pa tanken hvis ngdvendig.

Ta ut batteripakken og installer kjedet pa nytt. Sla opp pa
“BYTTE SVERD 0G KJEDE".

Sverd og kjede
blir varmt og
ryker

Sjekk at kjedet ikke er
overstrammet.

Kjedeoljetanken er tom.

Rusk i sverdsporet.

Ta ut batteripakken og juster kjedesyammingen pa nytt. Sla
opp pa “JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET”.

Pafylling av sverd- og kjedeolje.

Fjern rusken fra sporet.

GARANTI

EGO GARANTIREGLER
Besgk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.
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MPOYUTAUTE BCE UHCTPYKLIMK!

CM. PYKOBOACTBO MONb30BATENA

A OcTarouHbIii puck! Jliogam ¢
VMNNaHTYPOBAHHBIMI 3MEKTPOHHBIMI YCTPOCTBAMM
(Hanpumep KapAnoCTUMYNSITOPaMu) Heobxoaumo
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C Nevalyym BpadoM, npexae

YeM U1Cronb30BaTh AaHHbI MHCTPYMEHT. Mcnonb3oBaHue
aneKkTpoo6opya0BaHs B HENOCPEACTBEHHON 6nn3ocTh oT
KapAMOCTUMYNISITOpa MOXET CTaTb NpU4MHON Nepeboes B
paboTe nnv oTkasa kapAuoCTUMYNSTOpa.

A BHUMAHME! [ns o6ecneyerus GesonacHocTu
1 HAAEXHOW JKCMNyaTaLum UHCTPYMEHTa BCe
PEMOHTHbIE PaBoThl JOMKHbI BbIMOMHATLCS CAMIAMM
KBaNMMULMPOBaHHbIX CELManuCToB.

MPEQYNPEXAAIOLLVE CUMBOTb

[laHHble CUMBOMbI NpeAHa3HaueHb! 15 MPUBNEYEHHS
BaLLero BHUMaHust k dpaktopam pucka. PexomenpyeTcst
03HaKOMUTbCS! 1 pa3obpaTbCs CO BCEMM
NpeaynpexXaaoLMM1 CUMBOMAMM U MOSICHEHNSIMU K HUM.
MpeaynpexzatoLme CUMBOIbI He HETPanuayHT hakTopb!
pucka. Yka3aHusi 1 npepynpexaeHist He MOryT 3aMeHuTb
Haznexalyue Mepbl MpesoCTOPOXHOCTU.

A BHUMAHME! Mpexge Yem 1cnonb3oBaTh
VHCTPYMEHT, NpounTaiTe u pasbeputech co BCemu
npaBunam1 TEXHUKI 6e30MacHOCTH, NPUBEAEHHBIM

B [JaHHOM PYKOBOZCTBE Monb30BaTens, BKMoYas Bce
npeaynpexaatoLLye cuMBorbI, Takue kak «OMACHO»,
«BHUMAHME» n «OCTOPOXHO». Hecobntonerne
YKa3aHwiA, NPUBEAEHHbIX HIXE, MOXET MPUBECTU K
NOPaXeHMI0 SMEKTPUYECKIM TOKOM, BO3rOpaHU 1/nin
CEpbe3HbIM TpaBMaM.

3HAYEHME CMBONOB

CUMBOJ1 BOCKIULIATENIbHOI O 3HAKA B

TPEYIONNbHUKE: o3HauaeT «OMACHO», «BHUMAHUE»
unn «OCTOPOXHO». MoxeT ucnonb3oBaTbest BMECTE C
APYrAMI CUMBONAMM UMM NUKTOTPAMMaMK.

A BHUMAHME! VcnonbsoBaHwe ntobbix
MEXaHU4YECKNX UHCTPYMEHTOB MOXET
MPUBECTM K NONaaaHuio NOCTOPOHHUX
NpeaMeToB B [11a3a, YT0 MOXET CTaTb

NPUYMHOI cepbesHbix TpasM. IMpyu paboTe ¢
TaKiM MHCTPYMEHTOM BCerfa Haaesalite
3aLLMTHbIE 04K, 04KM C BOKOBBIMM LUUTKAMM
UK NnLeBble WUTKN. MoBEPX 3aLuTHBIX
OYKOB PEKOMEHAYeTCS HafeBaTh 3alnTHYIO
macky Wide Vision nnu ncnons3osatb
CTaHAapTHble 3alUTHBIE 04K C GOKOBLIMM
LyUTKaMM.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH

Ha paHHolt cTpaHuLe onucaHbl NpeaynpexaatoLme
CYMBOIbI, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha U3LENuM.
MpounTaiTe u pasdepuTech CO BCEMM MHCTPYKLMAMM
Ha MHCTPYMeHTe 1 cobntopaiTe ux npu copke 1
JKCTMyaTaLmn MHCTPYMEHTA.

A

Mpenyrpexnerve

[NoTeHUmansHas
yrpo3a 340pOBbH0.

o

Cm. pykoBOACTBO
ronb3oBarens

Y106bI yMEHBLLNTD
PU1CK Nony4eHms
TpaBM, nepen
1Cnonb30BaHnem
ycTpoiicTea
Heobxoaumo
MpoYNTaTb 1 MOHATL
PYKOBOACTBO MO
aKkcnnyataLmm.

Vcronbayiite

cpercTea
3alluTbl mas

[Mpyn ncnonb3oBaHnm
VHCTpyMeHTa Bceraa
HagesaiiTe 3alyTHble
OYKW, 3aLLMUTHBIE OYKM
¢ 6OKOBbIMM LLUUTKAMK
VNN NULIEBbIE LUNTKM.

Vcronbayiite
CcpeqcTea
3aLLMTBI OpraHoB
cnyxa

BoapeiicTaue wyma
OT BbICOTOPE3a
MOXET NpUBECTU K
NOBPEXAEHMIO CryXa.
Bcerna Hapesaiite
CpeAcTBa 3alyyuThl
OpraHoB cryxa
(HayLLHWKY MK
GepyLum).
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HeucnpagsHble
anekTpuyeckme
YCTPOWACTBA HEMb3s
BbIOpackIBaTh
BMecTe C 6bITOBbIM
mycopom. CaaBaiite
11X B aBTOPU30BaHHbIE
NyHKTBI cBopa n
YTARM3aLNN.

WEEE

=

['apaHTUpOBaHHbIRA

YpOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH. YpOBEHb
LyMa B OKpyXatoLLen
cpefe B COOTBETCTBUM
¢ ampekTueon EC.

) Lw

LLym

Vicronbayiite HapneBaiiTe HagexHyio
cpefcTea kacky Ans 3aLmTbl
3aLLYATHI TONOBbI | TOMOBBI.
IMpwn pabore ¢
NWNON U NUNBbHON
Lienbto Hapesaiite
Vicronbayite 3alUMTHBIE NepyaTk.
3allyTHbIE Kpenkve nepyatku
nepyaTk1 113 HECKOMb3ALLIMX
maTepuanos ynyJiar
3axBaT MHCTPYMeHTa
1 3aLYUTAT PYKU.
. [pu ncnonb3oBaHUM
Vicnonb3yiite M
yCTpoiicTBa
HafleXXHYI0 p
o6yeb HafieBailTe HafexHyto
' HecKonbasiLLyto 0byBb.
Bo n3bexaHve
pucka nopaxeHus
3MEKTPUYECKM
Tokom paboTarite
Ha paccTosHUN He
meHee 15 M OT nnHNi
. anekTponepeaay.
CoxpaHsiite ponepea
} KoHTaKT ¢ nuHMAMu
6esonacHyio
anekTponepesay
AUCTaHLMIO
I‘A.& OT P N1 UCNOMb30BaHNe
O ycTpolicTBa
anexTponepesay.

PALOM C HAMM
MOXET NPUBECTY K
CEpbE3HOi TpaBMe
WY CMEepPTENTbHOMY
MOPaXeHIo
AMEKTPUYECKNAM
TOKOM.

v BonbTbl HanpsixeHue

mm Munnumetp [nuHa vnn pasmep

cm CaHTmeTp [inuHa unu pasvep

in. Nioim [nrHa unn pa3vep

kg Kunorpamm Macca

CkopocTb BpaLLeHust

n XonocTon xoa 663 HarpyaKi

.../min B mMuHyTy 060pOTOB B MUHYTY

[ocTOsHHbIN Tun nnmn
TOK XapaKkTepucTUKi Toka

He ponyckarite
BO3aeNCTBIA
BOAbI

He nonb3yitech
VHCTPYMEHTOM B
LOXAMMBYIO Norogy 1
He BpocaiiTe ero nog
LOXOEM.

BAXHBIE MUHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

A MPEQYNPEXAEHWE! Mpu ucnonb3osaHnm
3MNEKTPUYECKIX Cafi0BbIX MHCTPYMEHTOB HEOBXOANMO

Ce

CE

CootBetcTByeT
OCHOBHbIM
TpeboBaHuam
CTaHaapToB
6esonacHocTn
EBponelickix
DVPEKTVB.

cobntoaaTh cregyioLme OCHOBHbIE Mepbl
NPefoCTOPOXHOCTY [ YMEHbLIEHNS BEPOSITHOCTY
BO3HWKHOBEHWSI MOXapa, NopaxXeHNs 3NEKTPUIECKUM
TOKOM 1 MONyYeHMs! TPaBM.

BHUMATENbHO NMPOYUTAWTE NEPEN,
WUCMNOJIb3OBAHUEM.

COXPAHWUTE ANA UCNONb3OBAHUA B BYYLLEM.
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A onacHo! He 1CMONb3yiTe psAoM C MMHUAMM
anekTponepeaay. 310 YCTPONCTBO He obecneunBaeT
3aLyyMTy OT yAapa aNeKTPUYECKM TOKOM B Criyyae
KOHTaKTa C BO3AYLUHBIMI IMHWSIMU SMEKTponepeaay.
MpymuTE BO BHUMaHNE MECTHbIE HOPMbI, KOTOpbIE
onpepaensioT 6eaonacHoe paccTosH1e OT MMHIIA
arekTponepeaay, 1 nepes Cnonb3oBaH1eM
ycTpoiicTBa ybeanTech, YTo HaxoauTech B 6e3onacHom
11 YCTOMYMBOM MONOKEHMN.

NPEOOCTEPEXEHUA OB OMACHOCTW NMPK
PABOTE C BbICOTOPE3OM

= Bo Bpems paboTbl AepkuTe Lienb NuMbI Ha
©e3onacHOM paccTosiHuM OT Bcex YacTei Tena. MNepea
3anyckoMm y6eaunTech, 4TO Lienb Nkl He KacaeTcs
Apyrux npeameToB. Manelilas HeBHUMATENbHOCTL
npy paboTe ¢ YCTPONCTBOM MOXET NMPUBECTU K
nonasaHmio OfeXabl UK YacTy Tena B NUNbHYH0 LieMb.

W3beraiiTe cny4aiHOro KOHTaKTa ¢ HEMOABXKHON
NUNbLHOW LieNbHo UK WUHOM. OHW MOTYT BbITb 04eHb
ocTpbIMu. Mpu paboTe ¢ BLICOTOPE3OM, NUMBHON LIEMbIO
1NW HanpaBensoLLEel Bcerga HaaeBanTe nepyaTtki u
[NWHHbIE BPIOKW UK ramaLum.

Bcerpa fepxute BbICOTOPE3 OAHON PYKOIA 3a 3aAHIOH0
PYKOATKY, a ApYroil 3a nepeaHtolo. Vicnonb3osaHie
YCTPOIACTBA O[JHON PYKOI MOXET NPUBECTH K
CepbesHbIM TpaBMaM onepaTopa, MOMOLLHMKOB /vnu
MOCTOPOHHIX JINL,.

[lepXuTe 3neKTPOUHCTPYMEHT TOJLKO 32 IOBEPXHOCTH
C 3aWMTHBIM MOKPbLITUEM, TaK KaK Lienb NubI

MOXET KOCHYTbCS CKPbITOI 3MIEKTPONPOBOAKH.
KacaHue nunoit NpoBOAKY NOA HANPSHKEHMEM MOXET
nepefaTb HanpsHkeHe Ha MeTannmnyeckue Yactv
3NEKTPOMHCTPYMEHTA U NPUBECTU K NOPaKEHNIO
onepaTopa 3NEeKTPUYECKIM TOKOM.

HapeBaiiTe 3awWwmTHbIe cpeAcTBa Ans rnas u

yuweit. Taloke pekoMeHAyeTcs UCMonb3oBaTh
[IONOMNHUTENbHbIE 3aLMTHBIE CPEACTBA NI FONOBbI,
PyK, Hor 1 cTon. Vlcnonb3oBanue noaxoaLei
3alLVMTHON OAEXAbl YMEHbLUAET PUCK NOMY4EHNs TpaBM
OT OTMETaMLLX LLENOK 1 Cy4aitHOro KOHTaKTa C Lienbio
UMb

He ncnonb3yiite BbICOTOPe3, HAaX0OAACH Ha epeBe.
Vicnonb3oBaHue BbICOTOPE3a Ha iepeBe MOXeT
NPUBECTU K NOMYYEHMIO TPaBMbI.

Bcerpa coxpaHsiiTe yCTOWYMBOE NONOXEHNE

M UCNONb3yiTe YCTPOMCTBO, TONLKO CTOSA Ha
YCTOWYMBON, HAZAE)KHON U POBHOW MOBEPXHOCTU.
PaboTa Ha ckonb3koi Nk HeyCTONYMBON NOBEPXHOCTM
(Hanpumep, Ha NeCTHIULIE) MOXET NPUBECTM K NoTepe
PaBHOBECUS! UMW KOHTPONS Haf, YCTPONCTBOM.

Hukorpaa He ncnonb3yiiTe BbICOTOPE3, KOTOPbII
NoBpexXAeH, HeMPaBUITLHO OTPEryNIMPOBaH UMK He
NONHOCTLI0 NGO HeHaaexHO cobpaH. Ybeantecs,
uTO Lienb OCTaHaBnMBaeTCs Npy OTyckaHUM KypKOBOTO
nepekntoyaTens.

Mepepn paboToi npoBepbTe 3aroTOBKY Ha Hanuyue
rBo3Aei, NPOBOAOB W APYrUX NOCTOPOHHUX
npeaMeToB.

Mpu 06pe3aHum HaTAHYTLIX BeTBeWN Geperutech
oTAauM. HaTsiHyTble BETBI MOTYT yAapuTh onepaTopa,
4TO, B CBOK 04epesb, MOXET NPUBECTY K NoTepe
yrpaBreHnst Haz BbICOTOPE3OM.

ByabTe npeAentbHO 0CTOPOXHbLI NpN 0Bpeske
KyCTapHUKOB 1 MONOA0I nopocnu. ToHkue
BETBM MOTYT MONACTb B LEMb 1 OTNETETH B CTOPOHY
oneparopa n16o NPUBECTY K NOTEPe PABHOBECHS.

CrMLWKOM MHTEHCUBHAsA UMW HeNpaBuibHas peska
6o HeHapnexalyee UCMONb30BaHUe BbICOTOpe3a
MOTyT NPUBECTU K NPEXAEBPEMEHHOMY U3HOCY
LWIKHBI, Lienu u/unu 3y6yaroro koneca, a Takxe
NONOMKe Lieny UMK WHHbI, YTO MOXET Bbl3BaTb
0TAauy M oTbpackIBaHMe Lienu Unn paspe3aemMoro
maTtepuana.

Hukorga He ucnonb3yitTe HaNPaBNAIOLYHO WHHY

B kayecTBe pblyara. [lehopmauys HanpasnsitoLen
LUIMHBI MOXET MPUBECTM K MPEXIEBPEMEHHOMY M3HOCY
LUMHBI, Lienu u/unu 3y6yatoro Koreca, a Takke nonomke
LieNV WM LUMHBI, YTO MOXET BbI3BaTb OTAAYY U
ot6packiBaHue Lieny nn paspesaemoro Matepuarna.

lMepeHocuTe BbICOTOPE3 TOMBKO B BbIKIHUYEHHOM
COCTOSIHUM, YAePXMBas ero 06eMmm pykamm 3a
pykosTku. Mpy TPaHCNOPTUPOBKE U XpaHeHUU
Heo6Xx0AMMO BCeraa HafeBaTh Ha LWKHY Lenn
3awWmTHBIA Yexon. MpaBunbHoe obpalleHme ¢
YCTPOICTBOM YMEHbLIAET BEPOSTHOCTb Cy4aitHOro
KacaHWsi ABUXKYLLECS NUbHOM Lienu.

He y6upaitTe cpesaHHble YacTu 1 He AepxuTe
obpe3aeMble YacTy BO BpeMs BpaLLeHUs pexyLuero
anemenTa. [lepes 04UCTKOI OT 3aCTPABLIMX
maTepuanoB y6eauTech, 4To YCTPOWCTBO
BbIKNIOYEHO. [ocre BbIKMIOYEHUs YCTPoICTBa LieMb
NpoJOKaeT BpallaTbes elle HekoTopoe Bpems.. flaxe
KpaTKOBpPEMEHHas HEBHUMATENBHOCTb Npu paboTe ¢
YCTPOACTBOM MOXET NMPUBECTY K TSKEMbIM TPAaBMaM.

IMpu cMa3ke, HaTsKEHUM LIENU U 3aMeHe YacTei
MHCTPYMEHTa cneayiTe MHCTPYKUMAM. HenpasunbHo
HaTAHyTas UMK CMa3aHHast Lienb MOXeT NMopBaThest
nmbo yBENMYNTL PUCK OTAAYW. [iNs onTMansHoM
NPOVU3BOAUTENBHOCTY U CHIDKEHUS! prCKa MONYyYeHUs:
TPaBMbI CrIieAUTE 3a TeM, YToGbI pexyLLee
npucnocobneHne Gbino OCTPLIM M YNACTBIM.
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= Cnepute 3a TeM, YTOObI PyKOATKM ObINKM CyXMMn 1
YNCTLIMM U HA HUX He BbINOo Macna UK CMa3o4Horo
marepuana. Ckonb3kve MacnsiHble pyKoTKM MOTyT
NpYBECTU K NOTEPE YMpaBreHus.

WHCTpYMEHT NpefHa3HayYeH TONbKO ANs
pacnunuBanus aepesa. Mcnonb3yiite ycTporucTBO
TONbKO N0 HasHayeHuto. Hanpumep, He
ncnonb3yiTe YCTPOWCTBO ANs pe3ku NnacTMacchl,
KMPNUYHOW KNaaKu U ApYrux MaTepuanos, Kpome
[ApeBecuHbl. Vicnonb3oBaHue yCTponcTBa Anst
BbINOMHEHUS HENPEYCMOTPEHHBIX OnepaLi MOXeT
MPWBECTY K ONACHBIM CUTYaLMSIM.

He ucnonb3yitte ycTpoicTBO NpU NIOXMX
NOrofHbIX YCNoBusiX, 0COGEHHO B rpo3y. 310
NO3BOMWUT CHU3UTb PUCK yapa MOMHHEN.

OcraHoBuTe ABUraTenb 1 U3BNEKUTE akKyMynsTop,
€Cnu ocTaBnseTe yCcTPONCTBO 6€3 NnpucmoTpa.

XpaHuTe HepaboTaloLee YCTPOWCTBO B
nomeLLeHnm. Ecnn yCTpoiCcTBO He UCTIoNb3yeTcs, ero
HEOBXOANMO XPaHUTL B CYXOM, BLICOKOM WIN 3aKPbITOM
MECTE, HE[OCTYMHOM [l IETEN, C U3BNEYEHHbIM
aKKyMYTISITOPOM.

MpoBepsiiTe yCTPOWCTBO Ha HanU4ue
noBpexAeHHbIX YacTeid. Mepea aanbHenwnm
1CMONb30BaHNEM UHCTPYMeHTa HeobxoanMo
TLaTemNbHO NPOBEPUTH 3aLUNTHOE OrpakaeHue Ui
Apyrie NoBpexaeHHble YacTh 1 ybeanTses B ux
1cnpaBHolt paboTe W BbINOMHEHUM NPeAHa3HaYeHHO
yHKLK. MpoBepbTe NpaBnbHOE NONOXeHUe

11 CLieNMEeHe ABUXYLLMXCS YacTel, Hanname ux
NOBPEXAEHWIA, Kpennexue u apyrie yCnoBus, KoTopble
MOryT NOBAUSTL Ha paboTy ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

B cnyyae noBpexaeHus LUTOK unn Apyrie 4actu
HeoBX0aMMO OTPEMOHTMPOBATL HaanexallM obpasom
NN 3aMeHNTb B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe,
€CIN He yKa3aHo MHOe B JaHHOM PYKOBOLCTBE
nons3osartens.

OONONHUTENBHbIE NPEAYNPEXAEHUA

= He 3apﬂ)Ka|7|Te aKKymMynaTop noa Aoxaem unu Bo
BNaXHbIX yCNoBUAX.

Wcnonb3yiiTe TONbKO akKyMynsiTOpbI U 3apsigHble
yctporictea EGO.

AKKYMYNATOPHASA 3APAOHOE
BEATAPES YCTPOWCTBO
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

= [pexpe YeM BbIGpackIBaTh YCTPOUCTEO,
Heo6X0AMMO U3BNEeYb akKyMynsTop.
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= AKKyMynsiTop Heo6X0AMMO YTUNM3NPOBAThL
6e3onacHbIM crnoco6om.

= He GpocaiiTe akkyMynaTopbl B OTOHb.
AKKyMYNATOpbI MOTYT B30pBaThCcA. O3HaKOMbTECH
C MECTHbIMM HOpMamu 1 MPaBUriamMm, KOTopble MOTyT
coAepxaTb CreLmanbHble MHCTPYKLMK N0 YTUAU3aLMN.

= He BckpbIBaitTe M He AechopMUpPYIATE aKKyMynsSTOp.
BbITEKLMIA ANEKTPONUT MOXET CTaTb NPUYNHOM
KOPPO3W 1 MPUBECTM K MOBPEXAEHMIO TN1a3 Ui KOXM.
OH TOKCUYEH NpU MpornaTbiBaHUM.

A BHUMAHME! SnekTponut npeacTasnsieT coboit
pa3baBNeHHYH0 CEPHYI0 KUCTIOTY, KOTOpas OnacHa Anst
Koxu 1 rnas. OHa 3NeKTPONpOBOAHa W arpeccuBHa.

= ByabTe 0CTOPOXHbI NpK 0GpaLLeHnn ¢
aKKyMynsiTopamu, 4T06bI He 3aMKHYThL KOHTaKTbI
npeaMeTamu U3 NPOBOAALLMX MaTEPUANIOB, TaKUMHU
KaK konbua, 6pacnetb! v KnK4u. AKKyMynsTop unm
KOHTaKT MOTYT NeperpeThbesi U BbI3BaTb OXOTY.

Pabortatowme oT akKyMynsaTOPOB UHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NoAKmMioYaTh K PO3eTKe 3NEKTPOCeTH,
MO3TOMY OHY BCErAa roToBbI K MCMONb30BaHMUIO.
MoMHMTE 0 BO3MOXHOCTN BO3HUKHOBEHMS OMacHbIX
CUTYyaLMii Aaxe Koraa YCTPOUCTBO He UCMONb3YeTCs.
CobnitoaaiiTe 0CTOPOXHOCTb MPY BbINOMHEHUM
TEXHUYECKOTO 0BCIY)KINBAHWS UM PEMOHTA.

W3Bnekute akkymynsatop nepes BbiNonHeHNeM
06GCcnyXMBaHUSA, OYUCTKN UMM yaneHus MaTepuana
13 BbICOTOpe3a.

3anacHble YacTu. Mpy peMOHTE UCNONb3YIATE TONBKO
UOeHTUYHble 3anacHble Yyactn EGO. Ucnonb3oBaHue
OpYrUX NPUHAANEXHOCTEN N NpUcnocobreHnint MoxeT
MPUBECTY K MONYYEHMIO TPaBMbI.

He moiite ycTpoiicTBo 13 wnaxra. U3beraite
nonagaHus BoAbl B ABUraTenb U INeKTpu4eckue
COeAVHEHNS.

Ip¥ BO3HMKHOBEHWUN CUTYaLMIA, HE OMMCAHHBIX B
[iaHHOM PYKOBOACTBE, COBMIOAAITE OCTOPOXXHOCTb U
PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBbIM CMbIcNioM. OGpaTuTech
B CepBUCHbIN LieHTp EGO 3a nomowybio.

CoxpaHuTe AaHHbIe MHCTPYKLMUK. PerynspHo
npocMaTpuBaiTe UX W NpefocTaBnsiTe Ans
03HaKoOMMeHs Apyrum nonb3osatensm. Opamkvsas
komy-nn6o yCTPONCTBO, NepefialiTe Takke faHHbIE
VHCTPYKLMW ANS NPefoTBpALLEHIS HENpaBUIbHOTO
MCMONb30BAHMS M BO3MOXHbIX TPABM.

COXPAHUTE OAHHBIE UHCTPYKLUN

NPUMEYAHUE. AONOJIHUTENBHBIE
CNELWANBHBIE NPABUIIA TEXHUKK
BE3ONACHOCTK CM. B PYKOBOLCTBE
NONb30BATENSA NPUBOAHOI O BIIOKA.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTHKH

KOMMNEKT NOCTABKM

Bhllieyka3aHHble napameTpbl NPOTECTUPOBAHbI 1
13MepeHbI NPY UCMOMb30BaHNM C NPUBOAHBIM BIOKOM
PH1400E.

HomuHanbHbI ypoBeHb BuBpaLm Gbin namepeH
B COOTBETCTBIM CO CTAHAAPTHBIMY METOAMKAMU.

[MonyyeHHoe 3HauyeH1e MOXHO 1CMoNb3oBaTh ANt
CpaBHEHWS MHCTPYMEHTOB MeXay COBOIA.

3HayeHre HOMUHANBLHOTO YPOBHS BUBpPaLK Takke
MOXHO 1CMONb30BaTh ANs OLIEHKM BO3AENCTBIS
MHCTPYMEHTa Ha oneparopa.

OBPATUTE BHUMAHME: chakTyeckmit ypoBeHb
BMBpaLyI BO BPEMS UCMOMNb30BaHNS UHCTPYMEHTa MOXET
OTNNYaTLCS OT HOMUHANBHOrO. OnepaTopy pekoMeHayeTcs
Ha[ieBaTb NepyaTki ¥ CPeCTBa 3aLlMThl OPraHoB Cryxa.

fiuna wi! 250 mm [ETATIb KOMMYECTBO
War yen 9,5 mm Hacapka BbicoTopesa 1
Kanubp uenm 1,1 mm
Yexon ans yenn 1
Tun nunbHoM Lienu 90PX040X
u (Oregon) [1BYCTOPOHHMIA rag4HbIN KNty 1
Tun WiHb! 104MLEAO41 PyKOBOJCTBO Nonb30BaTens 1
(Oregon)

06bem macnsHoro 6aka Lenu 220 ml :s:(:or:z:g:mﬂe lunHa ¥ Lenk ANA AanHoro
Macca (¢ exnom yenw) 189w HA3BAHVIE [ETATA HOMEP MOLENN
/13MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOI 101,4 ob (A)
MOLLHOCTH Lwe K=2,36 5 (A) LUunHa Lenw AG1000
YpoBeHb 3BYKOBOTO [JaBMeHus Ha 87,006 (A) MunbHas Lenb AC1000
YpOBHe yxa oneparopa L, K=3 ab (A)
['apaHTUpOBaHHbIN YPOBEHD
3BYKOBOIO fiaBneHms L, 104 ab (A) OMUCAHUE
(B cootBeTCTBUYM € 2000/14/EC)

n YACTU HACALKU BbICOTOPE3A (Puc. A)

epeaHss 2.1 mic? .

BCTIOMOraTeNbHas . , Konuesoit konnaok
Bupauys a, | PYKosTka K=1,5 mic Msrkas Haknazka

ET— 2,5 mic? Ban BbicoTopesa

P K=1,5 m/c? [1BYCTOPOHHMIA raguHbliA KoY

1

2

3

4

5. [lepxaTenb raeqHoro kntoya
6. BWHT KpbiLLKu

7. Kpbiwwka 3y6yaToro koreca Lienu
8

YANMHUTESNbHAS TaHra (LOMOMHUTENBHO,
NMPOLAETCA OTAEJIbHO)

9. Yexon uenu

10. MunbHas Lenb

11. WwHa

12. BUMHT HaTsKeHns Lenu
13. Kpblwka macnsiHoro 6aka
14. Pesepeyap Ans macna
15. YnopHble 3ybbst
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CBOPKA

A NMPEAYNPEXOEHUE. Ecnv kakve-nn6o yactu
MOBPEXAEHbI 1NN OTCYTCTBYHOT, HE UCTIONb3YiiTe
YCTPOICTBO, NOKa OHI He By/1yT yCTaHOBMEHbI.
Mcnonb3oBaHue yCTpoiicTBa B Cy4ae NOBPEXAEHS
WM OTCYTCTBIS YaCTel MOXET NPUBECTM K NOMy4EeHNIo
Cepbe3Hoil TpaBMbI.

A NMPEAYNPEXOEHUE. He nbiTaitTech U3MeHUTb
KOHCTPYKLMIO BbICOTOPE3a WM MCTIONb30BaTL HE
PeKoMeH0BaHHbIE NS HEro 10NONHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MogobHoe n3mMeHeHne cunTaeTcs
HeHaanexallum 1Cnomnb30BaH1eM 1 criocobeTayeT
BO3HWKHOBEHWIO ONacHoM CUTyaLm, koTopasi NpUBeSeT k
MONy4YEHNO CEPbE3HOM TPABMbI.

YCTAHOBKA HACALIKM BbICOTOPE3A HA
MPUBOOHOW BNOK

OTa Hacajika BbICOTOPe3a npefHasHayeHa ans
1Cnonb30BaHmst ¢ NpuBoAHbIM Brnokom EGO PH1400E ¢
TUTUA-MOHHBIM akkymynsTopom 56 B.

Cw. paspen YCTAHOBKA UHCTPYMEHTA HA
NPUBOJHOW BIOK B pykoBofcTBe nonb3oBatens
npuBoaHoro 6rnoka PH1400E.

YCTAHOBKA YAJIUHUTENbHOW LUTAHIU
MEXQY NPUBOAHBLIM BNOKOM U HACALIKOW
BbICOTOPE3A (gononHuTensLHo)

YANVHUTENbHAA WTaHra paclumpseT ananasoH pesku. Oxa
[0MKHa BbITb yCTaHOBMEHA MEXAY NPUBOAHLIM 6IOKOM 1
HacaaKol BbiCOTOpe3a.

Cnepyire uHcTpyKunam B pasnene YCTAHOBKA
HACALIKM BbICOTOPE3A HA NMPUBOIHOW BJOK,
4T06bI YCTAHOBUTB W 3ahMKCMPOBATD YANMHUTENBHYH
LUTaHry Mexay Hacaakol BbICOTOPe3a 1 NPUBOAHBIM
6nokom (Puc. C).

A\ NPENYNPEXOEHVE. Hecobrnionenme
I'IpVIBe,quHbIX Bbllle VIHCprKuVIVI no yCTaHOBKe Hacagkun
W npuBoAHOIO 6noka unn yﬂ,ﬂV]HMTeJ’IbHOﬁ LUTAHTN MOXET
NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaM 1N CMepTH.

A NPEAYNPEXOEHUE. Hukoraa He BbinonHsinTe
YCTAHOBKY UMW PErynnupoBKy NPUHAANEXHOCTEN, ecrin
NpuBOAHOI 6ok paboTaeT UM B HEro yCTaHOBNEH
akkymynsTop. [lBuratenb AomkeH GbiITb 0CTaHOBIEH, a
aKKyMynsiTOp U3BNEYEH, B NIPOTUBHOM Cryyae CyLLeCTByeT
PHMCK MOMYYEHNS CEPBE3HbIX TPABM.

=60
JKCMNYATALUA

A OMNACHO! Hukorna He paboTaiiTe ¢ MHCTPyMEHTOM
BOMM3N NUHWIA aneKTponepeaY, aNekTpuieckux kabenen
UM [IPYTUX UICTOYHUKOB 3NeKTpuyecTsa. Ecnu B WnHy

W Luenb nonan anekrponposog, HE MPUKACANTECH

K LLMHE, LEMW UN ANIOMUHUEBOW LUTAHTE!
OHW MOrYT BbITb MOA HAMPSXXEHWEM U O4YEHB
OMACHbI. MpoponaiiTe ynepxusaTh BbICOTOPES 3a
13071POBaHHYI0 3aAHI0K0 PYKOSITKY UM OTMIOXUTE B
cTopoHy 6e3onacHbimM cnocobom. Mpexae Yem yaanuTb
3aCTPSIBLLMI B LUMHE 1 LieNN NPOBOA, OTKMIoUMUTE
NOBPEXAEHHbIA NPOBOZ OT ANEKTPOCETU. KOHTAKT LLMHBI,
Lienu urn Apyrux TOKOMPOBOASLLMX YacTel BbICOTopesa ¢
3NeKTPUYECKUMM kabensmm 1 NpOBOAaMM MOXET NPUBECTY
K CMepTM OT 3MeKTPOLLOKa UMK CEPbEe3HbIM TPaBMaMm.

A BHUMAHME! BypabTe kpaitHe BHUMATENbHbI C
MHCTPYMEHTOM, [JaXe eChu XOpoLLUOo pa3bupaeTech B
HeMm. [ToMHUTe, YTO ANA NOMYYEHUS THKENON TPaBMbI
[0CTaTO4HO OTBNEYLCS AAKE Ha [OMHO CEKYHADI.

A BHUMAHME! Vicnonb3ayiiTe 3aliuTHble 04ku

¢ 6OKOBbIMY LLUMTKaMK. B npoTuBHOM cryyae
oT6pacbiBaeMble MHCTPYMEHTOM MpeaMeThl MOTYT NonacTb
B rnasa 1 cTaTb NPUYMHON TSHKEMbIX TPABM.

lMepen kaxabiM MCMONb30BaHNEM NONHOCTbIO NPOBEPSIATE
YCTPOWCTBO Ha Hann4m1e MOBPEXAEHHBIX, OTCYTCTBYHOLIMX
U1 ocnabneHHbIX YacTeid, Takux Kak BUHTBI, raiiku,
BonTbl, 3arnyLuki v T. 4. HaaexHo 3akpenuTte Bce
(hUKCaTOPbI W 3arNYLUKK 1 HE NONb3yHTECh YCTPONCTBOM
[0 TeX nop, noka He ByayT 3aMeHeHbl NOBPEXAEHHbIE UK
OTCYTCTBYHLLME YaCTU.

A MPEOYNPEXAEHUE. Ytobbl npenoTpatits
nonyyeHne cepbesHbIX TPABM, M3BNEKalTe akkyMynsTop
nepep BbINONIHEHEM CEPBUCHOTO OBCIyXMBaHMS,
OYMCTKY, 3aMeHbI MPUHAANEXHOCTEN UMK yaaneHus
maTepuana u3 ycTpoicTBa.

MPUMEHEHUE

[laHHOe YCTPOICTBO MOXHO 1CMONb30BaTh B CRIEAYIOLMX
Lensix:

= Obpeska BeTBei
= O6peska KpoHbl
MPUMEYAHWUE. MHCTPYMEHT AOMKeH 1CMonb30BaThCs

TONbKO MO HasHaueHuto. fioboe [Opyroe ucnonb3oBaHue,
KpOMe YyNOMAHYTOro, CYMTaeTCa HeHaanexatlmm.
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L 4
3ATIONHEHVE PE3EPBYAPA [i/1st MACIA CMA3KO
[NSt WKHBI M LIENK

A NMPEOYNPEXAEHUE. He kypute psgom ¢ Macnom
1N BbICOTOPE3OM U HE MOAHOCUTE K HUM OFOHb M
MCTOYHMKM OTKPLITOrO NnameHn. Macrno MoXeT NponuTLes,
4TO MPUBEAET K NOXapy.

MPUMEYAHUE. Ha MOMEHT NOKYNKu BbICOTOPE3 HE
3anonHeH macrom. Mepen ucnonb3oBaHWeM yCTPOCTBa

B pe3epByap Heobxoaumo 3anuTb Macno Ans Lenu. Cpok
cyx6bl Lieny 1 NpouU3BOAUTENBHOCTb PE3aHNS 3aBUCUT OT
npaBumbHOI CMasku. Lienb aBTomaTiyeckn cmasbiBaeTcst
Macriom Bo Bpems ucrnonb3oBaHus. Kpome Toro, yepe3s
kaxgble 20 MUHYT 3KCMnyaTaLuy criesyeT npoBepsiTb
YpOBeHb Macna v AobaensTb ro npu HeobxoauMocTy.

1. M3BnekuTe akkymynsiTop u3 npuBoaHoro broka.

2. OuncTuTe KpbILLKY pesepByapa Ans macna 1 obnactb
BOKPYT Hee, YToBbl HiKakasi rpsi3b He ronana BHyTpb
pesepsyapa.

3. TonoxuTe Hacaaky BbICOTOpe3a Tak, 4Tobbl KpbILLKa
pe3epByapa Ars Macna okasanacb B BEpTUKanbHOM
MOMOXEHNI, 1 MOBEPHUTE KPbILLKY MPOTUB 4aCOBOM
CcTpenku, 4tobbl cHsATb ee (Puc. D).

4. AkkypaTHo 3areinTe Macno Ans WiHbI 1 Lienu B
pesepByap A0 ropnoBuHbI. CTapainTecs He NponuTL
macro. BeiTpute BCce nponuToe Macno u 3akponte
KpbILLKY pesepByapa Ans macna.

NMPUMEYAHUE.

= [Ins HaunyyLero peaynbTata UCnonb3yiTe Macno
Ans WiHbl 1 Lenn OREGON®. OHo cneumansHo
paspaboTaHo Anst 06ecneyeHms HU3KOro TPEHNs 1
ObICTPON pesku.

= He ncnonbayiite cTapoe Unu 3arpsiseHHoe Macno. 1o
MOXET MPUBECTY K NOBPEKGEHNIO LNHbBI UM LiEN.

NOArOTOBKA K PE3KE (Puc. B)

VHchopmaLms 0 MoAX0AALLMX CPEACTBaX UHAMBUAYarbHON
3alyThI ykasaHa B paszene «BaxHble MHCTPYKLMM Mo
TexHuke 6e30nacHOCT» paHee B AaHHOM PyKOBOCTBE.

u [TpUNogHUMUTE KOHEL| LLKHbI Lienu, 4Tobbl MPOBEPUTH LieMb
Ha nposuicaHye. Lienb HaTsHyTa npaBurbHO, ECIIM OHa He
MPOBMCAET MOZ LUMHOM 1 MpUNeraeT K Heil, HO Mpy 3ToM
LieMb MOXHO BecrpensTCTBEHHO MPOBEPHYTb BPYYHYHO.
Ecnn HaTshxeHve HeobX0ANMO HaCTPOUTb, CM. MHCTPYKLIM
no perynuposke B pasaene 3AMEHA LLWHbI W LIEMK
rnaesl OBCINYXUBAHWE paHHoro pyKoBOACTBa.

Mepen “cnonb3oBaH1eM NPOBEPLTE 3aTsHKEHUE BUHTA
KpbILWky. Ecnv oH ocnabneH, HafexHo 3aTsHuTe ero no
YacoBOW CTpEnKe.

= [IpoBepbTe 0CTPOTY pexylLero 3yGLa NubHON Lienv 1
yBeanTeCh, YTO Lienb XOpOLLO CMa3aHa.

HapeHbTe HeckonbasLume nepyatku Ans obecneveHns
KpEenkoro 3axsata ¥ MakcMarnbHol 3amThl. Hukorga
He CTOlTe HenoCpeACTBEHHO NOf, BETKOW, KOTOPYH
cpesaete. YbeauTech, YTo HAXoauTECh B HAXKHOM M
ycToiynBom nonoxerun. OcteperaiiTeck NpensTCTBUR,
TaKMX Kak MHW, KOPHYW W KaHaBbl, 4TOBbI He CIOTKHYTHCS
11 HE OCTYMUTHLCS.

Bo Bpems paboTbl ABuratens Bcerfa NpasunbHO
flepxuTe ycTpoicTao. Kpenko aepxute yCTPOCTBO
obenmn pykamu.

[ins 6onee 6e3onacHoil u yaobHol paboTs!
1cnonb3yiiTe HanneyHbln pemeHb. OTperynupyiTe
HanmneyHbI pemeHb [0 yA0BHOro nonoxeHus. Ytobb
MPYKPENUTL HanMeYHbIi peMeHb Kk NPUBOAHOMY 6roKy,
cnegyite UHCTPYKUnsm B pasaene «YCTAHOBKA
HAMNEYHOIO PEMHA» pykoBoacTBa nonb3osarens
npueogHoro 6noka PH1400E.

A NPEQYNPEXAEHUE. HanneuHblit pemeHb

TaKke SBnAeTcs ObICTPOPa3LEMHBIM MEXaHU3MOM,
MCIONb3YIOLLMMCS B ONacHbIX cuTyaumsx. B cnyyae
BO3HMKHOBEHMS YPE3BbIYANHOM CUTYaLMM HEMELIEHHO
CHUMMTE ero C nneya nobbiM cnocobom.

BKIOYEHUE W BbIKNIOYEHUE UHCTPYMEHTA

Cwm. pasgen BKIFOYEHUE U BbIKIMIOYEHUE
MPUBOJHOIO BJIOKA B pykoBofCTBe nomnb3oBatens
npueoaHoro 6roka PH1400E.

OCHOBHAA NMPOLIEAYPA PE3KW (Puc. Eu F)

Y06kl He [ONYCTUTL MOBPEXAEHNS KOPbI iepeBa Unu
KyCTapHuKa, crefyiTe UHCTPYKLMAM Huxe. Mpu pacnune
He [enaunTe ABWXEHUN Bnepea-Hasag.

1. C HWXHelt CTOPOHbI BETKM cLenaiTe nepsblil
Herny6okuit nponun (1/4 guameTpa) psgom co
CTBOIIOM W OCHOBHOW BETKOM.

2. C BepxHelt CTOPOHbI BETKW cenaitTe BTOPOV Nponun
4yTb Aanblue nepsoro. [pogomkaiite nponur, noka
BETKa He OTAenuTCs OT Aepesa. Kora BeTka ynager,
ByabTe roToBbI COXPaHUTL PABHOBECUE MHCTPYMEHTA.

3. CpenaiTe nocnegHuin Nponun psigoM o CTBOMOM.

MPUMEYAHME. Mpy BbINONHEHUN BTOPOTO 1
nocneaHero nponura (CBepxy BETKW) yaepkuBaiTe
ynopHble 3yBbst BNMOTHYIO K BETKE, KOTOPYIO Cpe3aeTe
(Puc. F). 910 NOMOXET COXpaHWTb YCTONYMBOE MOMNOXEHUE
BETKW 1 yNIPOCTUTb peaky bnaroaaps nerkomy AaBnexuto,
HanpaBreHHoMy BHU3. MpUMEHEeHIe Ype3MepHbIX yCumnii
Npy pe3ke MOXeT NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO LUMHBI, Lieni
1RV Buratens.
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4. Tocne 3aBepLUEHNs PE3KU Cpa3y OTMYCTUTE KYPKOBbIiA
nepexryaTens Ha npueogHoM Grioke.

MPUMEYAHUE. HenpasunbHoe BbINONHEHWE pesku
MOXET MPUBECTM K 3aKUMaHMIO UMW 3aCTPEBAHNIO LUMHBI U
Lienv B BETKe. B Takom cryyae BbIMoNHUTE CriedyioLLee.

1. OcraHosuTte OBuratenb 1 U3BNEKUTE akkyMynaTop.

2. Ecnu po BETKM MOXHO [OTAHYTLCA C 3EMIN,
npunoaHnumMuTe ee, yaepxueasa nuny. 370 JOMKHO
OTKPbITb 3aXUM 1 0cBo6oaUTb nuny.

3. Ecnu He ynanock goctatb nuny, obpaturecs 3a
MOMOLLBIO K CrIeLManucTy.

OBPE3KA BETBEW W KPOHbI

[laHHoe yCTpOCTBO NpeaHa3HayeHo Ans obpeski
HebonbLuNX BETBEN W Cy4ybeB AnameTpom Ao 20 cm.
[ins BOCTUXEHMS HaunyyLWIMX pe3ynbTaToB cobnioaaiite
cnepytoLye Mepbl NPeSoCTOPOKHOCTH.

1. TwaTenbHo NaaHuUpyiTe 06pesKy. YunuTbiBaiite
TPaeKTOPMIO NaZEHNA BETKU.

A NMPEAYNPEXOEHWUE. Betku MoryT nasath B
HEeOXWAaHHOM HanpasneHun. He cToiTe nof BETKOM,
KOTOpYt0 Cpe3aeTe.

2. Haubonee TMM4HbIN Cnoco6 peaky: pacnonoxutb
yCTpONCTBO Nog yrnom 60° unn mexblue (Puc. G).
TaK KaK yron HakrnoHa BbICOTOPE3a OTHOCUTENBHO
3eMM yBEeNNIMBAETCS, YBENMUMBAETCA 1 CIIOKHOCTb
MepBOro Haanuna (C HKHeN CTOPOHbI BETKM).

[In1HHbIE BETBM Cpe3aiiTe B HECKONbKO NOAXOA0B.

CHayana cpe3aiiTe HKHINE BETKW, YTOBbI BEPXHUM
BeTkam Gbino Gonblue MecTa Ans nageHus.

5. He cnewuTe, Kpenko AepxuTe MHCTPYMEHT ABYMS
pykamu. CoxpaHsiiiTe YCTORYMBOE MONOKEHNE U
paBHoBeCHe.

6. He paboraitte, CTOS Ha NECTHULIE — 3TO
ypesBblyaltHo onacHo. lpeaocTasbTe 310
cneypanmcTam.

7. Tpwu peske fepeBbeB He obpesaliTe BETBM 3anoAnmLo
PSIAOM CO CTBONIOM WM OCHOBHOW BETKOIA, NOKa
He CpexeTe 3HauNTenNbHYI0 YacTb BETKM, YTOObI
YMEHbLLNTL Maccy. [paBurbHOE BbINOMHEHNE pesku
no3BonsieT n3bexatb NOBPEXAEHNS KOpbl CTBONA.

8. He ucnonbayiite BbICOTOPE3 ANs Banku Unn
PaCKPSKEBKU.

9. Bo n3bexaHue pucka nopaxeHs aNeKTPUYECKM TOKOM
pabotaiiTe Ha paccTosHM He MeHee 15 M OT NUHWIA
aneKTponepeaaY 1 AEPXHTE NOCTOPOHHMX UL, HA
paccTosiHMM He MeHee 15 M oT MecTa paboTsl (Puc. G).

r 4
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TEXOBCNYXWUBAHUE

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpexae yeMm BbINOMHATL
MPOBEPKY, 0YMCTKY WUrv 0BCMyXIMBaHME YCTPONCTBA,
BbIKTIOYUTE JBUraTenb, AOKAUTECk, MOKa BCE ABKYLLMECS
[eTanu nosHOCTbIO OCTaHOBATCH, a 3aTeM U3BNEKUTE
akkymynsTop. HecobmniofeHre aHHbIX MHCTPYKLMA MOXeT
MPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM Ui MaTepuanbHoMy
yiepoy.

A MPEQYNPEXAEHUE. Mpyu pemoHTe ucnonbayite
TOMbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Mcnonb3osaHne
IpYrUX 3anacHbIX YacTel MOXET NPUBECTM K
BO3HMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLN UMK NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTBa. Ytobbl 06ecneunts Ge3onacHocTb 1
Ha[IeXHOCTb YCTPOIACTBA, NGO PEMOHT, kpome
YKa3aHHOTO B JaHHbIX MHCTPYKLMSIX MO 0GCNYXUBaHMIO,
[IONDKEH BbINOMHSATH KBANM(MLMPOBaHHbINA CreLuanicT.

OBLLEE OBCITYXXUBAHUE

He ncnonb3ayiite pacTBoputenu Ans O4NCTKN
NNAacTUKOBbIX YacTen. BOMbLUNHCTBO NNACTUKOBbIX YacTel
YYBCTBUTENbHbI K PA3NnyHbIM BbITOBBIM PacTBOPUTENSM
11 MOryT BbITb MOBPEXAEHDI. [INS O4UCTKN OT rPA3u, Nbinu,
macra, CMasku 1 T. 1. UICNOMb3YITE YUCTYHO TKaHb.

OYMCTKA YCTPOWUCTBA

= [locne Kax/aoro 1Cnonb3oBaHus u3Bnekante
aKKyMynsiTop U3 YCTPOWCTBA U OYMLLaiATe Lienb W LWNHY
OT 3arpsi3HeHuiA Npy NOMOLLM MArKON LeTku. OuuwanTe
MOBEPXHOCTb BbICOTOPE3a YNCTON TKaHbIO, CMOYEHHOI
B cnabom MbINbHOM pacTBope.

CHUMUTE KpbILLKY 3yByaToro koneca Lenu u
MCMONb3YTE MATKYHO LLETKY, YTOBbI yAanuTh
3arpsi3HeHms C LWHHI, Lenu, 3ybuaToro koneca 1
KpbiLLKK 3y64aToro koneca Lienu.

= [lpyu 3aMeHe NUMbHOI Lieny BCeraa ouuLLaiTe nas
LUMHbI L{eNM OT LUEMOK, OMMMOK 1 3arpsisHEHNIA.

MPUMEYAHUE. He vcronbayiite akTUBHbIE MOHOLLME
CPEACTBA [iNs O4MCTKY NNACTUKOBOTO kopnyca U
PYKOSTKI. OHM MOTYT BbITb NOBPEXAEHD! OMPEAENeHHbIMIA
apomaTuyeckuM1 Macniamm, TakuMi kak XBOAHOE 1
NMMOHHOE Macna.

3AMEHA LUWHbI U LIENK

A BHUMAHME! He npukacaiTecs K Lienu 1 He
perynupyiite ee, koraa asuratens pabotaet. MunbHas
Lienb o4eHb ocTpasi; Mpu paboTe ¢ Lenbto Beeraa
Ha[leBaiiTe 3alUNTHbIE NepyaTky.
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MPUMEYAHMUE. Mpwn 3ameHe WnHbI 1 Lienw BCeraa
ucnonb3yiTe cnelpanbHble WHbI U Lienu, yKasaHHble
B pasaene PekomeHayeMble WMHA 1 LieNb AN AaHHOTO
BbICOTOpE3a.

CHSAITUE U3HOLLEHHOW WHHBI 1 Lenu

1. W3BnekuTe akkymynsiTop, fiaiiTe BbICOTOPE3y OCTbITh
Y 3aTAHUTE KPbILLKY pe3epByapa Ans mMacna.

2. TonoxuTe Hacagky BbicoTope3a Ha Bok Takum
06pa3om, 4TobbI KpblLLka 3y64aToro koneca Lenu
Oblna HanpaBneHa BBEPX.

3. HapeHbTe nepyartku. Mpy nomoLyy npunaraemoro
ABYCTOPOHHETO ragyHOro KIko4a OTKPYTUTE BUHT
KPbILLKM, 4TOGbI N3BMEYL €10 U OTKPbITH KPbILLKY
3y6uaTtoro koneca Lienun. OuncTuTe Kpbiluky 3ybyatoro
Koneca Lienu cyxoii TKaHbto 1 OTRIOXKHUTE ANst
nocneaytoweit céopku (Puc. H).

4. CHUMUTE LLKHY W LieMb C KPEnexHON NOBEPXHOCTY.
CHMMUTE W3HOLLEHHYIO LieMb C LLNHbI.

MPUMEYAHUE. Ecnv BO3HWUKNM Kakie-nnbo TpygHOCTH
NPV CHATUV LUMHBI W LieNK C KPenexHOi MoBEPXHOCTH,
YCTaHOBTE BbICOTOPE3 B BEPTUKANLHOE MOMOXKEHME,
3aTeM yaepXuBainTe LLIHY O[IHON PYKOIA, & [IpYron pyKoi
OTKPYTUTE BUHT HATSHKEHMS Lienu NPOTUB YacoBO CTPENKN
(Puc. 1) n cHumuTe LMHY C Lenbio.

OBPATUTE BHUMAHUE: He 3abyabTe ocMoTpeTb
LienHOoe KOMEeCo Ha Hanu4m1e NOBPEXAEHNI 1N U3HOCa.

YcTaHOBKa HOBOM WHHBI U Lienu
1. Pa3noxute HOBYIO NUMbHYIO LieMb NETNEN Ha NOCKoK
NOBEPXHOCTU 1 pacnpsimuTe Bce nepernbbl (Puc. J).

2. TomecTuTe 3BeHbSA LiENK B Nas WWHbI. Pacnonoxure
Lierb Tak, 4Tobbl Ha KOHLIE WMHLI 06pa3oBanack
netns (Puc. K).

OnucaHue yacTeit Ha Puc. K
K-1
K-2

3BeHbsl Lienu
[1a3 WuHbl Lienu

3. YnoepxwBasi Lienb B OAHOM NOMOXEHNM Ha LWKHe,
NOMECTUTE NETNIO Ha 3y6anoe Koneco.

MPUMEYAHUE. Ha nunbHoit uenu nmerotcs Hebonblume
Hanpaensiolme CTpenku. [ipyras HanpaensioLas

CTpenka HaHeceHa Ha kopnyc ycTpoiictsa (Puc. L). Mpu
HakuabIBaHWM Lienu Ha 3y64aToe koneco ybeanTech, YTo
HanpaBneHue cTpenok Ha nunbHoit uenn COBMALAET

C HanpaBreHueM CTpenku Ha Kopnyce yCTpoiicTea.

Ecrv cTpenky yka3blBaloT B pa3HbiX HanpaBneHusix,
nepeBepHUTE LUKHY C NuMbHOM Lienbto (Puc. M).

OnucaHue yacteit Ha Puc. L

L-1 [3ybuatoe koneco

L-2 [LtndpT perynupoBki HaTSHKEHMS

L-3 |BbICTynbl ANsi BbIpaBHUBAHMS

L-4 |BWHT HaTsKeHWs Lenu

L-5 |OTBepcTve HanpaBnsioLLed WHbI

4. YcTaHOBUTE LUKHY HA KPEMEXHYIO NOBEPXHOCTb,
BCTaBMB €€ OTBEPCTYE MOBEPX BbICTYNOB A5t
BbIpaBHUBaHWS. Y6eauTech, YTo WTUGT perynupoBKu
HaTsHKEHNs YCTaHOBMEH B HUXHee oTBepCTUe
XBOCTOBOW 4acTu WiHbI (Puc. L).

MPUMEYAHMUE. Ecnu Bo3HUKNM Kakue-nnbo CnoxHoOCTM
NPy YCTaHOBKE LTUATA PETYNINPOBKIA HATSIKEHMS B
OTBEPCTYE, OTPETYNIMPYIATE BUHT HATSKEHUS Lienn
Hagnexalum o6pasom, noka LWTUAT He BCTAHeT B
oTBEpCTHE.

5. 3akpoliTe KpbILLKy 3yb4aToro korneca v 3akpytute
BMHT KpbILLKY. Crierka 3aTsHuTe ux.

6. YcTpaHuTe NpoBMCaHWE Lienk, BpaLLas BUHT
HaTSHKEHNS Lienn No 4acoBoi CTPenke, Noka Lerb
Ha[IeXHO He HaTSHETCS Ha LUMHE Takum obpa3om,
u4T06bI 3BEHBA LieN HAXOAUNMCh B Na3y LWKHbI, 1
NOAHUMUTE KOHEL, LWNHbI, YTOBbI IPOBEPHTL LieMb Ha
nposucanme. OnycTuTe KOHEL, LWNHbI U NOBEPHUTE
BMHT HaTSXKEHWS Lienk No YacoBOW CTPENKe Ha
oauH oboport. MosTopsIiTe 3Ty NpoLeaypy, noka
nposucanme He 6yaet yctpaHeHro (Puc. N).

7. TIpUNOBHUMHUTE KOHEL| LMHBI BBEPX W HAAEXKHO
3aTSHNTE BIHT (OUKCALIMI KDBILLKKM 3yGYaToro Koneca
Lenu.

MPUMEYAHME. YtobbI npoanuTb CPok cryxobl
LUMHBI, NEPUOAMYECKM NepeBopaUmMBaiiTe ee.

MPUMEYAHME. Ecnu Lienb HaTHyTa CAULLKOM CUTbHO,
OHa He GyzieT Bpaluatbes. Cnerka ocnabbTe BUHT KPbILLKM
3yB4aToro koreca v NOBEPHUTE BUHT peryrnvpoBku
HaTsHKeHNs MPOTUB YacoBOW CTPENKM Ha YeTBEPTL
obopora. MpunogHUMUTE KOHEL| WInHbI 1 HAAEKHO
3aTAHUTE BUHT (hMKCaLMM KpbILLKW 3yBYaToro koneca Lemu.
YbeanTech, 4To Lienb Bpallaetcs 6e3 3aknuHuBaHus.

PEFYNIUPOBKA HATAXEHWA LIENX

A BHUMAHMUE! Mepep ucnonb3osaHnem Heobxoammo
Haanexavvm 06pasom HaTSHYTb MMbHYHO L.

1. Tepea perynm1poBKOil HATSKEHMS LN OCTAHOBUTE
ABUraTeNb v U3BNEKUTE akkyMymsTop.

2. Crnerka ocriabbTe BUHT KpbILLKK TakiM 06pa3om,
4TO6bI €10 MOXHO 6bINO BpaLLaTh BPYYHYH.
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3. TloBEpHUTE BUHT HATSKEHWUS Lien No
4acoBoW CTperke, 4Tobbl HATAHYTb LieMb. CM.
DOMONHUTENbHYI0 MHpopMaLmio B pasgene SAMEHA
LUAHBI X LIEMNW panHoro pykoBoACTBa.

= XorogHas Lenb HaTsHyTa NpaBunbHO, ECIN OHa He

nposucaet nog LUNHOM 1 npuneraet K Hell, Ho npu
9TOM Lienb MOXHO GecﬂpeﬂﬂTCTBeHHO NPOBEPHYTb
BPY4HYIO. Ecrv chacku Ha 3BEHbSIX Lienn He
HaxoaAaTCA B nasy LUKHbI, Heobxoaumo HacTpoutb
HaTaxeHne Lenu.

Ha npaBunbHO HaTAHYTON HArpeToi Lieni 38eHbs
MPOBMCAKOT NPUMEPHO Ha 1,3 MM NMOA LWKHON
(Puc. P).

MPUMEYAHME. Hogas Lenb GbICTpo pacTsr1eaeTcs.

I'Ipoaepﬂme HaTAXeHue Lenn Yalle un NoATAr1BaiiTe ee no

Mepe HeobXxoanMOocTH.

MPUMEYAHME. Ecnu oTperynupoBaTh HaTsKeHne
Ha ropsiyedt Lienu, nocrne OXMaxaeHus OHa MOXeT CTaTb
CRNLLKOM TYroiA. [epes cneayoLLM NCnonb3oBaHem
NPOBEPbTE HATSKEHUE XONMOAHOM LM,

CMA3KA LUECTEPHEW PEYKTOPA

LllecTepHu B peaykTope HE06X0AMMO NEPUOANYECKI
CMa3blBaTh TPAHCMUCCHMOHHON CMa3koii. MposepsinTe
YpOBEHb CMa3ky kaxzable 50 Yacos paboTbl, CHsB
YNMOTHUTENbHbI BUHT Ha GOKOBOI CTOPOHE Kopryca.

Ecrv no Gokam LuecTepHelt He BUAHO CriejoB CMaski,
BbINONHUTE Yka3aHHbIe HKe AECTBUS, YToObI 3anuTh
TPAHCMUCCHOHHYH0 CMa3Ky Ha 3/4 obbema.

He 3anvBaiiTe LeCTepHU peayKTopa NosHOCTbO.

1. TMonoxwTe HacaaKy BbicoTOpe3a Ha 60k Takim
06pa3om, YT0Bbl YNMOTHUTENbHbINA BUHT Bbin
HanpasneH Beepx (Puc. Q).

2. Wcnonb3ayiiTe npunaraemblit 4BYCTOPOHHUIA raeuHbI
KoY, 4T06bl OTKPYTUTh 1 U3BMEYL YNNOTHUTEMbHBIN
BUHT.

3. Mcnonbayitte cMa3ouHbIi LWNPUL (He BXOAUT B
KOMNAEKT), 4T06bl BMPLICHYTb HEMHOTO CMa3ki B
0TBEpCTHE ANs BUHTA (He Gonee 3/4 obbema).

4. 3aKpyTuTe YyNnoTHUTENbHbIA BUHT NOCTE CMa3ky.

CMA3KA 3YBYATOIO KONECA LUNHbI LIENU

Ha koHLie WwuHbl ecTb 3y64aToe koneco. [ins npoaneHus
cpoka cryBbl LUKHBI KONECo HeobX0aMMO exeHeaenbHO
CMa3blBaTb MACcIOM [iNst Lienn, KOTOPOE 3anuBaeTcs B
CMa304Hoe 0TBEPCTIE MPK NMOMOLLIM CMa304HOrO LUMpULa
(He BxoauT B komnnekT) (Puc. R). MepesepHuTe WIHY

Lienv v y6eauTech, YT CMa3ouHble OTBEPCTUS W Na3 Lienu

He 3arpsasHeHbI.
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Onucanue yacteit Ha Puc. R

R-1 |Cma3oyHoe oTBepcTHe

R-2 |3ybuaTtoe Komneco Ha KOHLE LWmHbI

Bo Bpemsi HopmanbHoi paboTsl Lienb HarpeBaeTcs.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHUHUE

He xpaHuTe 11 He nepemeLLiaiiTe HacafKy BbicOTOpesa
B paboTatoLiem cocTosHun. Mepen xpaHeHrem 1
TPaHCMOPTUPOBKOW BCEra U3BnekanTe akkyMynsTop
13 yCTPOICTBA.

Bcerna HageBaiiTe Yexorn Ha LWKHy Lienu U Lenb,
npexae Yem y6paTb Hacaaky BbicoTopesa Ha
XpaHeHue 1nu TpaHcnopTpoBaTh ee. byabte
OCTOPOXHbI C OCTPbIMU 3yBbsiMK Lienn.

Mpexae Yem yGpaTh BLICOTOPES Ha XpaHeHue,
TWATENBHO O4YNCTUTE €ro. XpaHuTe BbICOTOPE3 B
MOMELLEHIM, B CYXOM, 3aKPbITOM, HEAOCTYMHOM
Anst [eTel MecTe, NoAaribLue OT arpecCuBHbIX
BELLECTB, TakUX Kak XMMUKaTbI ANs Caza 1
MPOTMBOOGEAEHUTENBHBIE COMM.

Ecnm BbICOTOPE3 CHAT C NPUBOAHOMO 6noka un
XpaHUTCA OTAeNbHO, HaeHbTe KONMna4yok Ha Ban
WHCTPYMEHTa, 4T0BbI M3bEXaTL 3arpA3HeHnA BTYIKN.
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3awwuTa okpyxatowen cpeabl

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpubopsi,
3apsiAHble YCTPOICTBA U aKkyMYNSTOPHbIe
6aTtapeu BMecTe ¢ ObITOBbIMK OTXOAAMM!

Hewucnonbayemoe anektpuyeckoe
1 3NEKTPOHHOE 0BopyaoBaHue (B

I cooTseTcTawM C 3akoHom EC 2012/19/
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EU), a Takke HencnpasHble unu
pa3psikeHHble akKyMynsaTopHble 6aTapen
(B cooTBeTCTBIM C 3akoHOM EC 2006/66/
EC) pomkHb! yTUNM3NpoBaTLCS OTAENBHO
OT ApYroro Mycopa.

Mpu yTunm3aumm anextponpubopos Ha
cBankax 1 nonurodax TBO onacHble
BELLeCTBa MOTyT MONacTb B IPyHTOBbIE
BO/bl, @ CNIEAA0BATENbHO U B MULLY,
4TO CO3AAET Yrpo3y 300POBLIO U
6narococTOsHUIO NOAEN.

[IEKNAPALIUA COOTBETCTBWA EC c €
Me1, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

3asiBrsiem, YTo Hacafika BblcoTopesa Ans 6ecnpoBofHOMO
NpUBOZHOTO Grioka C NUTHIA-MOHHBIM aKKYMYNSTOPOM

56 B PSA1000, npeaHa3sHadeHHas s UCNomnb3oBaHus C
npuBoaHbIM 6rokom PH1400E,

COOTBETCTBYET OCHOBHBIM NMpaBuram TeXHUKIA
6€30MacHOCTM 1 NPOU3BOACTBEHHOM CaHUTapUN
CeayoLLMX UPEKTUB:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC

MpuMeHsieMble CTaHAAPTbI 1 TEXHUYECKUE
XapaKTepucTiky:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
/3mepeHHbIl ypoBeHb 3BykoBoil MotHocTi: 101,4 b (A),
["apaHTMpOBaHHbIA YpoBEHb 3BYKOBOI MoLLHOCTY: 104 46 (A)

4 2 pma} i

Peter Melrose Dong Jianxun
[Jupektop EGO Europe GmbH PykoBoguTens otaena
TeXHUYeckoro koHTporsi Chervon

* (ynonHomoueHHbIi npeactasutens CHERVON 1 nuLo, 0TBETCTBEHHOE 3a TEXHUYECKYI0

NIOKyMEHTaLWio)

01/12/2016
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MOUCK W YCTPAHEHME HEUCTIPABHOCTEN
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MPOBJIEMA

NMPUYUHA

PELLEHUE

[Buratens He

m AKKyMYIISITOP He YCTaHOBEH B
BbICOTOPES.

HeT koHTaKTa Mexay muroi u
Barapeeit.

AxkymynsiTopHast batapest
pa3psikeHa.

Ipy HaxxaTu Ha KypOK-BbIKIKYaTENb
He Bbirna HaxaTa KHoMka dmkcaTopa.

m YCTaHOBITE aKKyMyNATOP B BbICOTOPES.

m CHuMUTE GaTtapelo, MPOBEPLTE KOHTAKTbI 1 YCTAHOBITE ee
Ha MecTo.

u 3apsaute batapeo.

= Haxmure Ha pbiar GriokVpOBKY 1 YEpXVBaITE €ro, 3aTeM
3XMUTE KyPKOBbII NEpeKrioqaTerb, YToBbl BKIIOUUTL
BbICOTOPES.

pabotaet . ,
u AKKyMynSTOp Unv npuBofHoi 6ok | [laiTe akkyMynsTopy Ui npueofHOMY BrIoKy OCTbITb, Moka
neperpencs. Temnepatypa He ynagert Hinke 67°C.
= Llenb 3axara B 3aroToeke. u OTryCTUTE KyPOK, U3BMEKUTE LIEMb U LUMHY 13 APEBECUHbI,
3aTeM 3anyCcTiTe BbICOTOPE3 CHOBA.
= B nasy WiHb! ckonuncs mycop. u [IpyKMUTE MUMBHYIO LIEMb K AEPEBY, NEPEMECTUTE BbICOTOPE3
Ha3ag v Bneper, YToObl yAanUTb 3arpsisHeHIs.
= Kpbilka 3y64aToro koneca Lienm = /I3BnekiTe akkyMynsTop, 3aTeM CHUMUTE KPbILLKY 3yB4aToro
3arpssHeHa. Koreca Lienu 1 Q4YUCTUTE €€ OT 3arpsiHeHuiA.
[lBuratens = Llenb He 3auennsieTcs 3a koneco. | m 3BnekuTe akkyMynsiTop v nepeycTaHoBuTe LieMb,
paboTaert Ho Lienb y6eamBLUNCh, YTO 3BEHbBS LIEMHOTO NPUBOLA HAAEXKHO
He ABIKETCS npuneratot k 3y6yatomy Konecy.
u [1nOX0 HaTSHYTa Lienb. u /I3BnekuTe akKyMynsTop 1 OTPErynupyiTe HaTsxeHne
Lienw, cnepys MHCTpyKunsiM B pasgene PEFYNTUPOBKA
HATAXEHWA LIENK.
= Llenb 3aTynunack. u 3aTOYKY pexyLLMX SNEMEHTOB LiENK AOMKEH BbINOMHATL
KBanNMULMPOBaHHbINA CrieLranucT.
BbicoTopes u Llenb ycTaHoBneHa 3afom m /I3BnekuTe akkyMynsTop v nepeycTaHoBUTE Lienb, creays
He pexer Hanepeq. MHCTPYKLMAM B pasaene SAMEHA LUWHBI U LIENW.
Haznexatmm
oBpasom = Llenb naHoLueHa. u /I3BneKuTE akKyMynsTop W 3aMeHUTe Lienb, cneays

Llenb He cmasbiBaeTcs, unv oHa
CUNbHO pacTaHynachk.

L] Llel'lb BbllLiNa 13 nasa B LUMHE.

MHCTpYKUmsmM B pasaene 3AMEHA LUWHBI U LIENK.
= [IpoBepbTe ypoBeHb Macna. Mpu HeobxoaumocTu
3aneiiTe Macno B pesepayap.

= I3BrekuTe akkyMynsTop 1 nepeycTaHoBuTE Lienb, crieyst
MHCTpYKumsm B pasgene SAMEHA LWHBI U LIENW.
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NMPOBJNIEMA NMPUYUHA PELLEHUE
u [IpoBepbTe HATSXEHME LiEnM. u /I3BnekuTe akkyMynsaTop U OTPErymnvpyiiTe HaTsKeHue
Bo3moxHo, Lienb HaTsHyTa Lienu, crieays MHCTpyKumsim B pasaene PEFYTIUPOBKA
LvHa 1 yenb CIULLKOM CUMbHO. HATAXEHWA LIENW.
NEPErpeBaiTeam |, g MHCTPYMEHTE 3aKOHYMNOCh = 3anpaBbTe MHCTPYMEHT MacrioM.
nenyckatoT AbiM Macro.
= B nasy WnHbI ckonumncs Mycop. = YaanuTe Mycop 13 nasa.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO
lMoceTtute Beb-caiiT egopowerplus.com, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCIOBUSIMU 1 CPOKaMM rapaHTUIHON NOMUTMKM
EGO.
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

A Pozostate zagrozenia! Osoby noszace urzadzenia
elektroniczne, np. rozruszniki serca, powinny sie
skonsultowac z lekarzem przed uzyciem tego urzadzenia.
Obstuga sprzetu elektrycznego w poblizu rozrusznika serca
moze spowodowac zakidcenia lub awarig rozrusznika.

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE UZYTKOW-
NIKA

A\ OSTRZEZENIE: Aby zapewnic bezpieczeristwo i
niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany powinny by¢
wykonane przez serwisanta z odpowiednimi kwalifikacjami.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie Twojej
uwagi na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
oraz wyjasnienia zastugujg na szczegdlng uwage oraz
zrozumienie ze strony uzytkownika. Ostrzezenia zwigzane
z symbolami nie mogq same w sobie zapobiec zagrozeni-
om. Instrukcje i ostrzezenia w nich zawarte nie zastepuja.
whasciwych rodkow profilaktycznych.

A OSTRZEZENIE: Przeczytaj ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje obstugi w instrukcjach operatora,
razem ze wszystkimi symbolami ostrzegajacymi o
niebezpieczenstwie, takimi jak “NIEBEZPIECZENSTWO,”
“OSTRZEZENIE,” oraz“UWAGA” przed uzyciem
urzadzenia.. Niestosowanie sig do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLU

SYMBOL OSTRZEGAJACY PRZED NIEBEZPIECZENST-
WEM Wskazuje ma NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZE-

NIE oraz UWAGE. Moga by¢ stosowane razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

=60

A\ OSTRZEZENIE: Stosowanie
elektronarzedzi moze spowodowac dostanie
sig obcych przedmiotéw do oczu, co moze
spowodowaé powazne obrazenia oczu. Przed
rozpoczeciem obstugi elektronarzedzia, ubierz
okulary ochronne z bocznymi ostonami i
catkowitg ostong twarzy, w razie potrzeby.
Zalecamy maske bezpieczenstwa o szerokim
polu widzenia zamiast

tradycyjnych okularéw ochronnych lub
okularéw z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Strona ta przedstawia i opisuje symbole bezpieczenstwa,
ktére moga pojawi¢ sie na tym urzadzeniu. Przeczyta

ze zrozumieniem i przestrzegaj wszystkich instrukcji na
urzadzeniu przed jego montazem i obstuga.

Ostrzeze-
nie przed Wskazuje potencjalne
niebezpiec- | ryzyko obrazen oséb.
zenstwem
Aby zmniejszy¢ ryzyko
Przeczytaj | urazéw, uzytkownik musi
instrukcje przeczytac i zrozumie¢
uzytkow- instrukcje przed roz-
nika poczeciem korzystania z
produktu.
Zawsze nos$ ostone
na oczy lub okulary
Ochrona ochronne z bocznymi
oczu ostonami lub catkowitg
ostong twarzy podczas
obstugi tego produktu.
Hatas powstajacy pod-
czas pracy okrzesywarka,
na wysiegniku moze
Zaktadaj doprowadzi¢ do uszko-
@ nauszniki dzenia stuchu. W celu
ochronne ochrony stuchu nalezy
zawsze nosic¢ ochronniki
stuchu (zatyczki do uszu
lub nauszniki).
@ Zakladaj No$ zatwierdzone okry-
ochrone na )
cie ochronne gtowy.
glowe

KONCOWKA OKRZESYWARKA NA WYSIEGNIKU — PSA1000

143




=60

Chron rece rekawicami cm Centymetr | Dhugos¢ lub rozmiar
podczas manipulowa- - - )
Nalezy nos- | nia pilarka i tancuchem in. Cal Dtugos¢ lub rozmiar
i¢ rekawice | pilarki. Rekawice kg Kilogram Ciozar
ochronne. ochronne antyposlizgowe
olepszaja chwyt ii &6
Ehroﬁiq rfjjce. g n, FB’;idg%s:c Prefik.oéé. obrotowa, bez
- : ciazenia obcigzania
Podczas uzywania
Nos obuwie | Urzadzenia nalezy .../min | NaMinute | Obroty na minute
,L\g ochronne nosic¢ ObUWI('-l ochronln.e z
ggsv?srﬁiwaml antyposiz- — Prad staly Rodzaj lub charakterysty-
: === ka pradu
Aby nie dopusci¢ do
porazenia pradem, nie .
na|ezy uzywaé narzedzia WAZNE |NSTRUKCJE DOTYCZACE
Zachowj w odlegtosci mniejszej BEZPIECZENSTWA
/\ bezpieclzpq :Iazpj)?l\/gtsgyf(t:maii A OSTRZEZENIE! Podczas uzywania elektronarzedzi
4 odlegtosc wysokiego napiecia ogrodowych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
od Dotkniecie lub uiyw.anie pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzegaé
FND przewodow W poblizu przewodow podstawowych zasad bezpieczenstwa, w tym m.in. zalecen
elekiroener- elektroenergetycznych podanych ponizej.
getycznych . -
moze doprowadzi¢ do . .
powaznych urazow lub PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM
porazenia pradem ze ZACHOWAJ NA PRZYSZLO$C
skutkiem $miertelnym.
- N A NIEBEZPIECZENSTWO! Nie uzywac w poblizu
% Chroni¢ Nie uzywaj lpodczas . przewodo6w elektroenergetycznych. Urzadzenie nie zostato
% przed deszczu i nie Zostawiaj zaprojektowane do zapewniania ochrony przed porazeniem
deszczem na zewnarz, gdy pada. pradem w przypadku dotkniecia napowietrznych linii
Produkt jest zgodny z wysokiego napigcia. W sprawie bezpiecznych odlegtosci
c € CE obowiazujacymi dyrekty- od napowietrznych linii wysokiego napigcia patrz przepisy
wami WE. lokalne. Przed rozpoczeciem uzywania narzedzia nalezy
dopilnowaé, aby miejsce uzytkowania byto bezpieczne i nie
Zuzytych urzadzen stwarzato zagrozen.
elektrycznych nie nalezy
E wyrzucac razem ze OSTRZEZENIA DOTYCZACE OKRZESYWAREK NA
WEEE zwyktymi odpadami WYSIEGNIKU
I ggzzﬁwg’:;'u':oa!;zzg \AJ/Zne- = Podczas pracy okrzesywarka na wysiegniku
) wszystkie czesci ciata nalezy trzymaé w bezpiecznej
90 punktu recyklingu. odlegtosci od tancucha. Przed wtaczeniem
Gwarantowany poziom okrzesywarki na wysiegniku nalezy upewnic sig, ze
™ mocy akustycznej. Emis- fancuch niczego nie dotyka. W czasie postugiwania
Hatas ja hatasu do $rodowiska sie okrzesywarka wystarczy chwila nieuwagi, aby
XXHB zgodnie z dyrektywa, zaczepic 0 odziez lub dotkna¢ narzedziem ciata.
Wspélnoty Europejskiej. = Nalezy unika¢ nieumysinego dotykania
. nieruchomego fancucha tnacego lub szyn
Wolt Napigcie prowadnicy. Elementy te moga by¢ bardzo ostre. Na
Milimetr Dlugosé lub rozmiar czas prac przy okrzesywarce na wysiegniku jej tancuchu

lub prowadnicy nalezy zawsze zaktadac¢ rekawice i
diugie spodnie lub skérzane ochraniacze na spodnie.

KONCOWKA OKRZESYWARKA NA WYSIEGNIKU — PSA1000




» Okrzesywarke na wysiegniku nalezy zawsze
trzymac jedna reka na uchwycie tylnym, a druga
na uchwycie przednim. Postugiwanie si¢ narzedziem
jedna reka moze spowodowac¢ powazne obrazenia
operatora, jego pomocnikow i/lub 0séb postronnych.

Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane
uchwyty, poniewaz taficuch tnacy moze natrafic

na ukryte przewody. Dotkniecie fancuchem thacym
przewodu pod napieciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe narzedzia poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Prosimy zakfada¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu. Zaleca sie takze stosowanie dodatkowego
wyposazenia ochronnego na gtowe, rece, nogi i
stopy. Odpowiednia odziez ochronna ograniczy urazy
spowodowane lecacymi odtamkami lub przypadkowym
dotknieciem faricucha pilarki.

m Okrzesywarki na wysiegniku nie nalezy uzywac
na drzewie. Uzywanie okrzesywarki w czasie, gdy
uzytkownik siedzi na drzewie, moze spowodowaé
obrazenia.

Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie stop

i wiaczac okrzesywarke dopiero wtedy, gdy
uzytkownik stanie na nieruchomej, bezpiecznej i
réwnej powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie
takie jak np. drabina mogg doprowadzi¢ do utraty
réwnowagi i kontroli nad okrzesywarka.

Nigdy nie nalezy uzywac okrzesywarki uszkodzonej,
niewtasciwie wyregulowanej, albo ztozonej nie

w petni i nie w sposob gwarantujacy catkowite
bezpieczenstwo. Nalezy upewnic sie, ze po
puszczeniu przycisku spustowego taricuch tnacy sie
zatrzymuje.

Przed rozpoczeciem pitowania nalezy skontrolowaé
przecinany element pod katem gwozdzi, drutow i
innych przedmiotow.

Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sie z tym, ze galaz odegnie sie i odskoczy. Gdy
zniknie sita dociskajaca, odgigta gataz moze uderzy¢
uzytkownika ilub w niekontrolowany sposéb wytraci¢
mu okrzesywarke z rak.

Szczegolng ostroznosé nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze wkreci¢ sie w fancuch pilarki, nagia¢
sig i uderzy¢ pilarza, co moze spowodowac utrate
réwnowagi.
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Agresywne lub zbyt gwattowne ciecie lub uzywanie
okrzesywarki na wysiegniku w sposéb niewlasciwy
moze prowadzi¢ do przedwczesnego zuzycia
prowadnicy, fancucha illub zebatki, a takze do
zerwania tanicucha lub ztamania prowadnicy,

w konsekwencji czego moze doj$¢ do odbicia,
wyrzucenia taicucha lub wybicia w powietrze
materiatu.

Nigdy nie wolno uzywa¢ prowadnicy jako dzwigni.
Skrzywiona prowadnica moze doprowadzi¢ do
przedwczesnego zuzycia prowadnicy, faricucha iflub
zebatki, a takze do zerwania tancucha lub ztlamania
prowadnicy, w konsekwencji czego moze dojs¢ do odbicia,
wyrzucenia faficucha lub wybicia w powietrze materiatu.

Okrzesywarke na wysiegniku nalezy nosi¢ z
obiema rekami na uchwytach, okrzesywarka musi
by¢ wylaczona. Na czas transportowania lub
przechowywania okrzesywarki na wysiegniku,

na prowadnice nalezy zawsze zaktadac ostone.
Wiasciwe obchodzenie sie z okrzesywarka zmniejsza
prawdopodobiefstwo przypadkowego dotknigcia
poruszajacego si¢ tancucha tnacego.

Gdy poruszajq sie noze ostrza, nie nalezy usuwaé
ani przytrzymywac przycinanych gatezi. Zanim
zacznie si¢ usuwac zakleszczone gatezie nalezy
upewnic sie, Ze narzedzie jest wytaczone. Po
wytaczeniu narzedzia przetacznikiem taficuch tnacy
przez jaki$ czas jeszcze sie porusza. Chwila nieuwagi
W czasie postugiwania sig okrzesywarka na wysiegniku
moze spowodowac powazne obrazenia.

Prosimy przestrzegac instrukcji dotyczacych
smarowania, napinania taficucha i wymiany
akcesoriow. Niewtasciwe napiecie oraz nieodpowiednie
nasmarowanie taicucha moga doprowadzi¢ do jego
pekniecia oraz zwiekszaja ryzyko odbicia. Aby uzyskac¢
maksymalng wydajno$¢ i zmniejszy¢ ryzyko urazow,
krawedz tnaca musi by¢ ostra i czysta.

= Nalezy dbac o to, aby uchwyty byly suche, czyste

i niezaplamione olejem lub smarem. Zatluszczone i
zaplamione olejem uchwyty sa $liskie, co prowadzi do
utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nalezy pitowaé wylacznie elementy drewniane.

Nie nalezy uzywac okrzesywarki w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem. Na przyktad:
okrzesywarki nie nalezy uzywac do pitowania
elementow plastikowych, wyrobow kamieniarskich
lub niedrewnianych materiatéw budowlanych.
Korzystanie z okrzesywarki niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
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Okrzesywarki nie unika¢ uzywac podczas
niepogody, zwtaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zasada to ograniczy ryzyko
porazenia piorunem.

Gdy narzedzie zostaje pozostawione bez nadzoru,
nalezy wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac

w pomieszczeniach.. Na czas, gdy urzadzenia nie

s uzywane, nalezy je przechowywa¢ w suchym
pomieszczeniu, pod zamknieciem lub na wysokiej péice, z
wyjetym akumulatorem, w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Prosimy sprawdzac, czy nie sa uszkodzone jakie$
czesci.. Przed ponownym uzyciem uszkodzonego
produktu, ostony lub czesci, nalezy doktadnie
sprawdzi¢, czy narzedzie lub element beda dziataty
wiasciwie i zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy
kontrolowa¢, czy czgsci ruchome sg dobrze do siebie
dopasowane, czy swobodnie sie poruszaja, czy

nie sg peknigte lub uszkodzone i czy s wadciwie
zamontowane. Nalezy tez kontrolowa¢ wszystkie inne
czynniki, ktére mogtyby wplywaé na ich dziatanie. O ile
w instrukciji nie zastrzezono inaczej, uszkodzona ostona
lub inna cze$¢ musi zosta¢ odpowiednio naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowane centrum serwisowe.

DODATKOWE OSTRZEZENIA

Akumulatora nie nalezy tadowac na deszczu i
miejscach wilgotnych.

Do urzadzenia nalezy uzywac wytacznie fadowarek i
akumulatoréw marki EGO.

BATERIA tADOWARKA
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Przed utylizacjg akumulator nalezy wyja¢ z
urzadzenia.

Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposob
bezpieczny.

Akumulatoréw nie nalezy wrzucaé do ognia. Ogniwa
moga wybuchna¢. Nalezy zapoznac sig z przepisami
lokalnymi pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie
ich utylizacji.

Akumulatora nie nalezy otwiera¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potknigcia moze by¢ toksyczny.

A UWAGA! Elektrolit jest rozcieniczonym kwasem
siarkowym i jako taki jest szkodliwy dla skory i oczu. Jest
substancjg przewodzaca prad i powoduje korozje.
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Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.
Nalezy uwazac, aby nie zewrze¢ wyprowadzen
materiatami przewodzacymi takimi jak pierscionki,
bransoletki i klucze. Akumulator lub przewodnik moga,
sie przegrzac i spowodowac oparzenia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja
podtaczenia do kontaktu elektrycznego i dlatego
sa zawsze gotowe do pracy. Nalezy wiec mie¢
$wiadomos¢ mozliwych zagrozen, wystepujacych
nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowa¢ ostrozno$c.

Przed serwisowaniem, czyszczeniem lub
usuwaniem materiatu z narzedzia nalezy wyjac¢
akumulator.

Czesci zamienne - Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO
identycznych z oryginalnymi. Uzycie jakichkolwiek
innych akcesoriéw lub elementéw dodatkowych
zwigksza ryzyko urazéw.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy
unika¢ zachlapywania woda silnika i potaczen
elektrycznych.

W sytuacjach, ktére nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos$¢

i kierowac sie wtasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum serwisowym EGO.

Prosimy zachowac¢ instrukcje. Zachgcamy do
czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych osob, ktdre beda
uzywaly narzedzia. Je$li narzedzie zostanie komu$
pozyczone, osobie tej nalezy rowniez udostepnic
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAG

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA GLOWICY UNIWERSALNE.J.
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SPECYFIKACJE

Dtugos¢ prowadnicy 250 mm
Podziatka tancucha 9,5mm
Miarka do fancuchow 1,1 mm

- _ 90PX040X
Rodzaj taricucha pilarki (Oregon)

) ) 104MLEA041
Rodzaj prowadnicy (Oregon)
ngemnc?sc zbiornika na olej do 290 ml
taicuchow
Waga (z ostong taficucha) 1,89 kg

. ) | 101,4 dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej
K=2,36 dB(A)

Poziom ci$nienia dzwieku przy uchu | 87,0 dB(A)
operatora L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akusty-

cznej L, (zgodnie z 2000/14/EC): 104 dBA

Przedni uchwyt 2,1 m/s?

) pomocniczy K=1,5 m/s?
Drgania a,

Uchwyt tyln 2.5 m/s*
Lyiny K=1,5 m/s?

= Powyzsze parametry sa testowane i mierzone na

gtowicy uniwersalnej PH1400E.

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze by¢ uzywana do poréwnywania

réznych narzedzi;

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji moze réwniez
by¢ uzywana do wstepnej oceny narazenia na drgania.
UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze rézni¢ si¢ od deklarowanej warto$ci,
w ktorej narzedzie jest uzywane; aby sig zabezpieczy¢,
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w

rzeczywistych warunkach uzytkowania.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWY CZESCI ILOSC
Koricdwka okrzesywarka na 1
wysiegniku

Powtoka taricucha 1
Klucz z dwiema koncéwkami 1
Instrukcja uzytkownika 1

=0

Prowadnica i faficuch zalecane do okrzesywarki na

wysiegniku
NAZWY CZESCI NUMER MODELU
Prowadnica AG1000
tancuch tnacy AC1000

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z OKRZESYWARKA NA

WYSIEGNIKU (Rys. A)
Zaslepka

Miekka tuleja

Wysiegnik okrzesywarki
Klucz z dwiema koricowkami
Uchwyt na klucz

Sruba mocujaca ostone
Pokrywa zebatki taricucha

© NSO wN =

OSOBNO)
9. Ostona taricucha
10. Lancuch pilarki
11. Prowadnica

Trzonek wydtuzajacy (opcjonalny, SPRZEDAWANY

12. Sruba ustawiania napiecia farcucha

13. Korek zbiornika oleju
14. Zbiornik oleju
15. Ostrogi

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia

ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az
do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowac przerabia¢
produktu lub tworzy¢ akcesoriéw, ktore nie sg zalecane
do uzywania w okrzesywarce na wysiegniku. Wszelkie
tego typu zmiany lub modyfikacje sg niedozwolone i moga,
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych

urazéw ciafa.

KONCOWKA OKRZESYWARKA NA WYSIEGNIKU — PSA1000
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PODLACZANIE KONCOWKI-OKRZESYWARKI NA
WYSIEGNIKU DO GLOWICY UNIWERSALNEJ

Ta koricdwka-okrzesywarka na wysiegniku zostata zapro-
jektowana do uzywania z gtowica uniwersalng EGO model
PH1400E z akumulatorem LITOWO JONOWYM 56 V.

Wiecej informacji - patrz czes¢ ,,ZAKLADANIE KONCOW-
KI NA GLOWICE UNIWERSALNA” w instrukcji do glowicy
uniwersalnej PH1400E.

PODLACZANIE TRZONKA WYDLUZAJACEGO
MIEDZY GLOWICE UNIWERSALNA A KONCOWKE-
OKRZESYWARKE NA WYSIEGNIKU (opcja)

Trzonek przedtuzajacy zwigksza zakres cigcia. Powinien
on by¢ podtaczony miedzy gtowica uniwersalng a
koncowka-okrzesywarka na wysiegniku.

Aby zalozy¢ i zamocowac trzonek przedtuzajacy migdzy
koncowka-okrzesywarkg na wysiegniku a glowicag
uniwersalna, nalezy wykona¢ procedure opisang w cze$ci
,PODLACZANIE KONCOWKI-OKRZESYWARKI NA
WYSIEGNIKU DO GLOWICY UNIWERSALNEJ “ (Rys. C).

A OSTRZEZENIE: Niezamocowanie koricowki i
glowicy uniwersalnej/trzonka przedtuzajacego zgodnie
z instrukcjami podanymi powyzej moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw lub $mierci.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy zakiada¢
ani regulowac jakichkolwiek koricowek, gdy gtowica
uniwersalna pracuje lub z zatozonym akumulatorem.
Niewytaczenie silnika i niewyjecie akumulatora moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

OBSLUGA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie nalezy niczego
pitowa¢ w poblizu przewodow elektroenergetycznych,

kabli elektrycznych lub innych zrédet elektrycznosci. Jezeli
prowadnica i fancuch zakleszcza sie na jakimkolwiek kablu
lub przewodzie elektrycznym, NIE WOLNO DOTYKAC
PROWADNICY, LANCUCHA ANI ALUMINIOWEGO
WYSIEGNIKA! ELEMENTY TE MOGA BYC POD
NAPIECIEM | MOGA BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Okrzesywarke na wysiegniku nalezy nadal trzymac za
izolowany uchwyt tylny, ewentualnie mozna jg odtozy¢ z
dala od siebie i w bezpieczny sposdb. Nastepnie trzeba
wytaczy¢ zasilanie przewodu/kabla. Dopiero potem

mozna sprébowac wyplata¢ prowadnice z przewodu lub
kabla. Dotkniecie prowadnicy, taricucha, innych czesci
przewodzacych okrzesywarki lub kabli lub przewodéw
elektrycznych pod napieciem moze doprowadzi¢ do $mierci
wskutek porazenia pradem lub do powaznych urazéw.

A OSTRZEZENIE: Nawet po zaznajomieniu sie z
narzedziem, zachowaj ostrozno$¢. Pamietaj, ze wystarczy
utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego
zranienia.

A OSTRZEZENIE: Nos zawsze okulary ochronne z
bocznymi ostonami. Na skutek nieprzestrzegania tego
zalecenia moze dojs¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co
grozi powaznym skaleczeniem oka.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem ewentualnych uszkodzen, brakujacych lub
poluzowanych czeci takich jak $ruby, nakretki, kotpaki i
korki itp. Wszystkie elementy mocujace i kotpaki nalezy
mocno dokreci¢. Produktu nie nalezy wigcza¢ do czasu az
wszystkie brakujace lub uszkodzone czgsci nie zostang
wymienione.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywac wytacznie do celéw podanych
ponizej:

m Okrzesywanie

m Przycinanie gatezi

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sig za niezgodne z przeznaczeniem.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA OLEJ SMAREM DO
PROWADNIC | LANCUCHOW

A OSTRZEZENIE: W poblizu oleju lub okrzesywarki na
wysiegniku nie nalezy pali¢ tytoniu ani zapala¢ ognia lub
ptomieni. Olej moze sig rozla¢ i spowodowaé pozar.

UWAGA: W momencie zakupu w okrzesywarce nie
ma oleju. Przed uzyciem bardzo wazne jest, aby nala¢
oleju do smarowania faricucha do zbiornika na olej!
Czas eksploatacji oleju i zdolno$¢ pitowania zaleza od
optymalnego smarowania. W czasie pracy taficuch jest
automatycznie smarowany olejem do taficucha. Poziom
oleju nalezy kontrolowa¢ po kazdych 20 minutach
uzytkowania oraz uzupetnia¢ odpowiednio do potrzeb.

1. Wyja¢ akumulator z gtowicy uniwersalnej.

2. Wyczyscic korek zbiornika oleju i miejsce wokot, aby
do zbiornika oleju nie dostaly si¢ zadne nieczystosci.

148

KONCOWKA OKRZESYWARKA NA WYSIEGNIKU — PSA1000




3. Postawi¢ koricdwke-okrzesywarke na wysiegniku
pionowo i odkreci¢ korek zbiornika oleju w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara),
aby go zdja¢ (Rys. D).

4. Ostroznie nalac oleju do smarowania prowadnicy i
taricucha do zbiornika az po szyjke zbiornika. Uwazac,
aby przelac oleju przez wlew. Wytrze¢ ewentualne
plamy rozlanego oleju i zakrecic korek zbiornika oleju.

UWAGA:

= Aby uzyska¢ najlepsze efekty, nalezy uzywac oleju do
smarowania prowadnicy i tanicucha OREGON®. Jest
on specjalnie zaprojektowany, aby zmniejszac tarcie i
przyspieszac pitowanie.

Nie nalezy uzywa¢ brudnego, przepracowanego lub
w inny sposdb zanieczyszczonego oleju. Mogtoby to
doprowadzi¢ do uszkodzenia prowadnicy i faricucha.

PRZYGOTOWANIE DO CIECIA (Rys. B)

Informacje o odpowiednim wyposazeniu ochronnym
podano wczesniej w niniejszej instrukcji w czesci ,Wazne
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa”.

= Podnie$ czubek prowadnicy do gory, aby sprawdzic,
czy tancuch nie zwisa luzno. Lancuch jest poprawnie
napiety, gdy nie ma luzu w dolnej czesci prowadnicy,
fancuch przylega do prowadnicy, ale mozna nim
kreci¢ reka i tancuch nie zacina sig. Jesli napiecie
wymaga regulacji, nalezy zapozna¢ sie z czgscia
,WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA” w rozdziale
KONSERWACJA w niniejszej instrukcji — podano tam
instrukcje regulacji.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ napigcie Sruby
pokrywy. Jesli jest luzna, Srube pokrywy nalezy
mocno dokreci¢ w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara).

Sprawdzi¢ ostro$¢ zebow tnacych tancucha tnacego i
upewnic sie, ze faficuch jest dobrze nasmarowany.

Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymaing
ochrone, nalezy zaktada¢ rekawice antyposlizgowe.
Nigdy nie nalezy sta¢ bezposrednio pod obcinang
gatezig. Podczas pracy nalezy dbac o réwnowage i
pewne podparcie nog. Nalezy uwaza¢ na przeszkody
takie jak pniaki, korzenie i rowy, o ktére mozna sie
potkna¢ Iub w ktére mozna wpasc¢.

Gdy silnik jest wtaczony, nalezy dba¢, aby pewnie
trzymac narzedzie. Narzedzie nalezy mocno trzymaé
obydwiema rekoma.
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= Aby bezpieczniej i lepiej pracowaé narzedziem,
nalezy przetozy¢ przez ramie pasek na ramig. Pasek
wyregulowac w taki sposéb, aby zagwarantowac
wygodna pozycje pracy. Zatozy¢ pasek na ramie na
glowice uniwersalng zgodnie z instrukcjami podanym
cze$ci ,MONTAZ PASKA NA RAMIE” w instrukcji
operatora PH1400E.

A\ OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informaciji - patrz cze$¢ ,, WLACZANIE/WYLACZA-
NIE GLOWICY UNIWERSALNEJ” w instrukcji do glowicy
uniwersalnej PH1400E.

PODSTAWOWA PROCEDURA CIECIA (Rys. E i F)

Aby nie dopusci¢ do uszkodzenia kory drzewa lub krzewu,
nalezy wykona¢ nastepujace kroki. Nie nalezy wykonywa¢
ruchow pitowania w przéd i w tyt.

1. Najpierw wykona¢ pierwsze plytkie ciecie od dotu (na
glebokos¢ 1/4 $rednicy konaru), w poblizu pnia lub
gtéwnego konaru.

2. Wykonac drugie ciecie od gory konaru, na zewnatrz
wzgledem pierwszego ciecia. Kontynuowaé pitowanie
konaru az oddzieli si¢ on od drzewa. Przygotowa¢
sie, aby utrzyma¢ ciezar narzedzia w momencie, gdy
konar sig oderwie.

3. Wykonac ciecie koricowe blisko pnia.

UWAGA: Podczas wykonywania drugiego i koncowego
ciecia (od gory konaru lub gatezi), ostrogi nalezy dociskaé¢
do przecinanego konaru (Rys. F). Pomoze to ustabilizowac¢
konar i utatwi to cigcie dzigki lekkiemu dociskowi w

dot. Pitowanie na site — silne dociskanie prowadnicy z
fancuchem do przecinanego konaru — moze uszkodzi¢
prowadnice, tacuch lub silnik.

4. Gdy tylko ciecie zostanie zakoriczone, pusci¢ spust
na gtowicy uniwersalnej.

UWAGA: Nieprzestrzeganie wiasciwej procedury
pitowania spowoduije zacinanie sig prowadnicy i fancucha
i moze doprowadzi¢ do ich zakleszczenia sig lub
zablokowania w konarze. Jeli tak si¢ stanie:

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.
2. Jesli konar da sie dosiegnac¢ z ziemi, podnie$¢ go i

jednocze$nie przytrzyma¢ okrzesywarke. Powinno
to doprowadzi¢ do poluzowania sie ,zakleszczenia” i
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3. Jezeli okrzesywarka bedzie nadal uwieziona, wezwaé
na pomoc profesjonaliste.

OKRZESYWANIE | PRZYCINANIE GALEZI

Koricdwka-okrzesywarka na wysiegniku zostata zapro-
jektowana do przycinania matych gatezi i konaréw o
$rednicy do 20 cm. Aby uzyskiwac najlepsze efekty, nalezy
stosowac nastepujace $rodki ostroznosci:

1. Uwaznie planowa¢ cigcie. Mie¢ $wiadomo$c¢ kierunku,
w ktérym spadnie gataz.

A OSTRZEZENIE: Galezie moga spadac w
nieprzewidzianych kierunkach. Nie nalezy sta¢
bezposrednio pod przecinang gatezia.

2. Najczesciej narzedzie ustawia sie pod katem 60° lub
mniej (Rys. G). W miare jak rosnie kat ustawienia
wysiegnika okrzesywarki wzgledem podioza, coraz
trudniej jest tez wykona¢ pierwsze cigecie (od dotu
konaru).

3. Diugie gatezie nalezy odcina¢ etapami.

4. Najpierw nalezy odcinac dolne gafezie, tak aby
gornym dac wiecej miejsca na upadniecie.

5. Nalezy pracowa¢ powoli i mocno oburgcz trzymac
okrzesywarke. Nalezy zawsze dbac o pewne
podparcie nog i zachowanie rownowagi.

6. Nie nalezy pitowac stojac na drabinie, jest to
niezwykle niebezpieczne. Tego typu prace nalezy
zostawi¢ profesjonalistom.

7. Nie nalezy wykonywac¢ cie¢ réwno z powierzchnig,
gtéwnego konaru lub pnia zanim nie odetnie sie
konaru w pewnej odlegtosci w celu zmniejszenia wagi
obcinanego fragmentu. Przestrzeganie wasciwych
procedur pitowania zapobiegnie odarciu gtéwnego
konaru z kory.

8.  Okrzesywarki na wysiegniku nie nalezy uzywac¢ do
obalania drzew lub pitowania ktdd na kawatki.

9. Aby nie dopusci¢ do porazenia pradem, nie nalezy
uzywaé narzedzia w odlegtosci mniejszej niz 15 m
od napowietrznych linii wysokiego napiecia. Osoby
postronne powinny zawsze sta¢ w odlegtosci co
najmniej 15 m (Rys. G).

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczyc¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czgsci zatrzymajq sig
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowa¢ usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy czesci innych niz wymienione w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
Wwigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywa¢ czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Po kazdym uzyciu nalezy wyja¢ akumulator i usunaé
miekka szczoteczkg zanieczyszczenia z taficucha i
prowadnicy. Powierzchnie koncowki-okrzesywarki na
wysiegniku nalezy przetrze¢ czystg szmatkq zwilzong
roztworem tagodnego mydta.

Nalezy zdja¢ ostone zgbatki tancucha i migkka
szczoteczka usunac zanieczyszczenia z prowadnicy,
faficucha tnacego, zebatki i pokrywy zebatki tancucha.

Przy wymianie tafcucha tnacego zawsze nalezy
usuwac z rowka prowadnicy drzazgi, wiory i
zanieczyszczenia.

UWAGA: Do czyszczenia czgsci plastikowych lub uchwytu
nie nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.
Elementy te moga zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy.

WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie dotykaj lub nie ustawiaj
taricucha przy wiaczonym silniku. tancuch [pilarki ma
bardzo ostre krawedzie; W czasie prac konserwacyjnych
przy tancuchu nalezy zawsze nosic rekawice ochronne.

UWAGA: Podczas wymiany prowadnicy i taficucha nalezy
zawsze uzywac prowadnicy i faricucha podanych w czesci
»Prowadnica i fancuch zalecane do okrzesywarki na
wysiegniku”.

Demontuj zuzyta prowadnice i taficuch

1. Wyja¢ akumulator i pozwoli¢, aby okrzesywarka
ostygta, dokrecic korek zbiornika oleju.

2. Potozy¢ koncowke-okrzesywarke na boku, pokrywg
zebatki tancucha skierowang do gory.
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3. Zalozyc¢ rekawice. Uzywajac dostarczonego klucza z
dwiema koricdwkami, poluzowac $rube pokrywy, aby
wyjac $rube i pokrywe zebatki fancucha. Wyczysci¢
pokrywe zebatki tancucha suchg $ciereczka,
zachowac jg do ponownego montazu (Rys. H).

4. Zdja¢ prowadnice z fancuchem z powierzchni
mocujacej. Zdja¢ start fancuch z prowadnicy.

UWAGA: Jesli trudno jest zdja¢ prowadnice i tancuch z
powierzchni montazowej, postawi¢ okrzesywarke pionowo,
z jedna reka na prowadnicy i poluzowac $rube napinajaca
taricuch w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara), druga reke (Rys. I) oraz zdja¢ prowadnice z
taricuchem.

UWAGA: Jest to dobry moment do sprawdzenia, czy
zebatka nie jest zuzyta lub uszkodzona.

Montaz nowej prowadnicy i taicucha

1. Potozy¢ nowy tacuch w postaci petli na ptaskiej
powierzchni i wyprostowac wszelkie splatane miejsca
(Rys. J).

2. Umiesci¢ ogniwa przesuwajace taficuch w rowku
prowadnicy. Utozy¢ taricuch w taki sposob, aby z tytu
prowadnicy utworzy¢ petle (Rys. K).

Rys. K - opis cze$ci patrz ponizej:

K-1 |Ogniwa przesuwajace tancuch

K-2 |Rowek prowadnicy

3. Przytrzymac fancuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle na zebatke okrzesywarki
na wysiegniku

UWAGA: Na faricuchu sa wygrawerowane mate strzatki
pokazujace kierunek. Inna strzatka wskazujaca kierunek
znajduje sie na korpusie urzadzenia (Rys. L). Podczas
zaktadania faficucha na zebatke nalezy upewnic sig, ze
strzatka kierunkowa na taricuchu tnacym WSKAZUJE TEN
SAM KIERUNEK co strzatka na korpusie urzadzenia. Jesli
strzatki wskazujg przeciwne kierunki, nalezy obroci¢ zespot
taicucha i prowadnicy (Rys. M).

Rys. L - opis czesci patrz ponizej:

L-1 |Zebatka

L-2 |Bolec regulaciji napiecia

L-3 |Wystepy pozycjonujace

L-4 |Sruba napinajaca tarcuch

L-5 |Rowek prowadnicy

4. Potozy¢ prowadnice na powierzchni montazowej —
rowek prowadnicy wsuna¢ na wystepy pozycjonujace,
upewnic sie, ze bolec regulacji napiecia jest wtozony
w dolny otwdr w tylnej czesci prowadnicy (Rys. L).
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UWAGA: Jezeli wiozenie bolca regulacji napiecia w otwor
sprawia trudnosci, nalezy odpowiednio wyregulowa¢ $rube
napinajaca faricuch az bolec regulacji napiecia znajdzie sig
doktadnie w otworze.

5. Zatozy¢ pokrywe zebatki taricucha i $rube pokrywy.
Lekko dokreci¢ je.

6. Aby usuna¢ wszelki luz tarncucha, przekrecic¢ srube
napinacza taficucha w prawo (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazowek zegara), az do momentu, gdy
fancuch bedzie $cisle przylegat do prowadnicy, a
ogniwa przesuwajace znajda sie w rowku prowadnicy;
podnie$¢ czubek prowadnicy do gory, aby sprawdzi¢
luz. Pusci¢ czubek prowadnicy i jeden raz przekreci¢
$rube napinania fancucha w prawo. Powtarzaé te
procedure az luz catkowicie zniknie (Rys. N).

7. Przytrzymac¢ czubek prowadnicy u gory i mocno
dokrecic $rube pokrywy zebatki fancucha.

UWAGA: Aby wydtuzy¢ czas uzywalnosci prowadnicy,
nalezy ja od czasu do czasu obracac.

UWAGA: Jesli tancuch zostanie naciagniety zbyt mocno,
nie bedzie sie krecit. Nalezy wtedy lekko poluzowaé
nakretke prowadnicy i przekreci¢ $rube regulacyjng o 1/4
obrotu w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara). Podnie$¢ czubek prowadnicy do géry i ponownie
mocno dokre¢ $rube pokrywy zebatki faricucha. Upewnic
sig, ze fancuch moze sie kreci¢ bez zacinania sie.

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA

A OSTROZNIE: Przed uzyciem fancuch thacy musi byé
poprawnie napiety.

1. Przed regulacjg napiecia faicucha nalezy wytaczy¢
silnik i wyja¢ akumulator.

2. Poluzowa¢ $rube ostony tak, zeby mozna nig byto
krecic reka.

3. Przekreci¢ Srube napinajaca farcuch, aby napia¢
taicuch. Dodatkowe informacje - patrz czg$¢
,WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA” w
niniejszej instrukcji.

= tancuch jest poprawnie napigty, gdy nie ma luzu

w dolnej cze$ci prowadnicy, fancuch przylega do

prowadnicy, ale mozna nim kreci¢ reka i fancuch nie

zacina sie. Lancuch musi zosta¢ napiety ponownie,
gdy ptaskie czesci ogniw napedowych nie znajdujg

sie w rowku prowadnicy (Rys. O).

W czasie zwyklej pracy okrzesywarka zwigksza

sie temperatura taficucha. Ogniwa przesuwajace

faricuch prawidtowo napigtego rozgrzanego

taricucha maja okoto 1,3 mm luzu poza rowkiem

KONCOWKA OKRZESYWARKA NA WYSIEGNIKU — PSA1000
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UWAGA: Nowy faricuch ma tendencje do rozciagania
sig, nalezy wiec czesto kontrolowac jego naciagniecie i
regulowa¢ je odpowiednio do potrzeb.

UWAGA: Rozgrzany i naprezony faricuch moze by¢
zatozony zbyt ciasno. Naprezenie zimnego faricucha
nalezy kontrolowa¢ przed kazdym uzyciem.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego smarow-
ania smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy, nalezy

kontrolowac¢ stan smaru w obudowie przektadni: w tym celu
nalezy $rube uszczelniajaca z boku obudowy.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w og6l smaru, nalezy
wykona¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy

smarem do 3/4 pojemnosci.
Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetnia¢.

1. Potozy¢ koncowke-okrzesywarke na boku, $rubg.
uszczelniajaca do gory (Rys. Q).

2. Kluczem z dwiema korcéwkami odkrecic i zdja¢ $rube

uszczelniajaca.
3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),

aby wstrzykna¢ odrobing smaru w otwdr na $rube; nie

nalezy przekracza¢ 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube uszczelniajaca.

SMAROWANIE ZEBATKI W PROWADNICY

Prowadnica ma na koricu zebatke. Musi by¢ co tydzien
smarowana olejem do faricuchéw, ktory nalezy wstrzykiwac
w otwor do smarowania za pomoca strzykawki olejowej

(do dokupienia osobno) — przedtuzy to czas uzytkowania
prowadnicy (Rys. R). Przekreci¢ prowadnice i sprawdzic,
czy otwory do smarowania i rowek na fancuch nie sg
zanieczyszczone.

Rys. R — opis czesci patrz ponizej:

B

R-1 |Otwor do smarowania

R-2 |Zebatka na koricu prowadnicy

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

1. Koncowki-okrzesywarki na wysiegniku nie nalezy
chowac¢ ani transportowac¢ w czasie, gdy urzadzenie
pracuje. Przed schowaniem lub transportowaniem
nalezy zawsze wyja¢ akumulator .

2. Przed schowaniem lub transportowaniem kofncowki-
okrzesywarki na wysiegniku nalezy zawsze zatozy¢
ostone na prowadnice. Aby nie skaleczy¢ sie zgbami
faricucha, prosimy zachowaé ostrozno$¢.

Przed schowaniem koricdwke-okrzesywarke na
wysiegniku nalezy doktadnie wyczysci¢. Koricowke-
okrzesywarke na wysiegniku nalezy przechowywac
w pomieszczeniach, w suchym miejscu zamknigtym
na klucz i/lub niedostepnym dla dzieci. Narzedzie
nalezy chroni¢ przed czynnikami powodujacymi
korozje, takimi jak np. chemia ogrodowa lub sél do
rozpuszczania lodu.

Jesli koricowka-okrzesywarka na wysiegniku ma

by¢ wyjeta z gtowicy uniwersalnej i przechowywana
o0sobno, nalezy zatozy¢ zaslepke na watek koncowki,
aby nie dopusci¢ do zbierania sig na taczoéwce brudu.
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Ochrona $rodowiska

Nie wyrzucaj elektrycznego sprzetu,
tadowarek do baterii i baterii.akumula-
toréw z odpadami gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/
EG, sprzet elektryczny i elektroniczny,
ktory nie nadaje sie juz do uzytku i zgod-
nie z europejskq dyrektywa 2006/66/WG,
wadliwe lub zuzyte baterie i akumulatory
muszq by¢ zbierane oddzielnie.

Wyrzucenie urzadzen elektrycznych na
wysypisko grozi wyciekiem niebezpiec-
znych substancji do wod gruntowych

i przedostaniem sig ich do taficucha
pokarmowego, ze szkodq dla zdrowia i
jakosci zycia uzytkownika.

r 4
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

We, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Oswiadcza, ze produkt bezprzewodowa koficéwka-okrz-
esywarka na wysiegniku PSA1000 z akumulatorem
litowo-jonowym 56 V, wyposazona w gtowice uniwersaing,
PH1400E.

Spetnia istotne wymagania BHP oraz wymogi wprowad-
zone nastepujacymi dyrektywami:

2006/42/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/WE
Normach i specyfikacjach, o ktérych mowa w:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Mierzony poziom mocy akustycznej: 101,4 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 104 dB(A)

V7 i

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Dyrektor zarzadzajacy Dyrektor ds Jakosci w Chevron
EGO Europe GmbH
*(upowazniony przedstawiciel CHEVRON i kierownik ds. technicznych)
01/12/2016
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

= Do okrzesywarki nie wlozono
akumulatora.

Miedzy pilarka i akumulatorem brak
styku.

= Akumulator jest wyczerpany.
m Przycisk zwalniania blokady nie

jest wcidniety przed wcisnigciem
przetacznika spustowego.

= Akumulator lub gtowica uniwersalna
sq zbyt gorace.

tancuch pilarki zablokowany w
drewnie.

Zanieczyszczenia w szczelinie
prowadnicy.

Zanieczyszczenia w pokrywie
zebatki fancucha.

= Wiozy¢ akumulator do okrzesywarki.

= Wyjmij akumulator, sprawdz styki i zamontuj ponownie
akumulator,

= Nafaduj akumulator.

m Aby wigczy¢ okrzesywarke, weisnagé i przytrzymaé
dzwignig odblokowujaca, a nastepnie nacisna¢ przetacznik
spustowy.

= Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica ostygty do
temperatury ponizej 67°C (152°F).

= Puscic spust; wyjaé tancuch tnacy i prowadnice z drewna,
nastepnie ponownie wiaczy¢ okrzesywarke.

= Docisnag taficuch tnacy do drewna, przesuwaé
okrzesywarke na wysiegniku do przodu i do tytu, aby
usuna¢ zanieczyszczenia.

= Wyja¢ akumulator, nastepnie zdja¢ ostong zgbatki
taicucha i usuna¢ zanieczyszczenia.

Silnik dziata, = Lancuch nie wiacza napedowego | = Wyjaé akumulator i ponownie zatozy¢ farcuch,
ale tancuch nie kota faricuchowego. dopilnowac, aby ogniwa przesuwajace fancucha byty
obraca sie catkowicie natozone na zgbatke.

Okrzesywarka nie
tnie prawidfowo.

Ustaw odpowiedni naciag faricucha.

tancuch tepy.

tancuch zainstalowany w
odwrotnym kierunku.

m Zuzyty fancuch.

Suchy lub zbyt rozciagniety
fafcuch.

tancuch poza szczeling
prowadnicy.

= Wyja¢ akumulator i wyregulowaé naciag tancucha
zgodnie z instrukcjami podanymi w czgsci ,REGULACJA
NACIAGU LANCUCHA”.

Oddac fancuch do naostrzenia przez wykwalifikowanego
technika serwisu.

= Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢ tafcuch zgodnie
z instrukcjami podanymi w czesci ,, WYMIANA
PROWADNICY | tANCUCHA”.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ taricuch zgodnie

z instrukcjami podanymi w czesci ,, WYMIANA
PROWADNICY | LANCUCHA”.

= Sprawdzi¢ poziom oleju. W razie potrzeby uzupetnic olej
w zbiorniku oleju.

Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢ tancuch
zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci ,WYMIANA
PROWADNICY [ £ ANCUCHA”.
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

» Sprawdz, czy napiecie taficucha nie [ m Wyja¢ akumulator i ponownie wyregulowaé naciag fancucha,
patrz cze$¢ ,REGULACJA NACIAGU LANCUCHA”.

Prowadnica i jest zbyt duze.

Iang uch Nagrze~ | o Zhiornika na olej jest pusty. = Napetnianie smarem prowadnicy i fancucha.

waja sie i dymia,

podczas dziatania| = Zanieczyszczenia w szczelinie m Usun zanieczyszczenia ze szczeliny.
prowadnicy.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone_egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru muze zptisobit
naruseni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: Z divodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpe¢nostni symboly a jejich
vysvétleni vyZzaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sob& nevylu¢uji zadné
nebezpedi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opateni pro prevenci Uraz(.

A VAROVANi: Pred poutitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti, jako napt. ,NEBEZPECI“, , VAROVANI“ nebo
,UPOZORNENI“. Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY: Upozoriiuji
na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo UPOZORNENI. Lze je
pouzivat ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNENI: Pii pousiti elekirického
naradi mdze dojit k vymraténi cizich téles do
oci, coz mlze zpUsobit jejich zavazné
poskozeni. Pred pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy Stit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporu€ujeme
pouZit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bez- L .
. . Upozorfiuje na mozné
A pecnostni AN
. .| riziko razu.
upozornéni
Z dlvodu snizeni
Y ovix rizika Urazu si musi
Prectéte . " P
S uzivatel pfed pouzitim
si navod k > L.
tohoto vyrobku precist a
obsluze - A
seznamit se s navodem k
obsluze.
Vzdy noste ochranné
Pouzivejte | bryle, ochranné bryle
ochranu s boénimi kryty nebo
ofi obli¢ejovy $tit pfi pouZiti
tohoto vyrobku.
Hluk z tycové pily muze
Pousivei poSkodit vas sluch. Vzdy
ouzivejte .

. pouZivejte ochranu slu-
chranice N o
sluchu chu (Spunty do usi nebo

sluchatka), ktera chrani

vas sluch.
Pouzivejte | Kochrané hlavy pouzive-
ochranu jte schvalenou pevnou
hlavy ochrannou pfilbu.

Pfi manipulaci s

o fetézovou pilou chrante

PouZivejte - i
. ruce rukavicemi. Odolné
ochranné . . -
. protiskluzové rukavice
rukavice PR
zlep3uji vas Uchop a
chréni ruce.
PouZivejte | Pfi pouZiti tohoto zafizeni
ochrannou | noste protiskluzovou
obuv. bezpec&nostni obuv.
Aby se zabrénilo Urazu
elektrickym proudem,
Udrzujte nepracujte v dosahu 15
y dostatec- m od nadzemniho elek-
nou vzdale- | trického vedeni. Kontakt
I‘-‘& nost od s elektrickym vedenim
O elektrického | mtZze vést k vaznému
vedeni. zranéni nebo Urazu
elektrickym proudem s
nasledkem smrti.
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Nepouzivejte ani
Nevystavu- o
RO nenechavejte venku v
jte ji desti. o
desti.
Tento vyrobek je v
c E CE souladu s platnymi
smérnicemi ES.
Odpadni elektrické
K vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte
L do autorizovaného
recyklacniho stfediska.
Garantovana hladina
oy akustického vykonu.
Hluénost Emise hluku do prostredi
XXJB dle direktivy Evropského
spolecenstvi.
\ Voltd Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
in. Palec Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost niizek
Rychlost -
0 pfi chodu Otacll(y pii chodu
0 . naprazdno
naprazdno
.../min Za minutu Otacky za minutu
—_— Stgngs- Druh nebo vlastnosti
gt mérmy
proudu
proud

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

A\ VAROVANI! Pii pouzivan elektrickjch zahradnickych
zafizeni je nutné vzdy dodrzovat zakladni bezpe¢nostni
opatfeni pro zamezeni rizika pozaru, drazu elektrickym
proudem a poranéni osob véetné nasledujiciho:

=60

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITi

A\ NEBEZPEC! Nepracuite v blizkosti elektrického
vedeni. Pfistroj nebyl navrzen tak, aby poskytoval ochranu
pred Urazem elektrickym proudem v pfipadé kontaktu s
nadzemnim elektrickym vedenim. Seznamte se s mistnimi
predpisy pro bezpe¢né vzdalenosti od nadzemniho
elektrického vedeni a zajistéte, aby pracovni poloha byla
bezpeéna a zabezpecena pred zapnutim nastroje.

BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO PRACI S

TYCOVOU PILOU

= Pokud je tycova pila spusténa, udrzujte vSechny casti
téla v bezpecné vzdalenosti od fetézu pily. Nez ty¢ovou
pilu spustite, zkontrolujte, Ze se fetéz niceho nedotyka.
Staci chvilka nepozornosti pfi praci s ty¢ovou pilou a
muZze dojit k zachyceni va$eho odévu nebo ¢asti téla
do fetézu.

Zamezte neumysinému kontaktu s nehybnym pilovym
fetézem nebo kolejnicemi vodici liSty. Mohou byt velmi
ostré. Pfi manipulaci s ty¢ovou pilou, pilovym fetézem
nebo vodici listou pouzivejte rukavice a noste dlouhé
kalhoty.

Vzdy drzte tyovou pilu jednou rukou za zadni rukojet’
a druhou rukou za predni rukojet. Pfi drZzeni jednou
rukou mUze dojit k vaznému Urazu obsluhy, pomocniki
anebo ostatnich osob.

Elektrické naradi drzte pouze za izolované Casti
rukojeti, protoze pilovy fetéz se miize dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pilové fetézy, které jsou
v kontaktu s vodi¢em ,pod proudem*, mohou rozvést
proud do nechranénych kovovych ¢asti elektrického
naradi a zplsobit obsluze Uraz elektrickém proudem.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
Doporuéujeme pouzivat dal$i ochranné pomticky pro
hlavu, ruce, nohy a chodidla. Vhodny ochranny odév
snizi riziko razu zpusobného odletujicimi tlomky nebo
nedmysinym stykem s pilovym Fetézem.

Nepracuijte s ty€ovou pilou na stromé. Pouziti tyCové
pily na stromé mlze vést k Urazu.

Vzdy udrzujte spravny postoj a s ty€ovou pilou
pracuijte, pouze kdyz stojite na pevném, bezpecném a
rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy, jako
napr. zebfiky, mohou zpUsobit ztratu rovnovahy nebo
kontroly nad tyGovou pilou.

Nikdy nepouzivejte tycovou pilu, ktera je poskozena,
nespravné nastavena nebo nekompletné a
nebezpecné smontovana. Zkontrolujte, zda se pilovy

fetéz zastavi pfi uvolnéni spinace.
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Pred fezanim zkontrolujte, zda nejsou v obrobku
hitebiky, draty nebo jina cizi télesa.

Pfi fezani vétve, ktera je napnuta, davejte pozor na
vymrsténi. Pokud se uvolni napéti ve vidknech dreva,
muZze odpruzena vétev zasahnout obsluhu anebo
zpUsobit ztratu kontroly nad ty¢ovou pilou.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kiovinatého
podrostu a malych stromku. Tenky material se mize
zachytit o pilovy fetéz a vymrtit smérem k vam, nebo
vas vyvést z rovnovahy.

Agresivni a namahavé fezani nebo nespravné
pouziti tycové pily mize zpiisobit pred¢asné
opotrebeni listy, fetézu anebo ozubeného kola nebo
dokonce pretrzeni fetézu a poskozeni listy, coz vede
k zpétnému razu, vymrsténi fetézu nebo materialu.

Vodici listu nikdy nepouzivejte jako paku. Ohnuta
vodici lita mize zpUsobit pfedéasné opotfebeni listy,
fetézu anebo Fetézového kola nebo dokonce pretrzeni
fetézu a poSkozeni listy, coz vede k zpétnému razu,
vymrsténi fetézu nebo materiélu.

Tycovou pilu drzte obéma rukama na rukojetich,
pficemz je tyCova pila vypnuta. Pfi prepravé nebo
skladovani tycové pily vzdy nasadte kryt vodici
listy. Spravna manipulace s ty¢ovou pilou snizi
pravdépodobnost nelimysiného styku s pohybujicim se
pilovym fetézem.

Neodstranujte fezany material ani jej nedrzte,
pokud je lista v pohybu. Pfi odstrafiovani uvizlého
materialu dbejte, aby byl spina¢ vypnuty. Pilova
fetéz pokracuje v pohybu poté, co je spina vypnuty.
Jedina chvilka nepozornosti pfi praci s ty¢ovou pilou
mU0ze mit za nasledek vazny Uraz.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a
vyménu prislusenstvi. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se muze pretrhnout nebo zvysit riziko
zpétného razu. UdrZujte ostfi ostré a Cisté pro nejlepsi
vykon a snizeni rizika poranéni.

Udrzujte rukojeti suché, Cisté, bez oleje a maziva.
Rukojeti od maziva nebo oleje jsou kluzké a vedou ke
ztraté kontroly.

Rezte pouze dievo. Nepouzivejte tyéovou pilu

k uceltim, pro které neni uréena. Napfiklad:
nepouzivejte ty¢ovou pilu k fezani plastu, zdiva
nebo jinych stavebnich materiald, které nejsou ze
dieva. Pouzivani ty¢ové pily k ¢innostem, pro které
neni uréena, mize vést k nebezpecnym situacim.
Nepouzivejte ty¢ovou pilu za $patnych
povétrnostnich podminek, zejména pokud existuje
nebezpedi blesku. Tim se sniZuje riziko Uderu
bleskem.

m Zastavte motor a vyjméte baterii vzdy, kdyz
opoustite nastroj.

= Vypnuté spotiebice skladujte v interiéru. Pokud
nastroje nepouzivate, skladujte je v interiéru na suchém,
vyvySeném nebo uzaméeném misté s vyjmutym
akumulatorem a mimo dosah déti.

Zkontrolujte poskozené dily. Pfed dalSim pouzitim
vyrobku je nutno kazdy poskozeny kryt nebo ¢ast
peclivé zkontrolovat a urcit, zda budou fungovat spravné
a plnit svoji zamyslenou funkci. Zkontrolujte sefizeni
pohyblivych &asti, spojeni pohyblivych &asti, poskozeni
Casti, sestaveni a dalS$i podminky, které mohou ovlivnit
jeho provoz. Kryt nebo jina poskozena ¢ast by se mély
fadné opravit nebo vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku, pokud neni v tomto navodu uvedeno jinak.

DALSi VAROVANI

= Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém
misté.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijec¢ky EGO.

AKUMULATOR NABIJECKA
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.
Akumulator likvidujte bezpeénym zpisobem.

Akumulatory nevhazujte do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte v mistnich prévnich pfedpisech.

Akumulator neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a muze zpusobit pokozeni oi nebo
kize. Pfi poziti mUze byt toxicky.

A VYSTRAHA! Elektrolyt je zied&na kyselina sirova,

ktera je Skodliva pro pokozku a o¢i. Je elektricky vodivé a
korozivni.

= Pfi manipulaci s akumulatory dbejte, aby nedoslo ke
zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo kli¢e. Akumulator nebo vodi¢
se mohou prehrat a zplsobit popaleniny.

= Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do

elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim

stavu. Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze

je néfadi vypnuté. Davejte pozor pfi provadéni Udrzby

nebo opravy.

Pred servisem, ¢iSténim nebo odstrafiovanim

materialu z nastroje vyjméte akumulator.

Nahradni dily - Pfi opravach pouZivejte pouze
originalni nahradni dily spole¢nosti EGO. Pouziti jiného
piisluenstvi nebo nastavcd mize zvysit riziko Urazu.
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Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pfipojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy Usudek. Obrat'te
se na servisni stfedisko EGO se Zadosti o pomoc.

Ulozte si tyto pokyny. PouZivejte je Casto a také

k pouceni dalSich osob, které mohou toto naradi
pouzivat. Pokud naradi nékomu puijcite, plijéte mu také
tento ndvod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému
pouZiti vyrobki nebo piipadné k Urazu.

ULOZTE SI TYTO POKYNY
POZNAMKA: VIZ NAVOD PRO POHONNOU HLAVU
PRO DODATECNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA.

SPECIFIKACE

Délka vodici listy 250 mm
Rozted fetézu 9,6 mm
Mérka fetézu 1,1 mm
Typ pilového fetézu 90PX040X
wp (Oregon)
- 104MLEA041
Typ vodici listy (Oregon)
Objem olejové nadrze 220 ml
Hmotnost (s krytem fetézu) 1,89 kg
Méfena Uroveri akustického vykonu | 101,4 dB(A)
L K=2,36 dB(A)
Hladina akustického tiaku na sluch | 87,0 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
Zaruena Groven akustického vykonu
L, (podle smémice 2000/14/ES) | 104 9BA
Predni pomocna 2,1 m/s?
) rukojet K=1,5 m/s?
Vibrace a, Py
P 5 m/s
Zadni rukojet K=1,5 m/s?

= Vy3e uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k predbéznému stanoveni expoziénich limitd.
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POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi

NAZEV DiLU MNOZSTVi
Nastavec tyCové pily 1
Kryt fetézu 1
Zdvojeny kli¢ 1
Névod k obsluze 1

Doporucena lista a retéz pro tuto tycovou pilu

NAZEV DILU CISLO MODELU
Vodici lista AG1000
Pilovy fetéz AC1000

POPIS

SEZNAMTE SE S NASTAVCEM TYCOVE PILY (obr. A)
Koncovka

Mékké pouzdro m
Hridel tycové pily

Zdvojeny kli¢

Drzak na kli¢

Sroubovaci krytka

Kryt Fetézového kola

Prodluzovaci tyé (volitelna, PRODAVA SE
SAMOSTATNE)

9. Krytfetézu
10. Pilovy fetéz
11. Vodici lista
12. Napinaci $roub fetézu

© N o ok~ D=

13. Uzavér olejové nadrze
14, Olejova nadrz
15. Oporné hroty
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MONTAZ

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékters dily poskozené,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PoutZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily maze vést k vaznému urazu.

A\ VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se pro tuto ty¢ovou pilu
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a mze vést k nebezpedné situaci, ktera mlize
zapficinit vazny Uraz.

PRIPOJENI NASTAVCE TYCOVE PILY NA
POHONNOU HLAVU

Tento nastavec tycové pily je uréen pro pouziti s EGO 56 V
LITHIUM-IONTOVOU pohonnou hlavou PH1400E.

Viz gast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU* v pfiruéce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.

PRIPOJENI PRODLUZOVACI TYCE MEZI
POHONNOU HLAVU A NASTAVEC TYCOVE PILY
(volitelné)

ProdluZovaci ty¢ rozsifuje dosah fezu. Pfipojuje se mezi
pohonnou hlavu a néstavec tyové pily.

Postupujte podle navodu v casti , PRIPOJENI NASTAVCE
TYCOVE PILY NA POHONNOU HLAVU pro instalaci a
zajisténi prodluZovaci tyée mezi nastavec ty¢ové pily a
pohonnou hlavu (obr. C).

A VAROVANi: Nezajisténi nastavce a pohonné hlavy/
prodluzovaci tyce podle vySe uvedenych pokyn mize mit
za nasledek vazné zranéni nebo smrt.

A\ VAROVANi: Nikdy nepfipojujte nebo neupravujte
nastavec, kdyz pohonna hlava béZi nebo je nainstalovana
baterie. Neschopnost zastavit motor a vyjmout baterii mize
zpUsobit vazné zranéni.

pPOUZITI

A\ NEBEZPEC: Nikdy nefezte v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych zdroju.
Pokud se lista a fetéz zeseknou na néjakém elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE TYCE,

RETEZU NEBO HLINIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte nadéle ty¢ovou pilou za izolovanou zadni rukojet,

nebo ji opatrné poloZte do bezpeéné vzdalenosti od sebe.
NezZ se pokusite uvolnit listu a fetéz z vedeni nebo kabelu,
odpoijte je z elektrické sité. Kontakt s listou, fetézem, jinymi
vodivymi ¢astmi ty¢ové pily, nebo Zivymi elektrickymi vodici
nebo vedenim maze mit za nasledek vazné zranéni nebo
smrt elektrickym proudem.

A varRoVANI: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, ze staci chvile
nepozornosti a mizZe se stat vazny Uraz.

A varRoVANI: Vzdy pouzivejte ochranu oéi s bodnimi
kryty. Pokud tak neucinite, mize dojit k vymrsténi
predmétu do oci, nebo pfipadné jinym vaznym drazim.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda cely vyrobek neni
poskozen, nema chybéjici nebo uvolnéné ¢asti, jako jsou
vruty, matice, rouby, uzavéry, atd. Utdhnéte vSechny spo-
jovaci dily a uzavéry a nepouzivejte tento vyrobek, dokud
nejsou nahrazeny vSechny chybéjici nebo poskozené dily.

A VAROVANI: Pred servisem, Gisténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z naradi, aby nedoslo k vaznému Grazu.

APLIKACE

Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim uceltim:
m Odvétvovani

= Profezavani

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za
zneuziti.

DOPLNOVANi OLEJOVE NADRZE MAZIVEM PRO
LISTU A RETEZ

A VAROVANI: V blizkosti oleje nebo tyéové pily nekute
ani nerozdélavejte oheri. Olej se muze rozlit a zpUsobit
pozar.

POZNAMKA: Pii nakupu neni olej v tySové pile. Ped
pouzitim je nezbytné doplnit fetézovy olej do nadrze.
Zivotnost fetézu a fezny vykon zavisi na optimalnim
mazani. Pila se pfi praci automaticky maze fetézovym
olejem. Hladina oleje se musi rovnéz kontrolovat kazdych
20 minut provozu a doplnit podle potfeby.

1. Vyjméte akumulator z pohonné hlavy.
2. Vycistéte vicko olejové nadrze a jeji okoli, aby se
zadna Spina nedostala do olejové nadrze.

3. Dejte nastavec tyCové pily do vzpfimené polohy a
otoCte vicko olejové nadrze proti sméru hodinovych
rucicek (obr. D) pro odSroubovani.
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4. Opatrné nalijte fetézovy olej do nadrze az po hrdlo
nadrze. Davejte pozor, abyste nevylili olej z otvoru.
Otfete prebytecny olej a uzaviete vicko olejové
nadrze.

POZNAMKA:

= PouZijte fetézovy olej OREGON® pro dosazeni
nejlepsich vysledku. Je specialné navrzen pro nizké
tfeni a rychlejsi fezy.

= Nepouzivejte Spinavé, pouZivané nebo jiné
kontaminované oleje. Mize dojit k poskozeni listy nebo
fetézu.

PRIPRAVA PRO REZANI (obr. B)

Viz ,DlleZité bezpecnostni pokyny“ vySe v této pfirucce pro

pfislusné bezpe&nostni vybaveni.

= Zvednéte Spicku vodici listy pro kontrolu jakéhokoliv
previsu fetézu. Retéz je spravné napnuty, pokud neni
na spodni strané vodici liSty provéSeny, pfiléha, ale Ize
jim volné otacet rukou. V pfipadé, Ze napnuti vyzaduje
L’gprav"u, viz ,VYMENA LISTY A RETEZU* v ¢asti
UDRZBA této pfirucky pro nastavovaci instrukce.

PFed pouzitim zkontrolujte napnuti zaviraciho $roubu.
Je-li uvolnény, pevné utdhnéte zaviraci Sroub ve sméru
hodinovych rucicek.

Zkontrolujte ostrost feznych zub( na fetézu a ujistéte
se, ze fetéz je dobfe namazany.

Pro dosazeni maximaini pevnosti ichopu a ochrany
pouzivejte protiskluzové rukavice. Nikdy nestdjte pfimo
pod ofezavanou vétvi. Ujistéte se, Ze mate bezpecny a
vyvéazeny postoj. Dejte si pozor na pfekézky, jako jsou
pafezy, kofeny a pfikopy, které by mohly zplsobit vase
klopytnuti nebo zakopnuti.

UdrZujte spravné uchopeni na pfistroji vzdy, kdyZ je
motor v chodu. Drzte pfistroj obéma rukama.
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popruh pfes rameno. Upravte ramenni popruh do
pohodiné pracovni polohy. Postupuijte podle pokynd v
gasti MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU* v pfiruéce
PH1400E pro upevnéni ramenniho popruhu na
pohonnou hlavu.

A\ VAROVANI: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpecné situace.
Dojde-li k nouzové situaci, okamZité si odepnéte popruh
ze svého ramene bez ohledu na to, jakym zpUsobem je
popruh piipnuty.

ZAPNUTIi/VYPNUTi NASTROJE

Viz gast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY* v
pfiru¢ce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.

r
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ZAKLADNi POSTUP REZAN (obr. E a F)

Aby nedoslo k poskozeni kury stromu ¢i kefe, postupuijte
podle nasledujicich krokd. Nepouzivejte pohyb vpred a
vzad pfi fezani.

1. Udélejte mélky prvni fez (1/4 priméru vétve) zespodu
vétve v blizkosti hlavni vétve nebo kmenu.

2. Provedte druhy fez z horni strany vétve nad prvnim
fezem. PokraCujte v fezu skrz vétev do jejiho oddéleni
od stromu. Pfipravte se k vyvazeni hmotnosti nastroje,
kdyz vétev odpadne.

3. Provedte koneéné odFfiznuti tésné u kmene.

POZNAMKA: Pro druhy a posledni fez (z horni &asti
vétve) pfidrzte oporné hroty proti ofezavané vétvi (obr. F).
PomUze to uchytit vétev a usnadni se fez s lehkym tlakem
smérem dold. Pokud provadite fez silou, mize dojit k
poSkozeni listy, Fetézu nebo motoru.

4. Uvolnéte spoust na pohonné hlavé, jakmile je fez
dokoncen.

POZNAMKA: Nedodrzeni spravného postupu fezani bude
mit za nasledek zaseknuti nebo uviznuti listy a fetézu ve
vétvi. Pokud k tomu dojde:

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2.V pripadé, Ze vétev mlze byt dosaZzena ze zemé,
zvednéte vétev a drzte pilu. To by mélo uvolnit
,sevieni* a uvolnit pilu.

3. Vpfipadé, zZe pila je dale uviznuta, zavolejte
profesionalni pomoc.

ODVETVOVANIi A PROREZAVANI

Tento nastavec tycové pily je uréen pro ofezavani vétvicek

a vétve az do priméru 20 cm. Pro dosazeni nejlepSich

vysledkl dodrzujte nasledujici opatieni.

1. Naplanujte fez opatrné. Davejte pozor na smér, ve
kterém bude vétev padat.

A\ VAROVANi: Vitve mohou padat do ne¢ekanych
smérd. Nestdjte pfimo pod fezanou vétvi.

2. Nejtypictéjsi fezani je umistit pfistroj pod thlem 60 °
nebo mensim (obr. G). KdyZ se Uhel hfidele ty¢ové
pily k zemi zvySuje, obtiznost provedeni prvni fezu (ze
spodni Casti) se zvySuje.

3. Odstrarite dlouhé vétve v nékolika etapach.

4. Nejdfiv odfezte spodni vétve, aby horni vétve mély
Vvétsi prostor k padu.

5. Pracujte pomalu, drZte obé ruce na pile s pevnym
Uchopem. Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu.

6. Nefezejte ze Zebfiku; je to velmi nebezpecné.
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7. Nedélejte vyrovnavaci fez vedle hlavni vétve
nebo kmenu, dokud jste neufizli vétsinu vétve pro
snizeni hmotnosti. Spravné postupy fezani zabrani
odstrafiovani klry z hlavniho kmene.

8. NepouZivejte ty¢ovou pilu ke kaceni nebo jako oporu.

9. Aby se zabranilo zasahu elektrickym proudem,
nepracujte ve vzdalenosti do 15 m od nadzemniho
elektrického vedeni a kolemstojici osoby udrZujte ve
vzdalenosti alespori 15 m (obr. G).

UDRZBA
A\ VAROVANI: Pred kontrolou, &isténim nebo tdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
muze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A\ VAROVANi: Pii opravach pouZivejte pouze
originalni nahradni dily. PouZiti jinych dili mdze byt
rizikem nebo zpUsobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpecnosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
poloZek uvedenych v tomto ndvodu na UdrZbu, provadét
kvalifikovany servisni technik.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni nedistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENI NARADI

= Po kazdém pouZiti odstrarte akumulator a necistoty z
fetézu a vodici listy mékkym kartd¢em. Otfete povrch
tyGové pily Cistym hadrem navihéenym ve slabém
mydlovém roztoku.

Sejméte kryt fetézového kola a pak pouZijte mékky
kartac k odstranéni necistot z vodici listy, pilového
fetézu, fetézového kola a krytu fetézového kola.

Pfi vyméné pilového fetézu vzdy odstrante z drazky
vodici listy dfevéné stépky, piliny a nedistoty.

POZNAMKA: Na plastové pouzdro nebo rukojet
nepouZivejte zadné silné Cistici prostiedky. Mohou byt
poSkozeny nékterymi aromatickymi oleji, jako napf.
borovicovym nebo citronovym.

VYMENA LISTY A RETEZU

A\ VAROVANI: Nikdy se nedotykejte ani nenastavuite
fetéz, pokud je motor v chodu. Pilovy fetéz je velmi
ostry; Pi udrzbé fetézové pily vzdy pouzivejte ochranné
rukavice.

POZNAMKA: Pfi vyméné vodici listy a fetézu vzdy
pouzivejte ur¢enou kombinaci listy a fetézu uvedenou v
¢asti ,Doporucena lista a fetéz pro tuto tyGovou pilu®.

Demontujte opotfebovanou listu a fetéz

1. Vyjméte akumulator, nechejte tyovou pilu
vychladnout a utdhnéte uzavér olejové nadrze.

2. Polozte nastavec tycové pily na bok tak, aby kryt
fetézového kola sméfoval vzhlru.

3. Pouzivejte rukavice. Dodanym zdvojenym kliem
uvolnéte zaviraci roub, odmontujte Sroub a kryt
fetézového kola. Ocistéte kryt fetézového kola
suchym hadrem a odloZte ho pro opétovnou montéaz
(obr. H).

4. Odstrarite listu a fetéz z montazni plochy. Odstrarite
opotfebovany fetéz z listy.

POZNAMKA: Je-li obtizné demontovat litu a fetéz z
montazni plochy, umistéte ty€ovou pilu do svislé polohy s
jednou rukou podepirajici listu a druhou rukou uvolnéte proti
sméru hodinovych rucicek Sroub napinani fetézu (obr. 1) a
pak vyjméte liStu s fetézem.

POZNAMKA: To je ten spravny ¢as, kdy zkontrolovat,
zda neni hnaci fetézové kolo nadmémé opotfebené nebo
poskozené.

Namontujte novou listu a fetéz

1. PoloZte novy pilovy fetéz ve smycce na rovny povrch
a vyrovnejte pfipadné ohyby (obr. J).

2. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.
Umistéte fetéz tak, aby byla smycka na zadni asti
vodici listy (obr. K).

Obr. K's popisem dilu:

K-1

K-2

Hnaci ¢lanky fetézu
Drazky vodici listy

3. Drzte fetéz v dané poloze na vodici li$té a nasadte
smycku kolem Fetézového kola tycové pily.

POZNAMKA: V pilovém fetézu jsou vyryté malé
smérové Sipky. DalSi smérova Sipka je vytvarovana do
télesa nastroje (obr. L). Pii navijeni pilového fetézu na
fetézové kolo dbejte, aby smér Sipek na pilovém fetézu
ODPOVIDAL sméru $ipky na télese nastroje. Pokud
sméruji v opacnych smérech, otocte sestavu pilového
fetézu a vodici listy (obr. M).
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Obr. L s popisem dild:

Retézové kolo
Sefizovaci ¢ep
Vlyrovnavaci pfiruby
Sroub napinani fetézu
Stérbina vodici listy

Li
L-2
L-3
L-4
L5

4. Umistéte vodici li§tu na montazni povrch
posunovanim $térbiny vodici listy pfes vyrovnavaci
piruby, dokud sefizovaci ¢ep napnuti nezapadne do
dolniho otvoru na konci listy (obr. L).

POZNAMKA: V pripads, Ze je obtizné viozit sefizovaci
¢ep do otvoru, upravte spravné nastaveni $roubu
napinani fetézu, dokud se sefizovaci ¢ep nenachazi
presné v otvoru.

5. Nasadte kryt fetézového kola a zaviraci Sroub. Lehce
dotahnéte.

6. Odstrarite jakékoli prové3eni fetézu otacenim Sroubu
napinani fetézu ve sméru hodinovych rucicek, dokud
fetéz pohodiné nedosedne k vodici li§té s hnacimi
¢lanky v drazce vodici listy a zvednéte $picku vodici
ity pro kontrolu provéeni. Uvolnéte hrot vodici listy
a otoCte Sroub napnuti fetézu ve sméru hodinovych
rucicek. Tento postup opakujte, dokud se prihyb
nevyrovna (obr. N).

7. Zvednéte hrot vodici liSty a znovu pevné utahnéte
Sroub krytu fetézového kola.

POZNAMKA: Chcete-li prodlouzit Zivotnost vodici listy,
obcas ji obratte.

POZNAMKA: Pokud je fetéz pfilis napnuty, nebude se
otacet. Mirné uvolnéte Sroub krytu fetézového kola a otoéte
napinaci $roub 1/4 otacky proti sméru hodinovych rucicek.
Zvednéte hrot vodici liSty a znovu pevné utahnéte Sroub
krytu fetézového kola. Dbejte, aby se fetéz volné otacel.

NASTAVENi NAPNUTi RETEZU

4\ UPOZORNENi: Retez musi byt fadné napnuty pred

pouzitim.

1. Pfed nastavenim napnuti fetézu zastavte motor a
vyjméte akumulator.

2. Uvolnéte Sroub krytu pro zjiSténi napnuti.

3. Otocte Sroub napnuti fetézu ve sméru hodinovych
rucicek a fetéz napnéte. Viz ,VYMENA LISTY A
RETEZU* v této pfirucce pro dalSi informace.

m Studeny fetéz je spravné napnuty, pokud neni
na spodni strané vodici liSty provéSeny, pfiléha,
ale Ize jim volng otadet rukou. Retéz se musi
znovu napnout vzdy, kdyz plosky hnacich ¢lankd
nedosedaji do drazky listy (obr. O).
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u PFi béZném provozu pily se teplota fetézu zvysuje.
Hnaci ¢lanky spravné napnutého horkého fetézu
budou viset piblizné 1,3 mm pod drézkou listy
(obr. P).

POZNAMKA: Nové fetézy maji tendenci se natahnout;
napnuti fetézu pravidelné kontrolujte a podle potieby
napnéte.

POZNAMKA: Retéz napnuty za horka miize byt
po vychladnuti pfili§ napnuty. Pfed dal$im pouZitim
zkontrolujte napnuti za studena.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodoveé skfini se musi pravidelné mazat
pfevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v prevodovce pfiblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét zadny tuk, postu-
pujte podle pokyn(i pro naplnéni pfevodovym mazivem az
do 3/4 kapacity.

Nezaplrite zcela prevody.

1. PoloZte nastavec tyCoveé pily na bok tak, aby tésnici
Sroub sméfoval vzhiru.

2. Pomoci dodaného zdvojeného klice povolte a
odstrante vstfikovaci Sroub.

3. Pouzijte mazaci stikacku (neni sou¢asti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro Sroub; nepfekrocte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.

MAZANi RETEZOVEHO KOLA VE VODICi LISTE

Vodici lista ma na hrotu fetézové kolo. Musi se mazat kazdy
tyden s fetézovym olejem vstfiknutym do mazaciho otvoru
mazaci stfikackou (neni soucasti dodavky) pro prodlouzeni
Zivotnosti vodici liSty (obr. R). Otocte vodici liStu a zkontrolu-
jte, zda jsou mazaci otvory a drazka fetézu Cisté.

Obr. R s popisem dilCi:

R-1 |Mazaci otvor

R-2 |Retézové kolo na hrotu vodici listy

PREPRAVA A SKLADOVANi

1. Nastavec tycové pily neprepravujte ani neskladujte,
kdyz je motor v chodu. Pfed uskladnénim nebo
prepravou vzdy vyjméte akumulator.

2. Pred uskladnénim nebo pfepravou nastavce tycové
pily vzdy nasadte na vodici li$tu a fetéz kryt. Davejte
pozor na ostré zuby fetézu.
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3. Pred uskladnénim tyovou pilu fadné vycistéte.
Ty&ovou pilu skladujte v interiéru, na suchém
a zaméeném misté, které je mimo dosah déti.
Uchovavejte v bezpecéné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.
4. Je-li nastavec ty¢ové pily odpojen od pohonné hlavy a
skladovan oddélené, namontuijte koncovku na hridel
nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smémice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouZité
akumulatory/baterie shirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.

ES PROHLASENi 0 SHODE C E
My, spoleénost EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Prohladujeme, Ze vyrobek 56 V lithium-iontovy aku-
mulatorovy nastavec tycové pily PSA1000 vybaveny
pohonnou hlavou PH1400E

splfiuje zakladni pozadavky na ochranu zdravi a bez-
pecnost podle téchto smérnic:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Normy a technické specifikace vychazi z:

EN 1SO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Méfena hladina akustického vykonu: 101,4 dB(A)
Zaruena Uroven akustického vykonu: 104 dB(A)

A A :D,O’l,\/?, J o utia
Y
Peter Melrose Dong Jianxun
Vykonny feditel EGO Manazer kvality spolecnosti
Europe GmbH Chervon

* (Povéreny zastupce spoleénosti CHERVON odpovédny za technickou dokumentaci)

01/12/2016
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ODSTRANOVANI PROBLEMU
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PROBLEM PRICINA

RESENi

u K tyCové pile neni pfipojen
akumuléator.

Bez elektrického kontaktu mezi
pohonnou hlavou a akumulétorem.

Akumulator je vybity.

Tlagitko pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

Motor se nes-
pusti. = Akumulator nebo pohonna hlava

jsou pfili§ horké.

Retézova pila se zablokovala ve
dreve.

Necistoty v drazce listy.

Necistoty v krytu Fetézového kola.

Pripojte akumulator na ty¢ovou pilu.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a znovu jej
nainstaluijte.

Nabijte akumulator.

Zatlacte packu pojistky, podrzte ji a stisknutim spousté
zapnéte ty¢ovou pilu.

Nechejte akumulator nebo pohonnou hlavu zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

Uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz a vodici listu ze
dfeva, a pak ty¢ovou pilu restartujte.

Zatlacte pilovy fetéz proti dfevu a pohybuijte ty€ovou pilou
tam a zpét, dokud se dlomky neuvolni.

Vyjméte akumulator, sejméte kryt Fetézového kola a
odstrante necistoty.

Retéz neni nasazeny na hnacim

Motor bézi, ale fetézovém kole.

fetéz se netoCi

Vyjméte akumulator, fetéz znovu nainstalujte a dbejte, aby
hnaci &lanky fetézu plné dosedly na Fetézové kolo.

Nedostatecné napnuty fetéz.

Tupy fetéz.

Obracené instalovany fetéz.
TyCova pila
nefeze spravné

Opotiebeny fetéz.

Suchy nebo pfili§ napnuty fetéz.

Ret&z mimo drazku listy.

Vyjméte akumulator a upravte napnuti fetézu podle ¢asti
,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU“,

Nechte nabrousit zuby Fetézu kvalifikovanym servisnim
technikem.

Vyjméte akumulator a znovu nainstalujte fetéz podle ¢asti
,VYMENA LISTY A RETEZU*.

Vyjméte akumulator a vymérite fetéz podie Casti
4wWYMENA LISTY ARETEZU".

Zkontrolujte hladinu oleje. V pfipadé potfeby olejovou
nadrz doplite.

Vyjméte akumulator a znovu nainstalujte fetéz podle ¢asti
,VYMENA LISTY A RETEZU*.

Zkontrolujte, zda neni fetéz prili§

Lista a fetéz se napnuty

zahfivaji a koufi
se z nich

Zkontrolujte, zda neni prazdna
olejové nadrz.

Nedistoty v drazce vodici listy.

Vyjméte akumulator a upravte napnuti fetézu; viz Cast
,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU*.

Dopliovani maziva listy a fetézu.

Odstrarite necistoty z drazky.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UplIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A Zvyskové riziko! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia
pouzivanie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom/
lekarmi. PouZivanie elektrického zariadenia v tesnej
blizkosti kardiostimulatora by mohlo spdsobit jeho rusenie
alebo zlyhanie.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a
spolahlivosti by mal vetky opravy a vymeny vykonavat len
kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpecenstva. Je nevyhnutné, aby ste si nastudovali

a pochopili bezpeénostné symboly a vysvetlenia k

nim. Samotné vystrazné symboly neodstrariuju mozné
nebezpecgenstva. Pokyny a varovania, ktoré poskytuju, nie
st nahradou vhodnych opatreni na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Uistite sa, Ze ste si pred pouzitim
tohto vyrobku pregitali a pochopili vietky bezpeénostné
pokyny uvedené v ndvode na obsluhu, vrétane vetkych
bezpeénostnych vystraznych symbolov, ako st
,NEBEZPECENSTVO¥, ,VAROVANIE“ A ,,VYSTRAHA*.
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov moZe sposobit
Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznaduje
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo VYSTRAHU.
MézZe byt pouzity v spojeni s inymi symbolmi alebo
piktogramami.

A VAROVANIE: Pouzivanie akékolvek
elektrického naradia moze sposobit vniknutie
cudzich predmetov do o€i, o mbze mat za
nasledok vazne poskodenie zraku. Pred
spustenim elektrického naradia do prevadzky
si vzdy nasadte bezné ochranné okuliare
alebo ochranné okuliare s postrannymi krytmi
a, v pripade potreby, celo-tvarovy §tit. Na
okuliare alebo Standardné bezpec€nostné
okuliare s postrannymi krytmi odpori¢ame
pouzit bezpe€nostnu masku Wide Vision.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Na tejto strane su uvedené a popisané bezpeénostné sym-
boly, ktoré sa nachadzaju na vyrobku. Predtym, nez budete
montovat a pouzivat stroj, si precitajte vietky pokyny,
snazte sa im porozumiet a postupujte podfa nich.

Bez- Upozorfiuje na
A pe¢nostna | potencialne nebezpecen-
vystraha stvo Urazu.
Ak chcete zniZit riziko
o zranenia, pouZivatel
Precitajte ) i
S musi pred pouzitim
si navod na . o
tohto vyrobku precitat
obsluhu o
a pochopit navod na
obsluhu.
Pri pouzivani vyrobku
o si vzdy nasadte bezné
Pouzivajte . )
) ochranné okuliare alebo
ochranné . .
) ochranné okuliare s
okuliare L ;
postrannymi krytmi a
celo-tvérovy Stit.
HIuk z tyGovej pily moze
o poskodit vas$ sluch. Vzdy
PouZivajte o
pouZivajte ochranu slu-
ochranu . o
sluchu chu (Spunty do usi alebo
slichadld), ktoré chrania
vas$ sluch.
Pouzivajte | Pouzivajte schvalent
ochranu bezpecnostnu prilbu na
hlavy ochranu hlavy.
Pri manipulécii s pilou a
o retazou si chrante ruky
Pouzivajte o i
. rukavicami. Pevné a
ochranné o X :
) protiSmykové rukavice
rukavice o :
zlepuju uchopenie a
chrania ruky.
PouZivajte | Pri pouZivani tohto zriad-
ochrannu enia noste protiSmykovl
obuv. bezpe&nostnu obuv.
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Aby sa zabréanilo trazu
elektrickym pradom,

Udrzujte nepracujte v dosahu 15
} dostatoénii | m od nadzemného elek-
vzdiale- trického vedenia. Kontakt
Ii.& nost od s elektrickym vedenim
O elektrického | moze viest k vaznemu
vedenia. zraneniu alebo Urazu
elektrickym pradom s
nasledkom smrti.
Chréarite Pilu nepouzivajte v daz-
% pred di, ani ju nenechavaijte
dazdom vonku pocas dazda.
Det Dette produkt er i
c € Europaeiske | overensstemmelse med
Feellesskab | geeldende EU-direktiver.
Nepotrebné elektrické
Ej vyrobky sa nesmu likvi-
dovat spolu s domovym
WEEE odpadom. Odovzdajte
I do autorizovaného
recyklacného strediska.
La Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljget
XXJB opfylder EF-direktivet.
\ Volt Napétie
mm Milimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter | Laengde eller starrelse
in. Palec Leengde eller starrelse
kg Kilogram Veegt
n Rychlost Rychlost otacania bez
0 bez zétaze | zataze
.../min Za minGtu Otacky za minGtu
I Jednos- Typu alebo charakteristi-
=== merny prad | ka prudu

=60

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

4\ VAROVANIE! Pri pouzivani elekirickjch
zahradnickych zariadeni sa musia vzdy dodrziavat
zakladné bezpec&nostné opatrenia pre znizenie rizika
vzniku poziaru, Urazu elektrickym prudom alebo poranenia
0s6b, vratane nasledujucich:

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE
ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU

A NEBEZPECENSTVO! Nepracuite v blizkosti
elektrického vedenia. Pristroj nebol navrhnuty tak, aby
poskytoval ochranu pred razom elektrickym pradom v
pripade kontaktu s nadzemnym elektrickym vedenim.
Zoznamte sa s miestnymi predpismi pre bezpec¢né
vzdialenosti od nadzemného elektrického vedenia a
zaistite, aby pred zapnutim nastroja bola pracovna poloha
bezpeéna a zabezpecena.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE TYCOVU
PiLU

= Ak je tyGova pila spustena, udrzujte vSetky Casti tela v
bezpecnej vzdialenosti od retaze pily. Nez tycovu pilu
spustite, skontrolujte, Ze sa retaz nicoho nedotyka.
Chvilka nepozornosti pri préci s ty¢ovou pilou moze
sposobit zachytenie oblecenia alebo ¢asti tela do
retaze.

Zabrante nechcenému kontaktu s vypnutou retazou
pily alebo kol'ajnickami vodiacej listy. MoZu byt velmi
ostré. Pri manipulécii s ty¢ovou pilou, retazou pily
alebo vodiacou listou vzdy pouzivajte rukavice a dlhé
nohavice alebo koZené chranic¢e nohavic.

Vzdy drzte tyCovu pilu jednou rukou na zadnej rukovati
a druhou rukou na prednej rukoviti. Oviadanie len
jednou rukou méze mat za nasledok vazne zranenie
obsluhy, pomocnikov a/alebo okolitych oséb.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovite,
pretoze retaz pily moze prist' do kontaktu so skrytym
vedenim. Retaz pily, ktora prisla do kontaktu s vedenim
pod elektrickym prudom, mdze nabit kovové Casti
elektrického naradia a sposobit pouzivatelovi Uraz
elektrickym pradom.

Pouzivajte ochranné okuliare a ochranu sluchu.
Odporucame pouzivat' d'alSie ochranné pomacky
hlavy, riik, néh a chodidiel. Vhodny ochranny odev
znizuje moznost zranenia sposobeného odletujicimi
tlomkami alebo ndhodnym kontaktom s retazou pily.

Nepracujte s tyéovou pilou na strome. Pouzivanie

tyCovej pily na strome moZze viest k trazu.
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Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte tycovu
pilu len vtedy, ked' stojite na pevnom, bezpeénom a
rovnom povrchu. Smyklavé alebo nestabilng povrchy,
ako su rebriky, mZu sposobit’ stratu rovnovahy alebo
kontroly nad tyCovou pilou.

Nikdy nepouzivajte ty¢ovu pilu, ktora je poskodena
alebo nespravne nastavena, alebo ak nie je uplne a
bezpec¢ne nainstalovana. Uistite sa, Ze po uvolneni
spustaca sa retaz zastavi.

Skontrolujte kus uréeny na pilenie, ¢i sa na nom
nenachadzaju klince, droty alebo iné cudzie
predmety.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor na
spatny naraz. Po uvolneni napatia vo viaknach dreva,
mdZe napnuta vetva zasiahnut pouzivatela a/alebo
dostat’ ty¢ovu pilu mimo kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stromcekov bud'te
mimoriadne opatrni. Retazova pila moze zachytit
drobny material a vymrstit ho smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Agresivne alebo nasilné pilenie, ¢i nespravne
pouzivanie tycovej pily moze sposobit predéasné
opotrebenie listy, retaze alalebo ozubeného kolesa,
ako aj roztrhnutie retaze alebo poskodenie listy, ¢o
moze viest' k spatnému narazu, vymrsteniu retaze
alebo materialu.

Nikdy nepouzivajte vodiacu li$tu ako paku. Ohnuta
vodiaca lista méze spdsobit predCasné opotrebovanie
listy, retaze alalebo ozubeného kolesa, ako aj
roztrhnutie retaze alebo poskodenie listy, o moze viest
spatnému narazu, vymrsteniu retaze alebo materilu.

Tycovu pilu drzte obomi rukami na rukovatiach,
pricom je tycova pila vypnuta. Pri preprave alebo
skladovani tyCovej pily vzdy nasad'te kryt vodiacej
listy. Spravna manipulécia s ty¢ovou pilou znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujucou
sa retazou pily.

Neodstranujte rezany material, alebo ho
nepridrziavajte, ked' su ¢epele v pohybe. Uistite sa,
Ze vypinac je vypnuty pri odstrafiovani zaseknutého
materialu. Retaz pily pokracuje v pohybe po vypnuti
spinaca. Chvilkova nepozornost pri préci s ty¢ovou
pilou moZe mat za nasledok vazne zranenie.
Dodrzujte pokyny pre mazanie, napnutie retaze a
vymenu prislusenstva. Nespravne napnuta alebo
namazana retaz sa moze pretrhnit alebo zvysit riziko
spatného narazu. UdrZujte ostrie nabrisené a Cisté pre
najlepsi vykon a zniZenie rizika poranenia.

Udrzujte rukovéte suché, isté, bez oleja a maziva.
Mastné, naolejované rukovéte st kizké a mézu spdsobit
stratu kontroly.

Rezte iba drevo. Nepouzivajte tyCovu pilu na tcely,
pre ktoré nie je uréena. Napriklad nepouzivajte
ty¢ovu pilu na pilenie plastu, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie st z dreva.
Pouzivanie ty¢ovej pily na iné ucely, ako je uréené,
moze viest k nebezpecénym situaciam.

Nepouzivajte ty¢ovu pilu za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko Uderu
bleskom.

Zastavte motor a vyberte akumulator vzdy, ked’
opustate nastroj.

Vypnuté spotrebice skladuijte v interiéri. Ked
nastroje nepouzivate, skladujte ich vo vnutri na
suchom, vyvySenom a pripadne uzamknutom mieste s
odstranenym akumulatorom mimo dosahu deti.

Skontrolujte poskodené diely. Pred dal$im
pouZzivanim vyrobku musi byt chrani¢ alebo ina Cast,
ktora je poskodena, starostlivo skontrolovana na
spravnu funkciu a plnenie jej zamy$laného Ucelu.
Skontrolujte vyrovnanie pohyblivych Easti, pripojenie
pohyblivych Easti, poskodenie jednotlivych dielov,
montaz a akékolvek iné okolnosti, ktoré mézu mat
vplyv na prevadzku néstroja. Chrani¢ alebo ina ¢ast,
ktora je poskodena, musi byt spravne opravena alebo
vymenené v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je uvedené inak v tejto prirucke.

DALSIE UPOZORNENIA

= Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami EGO.

BATERIA NABIJACKA
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny
zo spotrebica.

Batérie likvidujte bezpeénym spdsobom.

Batérie nevyhadzujte do ohiia. Clanky mozu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzujte batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a mdze sposobit poskodenie o¢i
alebo koze. MézZe byt toxicka pri poZiti.

A POZOR! Elektrolyt je zriedena kyselina sirova,
ktora je Skodlivé pre pokozku a o€i. Je elektricky vodiva a
korozivna.

NASTAVEC TYCOVEJ PILY — PSA1000




=60

Pri manipulécii s batériami bud'te opatrni, aby TECHN|CKE UDAJE

nedoslo ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi,
ako su prstene, naramky a kluce. Batérie alebo

> s, Y ST e Dizka vodiacej listy 250 mm
vodice sa mozu prehriat a sposobit popaleniny.
coe - . , — Vyska retaze 9,5 mm
= Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do —
elektrickej zasuvky; preto sii vzdy v prevadzkovom Meradilo listy 1,1 mm
stave. Budte si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj ) . 90PX040X
nepouziva. Budte opatrni pri vykonavani drzby alebo Typ retaze pily (Oregon)
Servisu. Tvo vodiace i 104MLEAO41
= Pred servisom, &istenim alebo odstrafiovanim Yp vodiace] iSty (Oregon)
materialu z nastroja vyberte akumulator. } .
) o . i Y, Objem olejovej nadrze retaze 220 ml
u Nahradné diely - Pri opravach pouZivajte vyhradne
origindlne nahradné diely spolo¢nosti EGO. Pouzitie Hmotnost kosacky (s krytom retaze) 1,89 kg
iného prisludenstva alebo pridavného zariadenia méze 101,4 dB(A)
zvysit riziko poranenia. Nameran hladina akustickeho vykonu L, '
. . - K=2,36 dB(A)
= Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok. Hiadina akustického tlaku na usi 87,0 dB(A)
m Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie su zahrnuté obsluhy L, K=3 dB(A)
v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy Garantovana hladina akustického
Gsudok. Obratte sa na servisné stredisko EGO pre vykonu L, (merané podra 2000/14 / ES) 104 dB(A)
pomoc.
Sen i g Gy . . e | 2,1 M/S?
= Odlozte si tieto pokyny. PouZivajte ich ¢asto a Prednéa pomocn4 rukovat K= 5 m/s?
pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori mézu Vibracie Ahod >
tento nastroj pouzivat. Ak poziciate tento nastroj Zadna rukovit 2,5m/s?
niekomu inému, poZicajte mu aj tieto pokyny, aby sa K=1,5m/s?

zabranilo zneuzitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.
= VySSie uvedené parametre su testované a merané s

ODLOZTE S| TIETO POKYNY nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.
POZNAMKA: POZRITE SI NAVOD PRE POHONNU = Deklarovan celkova hodnota vibracii bola v stlade so
HLAVU PRE DODATOCNE BEZPEGNOSTNE Standardnou skuSobnou metodou a mdZe sa pouzit na

vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

m Deklarovana celkova hodnota vibracii sa tiez moze m

pouzit na predbezné vyhodnotenie ¢asu prace.

PRAVIDLA.

UPOZORNENIE: Hodnota vibracii pri aktualnom pouziti
elektrického naradia sa méze lisit od deklarovanej hodnoty,
v rémci ktorej je naradie pouzivané; kvoli svojej ochrane
by mal pouzivatel nosit rukavice a ochranu sluchu podla
aktualnych podmienok pouzitia.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO
Nastavec tycovej pily 1
Kryt retaze 1
Zdvojeny kiig 1
Névod na obsluhu 1
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Odporucana lista a ret'az pro tito tycovi pilu

NAZOV DIELU CisLO MODELU
Vodiaca lista AG1000
Retaz pily AC1000

POPIS

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM TYCOVEJ PiLY
(obr. A)

Koncovka

Makké puzdro

Hriadel tyCovej pily
Zdvojeny klu¢

Drziak na klu¢
Skrutkovacia krytka
Kryt ozubeného kolesa

Predlzovacia ty¢ (volitelna, PREDAVA SA
SAMOSTATNE)

9. Krytretaze
10. Retaz pily

© N o gk~ w DN~

11. Vodiaca lista

12. Ovladacia skrutka napnutia retaze
13. Uzaver olejovej nadrze

14. Olejova nadrz

15. Oporné hroty

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajicimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusaite sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto ty¢ovou pilou. Kazda
takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za zneuzitie
a moze spdsobit nebezpeény stav, ktory vedie k moznému
véznemu zraneniu.

PRIPOJENIE NASTAVCA TYCOVEJ PiLY NA
POHONNU HLAVU

Tento nastavec tyCovej pily je uréeny na pouzitie s EGO 56
V litium-iénovou pohonnou hlavou PH1400E.

Pozrite si éast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.

PRIPOJENIE PREDLZOVACEJ TYCE MEDZI
POHONNU HLAVU A NASTAVEC TYCOVEJ PiLY
(volitefne)

PredlZzovacia ty¢ predizuje dosah rezu. Pripaja sa medzi
pohonnU hlavu a nastavec tycovej pily.

Postupujte podra navodu v ¢asti ,,PRIPOJENIE NASTAVCA
TYCOVEJ PIiLY NA POHONNU HLAVU* pre instalaciu a
zaistenie prediZzovacej ty¢e medzi nastavec tyCovej pily a
pohonnt hlavu (obr. C).

A VAROVANIE: Nezaistenie nastavca a pohonnej
hlavy/predizovacej ty¢e podla vy$sie uvedenych pokynov
modze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

A VAROVANIE: Nikdy nepripajajte alebo neupravujte
nastavec, ked pohonna hlava beZi, alebo je nainstalovana
batéria. Neschopnost zastavit motor a vybrat batériu méze
sposobit vazne zranenie.

PREVADZKA

A NEBEZPECENSTVO: Nikdy nerezte v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa liSta a retaz zaseknu na
nejakom elektrickom kabli alebo vedeni, NEDOTYKAJTE
SATYCE , RETAZE ALEBO HLINIKOVEJ TYCE!

MOZU SA STAT ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI
NEBEZPECNYMI. Drite dalej tygovu pilu za izolovanu
zadnu rukovat alebo ju bezpeénym spdsobom polozte
dole a smerom od vas. Pred pokusom o uvolnenie listy a
retaze z vedenia alebo kabla odpojte elektrické napajanie
poskodeného vedenia alebo kabla. Kontakt s listou,
retazou, inymi vodivymi ¢astami tyGovej pily, alebo Zivymi
elektrickymi vodicmi ¢i vedenim moZe mat' za nasledok
vazne zranenie alebo smrt elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
sposobila vadu neopatrnost. Pamétajte na to, Ze aj chvilkova
neopatrnost sta¢i na to, aby sposobila vazny draz.

A VAROVANIE: Vzdy pouZivajte ochranné okuliare s
bo¢nymi §titmi. Ak tak neurobite, moZe dojst k vymrsteniu
predmetov do o€i a k dal$im moznym vaznym zraneniam.
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Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely vyrobok na
poskodené, chybajuce alebo uvolnené diely, ako su
skrutky, matice, uzavery atd. Utiahnite vetky upeviiovacie
prvky a uzavery a nepouzivajte tento vyrobok, kym nie st
vymenené vSetky chybajlce alebo poSkodené diely.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim drzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z naradia.

APLIKACIE

Tento vyrobok méZete pouzit na nizSie uvedené ucely:
= Odvetvovanie

= Prerezavanie

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouZivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuzitia.

DOPLNENIE OLEJOVEJ NADRZE MAZIVOM PRE
LISTU ARETAZ

A VAROVANIE: Nefajcite ani nepouzivajte ohei alebo
plameri v blizkosti oleja alebo tycovej pily. Olej sa moze
rozliat a sposobit poziar.

POZNAMKA: Pri kiipe nie je olej v tyGovej pile. Je
nevyhnutné, aby ste pred pouzitim naplnili nadrz retazovym
olejom. Zivotnost retaze a rezny vikon zévisia na optimalnom
mazani. Retaz je poas pouzivania automaticky mazana
olejom. Hiadina oleja sa musi tiez kontrolovat kazdych 20
mindt prevadzky a doplnit podla potreby.

1. Vyberte akumulator z pohonnej hlavy.

2. Vycistite veko olejovej nadrze a jej okolie, aby sa
Ziadna $pina nedostala do olejovej nadrze.

3. Dajte nastavec tyCovej pily do vzpriamenej polohy a
otocte veko olejovej nadrze proti smeru hodinovych
ruciciek (obr. D) pro odskrutkovanie.

4. Opatrne nalejte retazovy olej do nadrze az po hrdlo
nadrze. Divejte pozor, aby ste nevyliali olej z otvoru.
Utrite prebyto¢ny olej a zatvorte veko olejovej nadrze.

POZNAMKA:

m Pouzivajte retazovy olejf OREGON® na dosiahnutie
najlep$ich vysledkov. Je $pecialne navrhnuty na nizke
trenie a rychlejSie rezy.

= Nepouzivajte $pinavé, pouzivané alebo iné
kontaminované oleje. M6Ze ddjst k poSkodeniu listy
alebo retaze.

a—
=60
a—
PRIPRAVA NA REZANIE (obr. B)

Pozrite si ,Délezité bezpecnostné pokyny* vysSie v tejto

prirucke pre prislusné bezpe€nostné vybavenie.

= Zdvihnite hrot vodiacej listy pre kontrolu akéhokolvek
previsu retaze. Retaz je spravne napnuta, ak nie
je na spodnej strane vodiacej listy Ziaden priestor a
retaz prilieha, ale zarover sa otaca bez zasekavania.
V pripade, Ze napnutie vyZaduje Upravu, pozrite
,VYMENA LISTY A RETAZE* v ¢asti UDRZBA tejto
prirucky pre nastavovacie pokyny.

Pred pouzitim skontrolujte napnutie zatvaracej skrutky.
Ak je uvolnend, pevne dotiahnite zatvaraciu skrutku v
smere hodinovych ru¢iciek.

Skontrolujte ostrost reznych zubov na retazi a uistite sa,
Ze retaz je dobre namazana.

Noste protiSmykové rukavice s cielom maximalizovat
uchopenie a ochranu. Nikdy nestojte priamo pod
orez&vanym konarom. Uistite sa, Ze méate bezpeCny
a vyvazeny postoj. Dajte si pozor na prekazky, ako su
pne, korene a priekopy, ktoré by mohli sposobit vase
potknutie alebo zakopnutie.

Udrzujte spravne uchopenie na pristroji vzdy, ked je
motor v chode. DrZte pristroj obomi rukami.

Pre bezpeénejie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do
pohodinej pracovnej polohy. Postupuijte podia pokynov
v &asti “MONTAZ RAMENNEHO POPRUHU" v prirucke
PH1400E pre upevnenie ramenného popruhu na
pohonnu hlavu.

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak ddjde k nidzovej situacii, ihned si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si ¢ast ,,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.
ZAKLADNY POSTUP REZANIA (obr. E a F)

Aby nedoslo k poskodeniu kdry stromu €i krika, postupujte
podla nasledujtcich krokov. NepouZivajte pohyb vpred a
vzad pri rezani.

1. Urobte plytky prvy rez (1/4 priemeru konara) zospodu
konara v blizkosti hlavného konéra alebo kmena.

2. Urobte druhy rez z hornej strany konara nad prvym
rezom. Pokracujte v reze cez konar do jeho oddelenia
od stromu. Pripravte sa na vyvazenie hmotnosti

3. Urobte kone¢né odrezanie tesne pri kmeni.

NASTAVEC TYCOVEJ PILY — PSA1000
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POZNAMKA: Pre druhy a posledny rez (z hornej Gasti
konéra) pridrZzte oporné hroty proti odrezavanému konaru
(obr. F). Pomdze to uchytit konér a zjednodusi sa rez s
[ahkym tlakom smerom dole. Ak robite rez nasilu, méze
dojst k poSkodeniu listy, retaze alebo motora.

4. Uvolnite spust na pohonnej hlave po dokonceni rezu.

POZNAMKA: Nedodrzanie spravneho postupu rezania
bude mat za nasledok zaseknutie alebo uviaznutie listy a
retaze v konari. Ak k tomu dojde:

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2.V pripade, Ze konar moze byt dosiahnuty zo zeme,
zdvihnite konar a drZte pilu. To by malo uvolnit
,Zovretie" a oslobodit pilu.

3. Vpripade, Ze pila je dalej uviaznutd, zavolajte
profesionalnu pomoc.

ODVETVOVANIE A PREREZAVANIE

Tento nastavec tyCovej pily je uréeny na orezavanie
vetviCiek a konarov az do priemeru 20 cm. Pre dosiahnutie
najlepSich vysledkov dodrzujte nasledujice opatrenia.

1. Naplanujte rez opatrne. Davajte pozor na smer, v
ktorom bude konar padat.

A VAROVANIE: Konare mozu padat do ne¢akanych
smerov. Nestojte priamo pod rezanym konarom.

2. NaijtypickejSie rezanie je umiestnit néstroj pod uhlom
60 ° alebo mensim (obr. G). Ked sa uhol hriadela
tyCovej pily k zemi zvy3uje, naroénost vykonania
prvého rezu (zo spodnej Casti) sa zvySuje.

3. Odstrarite dlhé konare v niekolkych etapach.

4. Najskr odrezte spodné konare, aby horné konare
mali vacsi priestor na pad.

5. Pracujte pomaly, drzte obe ruky na pile s pevnym
Gchopom. Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu.

6. NereZte z rebrika; je to velmi nebezpec¢né. Nechajte
takéto prace na profesionalov.

7. Nerobte vyrovnavaci rez vedla hlavného konara
alebo kmenia, ak ste neodrezali vacsinu konéra pre
znizenie hmotnosti. Spravne postupy rezania zabrania
odstrafiovaniu kory z hlavného kmefa.

8. Nepouzivajte ty¢ovl pilu na vyrub alebo ako oporu.

9. Aby sa zabranilo zasahu elektrickym pradom,
nepracujte vo vzdialenosti do 15 m od nadzemného
elektrického vedenia a okolostojace osoby udrzujte vo
vzdialenosti aspori 15 m (obr. G).

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo udrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto

pokynov moZe viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaijte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych Casti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpec€nosti a spolahlivosti musi v3etky opravy,
okrem poloziek uvedenych v tomto navode na ddrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.
Véacsina plastov je nachylna na poskodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

= Po kazdom pouziti vyberte akumulator a odstrante
necistoty z retaze a vodiacej listy pouzitim makkej kefy.
Utrite povrch tyGovej pily Eistou handrickou navihéenou
v slabom mydlovom roztoku.

m Zlozte kryt ozubeného kolesa a potom pouzite makku
kefu na odstranenie necistot z vodiacej listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a krytu ozubeného kolesa.

= Pri vymene retaze vzdy odstrante drevnu Stiepku, piliny
a necistoty z drazky vodiacej listy.

POZNAMKA: Nepouzivaijte ziadne silné Gistiace
prostriedky na plastovom kryte alebo rukovati. M6Zu byt
poskodené urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica
acitron.

VYMENA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Nikdy sa nedotykajte ani neprestavujte
retaz, ked je zapnuty motor. Retaz pily je velmi ostra; Pri
vykonavani udrzby retazovej pily pouzivajte vzdy ochranné
rukavice.

POZNAMKA: Pri vymene vodiacej lity a retaze vzdy
pouzivajte uréenti kombindciu listy a retaze uvedent v
Casti ,,Odporucana lista a retaz pro tuto ty¢ovu pilu“.

Demontaz opotrebovanej listy a retaze

1. Vyberte batériu, nechaijte pilu vychladnit a utiahnite
uzaver olejovej nédrze.
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2. Polozte nastavec ty¢ovej pily na bok tak, aby kryt
ozubeného kolesa smeroval hore.

3. Pouzivajte rukavice. Dodanym zdvojenym klic¢om
uvolnite zatvaraciu skrutku, odmontujte skrutku a kryt
ozubeného kolesa. Ocistite kryt ozubeného kolesa
suchou handrou a odloZte ho na opatovni montéaz
(obr. H).

4. Odstrante listu a retaz z montaznej plochy. Odstrarte
opotrebovanu retaz z listy.

POZNAMKA: Ak je narotné demontovat litu a retaz z
montaznej plochy, umiestnite ty¢ovu pilu do zvislej polohy s
jednou rukou podopierajucou lidtu a druhou rukou uvolnite
proti smeru hodinovych ruciciek skrutku napinania retaze
(obr. 1) a potom vyberte listu s retazou.

UPOZORNENIE: To je spravny €as na kontrolu
nadmerného opotrebenia alebo poSkodenia hnacieho
ozubeného kolesa.

Montaz novej listy a retaze

1. Ulozte novu retaz do slu¢ky na rovnu plochu a
vyrovnajte pripadné zalomenia (vid obr. J).

2. Umiestnite hnacie ¢lanky retaze do drazky vodiacej
liSty. Umiestnite retaz tak, aby bola sluc¢ka na zadnej
Casti retaz listy (obr. K).

Obr. K's popisom dielov:

K-1 [Hnacie &lanky retaze

K-2 |Drazky vodiacej listy

3. Drzte retaz v polohe na vodiacej liste a umiestnite
slucku okolo ozubeného kolesa tyCovej pily.

POZNAMKA: V retazi st vyryté malé smerové $ipky.
Dalsia smerova $ipka je vytvarovana do telesa nastroja
(obr. L). Pri nahadzovani retaze na ozubené koleso sa
uistite, 7e smer $ipok na retazi ZODPOVEDA smeru $ipky
na telese nastroja. Ak smeruju proti sebe, otocte zostavu
retaze pily a vodiacej lity (obr. M).

Obr. L a popisom dielov:

L-1 [Ozubené koleso

L-2 |Nastavovaci ¢ap

L-3 |Vyrovnavacie vyklenky

L-4 |Skrutka napinania retaze

L-5 | Strbina vodiacej listy

4. Umiestnite vodiacu liStu na montazny povrch
posuvanim $trbiny vodiacej listy cez vyrovnavacie
vyklenky, pokym nastavovaci ¢ap napnutia nezapadne
do dolného otvoru na konci listy (obr. L).
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POZNAMKA: V pripade, Ze je naroéné viozit nastavovaci
Cap do otvoru, upravte spravne nastavenie skrutky
napinania retaze, pokial sa nastavovaci ¢ap nenachadza
presne v otvore.

5. Nasadte kryt ozubeného kolesa a zatvaraciu skrutku.
Zllahka dotiahnite.

6. Odstrante akékolvek prevesenie retaze otacanim
skrutky napinania retaze v smere hodinovych ruiciek,
az kym retaz pohodlne nedosadne na vodiacu listu s
hnacimi ¢lankami v drazke vodiacej listy a zdvihnite
hrot vodiacej listy na kontrolu prevesenia. Uvolnite
hrot vodiacej liSty a otocte skrutku napnutia retaze v
smere hodinovych ruciciek. Tento postup opakuite, az
kym previs nezmizne (obr. N).

7. Zdvihnite hrot vodiacej lity a pevne utiahnite skrutku
krytu ozubeného kolesa.

POZNAMKA: Ak cheete predizit’ Zivotnost listy, ob&as
ju obrat'te.

POZNAMKA: Pokial je retaz prilis napnuta, nebude sa
otacat. Mierne povolte skrutku krytu ozubeného kolesa

a otocte napinaciu skrutku o 1/4 otacky proti smeru
hodinovych rugiciek. Zdvihnite hrot vodiacej listy a znovu
pevne utiahnite skrutku krytu ozubeného kolesa. Uistite sa,
Ze sa retaz bude otacat bez zasekavania.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

A UPOZORNENIE: Retaz musi byt spravne napnuté
pred pouzitim.

1. Pred nastavovanim napnutia retaze zastavte motor a
vyberte akumulator.

2. Uvolnite skrutku krytu pre zistenie napnutia.

3. Ak chcete napnut retaz, otocte skrutku napinania
retaze v smere hodinovych ruciciek. Pozrite
,VYMENA LISTY A RETAZE“ v tejto prirucke pre
dalSie informacie.

= Studend retaz je spravne napnutd, ak nie je na
spodnej strane vodiacej listy Ziaden priestor a retaz
prilieha, ale zéroven sa otaca bez zasekavania.

Retaz sa musi znovu napnut vzdy, ked plosky

hnacich ¢lankov nedosadaju do drazky listy (obr. O).

Pocas bezného pouzivania pily sa zvySuje teplota

retaze. Hnacie ¢lanky spravne napnutej zohriatej

retaze budu visiet priblizne 1,3 mm pod drazkou

liSty (obr. P).

POZNAMKA: Nové retaze maji tendenciu sa natiahnut;
Casto kontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ju
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POZNAMKA: Retaz, ktora bola dotahovana za tepla,
mdze byt po ochladnuti prili§ tesna. Pred dal$im pouzitim
skontrolujte napnutie retaze za studena.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo, pos-

tupujte podla pokynov pre naplnenie prevodovym mazivom

az do 3/4 kapacity.

Nezapliite celkom prevody.

1. PoloZte nastavec tyCovej pily na bok tak, aby tesniaca
skrutka smerovala hore(obr. Q).

2. Pomocou dodaného zdvojeného kli¢a povolte a
odstrarite vstrekovaciu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je st¢astou

dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrocte 3/4 kapacity.

4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

MAZANIE OZUBENEHO KOLESA VO VODIACEJ
LISTE

Vodiaca lista ma na svojom hrote ozubené koleso. Musi sa
mazat kazdy tyzden s retazovym olejom vstreknutym do
mazacieho otvoru mazacou striekackou (nie je sucastou
dodavky) na prediZenie Zivotnosti vodiacej listy (obr. R).
Otocte vodiacu listu a skontrolujte, ¢i su mazacie otvory a
drazka retaze Ciste.

Obr. R s popisom dielov:

R-1 |Mazaci otvor

R-2 |Ozubené koleso na hrotu vodiacej listy

PREPRAVA A SKLADOVANIE

1. Nastavec tyové pily neprepravujte ani neskladuijte, ak
je zapnuty motor. Pri skladovani alebo preprave vzdy
vyberte akumulator.

2. Pred skladovanim alebo prepravou tycovej pily
umiestnite na vodiacu lidtu kryt. SnaZte sa nedotykat
ostrych zubov retaze.

3. Pred skladovanim ty¢ovu pilu dokladne vycistite.
Ty€ovu pilu skladujte v interiéri, na suchom a
zamknutom mieste, ktoré je mimo dosah deti.
Uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od korozivnych
latok, ako sl chemickeé latky a rozmrazovacie soli.

4. Ak je nastavec tycovej pily odpojeny od pohonnej hlavy
a skladovany oddelene, namontujte koncovku na hriadel
nastavca, aby sa neistoty nedostali do spojky.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenie,
nabijacku batérii a batérie/nabijate/né
batérie do komunalneho odpadu!

Podra Zakona EU 2012/19/EU a

Zakona EU 2006/66/EC sa elektrické

a elektronické zariadenia, ktoré sa uz
nedaju pouZivat, a chybné alebo pouZité
akumulatory/batérie musia separovat.
Ak sa elekirické spotrebice vyhodia na
skladku alebo smetisko, mozu nebez-
pecné latky unikat do podzemnych vod a

dostat sa do potravinového retazca, ¢o
ES VYHLASENIE O ZHODE

spbsobuje poskodenie zdravia.
Spolo¢nost EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Vlyhlasujeme, ze vyrobok 56 V litium-iénovy akumulator-
ovy nastavec tycovej pily PSA1000 vybaveny pohonnou
hlavou PH1400E

spifia zakladné poziadavky na ochranu zdravia a bez-
pecnost podla tychto smernic:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Normy a technické Specifikacie vztahujuce sa na:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Nameran hladina akustického vykonu: 101,4 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 104 dB(A)

77

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Viykonny riaditel Manazér kvality spolo¢nosti
EGO Europe GmbH Chervon
* (Autorizovany zastupca pre spolonost Chervon a osoba zodpovedna za technicku dokumentéciu)
01/12/2016
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RIESENIE PROBLEMOV
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= Akumulator alebo pohonna hlava st
prili§ hortce.

Retaz pily je zaseknuta v dreve.

Spina v drazke listy.

Necistoty v kryte ozubeného kolesa.

PROBLEM PRICINA RIESENIE

= K tyCovej pile nie je pripojeny = Pripojte akumulator k ty¢ovej pile.
akumuléator.

= Medzi pilou a batériou nie je = \lyberte batériu, skontrolujte kontakty a znovu nainstalujte
elektricky kontakt. akumulator.

= Akumulétor je vybity. = Nabite akumulétor.

= Pred stladenim spustaca ste = Pre zapnutie ty¢ovej pily zatlacte poistnu packu a podrzte
nestlacili tlacidlo odomknutia. ju, potom stlacte vypinac.

Motor nebezi

= Nechajte akumulator alebo pohonnu hlavu vychladnat,
pokym teplota neklesne pod 67 °C.

= Uvolnite spustac; vytiahnite retaz pily a vodiacu listu z
dreva, potom tyCovu pilu znovu zapnite.

Zatlacte ty¢ovu pilu proti drevu. Zatraste pilou hore dolu,
aby ste sa zbavili tlomkov.

= Vyberte akumulator, potom odstrarte kryt ozubeného
kolesa a vycistite Spinu.

Motor bezi, ale
retaz sa neotaca

Retaz nedokaze aktivovat hnacie
ozubené koleso.

= \lyberte akumulator, znovu nainstalujte retaz a uistite
sa, ze vodiace Clanky na retazi zapadaju do ozubeného
kolesa.

TyCova pila
nereze spravne

Nedostato¢né napnutie retaze.

Tupa retaz.

Retaz je nainStalovana naopak.

= QOpotrebovana retaz.

Sucha alebo prili§ napnuta retaz.

Retaz nie je v drazke liSty.

= Vyberte akumulator a upravte napnutie retaze podla Casti
,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE*.

Nechajte nabrisit zuby retaze kvalifikovanym servisnym
technikom.

= Vyberte akumulator a znovu nainstalujte retaz podla Casti
,VYMENA LISTY A RETAZE*.

Vyberte akumulator a vymeiite retaz podfa Casti
4wWYMENA LISTY A RETAZE*.

= Skontrolujte hladinu oleja. V pripade potreby dopliite
olejovu nadrz.

= Vyberte akumulator a znovu nainstalujte retaz podla Casti
L,VYMENA LISTY A RETAZE“,

Lista a retaz su
hortice a dymia

Skontrolujte, €i nie je retaz prili§
napnuta.

= Olejova nadrz retaze je prazdna.

Spina v drazke vodiacej listy.

= Viyberte akumulator a upravte napnutie retaze; pozrite si Cast
»,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE*.

= Dopliite mazivo listy a retaze.

u \/yCistite Spinu z drazky.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Upiné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus készUilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valé mikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossdg és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

Abiztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonségi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 5Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi
figyelmeztetés

Potencialis személyi
sériilés veszélyét jelzi.

A

A sérlilések kockaza-
tanak csokkentése
érdekében a
hasznalonak a termék
hasznélata el6tt el kell
olvasnia, és meg kell
értenie a hasznélati
Utmutatét.

Olvassa el
a hasznalati
Utmutatét

Mindig viseljen
véddszemiiveget
vagy oldalsd
véddlemezzel ellatott
védészemiiveget és
teljes véddalarcot a
termék mikdodtetése
kézben.

Viselien
szemvedot

helyettesitik a megfelelé balesetmegel6z6 intézkedéseket

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata el6tt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati Gtmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,,FIGYELEM” biztonsagi szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy FIGYEL-
MEZTETEST jeldl. Mas szimbdlumokkal vagy rajzokkal
egyitt hasznalhato.

A FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mikodtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe kertilnek,
amely sulyos szemsériléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam miikodtetése elétt,
mindig vegyen fel oldalsé védélemezzel
ellatott védszemiiveget és a teljes
véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy
viseljen Wide Vision Safety Mask-ot
(véddalarc) a védbszemiiveg folott vagy
standard védészemiveget oldalso
védélemezzel.

Az 4gazofiirész zaja
rongalhatja a hallasat.
Mindig viseljen
hallasvédét (flldugot
vagy hallasvédét)

a hallasa védelme
érdekében.

Viselien
fiilvédét

©

Viselien hivatalos
biztonsagi kemény
sisakot a feje védelme
érdekében.

Viselien
fejvédet

Védje a kezét
keszty(ivel, amikor
alancflrészt vagy a
fiirészlancot kezeli.

A nagy teherbirasu,
csuszasmentes kesz-
ty segit a fogasban,
és védi a kezét.

Viselien
védokesztyit

® @

Viseljen cslszés-
gatlé cipét, amikor a
késziiléket hasznélja.

Viseljen védo
labbelit.

®
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Az aramiités
megeldzése érdeké-
ben ne mikddtesse
feje feletti elektromos
vezetékek kozelében

} Tartson kelld | 50 ft (15 m) belll.
tavolsagotaz | Amennyiben elektro-
I'-" N elektromos mos vezetékekhez
O vezetékektél. | ér, vagy azok
kozelében hasznalja,
akkor sériilést vagy
aramiitést okozhat,
amely haléllal vég-
z6dhet.
Ne Ne hasznélja esdben,
% tegye ki esé és hagyja kint, ha esik
hatasanak az eso.
Ez a termék megfelel
c € CE az érvényes EK
iranyelveknek.
Az elhasznélodott
elektromos termékek
nem helyezheték a
WEEE héztartasi hulladék
[ lfszé. Vigye hiyatalos
Ujrahasznosito
telephelyre.
Garantalt
hangteljesitmény
szint Zajkibocsatas
Zaj a kornyezetben az
Eurépai K6zossége
iranyelvének megfe-
leléen.
\ Volt Fesziltség
mm milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
in. inch Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly
0 Uresjarati Forgasi sebesség
0 fordulatszam | Uresjaraton
.../min Percenként Fordulat percenként
—_— Egyendram Aram tipusa vagy

jellemzgi
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FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A FIGYELMEZTETES! Az elektromos kerti késziilékek
hasznéalata kdzben mindig tartsa be a kévetkezd alapvetd
biztonsagi 6vintézkedéseket a tliz, aramiités és személyi
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, a
kovetkezoket is beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

A VESZELY! Ne miikddtesse elektromos vezetékek
kozelében. A kéziszerszam nem arra késziilt, hogy
aramutés ellen védjen, ha fej feletti elektromos vezetékhez
ér. Kérjen tanacsot a helyi szabalyozasokrol a ej feletti
elektromos vezetéktdl valo biztonsagos tavolsagokkal
kapcsolatban, és ellendrizze, hogy a miikédési pozicid
biztonsagos-e, és miikodtetés elétt biztositsa a kész(iléket.

AZ AGAZOFURESZRE VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Az dgazdfiirész lizemeltetése kozben tartsa az
Osszes testrészét tavol a fiirészlanctol. Miel6tt
beinditana az 4gazofiirészt, gy6zédjon meg arrol,
hogy a flirészlanc semmihez sem ér hozza. Az
agazofiirész lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is a ruhazata vagy a teste beakadasat
okozhatja a lancba.

Ne érjen véletleniil sem a mozdulatlan
agazofiirészhez vagy a lancvezet6 sinekhez. Ezek
igen élesek lehetnek. Mindig viseljen keszty(it és hosszu
nadragot vagy bérnadragot, amikor az agazofiirészt,
flrészlancot vagy lancvezet6t kezeli.

Az agazofiirészt mindig a jobb kezével a hatso
fogantyun és a bal kezével az els6 fogantyun tartsa.
Az egy kézzel torténd Uizemeltetés a gépkezeld, a
segiték és/vagy a nézel6ddk sulyos sérilését okozhatja.

Tartsa ez elektromos kéziszerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél, mivel a flirészlanc burkolat alatti
vezetéket érinthet. A fesziiltség” alatti vezetékkel
érintkez0 flirészlancok ,feszliltség” al4 helyezhetik az
elektromos kéziszerszam burkolat nélkili fémrészeit, és
a gépkezeld aramitést szenvedhet.

Viseljen véddszemiiveget és hallasvédét. Javasolt
még a fejet, kezeket és labakat védo felszerelés
hasznalata. A megfelel6 véddruhazat csokkenti a
személyi sértiléseket a kirepild targyaktdl vagy a
flrészlanccal valo véletlen érintkezéstdl.

Ne lizemeltesse az agazofiirészt fakon. Az
agazofiirész lizemeltetése, mikdzben On egy fan van,

ES LANCFURESZ ALKATRESZ — PSA1000
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Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor lizemeltesse az agazofiirészt, ha valtozatlan,
biztonsagos és egyenletes feliileten all. Az

olyan cslisz6s vagy instabil feliletek, mint a 1étrak
egyensUlyvesztést okozhatnak, vagy az agazofiirész
iranyitdsanak elvesztését.

= Soha ne ilizemeltessen sériilt, helyteleniil beallitott
vagy nem teljesen és biztonsagosan dsszeszerelt
agazofiirészt. Gy6zodjon meg arrdl, hogy a flirészlanc
megall, amikor elengedi a triggert.

Vagas el6tt ellendrizze, hogy a munkadarabon
nincsenek-e tiik, vezetékek, vagy mas idegen
targyak.

Megfesziilt fadg vagasakor alljon készen az

ag visszaiitésére. A faanyagban 160 fesziiltség
feloldasakor a rugohatas alatt allé ag megitheti a
kezeldt és/vagy kiltheti a lancfirészt, iranyithatatlanna
téve azt.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony anyag befoghatja
a flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kiitheti az
egyensulyabdl.

Az agressziv vagy nem megfelelé vagas vagy az
agazofiirész helytelen hasznalata a sin, a lanc és/
vagy a lancvezet6 idd el6tti elhasznalédasat, ill. a
torott lanc vagy sin visszarugast, vagy az anyag
kilokését vagy kioldasat okozhatja.

= Soha ne hasznalja a lancvezetét karként. Az elgorbiilt
lancvezetd a sin, a lanc és/vagy a lancvezetd ido elétti
elhasznalodasat, ill. a torott 1anc vagy sin visszardgast,
vagy az anyag kilokését vagy kioldasat okozhatja.

Az agazofiirészt két kézzel vigye a fogantyiknal
fogva, és az agazofiirész legyen kikapcsolva. Az
agazofiirész szallitasakor vagy tarolasakor mindig
helyezze fel a lancvezeté véddburkolatat. Az
agazofiirész megfelelé banasmadja csokkenti a mozgd
firészlanccal valo véletlen érintkezés esélyét.

Ne tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a
vagando anyagot, amig a lapok mozgasban vannak.
Ne feledje kikapcsolni a szerszamot, ha beszorult
anyagot kell kivenni. Az &gazéfiirész kikapcsolas
utdn még mozog egy ideig. Az agazéfiirész hasznalata
kézben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre és
tartozékcserére vonatkozo utasitasokat. A nem
megfeleléen feszes vagy olajozott Ianc eltdrhet, vagy
megnovelheti a visszarugas esélyét. A vagoélt tartsa
élesen és tisztan a legjobb teljesitmény, és a sértilések
kockazatanak csokkentése érdekében.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat. A zsiros, olajos fogantyuk csiszosak,
ami az iranyitas elvesztésére vezethet.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja az agazofiirészt

a rendeltetési céltol eltéré modon. Példaul,

ne hasznalja az agazéfiirészt miianyagok,
falazéanyagok vagy nem fa épitéanyagok vagasara.
Az agazofiirésznek az eldirt rendeltetési céltdl eltérd
célra valo hasznélata veszélyes helyzetet okozhat.

Ne hasznalja az agazofiirészt rossz id6jarasi
koriilmények kozott, kiilonosképpen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Allitsa le a motort, és vegye le az
akkumulatoregységet, mielétt leteszi a szerszamot.

Akésziilékeket beltéren tarolja. Amikor nem hasznélja
a kész(ilékeket, akkor tarolja beltéren széraz és magas
vagy elzart helyen, az akkumulatoregység ne legyen
benne - és tartsa gyermekektdl elzarva.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A termék
hasznélata elétt gondosan ellendrizze a sériilt
véddburkolatot vagy alkatrészt, hogy megallapitsa,
megfeleléen miikodik-e, és a funkciojanak megfeleld
teljesitményt nyujtja-e. Ellendrizze a mozgo részek
beallitasat és rogzitését, vizsgaljon meg minden

részt, nem sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e

fenn olyan korilmények, amelyek befolyasolhatjak a
helyes kezelést. Megfelelé mddon javittassa meg vagy
cseréltesse ki egy hivatalos szervizkdzpontban a sériilt
véddburkolatot vagy més alkatrészt, ha masként nincs
feltiintetve a jelen hasznalati dtmutatdban.

KIEGESZITO FIGYELMEZTETESEK

Ne toltse az akkumulatoregységet esében vagy
nedves helyiségekben.

Csak EGO akkumulatoregységet és toltot
hasznaljon.

AKKUMULATOR TOLTO
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt
kiselejtezi a késziiléket.

Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.
Az akkumulatorokat tiizbe dobni tilos! Az

akkumulatorok felrobbanhatnak. Ellendrizze a lehetséges
specialis artalmatlanitasi utasitasok helyi kodjat.

Ne nyissa ki, és ne rongalja meg az akkumulatort. A
felszabadul6 elektrolit mard hatasu, és sérlilést okozhat
a szemben vagy a boron. Lenyelve mérgezé lehet.
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A FIGYELEM! Az elektrolit kénsav, amely karos a bérre
és a szemre. Elektromosan vezetéképes és rozsdasodast
okoz.

= Banjon nagyon 6vatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
a gy(irik, karkotok és kulcsok. Az akkumulator vagy
a konduktor tulmelegedhet, és égési sériilést okozhat.

Az akkumulatorral miikodé szerszamokat nem
kell haldzati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodéképes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
mUkadik. Legyen 6vatos karbantartas és szervizelés
kézben.

A szerszam szervizelése, tisztitasa vagy anyagok
eltavolitasa el6tt vegye ki az akkumulatoregységet.

Cserealkatrészek - Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Barmilyen masik tartozék vagy
alkatrész hasznalata megndveli a sériilések kockazatat.

Ne mossa tomlével; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati Gtmutatéban, akkor
o6vatosan és kell6 mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO szervizkézponthoz segitségért.

Orizze meg ezeket az utasitasokat. ldénként olvassa
at, és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznélatara tanit be. Ha valakinek kolcsén adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sériilések elkerlilése
érdekében.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

MEGJEGYZES: KIEGESZITO BIZTONSAGI
SZABALYOK A FUSZEGELYVAGO HASZNALATI
UTMUTATOJABAN TALALHATOK.
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MUSZAKI ADATOK

Léancvezetd hossza 250 mm
Lanc fogosztasa 9,5mm
Lanc idom 1,1 mm

P 90PX040X
Flrészlanc tipusa (Oregon)

. - 104MLEA041
Lancvezetd tipusa (Oregon)
Lanc olajtartaly kapacitasa 220 ml
Suly (lanc anc tokkal) 1,89 kg

) L 101,4 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, K=2,36 dB(A)

o fpte 87,0 dB(A)
Hangnyomasszint a kezel6 fiilénél L, k=3 dB(A)
Garantélt hangteljesitményszint L,

(a 200014/EK szerint) 104 dBA)
2
Eliils6 segédfogantyd ﬁl 1";/; <
Vibracio a, : -
Hatso fogantyl §—51ms/?n /<2

n Afenti paraméterek PH1400E meghajtofejjel felszerelve
kerliltek tesztelésre és mérésre.

m Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kdzben eltérhet attdl a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak kesztydit és
hallasvédét kell hasznalnia miikddtetés kozben.

CSOMAGOLAS TARTALMA

ALKATRESZ NEVE MENNYISEG
Agazéfiirész alkatrész 1
Lanc tok 1
Dupla fejii csavarkulcs 1
Hasznélati Gtmutatd 1
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Az agazofiirészhez javasolt lancvezetd és lanc

ALKATRESZ NEVE MODELLSZAM
Lancvezetd AG1000
Flrészlanc AC1000

LEIRAS

ISMERJE MEG Az AGAZOF(RESZ ALKATRESZEIT
(A. abra)

Zarésapka

Karmantyu

Agazofiirész tengely

Dupla fejl csavarkulcs

Csavarkulcs tartd

Burkolat csavar

Léancvezet6 burkolat

Hosszabbitd rud (opcionalis, KULON KAPHATO)
Lanc tok

© ©® N o ok w =

10. Flrészlanc

11. Léncvezetd

12. Lanc megfeszitd gomb
13. Olajtartaly sapka

14. Olajtartaly

15. Vagotiskék

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sérlilt vagy hianyzo
alkatrészekkel valé hasznalat sulyos személyes sériilést
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez az agazofiirészhez. Barmilyen
mddositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériiléssel végzédhet.

AGAZOFURESZ TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

Az agazoéfiirész tartozékot EGO 56 V-0s LITIUM-ION
PH1400E meghajtéfejhez tervezték.

Lasd az L,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A MEGHA-
JTOFEJHEZ" fejezetet a PH1400E meghajtofej hasznalati
Utmutatéjaban.

A HOSSZABBITO RUD CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJ ES AZ AGAZOFURESZ TARTOZEK
KOZE (opcionalis)

A hosszabbité rid meghosszabbitja a vagasi tartomanyt. A

meghajtofej és az agazofiirész tartozék tartozék kozé kell
csatlakoztatni.

Kdvesse az ,AGAZOFURESZ TARTOZEK ROGZITESE
A MEGHAJTOFEJRE" fejezetben leirt folyamatot ahhoz,
hogy a hosszabbité rudat az agazéfiirész és a meghajtéfej
kozé csatlakoztassa és rogzitse (C abra).

A FIGYELMEZTETES: Amennyiben a tartozékot és
a meghajtéfejet/hosszabbitd rudat nem a fent leirtaknak
megfelelden régziti, akkor az sulyos vagy halélos
sériléssel végzédhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne csatlakoztasson vagy
allitson be tartozékot, mialatt a meghajtofej mikddésben
van, vagy ha az akkumulator be van helyezve. Ha nem
sikeril ledllitani a motort, vagy kivenni az akkumulatort,
akkor az sulyos személyi sériléseket okozhat.

MUKODTETES

A VESZELY: Soha ne vagjon elektromos vezetékek
vagy aramforrasok kdzelében. Amennyiben a lancvezetd
vagy a lanc beakad egy elektromos vezetékbe, akkor

NE ERJEN A LANCVEZETGHOZ, A LANCHOZ VAGY
AZ ALUMINUIM RUDHOZ! ELEKTROMOS ARAM

ALA KERULHETNEK, AMI IGEN VESZELYES. Az
agazofiirészt tovabbra is a szigetelt hatso fogantylnal
tartsa, vagy Onté| tavol biztonsagosan tegye le. Mieltt
megprobélja kiszabaditani a pengét a vezetékbdl, vélassza
le az rudat és a lancot a sérlilt vezetékrdl. Amennyiben

a lancvezetéhoz, lanchoz vagy az agazéfiirész mas
alkatrészeihez, vagy elektromos vezetékekhez ér, akkor az
aramiités miatt sulyos sériilést vagy halalt okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a mésodperc toredéke alatt torténd ovatlansag
sUlyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldals6
védélemezzel ellatott védészemiveget. Amennyiben nem
ezt teszi, targyak replilhetnek a szemébe, és mas komoly
sériilések keletkezhetnek.
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Minden hasznalat elétt ellendrizze a terméket, hogy nem
sériilt-e, nincsenek-e hidnyz6 vagy laza alkatrészek,
példaul csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb. Biz-
tonsagosan hlizzon meg minden régzitdt és kupakot, és ne
mikodtesse a terméket, amig minden hianyz6 vagy seériilt
alkatrész ki nincs cserélve.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valo eltavolitasa kdzben.

ALKALMAZASOK

A terméket az alabbi célokra hasznalhatja:
u Gallyazas

u Metszés

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eldirt célokra
hasznélja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznélatnak mingsiil.

OLAJTARTALY FELTOLTESE LANCVEZETO ES
LANC KENOANYAGGAL

A FIGYELMEZTETES: Ne dohanyozzon, és ne
legyen tliz vagy lang az agazéfiirész kdzelében. Az olaj
kifrdccsenhet, és tlizet okozhat.

MEGJEGYZES: Az agazofiirész a vasarlaskor nincs
feltdltve olajjal. Hasznalat el6tt fel kell tolteni a tartalyt
lancolajjal. A lanc élettartama és vagasi kapacitasa

az optimalis kenéstdl fligg. A lanc miikddés kozben
automatikusan bekenésre kertil a lancolajjal. Az olajszintet
minden 20 perc hasznalat utan ellendrizni kell, és szlikség
esetén fel kell tolteni.

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a meghajtéfejbél.

2. Ellendrizze az olajtartaly sapkat és a korlilétte
1év6 tertiletet, nehogy szennyezédés keriljon az
olajtartalyba.

3. Helyezze az agazéfiirész tartozékot fiiggdlegesen,
és a levételhez forditsa el az olajtartaly sapkajat az
oramutat¢ jarasaval ellenkezé iranyba (D é&bra).

4. Ovatosan toltse a rid- és lancolajat a tartalyba,
amig a tartaly nyakaig nem ér. Legyen 6vatos, ne
hagyja, hogy olaj fréccsenjen ki a nyilason. Tordlje le
felesleges olajat, és zarja vissza a sapkat.

MEGJEGYZES:

= Hasznaljon OREGON® rid- és lancolajat a legjobb
eredmény érdekében. Ez specidlisan alacsony
surlédashoz és gyorsabb vagasra készlilt.
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= Ne hasznaljon piszkos, hasznalt vagy masképpen
szennyezett olajat. Mert az megrongalhatja a rudat vagy
a lancot.

VAGAS ELOKESZITESE (B abra)
Nézze meg a ,Fontos biztonségi utasitasok" fejezetben
leirtakat a megfeleld biztonsagi felszerelés érdekében.

= Emelje fel a l&ncvezetét a lanc kilazulasénak
ellenérzése érdekében. Alanc akkor van megfeleléen
megfeszitve, ha nem laza a lancvezetd als6 részén,
és a lanc illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly
nélkil. Amennyiben a feszességet be kell &llitani, akkor
a beallitasokhoz nézze meg a ,LANCVEZETO ES
LANC CSEREJE részt a jelen hasznalati Gtmutato
KARBANTARTAS fejezetben.

Hasznalat el6tt ellendrizze a burkolat feszességét.
Amennyiben laza, akkor biztonsagosan hizza meg a
csavart az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba
torténd elforgatassal.

Ellendrizze a lancflirész vagofogaink élességét, és
ellendrizze, hogy a lanc megfeleléen van-e bekenve.

Viseljen csiiszasgatlo kesztyit a legjobb fogas és
védelem érdekében. Soha ne alljon kézvetlenil azon
ag ala, amelyet éppen vag. Gondoskodjon arrol, hogy
biztonsagosan és egyensulyban alljon. Ellendrizze

az akadalyokat, példaul ronkok, gydkerek és arkok,
amelyek miatt megbotolhat.

= Fogja meg megfelelden az egységet, amikor a motor
jar. Tartsa megfeleléen az egységet mindkét kezével.

A biztonsagos és jobb miikddés érdekében helyezze
fel a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat
kényelmes miikddtetési pozicidba allitsa. A vallszij
meghajtofejre valo csatlakoztatasat 1asd a PH1400E
meghajtofej hasznalati Gtmutatéjanak ,A VALLSZIJ
FELSZERELESE" fejezetében.

A\ FIGYELMEZTETES: Avaliszi gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallardl, fiiggetlendl attol,
hogy van feltéve a szij.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA
fejezetet a PH1400E meghajtofej hasznalati dtmutatojaban.
ALAP VAGASI FOLYAMAT (E és F abra)

Kdvesse a lent leirt Iépéseket, nehogy megsériiljon a fa
vagy bokor kérge. A flirészelést ne el6re-hatra mozgatva
végezze.

1. El8szor végezzen vékony vagast (1/4 &g atmérd) az
&g kiils6 oldalan a 6 &g vagy torzs kiils6 oldalan.
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2. Végezzen masodik vagast az ag felsd oldalan az elsd
végason kiviil. Folytassa a vagast az agon, amig az
4g le nem valik a farél. Kész(ljon fel arra, hogyan
egyensulyozza ki a szerszamot, amikor az &g leesik.

3. Végezzen végso vagast a torzs kdzelében.

MEGJEGYZES: A masodik és végs6 vagashoz (a gally
vagy az &g tetejérdl) tartsa a vagoétiiskéket a vagandd
aghoz (F &bra). Ez segit megtamasztani az agat, és
kénnyebb levagni enyhe lefelé nyomassal. Ha erdlteti a
végast, megsériilhet a lancvezetd, a lanc vagy a motor.

4. Oldja ki a triggert a meghaijtofejen, amint befejezte a
vagast.

MEGJEGYZES: Amennyiben nem koveti a megfelel6
végasi folyamatot, akkor a lancvezet és a lanc elakadhat,
és beszorulhat az agba. Ha ez torténik:

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Ha eléri az agat a talajrol, akkor emelje fel az agat
a flirészt tartva. Ezzel megsz(inik a ,szorulas®, és
kiszabadul a flrész.

3. Amennyiben a f(irész még mindig be van szorulva,
akkor hivjon professzionalis segitséget.

GALLYAZAS ES METSZES

Az &gazéfiirész tartozék kis, legfeljebb 20 cm &tmérdj
agak és gallyak vagasara késziilt. A legjobb eredmény
elérése érdekében vegye figyelembe a kévetkez6 dvintéz-
kedéseket.

1. Ovatosan tervezze meg a vagast. Ugyelien az ag
esésének iranyara.

A FIGYELMEZTETES: Az agak varatlan iranyokba
tudnak esni. Ne alljon kozvetlenil a vagandé &g ala.

2. Alegmegszokottabb vagasnal az egységet 60° vagy
kisebb fokban helyezze el (G &bra). Mivel ha az
agazofiirész tengely talajjal bezart sz6ge nagyobb,
akkor az elsé vagas is nehezebb (az g aldl).

3. Ahosszl agakat tébb szakaszban vagja le.

4. Az alacsonyabb &gakat vagja le el6szor, hogy a
fels6knek tobb helye legyen az eséshez.

5. Dolgozzon lassan, tartsa mindkét kezét a flirészen, és
erésen fogja. Vegyen fel biztonsagos testhelyzetet, és
legyen egyensulyban.

6. Ne vagjon Iétrérol; az rendkivill veszélyes. Az ilyen
miiveleteket bizza szakemberekre.

7. Ne vagja le egyszerre a f§ gallyat vagy agat, amig
a nagy részét le nem vagta a suly csokkentése
érdekében. A megfeleld vagasi folyamat betartasaval
megelézi, hogy a kéreg lepattanjon a f6 tagrol.

8. Ne haszndlja az agazofiirészt dontéshez vagy
vagashoz.

9. Az dramiités megelézése érdekében nem mikodtesse
fej feletti elektromos vezetékek 15 m-es korzetén
belil, és tartson legalabb 15 m tavolsagot (G abra).

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellenérzése,
tisztitasa vagy szervizelése elétt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
vesz&lyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden, a jelen karbantartasi utasitdsokban nem szereplé
javitast és cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitdasahoz ne hasznaljon
oldészereket. A legtdbb mlianyag a vegyi oldoszerek altal
deformalddas altali sérlilésnek van kitéve, ezek megrongal-
hatjak 6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezdédés, por,
olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Minden hasznalat utan vegye ki az akkumulatort,
és tisztitsa meg a szennyez6dést a lancrol és
a lancvezetdrdl egy puha kefével. Tordlje le az
agazofiirész feliletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

Vegye le a lancvezetd burkolatot, majd egy puha
kefével tavolitsa el a szennyezddéseket a lancvezetdrdl,
flrészlancrol és a lancvezetd burkolatrol.

Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, flirészport és
szennyezGdést a lancvezetd burkolatrol, amikor
kicseréli a flirészlancot.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon erés tisztitoszereket
a miianyag burkolaton vagy a fogantydn. Ezek
megsérilhetnek a killénbdz8 aromaolajaktél, pl. fenyé
vagy citrom.
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LANCVEZETG ES LANC CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Soha ne érjen a lanchoz, és
ne allitsa be, amikor jar a motor. A flirészlanc igen éles.
Mindig viseljen véd6keszty(it, amikor az agazofiirészen
karbantartast végez.

MEGJEGYZES: Amikor kicseréli a lancvezetét és lancot,
mindig a ,Az agazofiirészhez javasolt lancvezetd és
lanc” fejezetben specialisan meghatarozott lancvezetét és
lancot hasznélja.

Az elhasznalddott lancvezetd és lanc leszerelése

1. Vegye ki az akkumulatort, hagyja leh(ilni az
agazofiirészt, és hlizza meg a tartalysapkat.

2. Helyezze az agazofiirészt oldalra, a lancvezetd
burkolat felfelé nézzen.

3. Viselien védokeszty(it. A mellékelt duplafejl
csavarkulccsal oldja ki a burkolat csavarjat, és vegye
le a csavart és a lancvezetd burkolatot. Tisztitsa meg
a lancvezetd burkolatot egy széraz ruhaval, és tegye
el a visszaszereléshez (H abra).

4. \Vegye le alancvezet6t és a lancot a felliletrdl. Vegye
le az elhasznalodott lancot a lancvezetdrol.

MEGJEGYZES: Amennyiben nehéz levenni a lancvezetdt
és a lancot a fellletrdl, akkor helyezze el az dgazéfiirészt
fliggBlegesen, az egyik kezével tartsa a lancvezetét, a masik
kezével csavarja le a csavart az 6ramutato jarasaval ellenkezd
irényba (I bra), majd vegye le a lancvezet6t a lanccal.

MEGJEGYZES: Ez j6 alkalom arra, hogy ellendrizze
a haijtd lanckereket a tulzott kopas vagy sérilés
szempontjabol.

A lancvezet6 és lanc dsszeszerelése

1. Helyezze a flirészlancot hurok alakban sima fellletre,
és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket (J abra).

2. Helyezze a lanchajtot balra a lancvezetd horonyba.
Ugy helyezze el a lancot, hogy hurkot alkosson a
lancvezetd hatoldalén (K abra).

AK abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

=

K-1 |Lé&nchajté szemek

K-2 [Lancvezetd burkolat

3. Tartsa pozicioban a lancot a lancvezetdn, és helyezze
a hurkot az agazéfiirész lancvezetéjére.
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MEGJEGYZES: Kis iranyjelz6 nyilak vannak a
lancf(irészre gravirozva. Masik iranyjelz6 nyil is a
burkolatra van nyomva (L abra). Amikor a fiirészlancot
a lancvezetdre helyezi, ellendrizze, hogy a lancflirész
nyilainak iranya MEGFELELJEN a késziiléktesten lévd
nyilak iranyaval. Ha ellenkez iranyba mutatnak, akkor
forditsa meg a lancflirész és a lancvezetd szerelését (M
abra).

Az L abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1 |Lancvezetd

L-2 |Feszesség beallitd csap

L-3 |lllesztd perem

L-4 [Lancfeszitd csavar

L-5 |Lancvezetd nyilas

4. Helyezze a lancvezet6t a szerelési feliiletre, és
csusztassa a lancvezetd nyilést az illeszté peremre,
amig a feszesség beallitd csapot a lancvezetd végén
1évd also lyukba nem helyezi (L abra).

MEGJEGYZES: Amennyiben nehéz behelyezni a
feszesség beallitd csapot a lyukba, akkor allitsa be
megfelelden a lancfeszitd csavart, amig a feszesség
beallitd csap pontosan a lyukban nincs.

5. Cserélje ki a lancvezet6 burkolatot és a burkolat
csavart. Enyhén hlizza meg.

6. Huzza meg a laza részeket a feszesség beallito
csap 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba torténd
elforgatasaval, amig a lanc biztonsagosan nem
fekszik a lancvezetén a lanchajtéval a lancvezetd
horonyban, és emelje meg a lancvezetd végét a
feszesség ellenérzéséhez. Oldja ki a lancvezetd
végét, és forditsa el a lancfeszité csavart az
o6ramutato jarasaval megegyezé iranyba. Addig
ismételje ezt a folyamatot, amig ki nem javitja a
kilazulast (N abra).

7. Tartsa a lancvezetd végét, és hlizza meg a lancvezetd
burkolat csavart biztonsagosan.

MEGJEGYZES: A lancvezet$ élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében alkalmanként forditsa
meg.

MEGJEGYZES: Ha a lanc till szoros, akkor nem fog
forogni. Kissé oldja ki a lancvezetd burkolat csavart, és
forditsa el a feszitécsavart 1/4 az éramutato jarasaval
ellenkezd iranyba. Emelje fel a lancvezetd végét, és
huzza meg a lancvezetd burkolat csavart biztonsagosan.

Gondoskodjon arrél, hogy a lanc akadozas nélkiil forogjon.

ES LANCFURESZ ALKATRESZ — PSA1000
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A LANC FESZESSEG BEALLITASA

A FIGYELEM: A fiirészlancot hasznalat elétt
megfeleléen meg kell fesziteni.

1. Allitsa le a motort, és vegye le az
akkumulatoregységet, miel6tt beallitja a lanc
feszességét.

2. Oldja ki a burkolat csavart az ujjaival.

3. Alanc megfeszitéséhez forditsa el a lancfeszitd
csavart az 6ramutato jarasaval megggyezﬁ iranyba.
Lasd a jelen hasznalati itmutatd ,LANCVEZETO
ES LANC CSEREJE" fejezetében lévd kiegészitd
informéaciokat.

A hideg lanc akkor van megfeleléen megfeszitve,
ha nem laza a lancvezetd also6 részén, és a lanc
illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly nélkiil.
Alancot meg kell hiizni, ha a lanchaijté szemek nem
illeszkednek a lancvezetdre (O abra).

Normal lancflirész mikodés kézben a lanc
hémérséklete megnd. A megfeleléen megfeszitett meleg
l&nc lanchajté szemei korilbelll 1,3mm-rel 16gnak le a
lancvezetérdl (P abra).

MEGJEGYZES: Az ij lancok hajlamosak a nyulasra;
ellendrizze a lanc feszességét, és a javasolt modon
feszitse meg.

MEGJEGYZES: Alanc megfeszitése akkor, amikor
meleg, tul szorosséa valhat, amikor kih(ilt. Ezért hidegen
ellendrizze a feszességet a kovetkezd hasznalat elétt.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1évé sebességvaltot idénként be

kell olajozni kendanyaggal. Ellenérizze a szerelvényburko-
lat kendanyag szintjét minden 50. mikddési ora utén, Ugy,
hogy leveszi a burkolat oldalan évé rogzitécsavart.

Ha nem Iat kendanyagot a burkolat oldalan, akkor

kévesse a lenti Iépéseket, hogy feltdltse a térfogat 3/4-éig

kendanyaggal.

Ne téltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Helyezze az agazéfiirész tartozékot az oldalara, a
rogzitécsavar felfelé nézzen (Q abra).

2. Hasznalja a mellékelt duplafejl csavarkulcsot a
befecskendezd csavar meglazitdsahoz és levételéhez.

3. Hasznaljon zsirzé fecskendét (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne lépje tul
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan huzza meg a rogzitdcsavart.

LANCVEZETG KENESE

Alancvezet6 végén lanckerék van. Ezt hetente be kell ken-
ni lancolajjal, amelyet az olajoz¢ nyilasba kell fecskendezni
egy zsirzd fecskenddvel (nem tartozék) az agazofiirész
élettartamanak meghosszabbitasa érdekében (R abra).
Forditsa at a lancvezetét, és ellenérizze, hogy az olajozd
nyilasok és a lancvezetd szennyezettek-e.

Az R 4bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

R-1 |Olajozé nyilas
R-2 |L&ncvezetd a lancvezetd hegyben

SZALLITAS ES TAROLAS
1. Mikédés kdzben ne szallitsa az agazofiirész

tartozékot. Tarolas vagy szallitas elétt mindig vegye ki
az akkumulétoregységet.

2. Mindig helyezze a lancvezeté tokot a lancvezetére,
mieldtt elteszi vagy szallitia az agazofiirész tartozékot.
Legyen elévigyazatos, ne érjen a lanc éles fogaihoz.

Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg az agazofiirészt.
Alancfiirészt beltéren, olyan szaraz helyen tarolja,
amely le van zarva, és/vagy amelyhez gyermekek
nem tudnak hozzaférni, és tartsa tavol mar¢ hatasu
szerektol, példaul kerti vegyszerektdl, és jégmentesitd
sotol.

w

4. Amennyiben az agazéfiirész tartozékot leveszi a
meghajtofejrél, és kiilon tarolja, akkor helyezze fel
a zéarésapkat a tartozék tengelyre, hogy ne keriljon
szennyez6dés a csatlakozéba.
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Varovanje okolja EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT Cce

Elektri€ne opreme, polnilnika baterij in )
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne Mi,EGO EUROPE GMBH
odvrzite med gospodinjske odpadke! Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/ Deutschland

EU glede elektricne in elektronske opreme,  Kijelentjiik, hogy az PSA1000 56 V litium-ion vezeték
I ki nivec uporabna, in v skladu z evropskim - nélkiili agazofiirész tartozék termék PH1400E megha-

zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih jtofejjel van felszerelve.

ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je

" SR a kovetkezé iranyelvekben el6irt egészségugyi és biz-
treba baterije zbrati lo¢eno.

) tonsagi kovetelményeknek:

Ce elektricne naprave odvizete na 2006/42/EK, 2014/30/EU, 201/65/EU, 2000114/EK
smeti$¢a, lahko nevarne snovi pronicajo v o L
podtalnico in tako pridejo v prehranjevaino A standardokat és miiszaki adatokat itt nézheti meg:
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
dobro pocue. Mért hangteljesitményszint: 101,4 dB(A),

Garantalt hangteljesitményszint: 104 dB(A)

%/ ,Dm;} S wn

Peter Melrose Dong Jianxun
Az EGO Europe GmbH Chervon minéségbiztositasi vezetéje
ligyvezetd igazgatéja

* (ACHERVON felhatalmazott képviselGje és a miiszaki dokumentacio felelose)

01/12/2016
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

Nem miikodik a
motor

m Az akkumulatoregység nincs

csatlakoztatva az agazofiirészhez.

Nincs elektromos kapcsolat a
lancfiirész és az akkumulator
kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Nem nyomta meg a kapcsold
gombot, mielétt megnyomta a
triggert.

Az akkumulatoregység vagy a
meghaijtofej tul forrd.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Szennyezddés a lancvezetd
burkolaton.

Szennyez6dés van a lancvezeton.

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet az
agazofiirészhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze a
csatlakozast, és helyezze vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolé gombot, majd
oldja ki a triggert az agazofiirész bekapcsolasahoz.

Hagyja kihiini az akkumulatoregységet vagy a
meghajtéfejet 152°F (67 °C) alatti h6mérsékletre.

Engedje el a triggert; vegye le az agazofiirészt és a
lancvezetét a farol, majd inditsa Ujra a lancfiirészt.

Nyomija ra az agazofiirészt a fara, mozgassa a lancfiirészt
el6re és hatra, hogy megszabaditsa a szennyez6déstol.

Vegye ki az akkumulatoregységet, majd vegye le a
lancvezetd burkolatot, és tisztitsa meg a szennyezédéstél.

Amotor jar, de a
lanc nem forog

Alanc nem illeszkedik a
lanckerékre.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és tegye vissza a
lancot, és gy6zddjon meg arrdl, hogy a lanc lanchajtd
szemei teljesen a lanckeréken vannak-e.

Az agazofiirész
nem megfeleléen
vag

Nem megfelel6 lancfeszesség.

Tompa lanc.

Alanc hatrafelé van behelyezve.

= Elkopott lanc.

Szaraz vagy tulsdgosan megnyult
lanc.

Alanc nincs a lancvezeton.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és llitsa be a lanc
feszességét a ,LANC FESZESSEGENEK BEALLITASA
fejezetben leirt modon.

Eleztesse meg a flirészlancot szakképzett szakemberrel.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és helyezze vissza
a flrészlancot a ,LANCVEZETO ES LANC CSEREJE®
fejezetben leirt modon.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és helyezze vissza a

lancot a LANCVEZETO ES LANC CSEREJE" fejezetben
leirt modon.

Ellendrizze az olajszintet. Toltse fel az olajtartalyt, ha
szlikséges.

Vegye ki az akkumulatoregyseget, és helyezze vissza
a flrészlancot a , LANCVEZETO ES LANC CSEREJE"
fejezetben leirt modon.
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PROBLEMA

APROBLEMA OKA

MEGOLDAS

Alancvezet6 és
a lanc forr6 és
fiistol

n Ellendrizze a lancfeszességet, hogy [m Vegye ki az akkumulatoregységet, és feszitse meg a

nem tdl feszes-e.

= Alanc olajtartaly ires.

= SzennyezGdés van a lancvezetdn.

fiirészlancot a ,LANC FESZESSEGENEK BEALLITASA
fejezetben leirt modon.

= Lancvezet6 és lanc kendanyag feltdltése.

= Tavolitsa el a szennyezédéseket a lancvezetérol.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjuk, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.

ES LANCFURESZ ALKATRESZ — PSA1000 1 87




=60

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa-si
consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.
Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si aver-
tismentele pe care le ofera nu pot fnlocui masurile corecte
de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca afi citt i intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA: Indica
PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE. Poate fi utilizat
fmpreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror
scule electrice poate rezulta in proiectarea
nspre ochii dumneavoastra a unor obiecte
strdine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. Inainte de a incepe s utilizati
scula electrica, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu aparatori laterale si viziera faciala
completa cand este nevoie. Va recomandam
s& purtati o Viziera laté de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie
standard cu aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
apérea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

AR?: q Indica un risc posibil de
P vatamare personala.
siguranta
Pentru a reduce riscul
- de ranire, utilizatorul
Cititi man- oL P
trebuie s& citeasca si sa
ualul de N o ’
. - | inteleaga manualul de
instructiuni | . AN
instructiuni Tnainte de a
utiliza acest produs.
Purtati intotdeauna
Purtat ochelar! de protecge sau
. ochelari de protectie cu
echipament ‘e f
.| aparatori laterale si o
de protectie | ;L Y U
. viziera faciala completa
oculara N v
cand utilizatj acest
produs.
Zgomotul de la ferastraul
Purtati cu tija va poate afecta
echipament | auzul. Intotdeauna purtati
de protectie | protectii auditive (dopuri
auditiva de urechi sau antifoane)
pentru a va proteja auzul.
Puja§| Purtati o casca de
echipament " <
.| protectie aprobata pentru
de protectie L
7| ava proteja capul.
a capului
Protejati-va méinile cu
manusi cand manevrati
. ferastraul si lantul de
Purtati - T
P fierastru. Manusile super
manusi de . ’
) rezistent, nealunecoase
protectie N ox
vé Imbunatatesc
aderenta si va protejeaza
mainile.
P ur}a{' Purtati incaltaminte an-
incalta- T T
S tiderapanta cand utilizati
minte de . '
. acest echipament.
protectie
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Pentru prevenirea
electrocutarii, nu utilizatj
scula la o distanta

Pastralio | ol mica de 50 ft (15
distanta su- . .
h L. .. | m)deliniile electrice
ficienta fata
.. | suspendate. Contactul cu
N de liniile " :
" sau utilizarea produsului
O de nalta : ’ X
tensiune in apropierea cablurilor
electrice poate cauza
rani grave sau electrocu-
tare ce pot fi fatale.
Anu se Nu utilizatj acest produs
% expune la in ploaie si nu- lasatj in
ploaie exterior in timp ce ploua.
Acest produs este in con-
C E CE formitate cu directivele
CE aplicabile.
Deseurile produselor
electrice nu trebuie sa
DEEE fie eIlmlnalte impreuna
cu deseurile menajere.
I Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.
Nivel garantat al puterii
L sonore. Emisii sonore
Zgomot in mediul inconjurétor
XXdB conform Directivei Comu-
nitatii Europene.
\ Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm Centimetru | Lungime sau dimensiuni
in. Inch Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate
n, TuratlF de Turatie de mers in gol
mers in gol
.../min Pe minut Revolutii pe minut
I Curent Tip sau o caracteristica a
=== continuu curentului
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

A\ AVERTISMENT! Cand utlizati echipamente electrice
de gradina, trebuie sa respectati intotdeauna instructjunile
de baza privind securitatea, inclusiv urméatoarele, pentru

a reduce riscul de incendiu, soc electric si vatamare
corporala.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

A PERICOL! A nu se utiliza in apropierea liniilor
electrice de Tnalta tensiune. Produsul nu a fost proiectat
pentru a oferi protectie impotriva electrocutarii in cazul
contactului cu linii electrice suspendate. Consultati normele
locale privind distanta de siguranta fata de liniile de inalta
tensiune suspendate si pentru a va asigura ca pozitia de
utilizare este sigura si nu prezinta pericole inainte de a
utiliza scula.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FERASTRAUL CU TIJA

u Tinet toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul cu tija este in functiune.
inainte de a porni ferastraul cu tij, asigurati-va ca
lanful ferastraului nu este in contact cu nimic. Un
moment de neatentje in timp ce utilizati ferastraul cu tija
se poate solda cu agatarea de catre lant a hainelor sau
corpului dumneavoastra.

Evitati contactul neintentionat cu lantul stationar al
ferastraului sau cu sinele barei de ghidare. Acestea pot
fi foarte ascutite. Intotdeauna purtati manusi si pantaloni
lungi sau suprapantaloni cand manevrati ferastraul cu
tija, lantul de ferastrau sau sina de ghidare.

Tineti intotdeauna ferastraul cu tija cu o mana pe
manerul posterior i cu cealalta mana pe manerul
frontal. Utilizarea ferastraului cu o singura mana poate
avea ca rezultat vatdmarea grava a operatorului,
asistentilor si/sau a trecatorilor.

Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate
speciale deoarece lantul ferastraului poate contacta
cablaje ascunse. Lantul ferastraului care intra in
contact cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale sculei electrice si poate
electrocuta operatorul.

Purtati ochelari de protectie si antifoane. Se
recomanda purtarea de echipament suplimentar
de protectie pentru cap, maini, picioare si talpi.
Imbrécamintea adecvaté de protectie va reduce gradul
de vatamare personala cauzat de resturile zburatoare

ACCESORIU PENTRU FERASTRAU CU TIJA — PSA1000
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= Nu utilizati un ferastrau cu tija intr-un copac.
Utilizarea unui ferastrau cu tija intr-un copac se poate
solda cu vatamare corporala.

Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati
ferastraul cu tija numai cand stati pe o suprafata
stabild, plana si sigura. Suprafetele alunecoase sau
instabile, cum sunt scarile, pot determina pierderea
echilibrului sau a controlului asupra ferastraului cu tija.

Nu utilizati un ferastrau cu tija care este deteriorat,
reglat necorespunzator sau nu este asamblat
complet si in siguranta. Asigurati-va ca lanful
ferastraului se opreste din migcare cand tragaciul
declansator este eliberat.

Verificati piesa de prelucrat pentru depistarea
cuielor, a sarmei sau a altor obiecte straine inainte
de a va apuca de taiat.

Cand taiati o creanga care este sub tensiune, fiti
atenti la revenire. Cand se elibereaza tensiunea
din fibrele de lemn, creanga tensionata poate lovi
operatorul si/sau poate propulsa ferastraul cu tija in
mod necontrolat.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puiefi.
Materialul subtire poate prinde ferastraul cu lant si
il poate ricoga catre dumneavoastra, sau va poate
dezechilibra.

Taiatul agresiv sau abuziv ori utilizarea gresita a
ferastraului cu tija poate cauza uzura prematura a
barei, lantului si/sau a pinionului precum si ruperea
lantului ori a barei, puténd duce la recul sau la
ejectarea materialelor de catre lant.

Nu utilizati niciodata sina de ghidare ca si levier. O
sina de ghidare indoité poate cauza uzura prematura
a barei, lantului si/sau a pinionului precum si ruperea

lantului ori a barei, putand duce la recul sau la ejectarea

materialelor de cétre lant.

Transportati ferastraul cu tija cu ambele maini
situate pe manere, cu ferastraul oprit. Cand
transportati sau depozitati ferastraul cu tija,
echipati-l intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manevrarea corespunzatoare a ferastraului cu tija va

reduce probabilitatea unui contact accidental cu lantul in

miscare al ferastraului.

Nu indepartati materialul taiat si nu tineti de
materialul ce trebuie taiat cand lamele sunt in
migcare. Asigurati-va ca opriti trimmerul cand
indepartati materialul blocat. Lantul ferastraului
continua sa se roteasca dupa oprirea ferastraului. Un

moment de neatentie in timp ce utilizatj ferastraul cu tija

se poate solda cu vatamari personale grave.

Respectati instructiunile privind ungerea,
tensionarea lantului i schimbarea accesoriilor.
Lantul lubrifiat sau tensionat necorespunzator se poate
rupe sau poate creste posibilitatea de recul. Pastrati
muchia de taiere ascultitd si curata pentru performante
optime si pentru a reduce riscul de ranire.

Mentineti manerele uscate, curate si fara ulei si
vaselina. Manerele unsuroase sau uleioase sunt
alunecoase, provocand pierderea controlului.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu tija in
alt scop in afara celui pentru care este destinat. De
exemplu: nu utilizati ferastraul cu tija pentru taierea
plasticului, zidariei sau a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu tija pentru alte
operatiuni decét cele pentru care a fost conceput poate
duce la situatji periculoase.

Evitati utilizarea ferastraului cu tija in conditii meteo
defavorabile, in special cand este risc de fulgere.
Astfel veti diminua riscul de a fi lovit(d) de fulger.

De fiecare daté cand plecati de langa scula, opriti
motorul si indepartati setul de acumulatori.

Depozitati aparatele care nu sunt in functiune in
interior. Cand nu sunt utilizate, aparatele trebuie
depozitate n interior, intr-un loc uscat si la naltime,
sau nchis cu cheia cu setul de acumulatori detasat,
inaccesibil copiilor.

Verificati pentru depistarea componentelor
avariate. inainte de a continua utilizarea produsului,
aparatoarea sau alta piesa care este deteriorata
trebuie verificata cu atentie pentru a determina daca

va functiona corespunzator si isi va indeplini functia
desemnata. Verificati coaxialitatea pieselor in miscare,
neobstructionarea pieselor in migcare, defectari ale
pieselor, montajul si orice altd situatie care poate afecta
functionarea sculei. Aparatoarea sau alta piesa care
este deteriorata trebuie reparata corect sau inlocuitd de
cétre un centru de service autorizat, cu exceptia cazului
cand se indica contrariul in acest manual de instructiuni.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

Nu incarcati setul de acumulatori in conditii de
ploaie sau de umezeala.

Utilizati numai seturi de acumulatori si incarcatoare
EGO.

ACUMULATOR INCARCATOR
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte
de eliminarea acestuia.
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Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod
nepericulos.

Nu eliminati acumulatorii aruncéndu-i in foc.
Celulele risca sa explodeze. Verificati normele locale
privind eventualele instructiuni speciale de eliminare.

Nu desfaceti sau s&@ mutilati acumulatorul. Electrolitul
eliberat este coroziv si poate afecta ochii si pielea.
Acesta poate fi toxic daca este inghitit.

A ATENTIE! Electrolitul este un acid sulfuric diluat care
este daunator pielii si ochilor. Acesta este un conductor
electric si coroziv.

u Atentie cdnd manevrati acumulatori pentru a
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare
precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau
conductorul se pot supraincalzi i cauza arsuri.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este In functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

indepartati setul de acumulatori inainte de a efectua
operatiuni de service de a curata sau de a indeparta
materiale din scula.

Piesele de schimb - in cazul operatiilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricéror alte accesorii sau componente poate creste
riscul de ranire.

Nu spélati trimmerul cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor i in conexiunile
electrice.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service EGO pentru asistenta.

Pastrati aceste instructiuni. Consultatj-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceastd scula electrica. Daca imprumutati cuiva
aceasta sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile
raniri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL CAPULUI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE

=60

SPECIFICATII

Lungime sina de ghidare 250 mm
Pasul lantului 9,5mm
Adancime dinte lant 1,1 mm
Tip de lant de ferastrau :“)E)Orz)g(g:)ox
Tip sina de ghidare (1(?'_ il{\lllol;]I;AOM
Capacitate rezervor de ulei de lant 220 ml
Greutate (cu teaca de lant) 1,89 kg
_ Lo ; 101,4 dB(A)
Nivel de putere sonora masurata L,
K=2,36 dB(A)
Nivel de presiune sonora la urechea 87,0 dB(A)
operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garantat L,
(conform 2000/14/CE) 104 B4
A 2,1 m/s?
- Méner frontal de operare K=1,5 m/s?
Vibratii a,
Maner posterior 25 ms?
P K=1,5 m/s?

= Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E.

= Valoarea totald declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o0 metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizari efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu pentru ferastrau cu tija 1
Teacé lant 1
Cheie cu doua capete 1
Manual de instructiuni 1
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Sina si lant recomandat pentru acest ferastrau cu tija

DENUMIRE PIESA NUMAR MODEL
Sina de ghidare AG1000
Lant ferastrau AC1000

DESCRIERE

DESCRIEREA FERASTRAULUI DUMNEAVOASTRA
CU TIJA (Fig. A)

1. Dop

Manson moale

Ax ferastrau cu tija

Cheie cu doua capete

Suport de cheie

Surub capac

Capac pinion de lant

Tija extensibila (Optionala, VANDUTA SEPARAT)
Teaca lant

© ©® N o gk

10. Lant ferastrau

11, Sina de ghidare

12. Surub de tensionare a lantului
13. Capac rezervor de ulei

14. Rezervor de ulei

15. Gheara opritoare

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: In caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacé piesele nu sunt
Tnlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsé poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru
acest ferastrau cu tija. Orice alterare sau modificare
este considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

CONECTAREA ACCESORIULUI DE FERASTRAU CU
TIJA LA CAPUL DE ALIMENTARE
Acest accesoriu de ferastrau cu tija este conceput pentru a

fi utilizat cu Capul de alimentare EGO 56V cu acumulator
de Litiu-ion PH1400E.

Consultati sectiunea privind “ INSTALAREA UNUI ACCE-
SORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE " din manualul de
instructiuni al capului de alimentare PH1400E.

CONECTAREA TIJEI EXTENSIBILE iNTRE CAPUL
DE ALIMENTARE S| ACCESORIUL FERASTRAU CU
TIJA (Optionald)

Tija extensibila extinde inaltimea de taiere. Ar trebui sa fie
conectata intre capul de alimentare si accesoriul ferastrau
cu tija.

Respectati etapele din sectiunea “CONECTAREA TIJEI
EXTENSIBILE INTRE CAPUL DE ALIMENTARE Sl
ACCESORIUL FERASTRAU CU TIA “ pentru a instala si
securiza tija extensibila intre accesoriul de ferdstrau cu tija
si capul de alimentare.(Fig. C).

A AVERTISMENT: Nesigurantarea accesoriului

si a capului de alimentareftijei de extensie conform
instructiunilor de mai sus poate duce la rani grave sau
moarte.

A AVERTISMENT: Niciodaté nu instalati, indepértati
sau ajustati vreun dispozitiv in timp ce capul de alimentare
este in functiune sau daca acumulatorul este instalat.
Neoprirea motorului si neindepértarea acumulatorului se
pot solda cu rani personale grave.

UTILIZAREA

A PERICOL: Nu taiati niciodaté in apropierea liniilor

de inalté tensiune, a cablurilor electrice sau a altor surse
electrice. Daca sina de ghidare sau lantul se blocheaza
intr-o linie electrica sau cablu, NU ATINGETI SINA DE
GHIDARE, LANTUL SAU TIJA DE ALUMINIU! ACESTEA
POT FI PUSE SUB TENSIUNE ELECTRICA SI POT
DEVENI FOARTE PERICULOASE. Continuati sa tineti
ferastraul cu tija de manerul posterior izolat sau asezati-|
pe jos si la distanta de dumneavoastra, intr-un mod sigur.
Deconectati alimentarea electrica a cablului sau firului
avariat inainte de a incerca sa eliberati bara si lantul

din cablu sau din fir. Contactul cu sina, lantul alte parti
conductoare ale ferastraului cu tija sau cu cabluri electrice
sub tensiune ori linii, poate fi fatal datorita electrocutarii sau
ranilor grave.

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale. Nerespectarea acestei
instructiuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatdmari grave.
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fnainte de fiecare utilizare, inspectati intregul produs
pentru depistarea de piese deteriorate, piese care lipsesc
sau care sunt desfacute, precum suruburi, piulite, bolturi,
capace etc. Strangeti bine toate elementele de fixare si
capacele si nu puneti in functiune acest produs pana cand
nu se fnlocuiesc toate piesele deteriorate sau lipsa.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din scula Tnainte de

a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a indeparta
materialul din produs.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:
= Taierea crengilor

= Toaletarea copacilor

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
consideratd a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

UMPLEREA REZERVORULUI DE ULEI CU
LUBRIFIANT DE SINA SI DE LANT

A\ AVERTISMENT: Nu fumati si nu aduceti in
apropierea uleiului sau a ferastraului cu tija surse de foc
sau flacari. Uleiul se poate deversa si cauza un incendiu.

OBSERVATIE: in momentul cumpérari, ferastréul cu tj
nu este umplut cu ulei. Este esential sa umpleti rezervorul
cu ulei de lant inainte de utilizare. Durata de viaté a lantului
si capacitatea de taiere depinde de lubrifierea optima. Lantul
este uns automat cu ulei de lant in timpul functionarii. Nivelul
uleiului ar trebui verificat dupa fiecare 20 de minute de
utilizare si completat dupa cum este nevoie.

1. Scoateti setul de acumulatori din capul de alimentare.

2. Curatati busonul rezervorului de ulei si zona din jurul
acestuia pentru a va asigura ca murdaria nu patrunde
in rezervor.

3. Amplasati accesoriul de ferastrau cu tija in pozitie
verticala si rotiti busonul rezervorului de ulei in sens
antiorar pentru a-| indepérta (Fig. D).

4. Turnati cu grija uleiul pentru sina si lant in rezervor
pana la umplerea acestuia aproape de gat. Atentie
s& nu permiteti uleiului s& se deverseze prin orificiu.
Stergeti orice ulei in exces si puneti la loc busonul
rezervorului.

OBSERVATIE:

= Pentru cele mai bune rezultate utilizati ulei OREGON®
pentru sind si lant. Este conceput special pentru
frictiune joasa si taieturi mai rapide.
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= Nu utilizati uleiuri murdare, uzate sau contaminate. Sina
sau lantul riscé sa fie avariate.

PREGATIREA PENTRU TAIERE (Fig. B)

Consultati “Instructiunile importante de siguranta” mention-
ate mai devreme in acest manual pentru echipamentul de
protectie adecvat.

= Ridicati varful sinei in sus, pentru a verifica daca lantul
atarna. Un lant este tensionat corect cand nu atarna in
partea inferioara a sinei de ghidare, este in tensiune,
dar poate fi deplasat cu ména fara sa se intepeneasca.
Daca tensiunea lantului necesita ajustare, consultati
sectiunea ‘INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUY din
capitolul iNTRETINEREA din acest manual pentru
instructiuni privind reglarea.

Verificati tensionarea surubului capacului inainte de
utilizare. Daca acesta este slabit, strangeti bine surubul
capacului rotindu-l in sens orar.

Verificati gradul de ascutire al dintilor de taiere a lantului
ferastraului si asigurati-va ca lantul este bine lubrifiat.

Purtati manusi antiderapante pentru aderentad maxima
si protectie. Nu stafj niciodaté sub creanga in curs

de taiere. Pastrati-va intotdeauna o pozitie sigura

si echilibrata. Acordati atentie obstacolelor precum
buturugi de copaci, radacini si santuri care v-ar putea
face sé va impiedicati sau s& va rasturnati.

Apucati bine de echipament de fiecare data cand
motorul este in functiune. Tineti echipamentul ferm cu
ambele maini.

Pentru o utilizare mai sigura si mai buna, asezati-va
pe umér cureaua de umar. Reglati curea de umar
intr-o pozitie confortabild de lucru. Urmati instructiunile
din sectiunea 'INSTALAREA CURELEI DE UMAR
din manualul de instructiuni al capului de alimentare
PH1400E pentru a atasa cureaua de umar la capul de
alimentare.

A\ AVERTISMENT: Cureaua de umr este siun
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. In
caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE " din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E.

PROCEDURA BAZICA DE TAIERE ( Fig. E si F)

Urmatj etapele de mai jos pentru a preveni deteriorarea
copacului sau a scoartei acestuia. Nu efectuati o miscare
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1. Efectuati mai intai o taietura de suprafata (1/4 din

diametrul crengii) pe dedesubtul crengii, in apropiere
de creanga principala sau trunchi.

2. Efectuatj a doua taietura pe deasupra crengii, spre
exterior fata de prima tietura. Continuatj s& sectionati
creanga pana cand aceasta se separa de copac. Fiti
pregatit sa echilibratj greutatea sculei cand cade creanga.

3. Efectuatj o taietura finala aproape de trunchi.

OBSERVATIE: Pentru a doua taietura si taietura finald
(de deasupra crengii sau a ramurii), apasati gheara
opritoare creanga care se taie (Fig. F). Acest lucru va
ajuta la stabilizarea crengii si va face taierea mai ugoara cu
presiune descendenta. Daca fortalj taierea, puteti provoca
deteriorarea sinei, a lanfului sau a motorului.

4. Eliberatj tragaciul de pe capul de alimentare imediat
dupa terminarea taieturii.

OBSERVATIE: Nerespectarea procedurilor de taiere
adecvate se va solda cu blocarea sinei si a lantului in
creanga. Daca se intampla acest lucru:

1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.

2. Incazul in care puteti ajunge la creang de la sol,
ridicati creanga in timp ce tineti ferastraul. Acest
lucru ar trebui sa elibereze ,prinderea” si sa elibereze
ferastraul.

3. Daca ferastraul este inca prins, solicitatj ajutorul unui
profesionist.

TAIEREA CRENGILOR S| CURATAREA COPACULUI
DE CRENGI

Acest accesoriu de ferastrau cu tija este conceput pentru
taierea ramurilor mici si a crengilor de pana la 20cm

n diametru. Pentru cele mai bune rezultate, respectati
urmétoarele indicatji.

1. Planificatj taierea cu atentie. Fiti atent la directja in
care va cadea ramura.

A AVERTISMENT: Ramurile pot cadea in directji
neasteptate. Nu statj direct sub ramura care se taie.

2. Cele mai tipice aplicatji de taiere includ pozitionarea sculei
Tntr-un unghi de 60° sau mai mic (Fig. G). Pe masura
ce creste unghiul tijei ferastraului fatd de sol, creste
dificultatea efectudrii primei taieturi (pe sub creanga).

3. Indepartati ramurile lungi in etape succesive.

4. Taiati mai intai ramurile joase, pentru a lasa ramurilor
superioare mai mult spatiu sa cada.
5. Lucratj lent, mentinand ambele maini pe ferastrau,

aplicand o prindere ferma. Pastratj-va stabilitatea
sigura si echilibrul.

6. Nu efectuati taierea stand pe o scara; acest lucru este
extrem de periculos. Lasatj aceste operatii pe seama
profesionistilor.

7. Nu efectuati taierea la nivel Ianga creanga principala
sau trunchi pana cand nu atj taiat prea mult din
creanga pentru a reduce greutatea. Respectarea
procedurilor adecvate de téiere va preveni cojirea
scoartei de pe membrul principal.

8. Nu utilizatj ferastraul cu tija pentru doborarea unui
copac sau pentru taierea bustenilor pe capra de
lemne.

9. Pentru a preveni electrocutarea, nu operati pe 0
razé de 15m de linii electrice suspendate si pastrati
trecatorii la o distanta de minim (Fig. G).

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Tnainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructjuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cénd efectuati operatii de service,
utilizati doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile, in afara celor mentionate in
aceste instructiuni de intretinere ar trebui efectuate de
catre un tehnician de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

= Dupa fiecare utilizare, indepartati acumulatorul si
curatati reziduurile de pe lant si de pe sina de ghidare
cu ajutorul unei perii moi. Stergeti suprafata ferastraului
cu o cérpa curata, umezita cu o solutie ce contine un
detergent slab.

= Indepartati capacul rofii lantului, dupa care utilizati o
perie moale pentru indepartarea reziduurilor de pe sina
de ghidare, lant, roatd dintata si capacul rofii.

= ntotdeauna indepartati aschiile, rumegusul si murdéria
de pe canelura sinei de ghidare cand nlocuiti lantul
ferastraului.
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OBSERVATIE: Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa
de plastic sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de
anumite uleiuri parfumate precum molid si [dmaie.

INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI

A VERTISMENT: Nu atingeti si nu reglati niciodata lantul
in timp ce motorul functioneaza. Lantul de ferastrau este

foarte ascutt. Intotdeauna purtati ménusi de protectie cand
efectuati orice operatie de intretinere a lantului ferastraului.

OBSERVATIE: Cand inlocuiti sina de ghidare si lantul,
intotdeauna utilizati combinatia de sina si lant specificate
in sectiunea “Bara si lantul recomandat pentru acest
ferastrau cu tija’.

Demontati sina si lantul uzate

1. Indepértati acumulatorul, 4sati ferastraul cu tijs s& se
réceascad si strangeti dopul rezervorului de ulei.

2. Pozitionati ferastraul cu tija pe o parte cu capacul rotii
dintate indreptat in sus.

3. Purtati manusi. Cu ajutorul cheii cu doua capete
furnizate, slabiti surubul capacului pentru a indepérta
surubul si capacul rotii dintate. Curatati capacul
rotii dintate cu o perie curatd si pastrati pentru
reasamblare (Fig. H).

4. Indepértati sina de ghidare si lantul de pe suprafata de
montare. Indepértati lantul uzat de pe sina.

OBSERVATIE: Daca intdmpinati dificultéti in indepartarea
lantului de suprafata de montare, amplasati ferastraul

cu tija vertical, cu 0 mé&na sustinand sina, pentru a slabi
surubul de tensionare a lantului in sens antiorar cu cealalta
mana (Fig. ), dupa care indepartati sina cu lantul.

OBSERVATIE: Este momentul potrivit ca s verificati roata
dintata pentru depistarea urmelor de uzura excesiva.

Asamblarea sinei de ghidare si a lantului nou

1. Asezati noul lant de ferastrau intr-o buclé pe o
suprafaté dreapta si indreptati orice rasuciri (Fig. J).

2. Plasati verigile de transmisie ale lantului in canelura
sinei de ghidare. Pozitionati lantul astfel inct sa
existe o bucla la spatele sinei de ghidare (Fig. K).

Fig. K pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai

jos:

K-

ES

Verigi de transmisie lant

K-2

Canelura sina de ghidare

3. Mentineti lantul pozitionat pe sina de ghidare
si amplasati bucla lantului in jurul rofii dintate a
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OBSERVATIE: Mici sageti directionale sunt gravate

pe lantul ferastraului. O alta sdgeata directionala este
conturatd pe corpul sculei (Fig. L). Cand asezati bucla
lantului pe roata dintatd, asigurati-va ca directia sagetilor
de pe lantul ferastraului CORESPUNDE cu directia sagetii
de pe corpul sculei. Dacé acestea sunt directionate in
sensuri opuse, rasuciti ansamblul lant de ferastrau si sina
de ghidare (Fig. M).

ferastraului cu tija.

Fig. L pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

L-1 [Roata dintatd

L-2 |Stift de tensionare

L-3 [Proeminente de aliniere

L-4 |Surub de tensionare lant

L-5 |Fanta sind de ghidare

4. Amplasati sina de ghidare pe suprafata de montare
glisand fanta sinei de ghidare peste proeminentele de
aliniere pana cand stiftul de reglare a tensiunii intrd in
orificiul inferior de pe coada sinei (Fig. L).

OBSERVATIE: Daca intampinati dificultéti in ajustarea
stiftului in gaurd, reglati surubul de tensionare a lantului
corect pana cand stiftul de reglare a tensiunii se afld exact
in gaura.

5. Repuneti la loc capacul rotii dintate si surubul
capacului. Strangeti-le usor.

6. Eliminati excesul de lant care atarna rotind surubul de
tensionare a lantului in sensul acelor de ceasornic,
pana cand lantul se aseaza perfect pe sind, cu verigile
de transmisie ale lantului asezate in canelura sinei si
ridicati varful sinei de ghidare pentru a verifica daca
lantul atérna. Eliberati varful sinei de ghidare si rofiti
surubul de tensionare a lantului o data in sensul
acelor de ceasornic. Repetati acest proces pana cand
detensionarea este eliminata (Fig. N).

7. Tineti varful sinei in sus si strangeti in siguranta
surubul capacului rotii dintate.

OBSERVATIE: Pentru a prelungi durata de viata a sinei
de ghidare, din cand in cand inversati sina.

OBSERVATIE: Daca lantul este prea strans, nu se

va roti. Desfaceti usor surubul capacului rofii lantului si
rotiti surubul de reglare 1/4 tura in sens invers acelor
de ceasornic. Ridicati varful sinei in sus si strangeti in
siguranta surubul capacului rotii dintate. Asigurati-va ca
lantul se roteste fara dificultati.
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AJUSTAREA TENSIONARII LANTULUI

A ATENTIE: Lantul ferastraului trebuie tensionat corect
inainte de utilizare.

1. Inainte de a regla tensiunea lantului, opriti motorul si
ndepartati setul de acumulatori.

2. Slabiti surubul capacului cat sa puteti introduce un
deget.

3. Rotiti surubul de tensionare a lantului in sensul
acelor de ceas pentru a tensiona lantul. Consultati
“INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI” din acest
manual pentru informatii suplimentare.

= Un lant rece este tensionat corect cand nu atarna in
partea inferioara a sinei de ghidare, iar lantul este
tensionat, dar poate fi deplasat cu mana fara sa se
intepeneasca. Lantul trebuie retensionat de fiecare
data cand placutele de pe verigile de transmisie nu
stau asezate in canelura sinei (Fig. O).

Tn timpul operatiei de taiere, temperatura lantului
va creste. Verigile de transmisie a unui lant cald
tensionat corect vor atarna la aproximativ 1,3mm in
afara canelurii sinei (Fig. P).

OBSERVATIE: Lanturile noi au tendinta sa se intindé;
verificati frecvent tensiunea lantului si tensionati in functie
de cum este nevoie.

OBSERVATIE: Un lant tensionat cat timp este cald poate
fi prea tensionat cand este racit. Verificati tensiunea la rece
Tnaintea urmatoarei utilizari.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe latura carcasei.

Dacé pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati

pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj

3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Pozitionati ferastraul cu tija pe o parte cu surubul de
etanseizare indreptat in sus (Fig. Q).

2. Utilizati cheia cu doua capete furnizaté pentru a slabi
si indeparta surubul de injectare.

3. Utilizati o seringd (neinclusd) pentru a injecta o
cantitate de unsoare in orificiul surubului; nu depasiti
3/4 din capacitate.

4. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

LUBRIFIEREA ROTII DIN SINA DE GHIDARE

Sina de ghidare este echipata in varf cu o roata dintata.
Aceasta trebuie injectatd saptdmanal cu ulei injectat prin
gaura de lubrifiere cu ajutorul unei siringi (neinclusa) pentru
a prelungi durata de viata a sinei de ghidare (Fig. R).
Intoarcetj sina de ghidare si asigurati-vé c orificiile de lubrifi-
ere si canelurile lantului nu sunt acoperite de impuritati.

Fig. R pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

R-1 | Orificiu lubrifiere
R-2 |Varf sina de ghidare cu roata dintata

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

1. Nu depozitati sau transportati ferastraul cu tija cand
acesta este in functiune. Intotdeauna indepartati setul
de acumulatori fnainte de a depozita sau transporta
scula.

2. Intotdeauna plasati teaca de siné pe sina de ghidare si
lant Tnainte de a depozita sau transporta ferastraul cu
tija. Fiti precaut pentru a evita dintji ascutti ai lantului.

3. Curatati bine ferastraul cu tija inainte de a-l depozita.
Depozitati ferastraul cu tija in interior, intr-un loc uscat
care este inchis cu cheia si/sau inaccesibil copiilor
si feriti-| de agenti corozivi precum produse chimice
pentru gradind si saruri de deszapezire.

4. Daca accesoriul ferastrau cu tija este detasat de capul
de alimentare si depozitat separat, instalati dopul
pe tija dispozitivului pentru a se evita patrunderea
murdariei Tn cuplor.
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Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/
UE, sculele echipamentele electrice si
electronice care nu mai sunt utilizabile, si
conform Directivei europene 2006/66/CE,
seturile de acumulatori/bateriile defecte
sau uzate trebuie colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate
la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freaticd si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE c €
Noi, EGO EUROPE GMEH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declaram ca produsul Accesoriu ferastrau cu tija de 56V
cu acumulator de litiu-ion PSA1000, echipat cu cap de
alimentare PH1400E.

Corespunde cerintelor esentjale de sanatate si securitate
stipulate in urméatoarele Directive:

2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Standarde si specificatji tehnice la care se refera:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Nivel de putere acustica masurat: 101,4 dB(A),

Nivel de putere acustica garantat: 104 dB(A)

S

Peter Melrose Dong Jianxun
Director general EGO Europe GmbH  Manager al calitatii la Chervon

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

* (Reprezentat autorizat CHERVON si responsabil pentru documentatia tehnica)

01/12/2016
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GHID DE DEPANARE

functioneaza, dar
lantul nu se roteste

dintata.

PROBLEMA | CAUZA SOLUTIE
= Setul de acumulatori nu este atasat | = Atasati setul de acumulatori de ferastraul cu tija.
la ferastraul cu tija.
= Nu exista contact electric intre = Indepértati acumulatorul, verificati contactele si reinstalati
ferastrau si acumulator. setul de acumulatori.
= Setul de acumulatori este descarcat. |m Incarcati setul de acumulatori.
= Butonul de siguranté nu este apasat| m Apasati in jos maneta de blocare si tineti-o apasata, dupa
fnainte de a apasarea tragaciului care apasati tragaciul declansator pentru a porni ferastraul
declansator. cu tija.
Motorul nu ' ) ) ) )
functioneaza = Setul de acumulatori sau capul de | = Lasati setul de acumulatori sau capul de alimentare s&
' alimentare sunt prea fierbinti. se raceasca pana cand temperatura scade sub 67°C
(152°F).
= Lantul este prins in lemn. u Eliberati tragaciul declansator; scoateti lantul si sina de
ghidare din lemn, dupa care reporniti ferastraul cu tija.
m Reziduuri In canelura sinei. = Apasati din nou ferastraul pe lemn, deplasati ferastraul cu
tija fnainte si inapoi pentru indepértarea reziduurilor.
= Reziduuri in capacul rofii dintate. | = Indepartati setul de acumulatori, dup4 care detasati rofii
dintate si curatati reziduurile.
Motorul = Lantul nu anclanseaza roata = Indepértati setul de acumulatori si repuneti lantul la loc,

asigurandu-va ca verigile de transmisie de pe lant sunt
asezate complet pe roata dintata.

Ferastraul cu tija
nu taie corect

Tensiune lant insuficienta.

Lant tocit.

Lant instalat pe dos.

= Lant uzat.

Lant uscat sau intins excesiv.

Lant neinstalat pe canelurile sinei.

Tndeprtati setul de acumulatori si reajustati tensiunea
lantului urménd indicatiile din “AJUSTAREA TENSIUNII
LANTULUI".

Apelati la un tehnician de service autorizat pentru
ascutirea dintilor de taiere ai lantului.

Indepértati setul de acumulatori si reinstalati lantul urmand
indicatiile din “INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI".

Indepértati setul de acumulatori si reinstalati lantul urmand
indicatiile din “INLOCUIREA SINEI $I A LANTULUI".

= Verificatj nivelul de ulei. Umpleti rezervorul de ulei daca
este nevoie.

= Indepértati setul de acumulatori si reinstalati lantul urmand
indicatiile din ‘INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUY".

Sina si lantul
se incalzesc si
emana fum

Verificatj tensiunea lantului pentru a
observa daca este prea intins.

m Rezervor de ulei de lant este gol.

Reziduuri in canelura sinei de ghidare.

= Indepértati setul de acumulatori si retensionati lantul; consuttafi
indicatiile din “AJUSTAREA TENSIUNII LANTULUI”.

= Umplerea cu lubricant de sina si de lant

w Curatati reziduurile din canelura.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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PREBERITE VSA NAVODILA!

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanije elektricne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso pozor-
nost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli in njihova
pojasnila si zasluZijo vaSo pozornost in razumevanje.
Opozorilni simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti.
Navodila in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe
za preprecevanje nesrec€.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so YNEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
poZaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje NE-
VARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se lahko
skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega koli
elektriénega orodja lahko povzrogi metanje
tujkov v vase oci, kar lahko povzrogi resne
poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektri€nim orodjem vedno nosite za$¢itna
ocala ali varnostna ocala s stranskimi
za$¢itami in kadar je treba tudi §¢it za celoten
obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih ocal s
stransko zascito.

r 4
=060
VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravijati.

Oznatuje potencialno

Varnostno .
A opazorilo ne\v/amost telesnih

poskodb.

Za zmanj$anje
Preberite nevarnosti poskodb
priroénik z je pomembno, da
navodili za uporabnik pred upo-
uporabo rabo naprave prebere

uporabniski priro¢nik.

Pri upravljanju tega
izdelka vedno nosite
za$Citna ocala ali
varnostna ocala s
stransko za$¢ito in
zaCito za celoten
obraz.

Nosite za¢ito
za ofi

Hrup viSinskega
obrezovalnika lahko
poskoduije vas sluh.

Za zasCito sluha
vedno uporabljajte pro-
tihrupne pripomocke
(Cepke za uSesa ali

Nosite za¢ito
za udesa

gludnike).
. Za zaCito glave nosite

Nosite za$¢ito

odobreno varnostno
za glavo .

Celado.

Pri rokovanju z zago

in njeno verigo dlani
Nosite zaCitite z rokavi-
zasCitne cami. Robustne in
rokavice protizdrsne rokavice

izbolj$ajo vas prijem in
za¢itijo vase dlani.

Nosite nedrsno

Nosite zaSCit- | «xiino obutev, ko

no obutev

uporabljate to opremo.

PRIKLJUCEK ZA VISINSKI OBREZOVALNIK — PSA1000
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Da prepregite
nevarnost elektricnega
udara, bodite pri up-
ravljanju naprave vsaj

jajte dezju

Ohranite 15 metrov oddaljeni
/ﬁ\ zadostno od nadzemnih elek-
razdaljo od tricnih vodov. Stik z
I:‘NEI elektri¢nih elektri€nimi kabli ali up-
kablov oraba naprave v njihovi
blizini lahko povzroci
resne poskodbe ali
elektriéni udar, kar
lahko povzro¢i smrt.
Ne izpostav- Naprave ne uporabljajte

v dezju ali je puscajte
zunaj, ko dezuje.

Ta izdelek je v skladu

c € CE z veljavnimi direktivami
ES.
Odpadnih elek-
Odpadna tricnih izdelkov se
. ne sme odlagati
elektri€na in 7%
clekironska med gospodinjske
oprema odpadke. Odnesite
I P jih k pooblas¢enemu
(OEEO) o
izvajalcu postopka
recikliranja.
Zajamcena raven
@J L zvocnega tlaka.
Hrup Emisije hrupa v okolico
XX{B so v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
v Volt Napetost
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter Dolzina ali velikost
in. Palec DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza
St. vrtljajev v | Hitrost vrtenja, brez
n .
0 prostem teku | obremenitve
.../min Na minuto Vrtljajev na minuto.
I Enosmerni Vrsta ali znadilnost
=== tok toka
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO! Pri uporabi vrtnarskih elektricnih
naprav morate vedno upostevati osnovne previdnostne
ukrepe, saj lahko le tako zmanjSate nevarnost pozara,
elektriénega udara, opeklin in telesnih poskodb, vklju¢no
s sledeCim:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

A\ NEVARNOST! Naprave ne upravljajte v blizini
elektriénih kablov. Enota ni bila zasnovana za zagotavljanje
zaSCite pred elektriénim udarom v primeru stika z
nadzemnimi elektri¢nimi vodi, zato pred uporabo orodja
preglejte lokalne predpise za varne razdalje od nadzemnih
elektriénih vodov in zagotovite, da je delovni polozaj varen
in zavarovan.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK

= Med delovanjem viSinskega obrezovalnika imejte vse
dele telesa stran od verige. Pred zagonom visinskega
obrezovalnika se prepriajte, da se veriga Zage nicesar
ne dotika. Trenutek nepazljivosti med delovanjem
viSinskega obrezovalnika lahko povzroci zapletanje
oblacil ali telesa z zago.

lzognite se nakljuénemu stiku s stacionarno verigo ali
zobniki meca. Lahko so zelo ostri. Pri delu z viSinskim
obrezovalnikom, verigo ali me¢em vedno nosite
rokavice in dolge hlace.

Visinski obrezovalnik vedno drzite z desno roko na
zadnjem rocaju in levo roko na sprednjem rocaju.
Zaradi uporabe z eno roko lahko pride do resnih
poskodb upravijavca, pomocnikov in/ali opazovalcev.

Elektriéno orodje drzite le za izolirane prijemalne
povrsine, saj se lahko veriga dotika skrite napeljave.
Ce se veriga zage dotakne Zice, ki je pod elektriéno
napetostjo, se lahko izpostavljeni kovinski deli
elektri¢nega orodja naelektrijo in povzrogijo elektriéni
udar.

Nosite zas¢itna o€ala in zascito za sluh.
Priporo¢ljiva je tudi uporaba zas¢itne opreme za
glavo, roke, noge in stopala. Ustrezna za$¢itna
oblacila bodo zmanjSala telesne poSkodbe zaradi
letecih delcev ali nakljuénega stika z verigo Zage.
Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte na

drevesu. Ce visinski obrezovalnik uporabljate, ko ste na
drevesu, se lahko poskoduijete.
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Vedno poskrbite za primerno oporo in viSinski
obrezovalnik upravljajte le, kadar stojite na fiksni,
varni in ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine,
kot so lestve, lahko povzrocijo izgubo ravnotezja ali
nadzora nad viinskim obrezovalnikom.

Nikoli ne uporabljajte viSinskega obrezovalnika, ki
je posSkodovana ali neprimerno nastavljen oziroma
ni popolnoma in varno sestavljen. Prepricajte se,
da se veriga preneha premikati, ko sprostite sprozilec
stikala.

Pred Zaganjem obdelovanec preglejte za prisotnost
Zebljev, Zic in drugih tujkov.

Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, bodite
pozorni na povratni udarec. Ko je napetost v lesnih
vlaknih spro$cena, lahko veja, ki je bila pod pritiskom,
udari upravljavca in/ali vrze viSinski obrezovalnik izpod
nadzora.

Pri zaganju podrasti in mladih dreves bodite
previdni. Tanek material se lahko zaplete v verigo Zage
in vas lahko udari ali vrze iz ravnotezja.

Agresivno ali grdo Zaganje ali nepravilna uporaba
viSinskega obrezovalnika lahko povzro¢i pred¢asno
obrabo me¢a, verige in/ali zobnika, prav tako tudi
pretrganje verige ali meca, to pa lahko vodi do
povratnega udarca, meta verige ali izmeta materiala.

Meca nikoli ne uporabljajte kot vzvod. Upognjen me¢
lahko povzroci pred€asno obrabo meca, verige in/ali
zobnika, prav tako tudi pretrganje verige ali meca, to pa
lahko vodi do povratnega udarca, meta verige ali izmeta
materiala.

Visinski obrezovalnik nosite z obema rokama

na rocajih, obrezovalnik pa naj bo izklopljen.

Med transportom ali skladi$¢enjem visinskega
obrezovalnika vedno uporabljajte pokrov za me¢
zage. Primerno ravnanje z viSinskim obrezovalnikom bo
zmanjsalo verjetnost nakljuénega stika s premikajoco
se verigo.

Ne odstranjujte zagozdenega materiala medtem,
ko se rezilo premika. Prepriajte se, da je naprava
izklopljena, ko odstranjujete zagozden material.
Veriga se tudi po izklopu stikala $e vedno premika.
Trenutek nepazljivosti med uporabo obrezovalnega
droga lahko povzrogi resne telesne poskodbe.

Za mazanje in napenjanje verige ter menjanje

delov sledite navodilom. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
povratnega udarca. Za najbolje rezultate in zmanj$anje
tveganja poskodb naj bo rob rezila oster in Cist.

Rocaji naj bodo suhi, €isti in brez madezev olja ali
masti. Mastni ro¢aji so spolzki in povzrogijo izgubo
nadzora.
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Zagajte samo les. Visinskega obrezovalnika ne
uporabljajte za nepredvidene namene. Na primer:
viSinskega obrezovalnika ne uporabljajte za Zaganje
plastike, opek ali gradbenih materialov, ki niso iz
lesa. Ce boste visinski obrezovalnik uporabljali za
nepredvidene namene, lahko pride do nevarnih situacij.

Izogibajte se uporabi visinskega obrezovalnika
v slabih vremenskih razmerabh, zlasti ¢e obstaja
nevarnost strele. S tem boste zmanjsali moznost
udara strele.

Vsakic ko zapustite orodje, ustavite motor in
odstranite baterijski sklop.

Nedelujoce naprave shranite v zaprtih prostorih.
Kadar naprav ne uporabljajte, jim odstranite baterijski
sklop in jih shranite v zaprtem prostoru, ki je suh in
nekoliko dvignjen ali zaklenjen ter izven dosega otrok.

Preglejte poSkodovane dele. Pred nadaljnjo uporabo
izdelka morate poSkodovan citnik ali kateri koli drug
del je natanéno pregledati in doloiti, ali bo pravilno
deloval in izvajal svojo predvideno funkcijo. Preverite
nastavitev premikajocih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko
vplivali na delovanje naprave. Poskodovan $¢itnik ali
drug poskodovan del morajo ustrezno popraviti ali
nadomestiti na pooblas¢enem servisnem centru, razen
Ce je v tem priroCniku navedeno drugace.

DODATNA OPOZORILA

Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na vlaznih
mestih.

Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in
polnilniki EGO.

BATERIJA POLNILNIK
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

Baterijo morate varno odvreci.

Baterije ne odstranite v ogenj. Celice lahko
eksplodirajo. Preverite lokalne predpise za morebitna
posebna navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poskoduijte. Sprosceni
elektroliti so korozivni in lahko poSkodujejo oci ali kozo.
Lahko so strupeni, ¢e jih zauZijete.

A SVARILO! Elektrolit je razred¢ena zveplova kislina,
ki je 8kodljiva za kozo in o¢i. Elektrolit je elektroprevoden
in koroziven.
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Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite,
da ne povzrocite kratkega stika s prevodnimi
materiali, kot so prstani, zapestnice in kljuci. Baterija
ali prevodnik se lahko pregrejeta in povzrocite opekline.

Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektriéno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

Pred servisiranjem, ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem
materiala iz orodja odstranite baterijski sklop.

Nadomestni deli — Pri servisiranju uporabljajte le
identiéne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih
dodatkov ali priklju¢kov lahko poveca nevarnost
poskodb.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v
motor ali elektricne prikljucke.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da preprecite nepravilno uporabo izdelka in moznosti
poskodb.

TA NAVODILA SHRANITE

OPOMBA: DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA
PRAVILA NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
POGONSKE ENOTE.

TEHNICNI PODATKI

DolZina meca 250 mm
Delitev verige 9,5mm
Sirina utora 1,1 mm
Vrsta verige 90PX040X
9 (Oregon)
Vrsta meca 104MLEA041
(Oregon)
Kapaciteta rezervoarja za olje verige | 220 ml
TeZa (z zascito za verigo) 1,89 kg
) B} 101,4 dB(A)
Izmerjena raven zvocnega tlaka L,
K= 2,36 dB(A)
Raven zvoénega tlaka v usesu 87,0 dB(A)
upravijavca L, K=3 dB(A)
Zajaméena raven zvocnega tlaka L,
(glede na 2000/14/EC) 104 B
Nastavljiv sprednji | 2,1 m/s?
L roCaj za prijem K=1,5 m/s?
Vibracije a,
Zadniji rocaj 25 ms?
i roce) K=1,5 m/s?

Zgorniji parametri so preskudeni in izmerjeni z

names$¢eno pogonsko enoto PH1400E.

Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena

v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij.

Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko uporabo
elektrinega orodja razlikujejo od deklarirane vrednosti, pri
kateri se orodje uporablja. Z namenom za&cite upravljavca
mora uporabnik v dejanskih pogojih uporabe nositi rokavice
in za&¢ito za uSesa.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
Prikljucek za viSinski obrezovalnik 1
Pokrov verige 1
Klju¢ z dvojno glavo 1
Priro¢nik z navodili za uporabo 1
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Priporoceni me¢ in veriga za ta viSinski obrezovalnik

IME DELA STEVILKA MODELA
Me¢ AG1000
Veriga AC1000

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK (slika A)

1. Pokrovéek
Mehek rokav
Gred visinskega obrezovalnika
Klju¢ z dvojno glavo
Nosilec klju¢a
Vstavni vijak
Pokrov zobnika verige
Drog za podalj$anje (izbirno, NA PRODAJ POSEBEJ)
Pokrov verige
. Veriga

© © N o gk DN

EEGENEN
> o

. Mecr

-
N

. Napenjalni vijak za verigo

-
w

. Pokrov rezervoarja za olje

N
>

. Rezervoar za olje

—
(S

. Zobniki za krojenje

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajo¢imi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za
uporabo s tem viSinskim obrezovalnikom. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa
do hudih telesnih poskodb.

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK NA POGONSKO ENOTO
Ta prikljucek za viSinski obrezovalnik je zasnovan za

uporabo s 56-voltno litii-ionsko pogonsko enoto EGO
PH1400E.

=60

Glejte razdelek »NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKO ENOTO« v priro¢niku z navodili pogonske
enote PH1400E.

PRIKLJUGEVANJE DROGA ZA PODALJSANJE MED
POGONSKO ENOTO IN PRIKLJUCEK ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK (izbirno)

Drog za podaljanje pove¢a razpon obrezovanja.
Namescen mora biti med pogonsko enoto in prikljuéek za
visinski obrezovalnik.

Sledite postopku v razdelku "NAMESCANJE PRIKL-
JUCKA ZA VISINSKI OBREZOVALNIK NA POGONSKO
ENOTOk, ¢e Zelite namestiti in pricvrstiti drog za podal-
jSanje med prikljucek za viSinski obrezovalnik in pogonsko
enoto (slika C).

A OPOZORILO: ¢e prikljucek in pogonska enota/
drog za podaljSanje nista nameScena v skladu z zgornjimi
navodili, lahko pride do hudih poskodb ali celo smrti.

A OPOZORILO: nikoli ne prikljucuite ali prilagajajte
prikljuckov, ¢e pogonska enota deluje oz. je namescena
baterija. Ce ne zaustavite motorja in odstranite baterije,
lahko pride do hudih telesnih po$kodb.

DELOVANJE

A NEVARNOST: nikoli ne obrezujte v blizini elektricnih
vodov, kablov ali drugih virov napajanja. Ce se me&

in veriga zagozdita v elektricni vod ali kabel, SE NE
DOTIKAJTE MECA, VERIGE ALI ALUMINIJASTEGA
DROGA! LAHKO SO POD ELEKTRICNO NAPETOSTJO
IN ZELO NEVARNI. Vi8inski obrezovalnik $e naprej

drzite za izolirani zadnji rocaj ali ga varno poloZite na tla

in stran od sebe. Pred osvoboditvijo meca in verige iz
poskodovanega kabla prekinite napajanje obrezovalnika.
Stik z mecem, verigo, drugimi prevodnimi deli viSinskega
obrezovalnika ali elektricnimi vodi ali kabli pod napetostjo
lahko povzro¢i smrt zaradi elektricnega udara ali hude
poskodbe.
A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem

izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.

Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno

poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zaséito za o¢i, ki ima

varovanje tudi s strani. Ce tega ne storite, vam lahko v
oci priletijo predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude
poskodbe.
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Pred vsako uporabo celoten izdelek preverite glede posko-
dovanih, manjkajocih ali odvitih delov, kot so vijaki, matice,
pokrovéki itd. Dobro privijte vsa zapenjala in pokrovéke ter
izdelka ne uporabljajte, dokler manjkajoci ali poskodovani
del ni namescen.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢is¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski

sklop iz enote.

APLIKACIJE

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
n KleSCenje

= Obrezovanje

OPOMBA: orodije se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA OLJE Z MAZIVOM
ZAMEC IN VERIGO

A\ OPOZORILO: ne kadite in ne uporabljajte ognja ali
plamenov v bliZini olja ali viSinskega obrezovalnika. Olje se
lahko razlije in povzroci poZar.

OPOMBA: ob nakupu v visinskem obrezovalniku ni
olja. Iziemno pomembno je, da pred uporabo rezervoar
napolnite z oljem za verigo. Zivlienjska doba verige in
zmogljivost rezanja sta odvisni od optimalnega mazanja.
Med delovanjem je veriga samodejno namazana z oljem
za verigo. Raven olja morate preveriti vsakih 20 minut
uporabe in olje po potrebi doliti.

1. Odstranite baterijski sklop iz pogonske enote.

2. Ogistite pokrov rezervoarja za olje in obmocje okoli
njega, da preprecite vstop umazanije v rezervoar.

3. Prikljucek za visinski obrezovalnik poloZzite v navpicni
polozaj in obracajte pokrov rezervoarja za olje v obratni
smeri urinega kazalca, da ga odstranite (slika D).

4. Olje za mec in verigo previdno nalivajte do vratu
rezervoarja. Pazite, da olja ne polijete izven odprtine.
Odvecno olje obriSite in zaprite pokrov rezervoarja za
olje.

OPOMBA:
= za najboljSe rezultate uporabite olje za me¢ in

verigo OREGON®. To olje je posebej zasnovano za
zagotavljanje manjSega trenja in hitrej$ega rezanja.

= Ne uporabljate umazanih, Ze uporabljenih ali drugih
onesnazenih olj. To lahko poskoduje me¢ ali verigo.

PRIPRAVA NA REZANJE (slika B)

Za ustrezno varnostno opremo glejte yPomembna varnost-
na navodila« v prejSnjem delu tega prirocnika.

= Dvignite konico meca, da preverite morebitno povesanje
verige. Veriga je pravilno napeta, ko na spodnii strani
meca ni ohlapna in se prilega, vendar jo je mogoce
obrniti z roko brez zatikanja. Ce je napetost verige
potrebno prilagoditi, si za navodila oglejte razdelek
»ZAMENJAVA MECA IN VERIGE« v poglavju
»VZDRZEVANJE« tega priro¢nika.

Pred uporabo preverite privitie vstavnega vijaka. Ce je
odvit, ga varno privijte z obra¢anjem v smeri urinega
kazalca.

Preverite ostrino rezalnih zob na verigi in se prepricajte,
da je veriga dobro podmazana.

Za najbolj$i prijem in zas€ito nosite nedrsne rokavice.
Nikoli ne stojte neposredno pod vejo, ki jo reZete.
Poskrbite, da stojite varno in stabilno. Bodite pozorni
na ovire, kot so drevesni $trclji, korenine in jarki, zaradi
katerih bi se lahko spotaknili ali opotekli.

Poskrbite, da enoto primerno drzite, vedno ko motor
deluje. Enoto ¢vrsto drZite z obema rokama.

Za varno in bolj$e upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben
polozaj za upravljanje. Pri namestitvi ramenskega
pasu na pogonsko glavo upo$tevajte navodila v
razdelku »NAMESTITEV RAMENSKEGA PASU« v
uporabniskem priroéniku pogonske glave PH1400E.

A OPOZORILO: Ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih

ga nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je
vstavljen.ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priro¢niku z navodili pogonske enote PH1400E.

OSNOVNI POSTOPEK REZANJA (sliki E in F)

Sledite spodnjim korakom, da preprecite poskodbe lubja
dreves ali grmovja. Med rezanjem orodja ne premikajte
naprej in nazaj.

1. Prvirez naj bo plitev (1/4 premera veje) na spodnji
strani veje ob glavni veji ali deblu.

2. Drugi rez naj bo z zgornje strani veje navzven proti
prvemu rezu. Nadaljujte z rezanjem veje, dokler je
ne locite od drevesa. Pripravite se, da boste zadrzali
ravnotezje, ko veja odpade.

3. Zadniji rez naj bo ob deblu.

204

PRIKLJUCEK ZA VISINSKI OBREZOVALNIK — PSA1000




OPOMBA: pri drugih in zadnjih rezih (z zgornje strani
veje) naslonite zobnike za krojenje ob vejo, ki jo rezete
(slika F). S tem boste umirili vejo in si olaj$ali rezanje med
blagim potiskanjem navzdol. Ce boste rezali na silo, lahko
poSkodujete meg, verigo ali motor.

4. Po zakljucku rezanja takoj sprostite sprozilec na
pogonski enoti.

OPOMBA: zaradi neupostevanja ustreznih postopkov
rezanja se bosta ukrivila me¢ in veriga in se zagozdila v
vejo. V tem primeru:

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Ce vejo lahko dosezete s tal, drzite obrezovalnik in
dvignite vejo. Tako boste sprostili obrezovalnik.

3. Ceje obrezovalnik $e vedno zagozden, pokliite
strokovno pomog.

KLESCENJE IN OBREZOVANJE

Prikljucek za viSinski obrezovalnik je zasnovan za obrezo-
vanje manjsih vej do premera 20 cm. Za najboljSe rezultate
sledite naslednjim previdnostnim ukrepom.

1. Previdno nacrtujte rezanje. Bodite pozorni na smer
padca veje.

A OPOZORILO: veje lahko padejo v nepricakovanih
smereh. Ne stojte neposredno pod vejo, ki jo reZete.

2. Najbolj obicajen poloZaj rezanja je z enoto pod kotom
60° ali manj (slika G). Vegji kot je kot gredi viSinskega
obrezovalnika glede na tla, teZji je prvi rez (s spodnje
strani veje).

3. Dolge veje odstranite v ve¢ korakih.

4. Najprej odreZite spodnje veje, da imajo zgornje veje
veg prostora pri padanju.

5. Delajte pocasi in z obema rokama Cvrsto drZzite
obrezovalnik. Ves ¢as stojte varno in stabilno.

6. Ne reZite na lestvi, ker je zelo nevarno. To prepustite
strokovnjakom.

7. Ne naredite ravnega reza ob glavni veji ali deblu,
dokler ne odrezete vecino veje in tako zmanjSate
tezo. Upostevanje ustreznih postopkov rezanja bo
preprecilo luscenje lubja z glavne veje.

8. Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte za sekanje
ali krojenje.

9. Da preprecite nevarnost elektriénega udara, bodite
pri upravljanju naprave vsaj 15 metrov stran od
nadzemnih elektricnih vodov in opazovalcev (slika G).

=060
VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, po¢akajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzrodi hude
telesne poSkodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana

in lahko poskoduije izdelek. Za zagotovitev varnosti

in zanesljivosti mora vsa popravila, razen tistih, ki so
navedena v navodilih za vzdrzevanje, izvesti usposobljen
Serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi topil.
Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli€nih komer-
cialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite iste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Po vsaki uporabi odstranite baterijo in z mehko krta¢o
ocistite ostanke z Zage in me¢a. Povrsino viSinskega
obrezovalnika obrisite s Cisto in vlazno krpo ter nekaj
blage ¢istilne raztopine.

= Qdstranite pokrov zobnika verige, nato z mehko krtaco
odstranite delce z meca, verige, zobnika in pokrova
zobnika verige.

= Pri ¢iscenju verige vedno ocistite delce lesa, zagovino in
umazanijo iz utora meca.

OPOMBA: za ¢iscenje plasticnega dela rocaja ne
uporabljajte moénih Cistilnih sredstev. Poskodujejo ga lahko
dologena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone.

ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

A\ OPOZORILO: Medtem ko motor tece, se ne dotkajte
ali prilagajaijte verige. Veriga je zelo ostra; Pri vzdrzevanju
verige vedno nosite zacitne rokavice.

OPOMBA: pri ponovnem namescanju meca ali verige
vedno uporabite dolo¢eno kombinacijo meca in verige, ki
je navedena v razdelku »Priporoéeni me¢ in veriga za ta
viSinski obrezovalnik«.

Odstranjevanje obrabljenega meca in verige

1. Odstranite baterijo, pocakajte, da se viSinski
obrezovalnik ohladi in privijte pokrov rezervoarja za olje.

2. Prikljucek za viSinski obrezovalnik polozite na stran s
pokrovom zobnika verige obrnjenim navzgor.
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3. Nosite rokavice. S prilozenim kljuéem z dvojno glavo
odvijte vstavni vijak ter odstranite vijak in pokrov
zobnika verige. Pokrov zobnika verige o€istite s suho
krpo in shranite za ponovno montazo (slika H).

4. Meg in verigo odstranite z namestitvene povrsine.
Izrabljeno verigo odstranite z meca.

OPOMBA: ¢e je mec in verigo tezko odstraniti z
namestitvene povrsine, polozite viSinski obrezovalnik

v pokon¢ni poloZaj. Z eno roko drzite me¢, z drugo pa
napenjalni vijak za verigo odvijte v nasprotni smeri urinega
kazalca (slika 1) in nato odstranite me¢ z verigo.

OPOMBA: Ob tem je dobro, da preverite zobnik pogona za
pretirano obrabo ali poskodbe.

Names¢anje novega meca in verige

1. Novo verigo v obliki zanke poloZite na ravno povrino
in poravnajte morebitne zgibe (slika J).

2. Povezave pogona verige namestite v utor meca.
Verigo namestite tako, da jo na zadnji strani meca
oblikujte v zanko (slika K).

Slika K: za opis delov glejte spodaj:

K-1 |Povezave pogona verige

K-2 |Utor meca

3. Verigo drZite v poloZaju na mecu in zanko namestite
okoli zobnika viinskega obrezovalnika.

OPOMBA: v verigo so vgravirane majhne smerne puscice.
Se ena smerna pustica je vtisnjena tudi v ohisje orodja
(slika L). Pri name$€anju verige na zobnik poskrbite, da bo
smer puscic na verigi SKLADNA s smerjo puscice na ohisju
orodja. Ce so obmjene v nasprotne strani, obrnite verigo in
sklop meca (slika M).

Slika L: za opis delov glejte spodaj:

L-1 |Zobnik

L-2 |Sponka za uravnavanije napetosti

L-3 |Izbokline za poravnavo

L-4 [Napenjalni vijak za verigo

L-5 |Reza meca

4. Mec polozite na namestitveno povrsino, tako da rezo
meca potisnite preko izboklin za poravnavo, dokler sponka
za uravnavanje napetosti ni vstavljena v spodnjo luknjo na
zadnjem delu meca (slika L).

OPOMBA: ¢e je sponko za uravnavanje napetosti tezko
vstaviti v luknjo, ustrezno privijte napenjalni vijak za verigo,
dokler se sponka za uravnavanje napetosti ne nahaja
natanéno nad luknjo.

5. Zamenjajte pokrov zobnika verige in vstavni vijak.
Rahlo ju privijte.

6. Odstranite ohlapnost verige z obra¢anjem
napenjalnega vijaka za verigo v smeri urinega
kazalca, dokler se veriga ne prilega mecu in so
povezave pogona v utoru meca ter nato dvignite
konico meca in preverite napetost. Sprostite konico
meca in napenjalni vijak za verigo obrnite za en obrat
v smeri urinega kazalca. Postopek ponavljajte, dokler
povesanje ne izgine (slika N).

7. PridrZite konico me€a in dobro privijte vstavni vijak
pokrova zobnika verige.

OPOMBA: za podalj$anje Zivljenjske dobe mec¢a, me¢
obc¢asno zasucite.

OPOMBA: Ce je veriga pretesna, se ne bo obracala.
Rahlo odvijte vstavni vijak pokrova zobnika verige in
napenjalni vijak za verigo obrnite za 1/4 obrata v nasprotni
smeri urinega kazalca. Dvignite konico meca in znova
dobro privijte vstavni vijak pokrova zobnika verige.
Zagotovite, da se bo veriga obracala brez ustavljanja.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

A SVARILO: pred uporabo mora biti veriga ustrezno
napeta.

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop preden
prilagodite napetost verige.

2. Vstavni vijak odvijte, dokler ne bo privit tako, kot Ce bi
ga privili s prsti.

3. Napenjalni vijak za verigo obrnite v smeri urinega
kazalca, da napnete verigo. Dodatne informacije so na
voljo v razdelku »ZAMENJAVA MECA IN VERIGEc«.

= Hladna veriga je pravilno napeta, ko na spodnji
strani meca ni ohlapna in se prilega, vendar jo je
mogoce obrniti z roko brez zatikanja. Verigo je
treba ponovno napeti, kadar ploskve na povezavah
pogona niso v utoru meca (slika O).

Med normalnim delovanjem Zage bo temperatura
Zage narasla. Povezave pogona pravilno napete
tople verige bodo iz utora meca gledale priblizno
1,3 mm (slika P).

OPOMBA: nove verige se rade raztegnejo, zato napetost
verige redno preverjajte in jo po potrebi prilagodite.

OPOMBA: ce verigo napnete, ko je topla, bo morda
prekratka, ko se ohladi. Pred naslednjo uporabo preverite
hladno napetost.
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MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohi§ju je potrebno redno mazati z mazivom za

zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur

delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak pri strani ohisja.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim

korakom in ohije napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Ohisja z zobniki ne napolnite povsem.

1. Prikljucek za visinski obrezovalnik polozZite na stran s
tesnilnim vijakom obrnjenim navzgor (slika Q).

2. S prilozenim klju¢em z dvojno glavo odvijte vbrizgalni
vijak in ga odstranite.

3. Zbrizgalko (ni priloZena) vbrizgajte nekaj maziva v
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine
ohisja.

4. Privijte tesnilni vijak.

Mazanje zobnika v konici meca

Me¢ ima na konici zobnik. Ta mora biti tedensko namazan
z oliem za verigo, ki ga z brizgalko (ni prilozena) vbrizgate
v luknjo za mazanje, da podalj$ate Zivljenjsko dobo meca
(slika R). Me¢ obrnite in preverite, da v luknjah za mazanje
in utoru verige ni necisto€.

Slika R: za opis delov glejte spodaj:

R-1 |Luknja za mazanje

R-2 |Zobnik v konici me¢a

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

1. Prikljucka za visinski obrezovalnik ne prenasajte
ali shranjujte, kadar deluje. Pred skladis¢enjem ali
transportom vedno odstranite baterijski sklop.

2. Pred skladi¢enjem ali transportom prikljucka za vi§inski
obrezovalnik vedno namestite pokrov na me€ in verigo.
Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem verige.

3. Pred skladiS¢enjem prikljucek za visinski obrezovalnik
temeljito oistite. Prikljucek za visinski obrezovalnik
shranite v zaprtem prostoru, ki je zaklenjen in/
ali nedostopen otrokom. Poskrbite, ne bo v blizini
korozivnih sredstev, kot so vrine kemikalije in soli za
topljenje ledu.

4. Ce prikljudek za vi§inski obrezovalnik ni namesgen na

pogonsko enoto in je shranjen lo¢eno, namestite pokrov
na gred prikljucka, da umazanija ne pride v spojnik.

=60

Elektri€ne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

Varovanje okolja

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/
EU glede elektricne in elektronske opreme,
ki ni ve¢ uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih

ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati lo¢eno.

Ce elektritne naprave odvrzete na
smeti$¢a, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno

verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
[ZJAVAES O SKLADNOSTI C €
DRUZBA EGO EUROPE GMBH
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

izjavijamo, da je izdelek 56-voltni litij-ionski brezzi¢ni

prikljuéek za viSinski obrezovalnik PSA1000, opreml-
jen s pogonsko enoto PH1400E,

v skladu s kljuénimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami
naslednjih direktiv:

2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/ES
Upostevani standardi in tehni¢ne specifikacije:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
zmerjena raven zvo¢nega tlaka: 101,4 dB(A),
ZajamCena raven zvoénega tlaka: 104 dB(A)

7
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U

Peter Melrose Dong Jianxun
Generalni direktor druzbe Vodja kakovosti pri druzbi
EGO Europe GmbH Chervon

* (Pooblascen predstavnik druzbe CHERVON in odgovomi za tehniéno dokumentacijo.)

01/12/2016
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motor ne tece

= Baterijski sklop ni pritrjen na viSinski
obrezovalnik.

Med Zago in baterijo ni elektricnega
stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Gumb za odklepanje ni sproséen
pred pritiskom sprozilca stikala.

= Baterijski sklop ali pogonska enota
je prevroca.

Veriga je zataknjena v lesu.

Delci v megu.

Delci v pokrovu zobnika verige.

= Baterijski sklop pritrdite na viSinski obrezovalnik.

= QOdstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Vzvod za odklepanje pritisnite navzdol in ga pridrZite, nato
pa pritisnite sproZilec, da vklju€ite viinski obrezovalnik.

Pocakajte, da se baterijski sklop ali pogonska enota ohladi
do temperature pod 67 °C.

Sprostite sprozilec, izvlecite verigo in me¢ iz lesa, nato
viSinski obrezovalnik ponovno vkljucite.

Verigo pritisnite ob les ter viSinski obrezovalnik premikajte
naprej in nazaj, da odstranite delce.

Odstranite baterijski sklop, nato odstranite pokrov zobnika
verige in oCistite delce.

Motor tece, vendar
se veriga ne vrti

= Veriga ne aktivira pogonskega
zobnika.

Odstranite baterijski sklop in znova namestite verigo.
Prepricajte se, da so pogonske povezave na verigi
popolnoma namesc¢ene na zobniku.

Visinski
obrezovalnik ne
reze pravilno.

Nezadostna napetost verige.

Topa veriga.

= Veriga je names$cena v nasprotni
smeri.

= Obrabljena veriga.

Suha ali preve¢ raztegnjena veriga.

Veriga ni v utoru meca.

Odstranite baterijski sklop in prilagodite napetost verige
v skladu z razdelkom »PRILAGAJANJE NAPETOSTI
VERIGE«.

Usposobljen serviser naj nabrusi rezila verige.

Odstranite baterijski sklop in znova namestite verigo v
skladu z razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGEx.

Odstranite baterijski sklop in zamenjajte verigo v skladu z
razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGE«.

Preverite nivo olja. Ce je treba napolnite rezervoar za olje.

Odstranite baterijski sklop in znova namestite verigo v
skladu z razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGEx.

Ob delovanju sta
mec in veriga
vroca, prisoten
je dim

= Preverite napetost verige za
morebitno preveliko napetost.

= Rezervoar za olje je prazen.

Delci v utoru meéa.

Qdstranite baterijski sklop in prilagodite napetost verige v
skladu z razdelkom »PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE«.

Polnjenje maziva za me¢ in verigo.

Iz utora o€istite delce.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno stran egopowerplus.com.
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUK-
ClUA

A Liekamoji rizika! Zmonéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradedant naudoti §{ gaminj, reikia pasitarti su savo
gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros
iranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba ji
sugadinti.

A ISPEJIMAS. Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés priezidiros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus.
Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskini-
mais ir juos sidémékite. Simboliy {spéjimai patys savaime
negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nurodymai ir
ispéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos priemoniy.

A ISPEJIMAS. Pries pradédami naudoti & gaminj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos [spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS,
|SPEJIMAS ir PERSPEJIMAS, ir jsitikinkite, ar juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

SAUGOS [SPEJAMAS]S SIMBOLIS: nurodo PAVOJUY,
|SPEJIMA arba PERSPEJIMA, Gali biiti panaudotas su
kitais simboliais arba piktogramomis.

A\ |SPEJIMAS. Naudojant bet kokius
elektrinius jrankius, | akis gali bati iSsviesta
svetimkaniy, kurie jas gali sunkiai suzaloti.
Prie$ pradédami naudoti elektrinj jranki,
visada uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, jei
reikia, visg veidg dengiantj skydel].
Rekomenduojame naudoti platy matymo
lauka uztikrinancig apsaugine kauke ant
akiniy arba standartinius apsauginius akinius
su Sonine apsauga.

r 4
=060
SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie§ bandydami surinkti ir
naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus nurody-
mus, [sitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

Saugos Nurodo galima pavojy
{spéjimas susizaloti.

Kad sumazinty pavojy
Perskaitykite | susiZaloti, naudo-
naudojimo tojas turi perskaityti
instrukcijg, naudojimo instrukcijq ir
isitikinti, kad ja suprato.

Naudodami 8] gaminj,
visada uzsidékite ap-

Uzsidékite - -
- sauginius akinius arba
apsauginius - -
- apsauginius akinius su
akinius

Sonine apsauga ir visg,
veida dengiantj skydelj.

Dél aukStuminio pjuklo
keliamo triukSmo gali

UZsidékite bati pazeista klausa.
apsaugines Buatinai naudokite klau-
ausines SOS organy apsauga

(ausy kamstelius arba
apsaugines ausines).

Uzsidékite
galvos
apsaugos
priemone

Galvai apsaugoti
uzsidékite patvirtinta,
apsauginj $alma.

Kai dirbate su
grandininiu pjaklu arba
Mavékite tvarkote grandlne,
) apsaugokite rankas
apsaugines PRI
- pirstinémis. Tvirtos
pirstines e
neslidzios pirstinés
leidZia geriau suimti ir
apsaugo rankas.

Avékite Dirbdami $ia jranga
apsauging avékite neslidzig.
avalyne apsauging avalyne.
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Kad negautuméte elek-
tros smagio, nedirbkite
Laikvkités arCiau nei 15 m
/4\ y (50 péd.) nuo elektros
pakankamu - ’
oro linijy. Paliete
atstumu nuo -

I:‘NEI elektros iy elektros linijg arba
dirbdami $alia jos galite
gauti elektros smagj ir
susizeisti arba Z{ti.
Nedirbkite su Zoliapjove

% Saugokite lyjant lietui, taip pat

nuo lietaus nepalikite lauke, kai
lyja.

CE Sis gaminys atitinka tai-
komas EB direktyvas.
Elektros prietaisy,
atliekas draudziama

WEEE Utl|.I.Zu.0tI _kartg su _
buitinémis atliekomis.

I Perduoti jgaliotam
perdirbéjui.
Garantuojamas garso

@] L galios lygis. Triukdmo

TriukSmas sklaida | aplinka atitinka
XX& Europos Bendrijos
direktyva.
v Voltas |tampa
mm Milimetras ligis arba dydis
cm Centimetras | ligis arba dydis
in. Colis ligis arba dydis
kg Kilogramas Svoris
0 Siikiai be Sukimosi greitis, kai
0 apkrovos néra apkrovos

.../min Per minute Apsisukimai per minute

I :Zil?g:e Srovés tipas arba

=== . charakteristika

srove

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A [SPEJIMAS. Naudodami elektrinius sodo prietaisus
batinai imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, iskaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI

PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE
PASIZIURETI

A PAVOJUS! Nedirbkite arti elektros linijy Palietus
elektros oro linijas prietaisas neapsaugo nuo elektros
smugio. I$siaiskinkite, kokie saugds atstumai nuo elektros
oro linijy nurodyti vietos reikalavimuose, ir prie$ naudodami
{rank{ pasirpinkite, kad darbo vieta baty saugi.

ISPEJIMAI DEL AUKSTUMINIO PJUKLO SAUGOS

m Visas kiino dalis laikykite atokiau veikian¢io
aukstuminio pjuklo. Pries jjungdami aukStuminij pjukla
sitikinkite, kad jis nieko neliecia. Neatidumo akimirka
dirbant su aukstuminiu pjaklu gali lemti aplinkybes,
kuriomis grandiné jtraukia drabuZj arba kdno dalj.

Saugokités, kad atsitiktinai nepaliestuméte
nejudancios pjiiklo grandinés arba pjovimo juostos
bégeliy. Jie gali bati labai astrds. Kai dirbate su
aukstuminiu pjtklu, tvarkote pjaklo grandine arba
pjovimo juosta, batinai miveékite pirtines ir vilkékite
ilgas kelnes arba kojy apsaugas.

Aukstuminj pjikla visada laikykite vieng ranka uzdéje
ant galinés rankenos, o kitg — ant priekinés rankenos.
Laikant viena ranka, gali bati sunkiai suzalotas
operatorius, pagalbininkai ir (arba) pasaliniai asmenys.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui

skirto pavirsiaus, nes grandininio pjuklo grandiné

gali priliesti paslépta elektros laida. Pjtklo grandinei
prilietus laida, kuriame yra jtampa, neizoliuotose
metalinése elektrinio jrankio dalyse taip pat gali atsirasti
{tampa, dél kurios operatorius gali patirti elektros smagj.

Uzsidékite apsauginius akinius ir ausines. Taip
pat rekomenduojama naudoti galvos, rankuy, kojy
ir pédy apsaugos priemones. Tinkami apsauginiai
drabuZiai sumazina pavojy susizaloti dél skriejanciy,
nuolauzy arba atsitiktinai palietus pjtklo grandine.
Nenaudokite aukstuminio pjiklo jlipe | medj.
Naudojant aukstumini pjakla {lipus | medj, galima
susizaloti.

Batinai tvirtai stovékite ir aukstuminiu pjiaklu
dirbkite tik tada, kai stovite ant stabilaus, tvirto ir
lygaus pavirsiaus. Stovint ant slidaus arba nestabilaus
pavir$iaus, pvz., kopééiy, galima prarasti pusiausvyra,
arba nesuvaldyti aukStuminio pjiklo.
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Aukstuminiu pjuklu nedirbkite, jei jis sugadintas,
netinkamai sureguliuotas, ne visi$kai arba nesaugiai
surinktas. Patikrinkite, ar atleidus gaiduka pjaklo
grandiné sustoja.

Prie$ pjaudami patikrinkite, ar ruosinyje néra viniy,
laido arba kity pasaliniy elementuy.

Pjaudami $aka bikite atsargis, nes ji gali atSokti
atgal. Kai pasalinamas medienos plaudus veikiantis
{tempimas, jtempta Saka gali atSokti ir atsitrenkti |
operatoriy ir (arba) iSmusti aukStuminj pjtikla i$ ranky.
Bikite itin atsargis, kai pjaunate kramus ir
medelius. Laibas stiebas gali strigti pjuklo grandinéje ir
bti bloktas | jus arba sutrikdyti jisy pusiausvyra.
Pernelyg energingai arba netinkamai pjaunant,
netinkamai naudojant auk$tuminj pjiklg gali pirma
laiko susidévéti pjovimo juosta, grandiné ir (arba)
2vaigzdute, taip pat gali trikti grandiné arba l0zti
pjovimo juosta, jvykti atatranka, gali biti iSsviesta
grandiné arba medziaga.

Niekada nenaudokite pjovimo juostos kaip sverto.
|lenkus pjovimo juosta, gali pirma laiko susidévéti
pjovimo juosta, grandiné ir (arba) Zvaigzduté, taip pat
gali trkti grandiné arba 10Zti pjovimo juosta, jvykti
atatranka, gali bati iSsviesta grandiné arba medziaga.
NeSama aukstuminj pjukla abiem rankomis

laikykite uz rankeny, pjiklas turi biti iSjungtas. Kai
transportuojate aukstuminj pjiikla arba paliekate ji
laikymo vietoje, bitinai uzdékite pjovimo juostos
gaubta. Tinkamai naudojant aukStuminj pjtikla sumazéja
pavojus atsitiktinai paliesti judancia pjaklo grandine.

Kai aSmenys juda, nebandykite iSimti nupjauty
Sakeliy arba jas laikyti pjovimo metu. Kai $alinate
istrigusias Sakeles, jsitikinkite, kad jungiklis yra
iSjungtas. 1$jungus jungiklj pjaklo grandiné tebejuda.
NeatidZiai dirbdami su auk$tuminiu genéjimo pjaklu
galite sunkiai susizaloti.

Laikykités nurodymy dél tepimo, grandinés
itempimo ir priedy keitimo. Netinkamai jtempta ar
sutepta grandiné gali trikti arba padidinti tikimybe,

kad jvyks atatranka. Kad jrankis geriausiai veikty

ir sumazéty pavojus susizeisti, pasirapinkite, kad
aSmenys baty astras ir Svards.

Pasirtpinkite, kad rankenos bity sausos, Svarios ir
nesuteptos alyva arba tepalu. Tepalu ar alyva suteptos
rankenos yra slidzios, todél galite nesuvaldyti jrankio.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite aukStuminio
pjtklo ne pagal paskirt. Pavyzdziui, aukStuminiu
pjuklu nepjaukite plastiko, miro arba statybiniy
medziagy, pagaminty ne i$ medienos. Naudojant
aukstumini pjakla ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojinga situacija.

aa—
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Aukstuminiu pjuklu nedirbkite prastu oru, ypaé
esant Zaibo pavojui. Laikantis $ios taisyklés sumazéja
Zaibo smagio pavojus.
Prie$ palikdami jrankj iSjunkite variklj ir iSimkite
akumuliatoriy.
Nenaudojamus prietaisus laikykite patalpoje.
Nenaudojamus prietaisus laikykite iSéme akumuliatoriy,
patalpose, sausoje ir aukstoje arba uzrakintoje vietoje,
kurios nepasiekty vaikai.

Tikrinkite pazeistas dalis. Prie$ toliau naudodami
gaminj atidziai patikrinkite pazeistas apsaugas arba
kitas dalis ir nustatykite, jos veiks tinkamai ir atliks
savo paskirt]. Patikrinkite, ar judamos dalys suderintos,
judamos dalys pritvirtintos, ar néra daliy, jungéiy,
pazeidimy, be to, ar néra kity salygu, kurios gali turéti
{takos jos veikimui. PaZeistos apsaugos priemonés ar
kitos dalys turéty bati tinkamai suremontuotos arba
pakeistos jgaliotame techninés priezidros centre, jei
Siame vadove nenurodyta kitaip.

PAPILDOMI |SPEJIMAI

DEMESIO! Elektrolitas yra atskiesta sieros rigstis, kuri
pavojinga odai ir akims. Ji laidi elektrai ir ésdinanti.

Akumuliatoriy bloko nekraukite lietuje arba esant
drégnoms salygoms.

Naudokite tik EGO akumuliatorius ir jkroviklius.

AKUMULIATORIUS |KROVIKLIS
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Prie$ atiduodant jrenginj j metalo lauza, butina
iSimti akumuliatoriy.
Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj. Elementai gali
sprogti. Susipazinkite su vietoje galiojanciais teisés
aktais, kuriuose gali bati pateikti specialds Salinimo
nurodymai.

Draudziama atidaryti arba gadinti baterija. ISbéges

elektrolitas sukelia korozij ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiSkas prarijus.

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai
elkités su akumuliatoriais: venkite tokiy laidininkuy,
kaip Ziedai, apyrankes ir raktai. Baterija arba
laidininkas gali jkaisti ir sukelti nudegimus.

Baterijy nereikia jjungti  elektros lizda; jos visada
yra darbinés biisenos. Net jrankiui neveikiant
neuzmirskite apie jo keliamus pavojus. Atlikdami
remonto arba techninés priezitiros darbus, bakite atidus.

AUKSTUMINIO PJUKLO [TAISAS — PSA1000
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u Pries atlikdami techninés priezitiros darbus,
valydami arba Salindami medziagas i$ jrankio,
iSimkite akumuliatoriy.

Atsarginés dalys. Atlikdami techninés prieZitros
darbus naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis.
Bet kokio kito priedo arba prietaiso naudojimas kelia
suzalojimo rizika.

Neplaukite Zoliapjovés vandens Zarna. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros
junggiu.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargis ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités j EGO techninés priezitiros centra.

ISsaugokite Sias instrukcijas. Daznai jas pavartykite
ir naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie

gali naudoti §f jranki. Skolindami ] prietaisa kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad baty,
iSvengta netinkamo produkto naudojimo arba galimo
susizeidimo.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

PASTABA. PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES
ZR. ELEKTRINES GALVUTES NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE.

SPECIFIKACIJA

Pjovimo juostos ilgis 250 mm
Grandinés Zingsnis 9,5 mm
Pjovimo gylio ribotuvas 1,1 mm
. o 90PX040X
Pjuklo grandinés tipas (Oregon)
Pjovimo juostos tipas 104MLEAO4T
! J P (Oregon)
Grandinés alyvos bakelio talpa 220 ml
Svoris (su grandinés déklu) 1,89 kg
Kmatuot los Iva 101,4 dB(A)
Smatuotas garso galios lygis
garso g yois Ly, K=2,36 dB(A)
Garso slégio lygis ties operatoriaus 87,0 dB(A)
ausimi L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis L,,,,
(pagal 2000/14/EB) 104 dB(A)
N - 2,1 m/s?
- Priekiné pagalbiné rankena K=1,5 m/s®
Vibracija a,
Galiné rankena 25 m's’
K=1,5 m/s?

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E.

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima
palyginti skirtingus {renginius.

= Nurodyta bendrgjg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA. Naudojant jrankj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy,
apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Aukstuminio pjaklo jtaisas 1
Grandinés uzmova 1
Dvipusis verZliaraktis 1
Naudojimo instrukcija 1
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Siam aukstuminiam pjiiklui rekomenduojama juosta ir
grandiné

DALIES PAVADINIMAS MODELIO NUMERIS
Sina de ghidare Pjovimo juosta
Lant ferastrau Pjiklo grandiné

APRASAS

PAZINKITE AUKSTUMINIO PJUKLO |TAISA (A pav.)
Kamételis

Mnk3ta mova

Aukstuminio pjaklo velenas

Dvipusis verZliaraktis

VerZliarakgio laikiklis

Gaubto varztas

Grandinés ir Zvaigzdés gaubtas

ligiklis (papildomas, [SIGYJAMAS ATSKIRAI)
Grandinés uzmova

© © N o g LN =

10. Pjaklo grandiné

11. Pjovimo juosta

12. Grandinés jtempimo varztas
13. Alyvos bakelio dangtelis

14. Alyvos bakelis

15. Pjaustymo smaigai

SURINKIMAS

A [SPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba

ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant §j gaminj, kai dalys pazeistos arba jy
triksta, galima sunkiai susizaloti.

A\ [SPEJIMAS: Nebandykite modifikuoti §io gaminio
arba sukurti priedy, nerekomenduojamy naudoti su $iuo
aukStuminiu pjuklu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos
laikomi netinkamu naudojimu. Jie gali lemti pavojingas
aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

AUKSTUMINIO PJUKLO |TAISO JUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis aukstuminio pjtklo jtaisas skirtas naudoti su EGO
gamybos 56 V LICIO JONU elektrine galvute PH1400E.
Zr. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukci-
jos skyriy [TAISO MONTAVIMAS ANT ELEKTRINES
GALVUTES.

o=
=0
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ILGIKLIO MONTAVIMAS TARP ELEKTRINES
GALVUTES IR AUKSTUMINIO PJUKLO |TAISO
(nebiitina)

Naudojant ilgiklj padidéja pjovimo atstumas. ligiklis montu-
ojamas tarp elektrinés galvutés ir aukStuminio pjtklo jtaiso.

Kad sumontuotuméte ir jtvirtintuméte ilgiklj tarp aukstu-
minio pjuklo jtaiso ir elektrinés galvutés (C pav.), atlikite
skyriuje AUKSTUMINIO PJUKLO [TAISO JUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES apragyta procedira,

A ISPEJIMAS. Nesilaikant itaiso ir elektrinés galvutés
arba ilgiklio montavimo nurodymy galima sunkiai susizeisti
arba zdti.

A [SPEJIMAS. Jokiu bidu nemontuokite,
neiSmontuokite ir nereguliuokite jtaisy, kol veikia elektriné
galvuté arba jdétas akumuliatorius. Nesustabde variklio ir
neiSéme akumuliatoriaus galite sunkiai susiZeisti.

NAUDOJIMAS

A PAVOJUS. Grieztai draudziama pjauti $alia elektros
liniju, elektros laidy arba kity elektros jtampos $altiniy.
Jeigu pjovimo juosta arba grandiné istrigty elektros laide
arba linjjoje JOKIU BUDU NELIESKITE PJOVIMO
JUOSTOS, GRANDINES ARBA ALIUMININIO KOTO!
JAIS GALI TEKETI ELEKTROS SROVE, TAI GALI

BUTI LABAI PAVOJINGA. Laikykite auk$tuminj pjakla

uz izoliuoty rankeny arba padékite toliau nuo saves
saugiu budu. Prie$ bandydami ilaisvinti pjovimo juostg

ir grandine, i§junkite pazeistos elektros linijos arba laido
{tampa. Paliete pjovimo juosta, granding, kitas elektrai
laidZias aukstuminio pjtklo dalis, elektros laidus ir linijas,
kuriomis teka srové, galite gauti elektros smagj ir zati arba
sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS. Net ir susipaZing su &iuo gaminiu, bikite
atsargds. Atminkite, kad net ir sekundés dalj trunkantis
neatsargumas gali lemti sunky suZalojima.

A [SPEJIMAS. Visada uzsidékite apsauginius akinius
su Sonine apsauga. To nepadarius, iSsviesti daiktai gali
pataikyti | akis arba galite kitaip sunkiai susiZaloti.
Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite visg jrenginj — ar jis
nesugedes, ar netriiksta daliy arba jos néra atsilaisvinusios
(sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.). Priverzkite
visus tvirtinimo elementus ir uzdékite dangtelius. Nenau-
dokite jrenginio, kol nebus sumontuotos trikstamos arba
pakeistos sugadintos dalys.

A [SPEJIMAS. Kad i$vengtuméte sunkiy traumy, prie$
atlikdami technine prieZidra, valydami {rankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés liku¢ius i$ jrenginio iSimkite
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NAUDOJIMAS
Gaminj galima naudoti toliau iSvardytais tikslais.
= Saky pjaustymas

= Genéjimas

PASTABA. rankj galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES ALYVOS
BAKELIO PILDYMAS

A ISPEJIMAS. Neriikykite ir nenaudokite ugnies ar
liepsnos arti alyvos arba aukStuminio pjaklo. Alyva gali
iSsilieti ir sukelti gaisra.

PASTABA. Naujas aukstuminis pjuklas pristatomas be
alyvos. Prie$ naudojant bakelj batina pripildyti grandiniy,
alyvos. Grandinés eksploatavimo trukmé ir pjovimo
na$umas priklauso nuo to, ar gerai tepama. Dirbant
grandiné automatiskai tepama grandiniy alyva. Dirbdami
kas 20 minugiy tikrinkite alyvos lygj, prireikus jpilkite
daugiau alyvos.

1. I8 elektrinés galvutés iSimkite akumuliatoriy.

2. Kad | alyvos bakelj nepatekty neSvarumy, nuvalykite
jo dangtelj ir plotg aplink dangtel].

3. Padékite aukStuminio pjtklo jtaisa statmeng ir
sukdami prie$ laikrodZio rodykle nuimkite alyvos
bakelio dangtelj (D pav.).

4. | bakelj iki pat kakliuko atsargiai pripilkite pjovimo
juosty ir grandiniy alyvos. Saugokités, kad alyvos
neissiliety i§ angos. Nusluostykite alyvos pertekliy ir
uzdarykite alyvos bakelio dangtel].

PASTABA.

= Kad darbo rezultatai bty kuo geresni, naudokite
pjovimo juosty ir grandiniy alyva OREGON®. Ji

specialiai skirta trinCiai sumaZinti ir pjovimui paspartinti.

= Nenaudokite nevarios, panaudotos arba kitaip
uzterstos alyvos. Nepaisant $io nurodymo galima
sugadinti pjovimo juosta arba grandine.

PARENGIMAS PJAUTI (B PAV.)

Zr. $ios instrukcijos skyriuje ,Svarbils saugos nurodymai‘,

kur apraSomos reikiamos apsaugos priemonés.

m Pakelkite pjovimo juostos virStine ir patikrinkite, ar
grandiné néra laisva. Grandiné tinkamai jtempta, kai
néra laisvumo pjovimo juostos apacioje ir kai grandiné
gerai prigludusi, taciau ja galima pasukti ranka ir
ji nestringa. Jeigu reikia reguliuoti jtemptj, Zr. Sios

instrukcijos skyriaus PRIEZIURA dalyje PJOVIMO
JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS pateiktus
reguliavimo nurodymus.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar priverztas gaubto
varztas. Jeigu gaubto varztas atsileides, jj gerai
priverzkite pagal laikrodzio rodykle.

Patikrinkite, ar astras pjuklo grandinés dantys ir
pasirGpinkite, kad grandiné bty gerai sutepta.
Maveékite neslidzias pirstines, uztikrinancias stipriausig
suémima,ir apsauga. Jokiu badu nestovékite

po pjaunama Saka. Stovékite tvirtai, ilaikydami
pusiausvyra. Stebékite, ar néra kliaciy, pavyzdziui,
kelmy, Sakny arba grioveliy, uz kuriy uzkliuve
galétuméte prarasti pusiausvyra arba pargridti.
Varikliui veikiant visada tinkamai laikykite prietaisa.
Prietaisa tvirtai laikykite abiem rankomis.

Kad dirbti bty saugiau ir geriau, peties dirza uzdékite
skersai peties. Pareguliuokite dirza per petj, kad jis baty,
patogioje darbinéje padétyje. Laikydamiesi instrukcijy,
pateikty PH1400E operatoriaus vadovo skyriuje
LPETIES DIRZO TVIRTINIMAS" pritvirtinkite peties
dirza prie elektrinés galvutés.

A ISPEJIMAS: Peties diras kartu yra greitai
atjungiamas mechanizmas pavojingoje situacijoje.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirza, nepaisydami kokioje padétyje jis yra.

|IRANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

7r. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriuje ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS.

PAGRINDINE PJOVIMO PROCEDURA (E ir F pav.)

Kad nepazeistuméte medziy arba krimy zievés, atlikite
toliau apraomus veiksmus. Pjaudami nejudinkite pjaklo
pirmyn ir atgal.

1. Visy pirma negiliai jpjaukite (1/4 Sakos skersmens
gyliu) Sakos apating puse arti pagrindinés $akos arba
kamieno.

2. Dabar pjaukite Sakos virSutine puse, truputj toliau
nuo pirmojo pjtvio. Pjaukite $aka, kol ji atsiskirs nuo
medzio. Bikite pasiruoSe iSlaikyti jrankio svorj, kai
Saka pradeés kristi.

3. Paskutin pjavj padarykite arti kamieno.

PASTABA. Darydami antrajj ir paskutinjjj pjcvius (i$ $akos
virSutinés pusés), pjaustymo smaigus atremkite | pjaunama,
$aka (F pav.). Siuo bidu pjaunama $aka stabilesné ir
lengviau pjauti, nestipriai spaudZiant Zemyn. Pernelyg
stipriai spaudZiant galima sugadinti pjovimo juosta,
grandine arba variklj.
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4. Baige pjauti tuojau pat atleiskite elektrinés galvutés
gaiduka.

PASTABA. Nesilaikant tinkamy pjovimo procedary,
pjovimo juosta ir grandiné gali jstrigti pjaunamoje Sakoje.
Jeigu taip nutikty, atlikite toliau apraSomus veiksmus.

1. I8junkite varikl ir iSimkite akumuliatoriy.

2. Jeigu Saka galite pasiekti nuo zemés, laikydami pjtklg
ja pakelkite. Siuo badu turétuméte atlaisvinti ir iStraukti
pjikla.

3. Nepavykus istraukti pjaklo kreipkités pagalbos |
specialista.

SAKU PJAUSTYMAS IR GENEJIMAS

Sis aukstuminio pjtklo jtaisas skirtas $akelémis ir ne

storesnéms kaip 20 cm Sakoms pjaustyti ir genéti. Kad

darbo rezultatai baity kuo geresni, imkités toliau pateikiamy,

atsargumo priemoniu,

1. Afidziai planuokite pjtvi. Zinokite, kuria kryptimi kris
Saka.

A ISPEJIMAS. Saka gali kristi nenumatyta kryptimi.
Nestovékite tiesiai po pjaunama Saka.

2. Pjaunant jrankis dazniausiai laikomas 60° arba
mazesniu kampu (G pav.). Juo didesnis pjuklo veleno
kampas zemés atzvilgiu, juo sunkiau pradéti pjauti (i$
Sakos apatinés puseés).
ligas $akas pjaustykite dalimis.

4. Visy pirma nupjaukite apatines Sakas, kad paskui baty
daugiau vietos kristi pjaunamoms virSutinéms Sakoms.

5.  Dirbkite neskubédami, abiem rankomis tvirtai
laikydami pjikla. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyra.

6. Nepjaukite stovédami ant kopéciy - tai nepaprastai
pavojinga. Tokius darbus patikékite specialistams.

7. Prie pagrindinés $akos arba kamieno pjaukite tik
nupjove pakankama dalj Sakos, kad sumazeéty likusios
dalies svoris. Tinkamai pjaudami nenuplésite Zievés
nuo pagrindinés $akos arba kamieno.

8. AukStuminio pjuklo nenaudokite medziams leisti arba
rastams pjaustyti.

9. Kad negautuméte elektros smagio, nedirbkite arciau
nei 15 m nuo elektros oro linijy ir pasirdpinkite, kad
arciau nei 15 m atstumu nebity pasaliniy (G pav.).
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TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS. Pries atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine priezidra, sustabdykite varikl, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami $iy nurodymy galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta,

A [SPEJIMAS. Atlikdami techninés priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys baty saugus ir patikimas, visus Sioje
priezidros instrukcijoje neaprasytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros technikas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairls komerciniai
tirpikliai gali pazeisti daugel] plastiky ir neturéty bati
naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panaSius neSvarumus valykite Svariomis
$luostémis.

IRENGINIO VALYMAS

= Kaskart baige naudoti iSimkite akumuliatoriy ir minkStu
Sepetéliu nuvalykite neSvarumus nuo grandinés ir
pjovimo juostos. AukStuminio pjtklo pavirsiy valykite
Svaria $luoste, sudrékinta silpnu muilo tirpalu.

Nuimkite grandinés ir ZvaigZdés gaubta ir minkStu
Sepetéliu pasalinkite neSvarumus nuo pjovimo juostos,
pjtklo grandinés, Zvaigzdés ir Soninio gaubto.

Keisdami pjuklo granding i§ pjovimo juostos griovelio
btinai iSvalykite medienos skiedras, pjuvenas ir
neSvarumus.

PASTABA. Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims
valyti nenaudokite jokiy stipriy plovikliy. Kai kurios
aromatinés alyvos (pusies arba citriny kvapo) gali jas
sugadinti.

PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES PAKEITIMAS

A ISPEJIMAS. Niekada nelieskite ir nereguliuokite
grandinés, kai variklis paleistas. Pjuklo grandiné yra labai
astri. Atlikdami grandininio pjaklo prieZitros darbus batinai
mavékite apsaugines pirstines.

PASTABA. Pjovimo juosta ir granding visada keiskite
pjovimo juostos ir grandinés deriniu, nurodytu skyriuje Siam
aukstuminiam pjklui rekomenduojama juosta ir grandiné.
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Susidévejusios pjovimo juostos ir grandinés

iSmontavimas

1. I8imkite akumuliatoriy, palaukite, kol aukStuminis
pjtiklas atvés, tada priverzkite alyvos bakelio dangtelj.

2. Padékite aukStuminio pjaklo jtaisg ant Sono, kad
grandinés ir Zvaigzdés gaubtas bty nukreiptas { virsy.

3. Mavékite pirStines. Pateiktu dvipusiu verzliarakéiu
iSsukite gaubto varzta ir nuimkite grandinés ir
2vaigzdés gaubta. Grandinés ir zvaigzdés gaubta
nuvalykite sausa Sluoste ir pasidékite, kol reikés vél
uzdéti (H pav.).

4. Nuo montavimo pavirSiaus nuimkite pjovimo juostg
ir grandine. 1§ pjovimo juostos iSimkite nusidévéjusia
granding.

PASTABA. Jeigu sunku nuo montavimo pavir$iaus nuimti
pjovimo juosta ir granding, padékite aukstuminj pjakla
stacia. Viena ranka prilaikykite pjovimo juosta, kita prie$
laikrodzio rodykle sukdami atleiskite grandinés jtempimo
varzta (I pav.), tada nuimkite pjovimo juostg su grandine.

PASTABA. Tuo paciu galite patikrinti, ar varancioji
2vaigzduté néra pernelyg susidévéjusi arba pazeista.

Naujos pjovimo juostos ir grandinés sumontavimas

1. Padékite naujos pjuklo grandinés kilpg ant lygaus
paviriaus ir itiesinkite sulenktas vietas (J pav.).

2. Grandinés varanciuosius narelius jstatykite | pjovimo
juostos griovelj. Grandiné padékite taip, kad pjovimo
juostos gale susidaryty kilpa (K pav.).

Toliau pateiktas K pav. parodyty daliy sarasas.

K-1 |Grandinés varantieji nareliai

K-2

Pjovimo juostos griovelis

3. Nejudamai laikykite granding ant pjovimo juostos ir
uzdeékite kilpg ant auk$tuminio pjaklo Zvaigzdés.

PASTABA. Pjtiklo grandinéje isgraviruotos mazos krypCiy,
rodyklés. [rankio korpuse jspausta dar viena krypties
rodyklé (L pav.). Dédami pjuklo grandine ant zvaigzdés
pasirdpinkite, kad pjaklo grandinéje esanciy rodykliy ir ant
korpuso esancios rodyklés rodomos kryptys sutapty. Jeigu
kryptys prieSingos, apverskite pjuklo grandinés ir pjovimo
juostos mazga (M pav.).

Toliau pateiktas L pav. parodyty daliy sarasas.

L-1 |Zvaigzdeé

L-2 ||tempties reguliavimo kaistis

L-3 |Lygiavimo iSky$os

L-4 |Grandinés jtempimo varZtas

Pjovimo juostos iSpjova

4. Ant montavimo pavirSiaus uzdékite pjovimo juosta,
kad lygiavimo iSkySos atsidurty juostos iSpjovoje, o
{tempties reguliavimo kaistis jsistatyty | apating angq
pjovimo juostos gale (L pav.).

PASTABA. Jeigu sunku jstatyti jtempties reguliavimo kaist]
{ anga, tinkamai sureguliuokite grandinés {tempimo varzta,
kad jtempties reguliavimo kaistis atsidurty tiksliai angoje.

5. UZdékite grandinés ir zvaigzdés gaubta ir jsukite
gaubto varzta. Siek tiek priverzkite.

6. Pagal laikrodZio rodykle sukdami grandinés jtempimo
varzta pasalinkite grandinés laisvuma, kad grandiné
baty prigludusi prie pjovimo juostos, o varantieji nareliai
baty pjovimo juostos griovelyje. Pakelkite pjovimo
juosta ir patikrinkite, ar grandiné néra laisva. Paleiskite
pjovimo juostos virane ir pagal laikrodZio rodykle vieng,
apsuka pasukite grandinés jtempimo varzta, Kartokite §j
veiksma tol, kol neliks laisvumo (N pav.).

7. Laikykite pakéle pjovimo juostos virsane ir gerai
priverzkite grandinés ir Zvaigzdés gaubto varZta.

PASTABA. Norédami prailginti pjovimo juostos
naudojimo trukme, retkarciais ja apverskite.

PASTABA. Jei grandiné pernelyg jtempta, ji nesisuka.
Siek tiek atleiskite grandinés ir Zvaigzdés gaubto varzta,
tada prie$ laikrodZio rodykle 1/4 apsukos pasukite
{tempimo varzta. Pakelkite pjovimo juostos vir§ting ir vél
gerai priverzkite grandinés ir Zvaigzdés gaubto varzta.
Patikrinkite, ar grandiné sukasi nestrigdama.

GRANDINES [TEMPIMO REGULIAVIMAS

A DEMESIO. Pries dirbant reikia tinkamai ftempti pjaklo
granding.

1. Prie$ reguliuvodami grandinés jtempima i§junkite variklf
ir i8imkite akumuliatoriy.
2. Ranka priverzkite gaubto varzta.

Pagal laikrodZio rodykle sukdami grandinés {tempimo
varzt jtempkite grandine. Daugiau zr. $ios instrukcijos
skyriuje PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES
KEITIMAS.

= Atvésusi grandiné yra tinkamai jtempta, kai néra
laisvumo pjovimo juostos apacioje ir kai grandiné
gerai prigludusi, taiau jg galima pasukti ranka
ir ji nestringa. Jei varanciujy nareliy plok§tumos
nejstatytos | pjovimo juostos griovelj, granding reikia
{tempti i§ naujo (O pav.).

= |prastai dirbant su pjuklu, pakyla grandinés
temperatlra. [kaitusios grandinés, kuri yra tinkamai
itempta, varantieji nareliai mazdaug 1,3 mm ilenda
i pjovimo juostos griovelio (P pav.).
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PASTABA. Naujos grandinés daznai isitempia. Daznai
patikrinkite grandinés itempima i, jei reikia, {tempkite.

=60

Jei aukStuminio pjtklo jtaisas nuimtas nuo elektrinés
galvutés ir padétas atskirai, ant jtaiso veleno
uzdékite kamstelj, kad { jungiamaja mova nepatekty

PASTABA. Jei tempiama ikaitusi grandiné, atvésusi ji ne$varumy.
gali bti jtempta per stipriai. Prie$ naudodami kita karta,
patikrinkite atvésusios grandinés jtempima.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

Pavary déZéje jrengtas transmisijos pavaras bitina
reguliariai tepti pavary tepalu. Kas 50 veikimo valandu,
atsuke dézés Sone esant] sandarinimo varzta, tikrinkite
pavary dézés tepalo lygj.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiy, pripilkite 3/4
talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:
Nepripildykite transmisijos pavary dézeés iki galo.

1. Padékite auk$tuminio pjuklo jtaisg ant Sono, kad
sandarinimo varztas baty nukreiptas j virSy (Q pav.).

2. Pateiktu dvipusiu verZliarakciu atleiskite ir iSsukite
{purskimo varzta.

3. Tepalo Svirkstu (nepateikiamas) | varzto angg
{Svirkskite tepalo. NevirSykite 3/4 talpos.

4. Baige uZverzkite sandarinimo varzta.

PJOVIMO JUOSTOS ZVAIGZDES TEPIMAS

Pjovimo juostos virstinéje yra Zvaigzdé. Kad pjovimo
juostos eksploatavimo trukmé bty kuo ilgesneé, zvaigzde
reikia kas savaite tepti grandiniy alyva, kuri tepalo $virk$tu
(nepateikiamas) Svirk§¢iama | tepimo anga (R pav.).
Pasukite pjovimo juosta ir patikrinkite, ar tepimo skylutése
ir grandinés griovelyje néra neSvarumy.

Toliau pateiktas R pav. parodyty daliy saraas.

=

R-1 |Tepimo anga
R-2 |Zvaigzdé pjovimo juostos virstinéje

TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS

1. Nepalikite ir negabenkite veikiancio aukStuminio pjuklo
taiso. Prie$ padédami laikyti arba gabendami batinai
iSimkite akumuliatoriy,.

2. Prie$ padédami auktuminio pjuklo jtaisa laikyti arba
gabendami ant pjovimo juostos ir grandinés bitinai
uzdeékite pjovimo juostos uzmova. Bikite atsargas,
kad nepaliestuméte astriy grandinés dantuky.

3. Prie$ padédami laikyti kruop¢iai nuvalykite
aukstumini pjakla. Auk$tumini pjtkla laikykite
patalpoje, sausoje vietoje, kuri bty uzrakinta ir (arba)
nepasiekiama vaikams. Saugokite nuo ésdinanciujy
medziagy, pavyzdZiui, sodo chemikaly ir ledui tirpdyti
naudojamy drusky.
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NeiSmeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus ikroviklio ir baterijy /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
iranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Jei elektriniai prietaisai iSmetami

{ uzkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti ik gruntinio vandens, patekti
{ mitybos granding ir kenkti jusy sveikatai
bei gerovei.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Deklaruoja, kad gaminys 56 V li¢io jony belaidis
aukstuminio pjaklo jtaisas PSA1000 su elektrine galvute
PH1400E

atitinka esminius toliau nurodyty direktyvy sveikatos ir
saugos reikalavimus:

2006/42/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2000/14/EB
Standartai ir techninés specifikacijos, kuriais remiamasi:
EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2.
ISmatuotas garso galios lygis: 101,4 dB(A),
Garantuojamas garso galios lygis 104 dB(A).

S

:D,O’l,\} 7(0“'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
L,EGO Europe GmbH* ,Chervon® kokybés vadovas
vykdomasis direktorius

* (CHERVON [galiotasis atstovas ir uz techning dokumentacija atsakingas asmuo)

01/12/2016
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TRIKCIY SALINIMAS
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PROBLEMA | PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

= Akumuliatorius neprijungtas prie
aukstuminio pjaklo.

Neéra elektrinio kontakto tarp pjaklo
ir akumuliatoriaus.

Akumuliatorius visiSkai iSsekes.

Prie§ paspaudziant gaiduka,
nepaspaudziamas blokuotés

o i8jungimo mygtukas.
Neveikia variklis
Akumuliatorius arba elektriné

galvuté pernelyg ikaitusi.

Pjtklo grandiné strigo medienoje.

Nes§varumai pjovimo juostos
griovelyje.

Grandinés ir Zvaigzdés gaubte yra

= Prie aukStuminio pjtklo prijunkite akumuliatoriy.

= [Simkite akumuliatoriu, patikrinkite kontaktus ir vél jdékite
akumuliatoriy.

[kraukite akumuliatoriy.

Kad jjungtuméte aukStumini pjukla, nuspauskite ir laikykite
fiksavimo svirtele, tada nuspauskite gaiduka.

Leiskite akumuliatoriui arba elektrinei galvutei atvésti, kol
temperattra nukris Zemiau 67 °C (152 °F).

Atleiskite gaiduka, iStraukite grandine ir pjovimo juosta i$
medienos, tada vél paleiskite grandininj pjikla.

Spauskite pjtklo grandine | medj ir stumdykite auk$tuminj
pjakla pirmyn bei atgal, kad pjuvenos pasisalinty.

I8imkite akumuliatoriy, nuimkite grandinés ir zvaigzdés

Sausa arba per daug jtempta
grandiné.

= Grandiné nejstatyta { pjovimo
juostos griovelj.

nesvarumy. gaubta ir iSvalykite neSvarumus.
Variklis veikia, = Grandiné nesusikabina su = [Simkite akumuliatoriy ir i$ naujo uzdékite granding;
taciau grandiné varanCigja zvaigzdute. pasirapinkite, kad grandinés varantieji nareliai bty visiSkai
nesisuka uzdéti ant zvaigzdés.
= Nepakankamai ftempta granding. | = Iimkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje GRANDINES
ITEMPTIES REGULIAVIMAS pateiktus nurodymus
sureguliuokite grandinés itemptj.
u AtSipusi grandiné. = Kreipkités | kvalifikuotg techninés priezitros technika, kad
pagalasty grandine.
= Grandiné uzdéta atvirk3ciai. = [Simkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje PJOVIMO
— JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS pateiktus
AukStuminis nurodymus vel uzdékite pjtklo grandine.
pjtklas netinka- . » o o »
mai pjauna m Susidévéjusi grandiné. = |Simkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje PJOVIMO

JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS pateiktus
nurodymus pakeiskite grandine.

Patikrinkite alyvos lyg. Jei reikia, pripildykite alyvos bakelj.

ISimkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje PJOVIMO
JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS pateiktus
nurodymus vél uzdékite pjtklo grandine.

AUKSTUMINIO PJUKLO [TAISAS — PSA1000
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PROBLEMA | PRIEZASTIS SPRENDIMAS
m Patikrinkite, ar grandiné néra = I3imkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje GRANDINES
pernelyg jtempta. |TEMPTIES REGULIAVIMAS pateiktus nurodymus i§

Pjovimo juosta ir naujo jtempkite grandine.

grandiné jkaista |m= Grandinés alyvos bakelis yra = |pilkite pjovimo juostos ir grandinés alyvos.
bei riksta tuscias.
= Nedvarumai pjovimo juostos u |Svalykite neSvarumus i$ griovelio.
griovelyje.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suZinoti visas ,EGO* garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

IZLASIET LIETOSANAS ROKASGRAMATU

A atiikusa sprieguma apdraudéjums! Cilvekiem,
kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms STs ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstéjoso arstu. Elektroiericu darbiba
tuvu elektrokardiostimulatoram var izraisit traucgjumus
vai ta atteici.

A\ BRIDINAJUNS. Lai garantétu drosbu un
uzticamtbu, ierices remontu un tas detalu nomainu veikt
drikst tikai kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

DroSibas apzimé&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraud&jumiem. Dro$ibas apzimgjumiem
un to skaidrojumiem japievérs ipasa uzmaniba, un tie
pilntba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Apzimé&jumos ieklautie noradi-
jumi un bridinajumi neaizstaj atbilstosus darba drosibas
pasakumus.

A BRIDINAJUMS. Pirms T darbarika lieto3anas
noteikti izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas
rokasgramata ieklautos noradfjumus, tostarp visus
dro$ibas bridinajumu apzimé&jumus, pieméram,
,BISTAMI”, ,,BRIDINAJUMS” un ,,UZMANIBU!”.
Neievérojot talak uzskaititos noradijumus, var rasties
elektrotrauma, aizdeg$anas un/vai smaga trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Atbilst
noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU! Var tikt
izmantots kopa ar citiem apzimé&jumiem un piktogram-
mam.

A\ BRIDINAJUNS. Mehanizeto darbariku
lieto$anas laika acTs var iek|at sveSkermeni,
kas savukart var radit smagu acu traumu.
Pirms mehanizéta darbarika izmanto$anas
vienmér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un pilnu
sejas aizsargu (ja nepiecieSams). Uz
parastajam brillém vai standarta
aizsargbrillém ar sanu aizsargiem ieteicams
uzlikt plata skata lenka droibas masku.

r 4
=060
DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paradtti un aprakstiti drosibas apzime-
jumi, kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salikSanas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

. Norada uz iespéjamu
Dro$ibas o -
o jevainojumu g$anas
bridinajums :
risku.
Lai mazinatu traumu
) ra$anas bistamibu,
|zlasiet P
o pirms 8T izstradajuma
lietoSanas o = atim:
- lieto$anas ta lietotajam
rokasgramatu | ._.
jaizlasa un jaizprot op-
eratora rokasgramata.
Lietojot S0 izstradaju-
mu, vienmér izmanto-
Lietojiet jiet aizsargbrilles vai

aizsargbrilles | aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu

sejas aizsargu.

Zaru z&ga raditais
troksnis var bojat

Lietojiet dzirdi. Vienmar valkajiet
dzirdes < ooz
: - trokSnu slapéta-
aizsarglidze- | . " .
jus (ausu ieliktnus vai
kKlus PR -
i kasné), lai aizsargatu
dzirdi.
L:Lc:;et Valkajiet apstiprinatu
¥ - cieto aizsargcepuri, lai
aizsarghidze- | .o rgatu savu galvu
Kus. pasarg gaivu.
Aizsargajiet savas
rokas, valkajot cimdus,
kad darbojaties ar zagi
Lietojiet vai ta kedi. Neslidosi
aizsargcim- augstakas aizsardzibas
dus pakapes aizsargcimdi

palidz iegat labaku
satvérienu un aizsargat

jasu rokas.
Valkajiet Lietojot S0 aprikojumu,
’L\g droSibas valkdjiet droSibas apa-
apavus vus ar neslido$u zoli.
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B

leverojiet
pietiekami
droSu
attalumu no
elektropar-

vades [Tnijam.

Lai novérstu elek-
troSoka bistamibu,
nestradajiet tuvak

par 15 m (50 pédam)
no elektroenergijas
parvades gaisvadu
[inijam. Saskare ar
elektroparvades Imijam
vai darbarika izman-
to$ana to tuvuma var
radit smagas traumas
vai elektroSoku, kas var
izraistt navi.

Sargajiet no
lietus

Neizmantojiet zagi
lietd vai neatstajiet ara,
kamer [ist lietus.

Sis izstradajums atbilst

CE piemérojamajam
Eiropas Komisijas (EK)
direktivam.
Elektrisko izstrada-
jumu atkritumus
EEIA nedn_kst |zme§t kqpa ar
sadzives atkritumiem.
I Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.
Garantétais trokSna
) L jaudas limenis. Trok3na
Troksnis emisija vidé atbilst
XX(B Eiropas Komisijas
direktivas prasibam.
v Volti Spriegums
mm milimetrs Garums vai izmérs
cm centimetrs Garums vai izmérs
in. colla Garums vai izmérs
kg kilograms Svars
n, At_rumg - Rotacijas atrums
brivgaita
.../min Minate Apgriezieni minaté
I _ _ Stravas veids vai
e Lidzstrava )
raksturojums
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUNS! Izmantojot elektriskas darzkopibas
ierices, vienmeér veiciet pamata piesardzibas pasakumus, lai
mazinatu aizdeg$anas, elektroSoka, traumu rasanas draudus,
un ievérojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS
SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM

A BISTAMI! Nedarbinat tuvu elektroparvades finijam!
lerice nenodrosina aizsardzibu pret elektroSoku, nonakot
saskaré ar elektroenergijas parvades gaisvadu linijam; izlasiet
vietéjos noteikumus par dro$u attalumu no elektroenergijas
parvades gaisvadu linijam un pirms darbarika lietoSanas
ienemiet droSu darba stavokli.

ZARU ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Nepielaujiet, ka zaru zaga darbibas laika kada kermena
dala nonak saskaré ar zaga kédi. Pirms zaru zaga
iedarbinasanas parliecinieties, vai zaga kéde ne ar ko
nesaskaras. Tikai uz mirkli novérSot uzmantbu zaru
zaga darbinasanas laika, jusu drébes vai kermena dalas
var iekerties kede.

= [zvairieties no nejausas saskares ar stacionaro zaga
kedi vai vadotnes sliedes linijam. Tas var bt |oti asas.
Darbojoties ar zaru zagi, ta kédi vai vadotnes sliedi,
vienmér valkajiet cimdus un garas bikses vai virsvalkus.

= Vienmér turiet zaru zagi ta, lai viena roka turétu
aizmuguréjo rokturi, savukart otra roka — prieksejo
rokturi. Darbinot kédes zagi ar vienu roku gan
operators, gan paligi un citi apkart esosie cilvéki var gat
smagus ievainojumus.

Turiet elektroinstrumentu tikai pie izolétajam
satver$anas virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar
apsléptiem vadiem. Ja zaga kéde pargriez ,dzivu” vadu,
elektroinstrumenta atklatas metala dalas ,atdzivojas” un
operators var sanemt elektroSoku.

= Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzek|us.
leteicams lietot ari galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzek|us. Atbilsto$a aizsargapgérba valkasana
samazinas ievainojumu gasanas risku, ko rada lidojosi
gruzi vai nejausa saskare ar zaga kédi.

Nedarbiniet zaru zagi, atrodoties koka. Zaru zaga
darbinaana, atrodoties koka, var izraisit ievainojumus.

= Vienmer saglabajiet atbilstosu staju un darbiniet
zaru zagi tikai, kad stavat uz stabilas, drosas un
lidzenas pamatnes. Slidenas un nestabilas pamatnes,
pieméram, kapnes, var izraisit lidzsvara un vadibas par
zaru zagi zudumu.
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Nekad nedarbiniet zaru zagi, kas ir bojats vai
neatbilstosi noreguléts, vai ari nav pilniba un drosi
samontéts. Parliecinieties, ka zaga kéde partrauc
kustéties, kad tiek atlaists palaiSanas mehanisma
slédzis.

Pirms zagésanas parbaudiet, vai zagéjamaja
materiala nav naglas, stieples vai citi sveSkermeni.
Zagéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta
atlékSanas. Atbrivojot koka Skiedras uzkrato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit operatoram
un/vai likt zaudét vadibu par zaru zagi.

Esiet |oti uzmanigi, zagéjot krimajus un jaunus
kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi un
ta rezultata triekties jasu virziena vai likt jums zaudét
[idzsvaru.

Agresiva vai nepareiza zagésana, ka ari zaru zaga
neatbilstosa lietoSana var izraisit sliedes, kédes un/
vai kézratu priekslaicigu nodilSanu, ka ari kédes vai
sliedes bojajumus, ka rezultata var rasties atsitiens,
kédes sviediens vai materiala izme$ana.

Nekad nelietojiet vadotnes sliedi ka sviru. Saliekta
vadotnes sliede var izraisit sliedes, kédes un/vai
kéZratu priekslaicigu nodilSanu, ka arT kédes vai sliedes
bojajumus, ka rezultata var rasties atsitiens, kédes
sviediens vai materiala izmeSana.

Parnésajiet zaru zagi aiz rokturiem ar abam rokam
un tikai tad, kad tas ir izslégts. Pirms zaru zaga
transportéSanas vai novietosanas glabasana
vienmér uzlieciet vadotnes sliedes parsegu. Pareiza
apie$anas ar zaru zagi samazinas nejausas saskares
iespé&jamibu.

Kameér asmeni kustas, nenonemiet apgriezto
materialu vai neturiet materialu, kuru grasaties
apgriezt. Pirms iestrégus$u materialu iznemsanas
parliecinieties, ka ieslégSanas / izslégsanas slédzis
atrodas izslégta stavokli. Zaga kéde turpina kustéties
ar péc tam, kad ir izslégts slédzis. Ja zaru zaga
darbina$anas laika kaut uz mirkli zaudésiet uzmanibu,
varat gt smagas traumas.

levérojiet elloSanas, kédes spriegosanas un
piederumu mainas noradijumus. Neatbilstosi
nospriegota vai ieellota kéde var sallzt vai palielinat
atsitiena risku. Lai ierice darbotos labak un tiktu
mazinats traumu gtsanas risks, uzturiet griezéjmalu
asu un tiru.

Rokturiem jabut sausiem, tiriem un uz tiem nedrikst

bt ella vai smérviela. Taukaini, €llaini rokturi ir slideni,
ka rezultata varat zaudét vadibu par zagi.

o
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Zagejiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet zaru
2agi tam nepiemérotiem noliikiem. Pieméram,
neizmantojiet zaru zagi plastmasas, akmens vai no
koka neizstradatu celtniecibas materialu zagésanai.
Zaru zaga lietoana neparedzétiem mérkiem var radit
bistamas situacijas.
Nelietojiet zaru zagi sliktos laikapstak|os, jo Tpasi
zibens iespéjamibas gadijuma. Tas samazinas risku,
ka iericei ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Ikreiz, kad noliekat mala darbariku, apturiet zaga
motoru un iznemiet akumulatora bloku.

Uzglabajiet ierices iekstelpas, ieslégtas tuksgaita.
Kad ierices netiek lietotas, tas jauzglaba telpa — sausa,
augsta vai nosledzama un bérniem neaizsniedzama
vietd, pirms tam iznemot akumulatora bloku.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms izstradajuma
lieto$anas riipigi japarbauda, vai bojatais aizsargs un
citas dalas spés darboties pareizi un veikt paredzéto
uzdevumu. Parbaudiet kustigo dalu salagojumu, dalu
iespgjamo saskari; parbaudiet, vai dalas nav salizusas,
parbaudiet stiprinajumus un jebkadu citu stavokli, kas
var ietekmét trimera darbibu. Bojats aizsargs vai cita
dala pareizi jasaremonté vai janomaina pilnvarota
apkopes centra, ja vien $aja rokasgramata nav noradits
citadi.

PAPILDU BRIDINAJUMI

Neuzladéjiet akumulatora bloku lietii vai mitras
vietas.

lzmantojiet tikai kopa ar EGO akumulatoriem un
uzlades iericém.

AKUMULATORS LADETAJS
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Pirms izme$anas akumulatora bloks jaiznem no
ierices.

No akumulatora jaatbrivojas drosa veida.

Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora elementi
var uzspragt. Ipadus noradijumus par atbilstosu
atbrivo$anos no akumulatoriem mekIgjiet vietéjos
normativos.

Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas
izplist, ir korozivs un var radrt acu un adas bojajumus.
Norijot var bat toksisks.

UZMANIBU! Elektrolits ir at3kaidita serskabe, kas ir kaitiga
adai un acim. Tai piemit elektrovaditspéja un ta ir koroziva.
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Rikojieties ar akumulatoriem |oti uzmanigi,
neveidojiet isslegumu ar materialiem, kas vada
elektribu, pieméram, gredzeniem, rokasspradzém
un atslégam. Akumulators vai vads var parkarst un
radit apdegumus.

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tade| tie vienmeér ir darbibas stavokir.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iesp&jama apdraudgjuma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturé$anas darbus.

Pirms apkopes un uzturé$anas darbu veik$anas,
tiriSanas vai darbarika iestrégusa materiala
iztiriSanas iznemiet akumulatora bloku.

Rezerves dalas — veicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Citu
piederumu vai piericu lietoSana var palielinat traumu
gusanas iespé&jamibu.

Nemazgajiet ar §|ateni; nepielaujiet Gdens iek|i$anu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO apkopes centru.

Saglabajiet So noradijumus. Regulari parskatiet tos
un lietojiet, lai iepazistinatu citus lietotajus, kas arf var
izmantot o darbariku. Ja kadam aizdodat o darbariku,
pievienojiet arT $os noradijumus, lai nepielautu
nepareizu darbarika izmantoSanu un traumu rasanos.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PIEZIME! IZLASIET INSTRUMENTGALVAS
OPERATORA ROKASGRAMATA SNIEGTOS PAPILDU
SPECIFISKOS DROSIBAS NOTEIKUMUS.

SPECIFIKACIJAS

Vadotnes sliedes garums 250 mm
Kédes solis 9,5mm
Keédes mérierice 1,1 mm
s . 90PX040X
Zaga kedes veids (Oregon)
' . 104MLEA041
Vadotnes sliedes veids (Oregon)
Kedes ellas tvertnes ietilpiba 220 ml
Svars (ar kédes aizsargapvalku) 1,89 kg
o L o 101,4 dB(A)
Izmeéritais trokSna jaudas Iimenis L,
K=2,36 dB(A)
Trokéna spiediena limenis pie operatora | 87,0 dB(A)
auss L, K=3 dB(A)
Garantétais trokSna jaudas limenis L,
(saskana ar Direktivu 2000/14/EK) 104 dB(A)
e ) 2,1 m/s?
- Priek$&jais paligrokturis. K=1,5 m/s?
Vibracijas a,
Aizmugurgjais rokturis 25 ms?
izmuguréjai uri K=1.5 m/s?

lepriek$ minétie parametri ir parbaudrti un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E.

Noradta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salldzinatu vairakus instrumentus.

Noradita vibraciju kopéja vértiba var ar tikt izmantot
ietekmes sakotnéjai novértésanai.

PIEZIME. Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinasanas laika var atSkirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstoSi patiesajiem darba apstakliem.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS SKAITS
Zaru zaga pierice 1
Kédes parvalks 1
Uzgrieznu atsléga ar diviem galiem 1
Lietotaja rokasgramata 1
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Sim zaru zagim ieteikta sliede un kéde

DALAS NOSAUKUMS MODELA NUMURS
Vadotnes sliede AG1000
Zaga kede AC1000

APRAKSTS

PARZINIET SAVA ZARU ZAGA PIERICI (A att.)
Uzgalis

Mrksta uzmava

Zaru zaga varpsta

Uzgrieznu atsléga ar diviem galiem

Uzgrieznu atslégu turétajs

Parsega skrive

KéZrata parsegs

©® N o gk w D=

Caurules pagaringjums (izvéles, TIEK PARDOTS
ATSEVISKI)

9. Kédes parvalks

10. Zaga kéde

11. Vadotnes sliede

12. Kédes spriego$anas skrive
13. Ellas tvertnes vacing

14. Ellas tvertne

15. Zagesanas balsteni

MONTAZA

A\ BRIDINAJUNS! Ja kada dala ir bojata vai triikst,
nedarbiniet 8o izstradajumu, kamér $adas dalas nav
nomainitas. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai
triksto$am dalam varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai radit piederumus, kurus nav ieteicams
izmantot kopa ar $o zaru zagi. Jebkadi $adi uzlabojumi vai
parveidojumi uzskatami par neatbilstosu lietoanu un var
radit bistamus apstaklus, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus.

ZARU ZAGA PIERICES PIESTIPRINASANA

INSTRUMENTGALVAI

S7 zaru zaga pierice ir paredzéta lieto$anai kopa ar EGO
56 V LITIJA JONU instrumentgalvu PH1400E.

=60

Skatiet instrumentgalvas PH1400E operatora ro-
kasgramata sadalu ,PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI".

CAURULES PAGARINAJUMA PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI UN ZARU ZAGA PIERICEI
(izveles)

Caurules pagarinajums paplasina grieSanas diapazonu. To
piestiprina starp instrumentgalvu un zaru zaga pierici.

levérojiet uzstadiSanas procesu, kas noradrts sadala ,ZARU
ZAGA PIERICES PIESTIPRINASANA INSTRUMENTGAL-
VAI’, lai uzstadrtu un nostiprinatu caurules pagarinajumu starp
zaru zaga pierici un instrumentgalvu (C att.).

A\ BRIDINAJUMS! Ja pierice un instrumentgalva /
zaru pagarinajums netiek piestiprinats atbilstoSi iepriek$
noraditajam, var rasties smagas traumas vai naves
iestadanas.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nepiestipriniet vai
nesalagojiet pierici, kamér darbojas instrumentgalva vai,
ja taja atrodas akumulators. Ja motors netiek apturéts un
nav iznemts akumulators, jis varat git smagus miesas
bojajumus.

LIETOSANA

A BISTAMI! Nekad negrieziet elektroparvades

[Tniju, elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma.

Ja sliede un kéde iekeras elektriskaja vada vai iija,
NEPIESKARIETIES SLIEDEI, KEDEI VAI ALUMINIJA
CAURULEI! TAS VAR ELEKTRIZETIES UN KLUT
LOTI BISTAMAS. Turpiniet turét zaru k&di aiz izoléta
aizmuguréja roktura vai drosa veida nolieciet to uz zemes
un projam no sevis. Pirms méginat atbrivot sliedi vai k&di
no Iinijas vai vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai
[Tnijai vai vadam. Saskare ar sliedi, k&di vai citam zaru
zaga stravvado$am dalam vai vadiem un [inijam, kas ir
zem sprieguma, var radit elektroSoku vai smagu traumu,
kas var izraisit navi.

A\ BRIDINAJUNS. Nelaujiet, ka pieradums pie darba ar
S0 izstradajumu, liek jums zaudét uzmanibu. Atcerieties, ka
pat uzmanibas novérsana uz sekundes dalu ir pietickama,

lai gltu nopietnus ievainojumus.
A\ BRIDINAJUNS. Vienmer valkajiet aizsargbrilles ar

sanu aizsargiem. So noteikumu neievérosana var novest

pie ta, ka jums acTs ielido kadi objekti vai citiem smagiem

miesas bojajumiem.
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Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta

nav bojata, vai tai nav trikstosu vai atskrovéjusos dalu,
pieméram, skrives, uzgriezni, bultskrives, vacini utt. CieSi
pievelciet visus stiprinajumus un vacinus un nedarbiniet
$o ierici, l1dz visas triksto$as vai bojatas dalas nav
nomainitas.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepiclautu smagas traumas, pims
trimera apkopes, tifi$anas, piericu nomainas vai nogriezta
materiala iznem$anas iznemiet akumulatora bloku.

PIELIETOJUMS

8o izstradajumu var lietot talak noraditajam mérkim —
= atzaro$anai,

= zaru apgrie$anai.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
meérkim. IzmantoSana jebkada cita veida tiks uzskatita par
neatbilstosu lietoSanu.

ELLAS TVERTNES UZPILDISANA AR SLIEDES UN
KEDES SMERVIELU

A BRIDINAJUMS! Nesméksjiet, ka arf nenovietojiet
uguni vai atklatu liesmu ellas vai zaru zaga tuvuma. Ella
var iz8lakstities un izraistt ugunsgréku.

PIEZIME. legades bridT zaru zagi nav iepildita ella.
Pirms lietoSanas tvertné noteikti ir jaiepilda kédes ella.
Kédes kalpos$anas laiks un grie$anas jauda ir atkariga no
optimalas elloSanas. Darbibas laika kéde tiek automatiski
ieellota ar kédes ellu. LietoSanas laika ellas [Tmenis
japarbauda ik pec 20 minatém un nepiecieSamibas
gadijuma ella ir jauzpilda.

1. Iznemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.

2. Laiéllas tvertné neiekristu netirumi, nofiriet ellas tvertnes
vacinu un vietu ap to.

3. Novietojiet zaru zaga pierici taisni un pagrieziet ellas
tvertnes vacinu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
lai to nonemtu (D att.).

4. Uzmanigi iepildiet sliedes un kedes ellu tvertné
idz tvertnes kaklinam. Rikojieties uzmanigi, lai e]la
neizdakstitos no atveres. Noslaukiet visu lieko ellu un
aiztaisiet ellas tvertnes vacinu.

PIEZIME.

= Lai sasniegtu labakos rezultatus, izmantojiet sliedes un
kédes ellu OREGON®. Ta ir speciali izstradata zemas
berzes un atrakas grie$anas nodroinasanai.

= Nelietojiet netiru, lietotu vai piesarnotu ellu. Tas var
sabojat sliedi vai kédi.

SAGATAVOSANA GRIESANAS DARBIEM (B att.)

Informaciju par atbilstoSu droibas aprikojumu skatiet §is
rokasgramatas sadala ,Svarigi dro$ibas noradfjumi”.

= Paceliet vadotnes sliedes galu, lai parbaudtu, vai ta
kedeé nenokarajas. Kede ir pareizi nospriegota tad, ja
ta nenokarajas vadotnes sliedes apakSpusé un ciesi
piegul, tacu to var kustinat ar roku bez sakersanas.
Ja ir japielago nospriegojums, izlasiet instrukcijas par
pielagosanu $is rokasgramatas sadala APKOPE zem
virsraksta ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA."

Pirms lietoSanas parbaudiet parsega skrives
nospriegojumu. Ja ta ir atskrivéjusies, stingri pievelciet to,
pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena.

Parbaudiet, cik asi ir zaga kédes griezéjzobi un
parliecinieties, vai kéde ir pietiekami labi ieellota.

Lai nodro$inatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidoSus cimdus. Nekad nestaviet tiesi zem
zara, kuru griezat. lenemiet drosu poziciju un lidzsvarotu
kermena staju. Uzmanieties no $kérsliem, pieméram,
koku celmiem, sakném un gravjiem, kur jls varat paslidét
vai paklupt.

Satveriet ierici pareizi ikreiz, kad darbojas motors. Turiet
ierici stingri satvertu ar abam rokam.

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un drosaka
stavokii. Noregulgjiet siksnu érta darba pozicija. Lai
pievienotu plecu siksnu instrumentgalvai, ieverojiet
PH1400E lietotaja rokasgramatas sadala “PLECU
SIKSNAS PIEVIENOSANA" ietvertos noradijumus.

A\ BRIDINAJUMS! Piecu siksnai i arf atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

DARBARIKA PALAISANA | APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E operatora ro-
kasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PALAISANA
| APTURESANA’.

GRIESANAS PAMATPANEMIENS (E un F att.)

levérojiet zemak sniegtos noradijumus par to, ka novérst
koku vai krimu mizas bojasanu. Nezagéjiet virziena uz
priek$u un atpakal.

1. Pirmajam zag&jumam nav jabit dzilam (1/4 no zara
caurméra), un tas ir javeic no zara apak$puses
galvena zara tuvuma vai pie stumbra.

2. Otrais zaggjums javeic no zara augspuses, talak no
stumbra neka pirmais zagejums. Turpiniet zagésanu
cauri zaram, Iidz zars sak noliekties no koka. Zaram
kritot, esiet gatavi noturét darbariku lidzsvara.
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3. Beigas zaru parzaggjiet lidztekus stumbram.

PIEZIME. Veicot otro un p&dgjo griezienu (abus no zara
augspuses), zagesanas balsteni atspiediet pret zagéjamo
zaru (F att.). Tadéjadi zars tiks stabilizéts un bs vieglak
zaget, darbariku viegli spiezot uz leju. Pieliekot parak lielu
speku, varat sabojat sliedi, kédi vai motoru.

4. Tiklidz zagejums ir pabeigts, atlaidiet uz
instrumentgalvas spradu.

PIEZIME. Pareizu zagé$anas pamatpanémienu

neievérosana var izraistt sliedes un kédes iespraSanu zara.

Ja tas notiek:

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatora bloku.

2. Javarat aizsniegt zaru, tgd to paceliet uz augsu,
vienlaikus pieturot zagi. Sadi var atbrivot kédi un
iznemt zagi no griezuma.

3. Jazagi tomér neizdodas atbrivot, tad izsauciet
profesionalu meistaru.

ATZAROSANA UN ZARU APGRIESANA

&7 zaru zaga pierice ir paredzéta mazu un lielu zaru,

kuru diametrs sasniedz 20 cm, zagésanas darbiem.

Lai zagésanas darbi bitu veiksmigi, ievérojiet turpmak

noradrtos piesardzibas pasakumus.

1. Rapigi izplanojiet, ka veiksiet zagésanu. Apsveriet,
kada virziena kritis nozagétais zars.

A\ BRIDINAJUMS! Dazkart zari var krist neparedzéta

virziena. Nestaviet tiesi zem zara, kuru zagéjat.

2. Vistipiskakais zagésanas panémiens ir turét ierici
60 gradu vai Sauraka lenki pret zemi (G att.) Ta ka
zaru zaga varpstas lenkis pret zemi palielinas, tad ir
gratak izdarit pirmo griezienu (kas veicams no zara
apakspuses).

Garaki zari ir jazagé vairakos piegajienos.

4. Vispirms nozaggjiet apaksgjos zarus, lai tie netraucé
krist augsejiem zariem.

5. Stradajiet lenam, stingri turiet zagi ar abam rokam.
Saglabajiet stabilu poziciju un lidzsvaru.

6. Nezaggjiet, stavot uz kapném — tas ir arkartigi
bistami! Tada veida darbi ir javeic profesionaliem.

7. Neizdariet beidzamo zagéjumu, kurs javeic lidztekus
galvenajam zaram vai stumbram, kamér vél neesat
nozageéjusi lielako zara dalu un tadéjadi samazinajusi
ta svaru. Pareizas zagésanas gadijuma tiek novérsta
mizas nopléSana no stumbra pie zara pamatnes.

8. Neizmantojiet zaru zagi koku gasanai un stumbra
sagarumosanai.

o
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9. Lainovérstu elektrosoka briesmas, nezagéjiet tuvak
par 15 m no elektroparvades Iinijam un nelaujiet
nepiedero$am personam atrasties tuvak par 15 m no
zagésanas vietas (G att.).

APKOPE

A\ BRIDINAJUS! Pims ierices parbaudi$anas,
tiMSanas vai apkopes darbu veik$anas apturiet motoru,
pagaidiet, ldz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradijumu neievérosana var radit
smagas traumas vai TpaSuma bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmantoSana
var radit apdraudé&jumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
ierices darbiba batu drosa un uzticama, visus izstradajumu
remontdarbus, iznemot $ajas apkopes instrukcijas
noradrtos, veic kvalificéts servisa specialists.

VISPAREJA APKOPE

Tirot plastikata detalas, izvairieties no $kidinataju lietoSanas.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida komercialu
notiitu nefirumus, puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet
tiras draninas.

IERICES TIRISANA

= Pé&c katras lietoSanas reizes iznemiet lauka akumulatoru
un ar mikstu suku iztiriet no k&des un vadotnes sliedes
gruzus. Noslaukiet zaru zaga virsmu ar tiru dranu, kas
samitrinata ar maigu ziepju $kidumu.

Nonemiet kéZrata parsegu un péc tam ar mikstu suku
notiriet gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes,
kézrata un kéZrata parsega.

Vienmér, kad mainat zaga kedi, iztiriet koka skaidas,
zagskaidas un netirumus no vadotnes sliedes rievas.

PIEZIME. Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tinSanas lldzekliem. Plastmasas dalas var sabojat ar zinamam
aromatizétam ellam, pieméram, priezu un citrona.

SLIEDES UN KEDES MAINA

A\ BRIDINAJUMS. Nekad nepieskarieties vai
nereguléjiet kédi, kamér darbojas zaga dzingjs. Zaga kéde
ir loti asa. Veicot jebkadus kédes apkopes darbus, vienmér
valkajiet aizsargcimdus.

PIEZIME. Mainot vadotnes sliedi un k&di, vienmér izmantojiet
ieteikto sliedes un kedes kombinaciju, kas noradta §is
rokasgramatas sadala ,Sim zaru zagim ieteikta sliede un kéde”.
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Nodilusas sliedes un kédes demontaza

1. Iznemiet akumulatoru, |aujiet zaru zagim atdzist un
pievelciet ellas tvertnes vacinu.

2. Novietojiet zaru zaga pierici uz saniem t3, lai kéZrata
parsegs btu vérsts uz augsu.

3. Valkajiet cimdus. Lai iznemtu skravi un k&zrata
parsegu, atskrivéjiet parsega skravi ar komplektacija
eso30 uzgrieznu atslégu ar diviem galiem. Nofiriet
kéZrata parsegu ar sausu dranu un saglabajiet to
ierices salik$anai (H att.).

4. Nonemiet no montazas virsmas sliedi un kédi.
Nonemiet sliedei nodilu$o kédi.

PIEZIME. Ja rodas gritibas no montazas virsmas nonemt
sliedi un kedi, novietojiet zaru zagi vertikali, lai ar vienu
roku pieturétu sliedi, un ar otru roku atskrivétu kédes
spriegoSanas skrivi pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam (| att.), un péc tam nonemiet sliedi ar kédi.

PIEZIME. Saja mirkiT ir lietderTgi parbaudt, vai kézrats nav
nodilis un bojats.

Jaunas sliedes un kédes montaza

1. Novietojiet jauno zaga kédi cilpa uz lidzenas virsmas
un iztaisnojiet visus mezglus (J att.).

2. levietojiet kédes piedzinas posmus sliedes gropé.
Novietojiet k&di ta, lai cilpa atrastos vadotnes sliedes
aizmuguré (K att.).

K attéla detalu aprakstu skatit zemak:

K-1 |kédes piedzinas posmi

K-2 |vadotnes sliedes grope

3. Pieturiet kédi uz vadotnes sliedes un uzlieciet cilpu
apkart zaru zaga kézratam.

PIEZIME. Zaga k&dé ir iegravétas nelielas virzienu
norado$as bultinas. Darbarika korpusa ir iestradata vél
viena virziena bultina (L att.). Uzstadot zaga kédi uz kézrata,
parliecinieties, ka bultinas uz zaga kédes ir VERSTAS

taja pada virziena, kur bultina uz korpusa. Ja tas ir vérstas
pretéjos virzienos, apgrieziet zaga kédi un vadotnes sliedes
sistému otradi (M att.).

L attéla detalu aprakstu skatit zemak:

L-1 |kéZrats

L-2 |spriegojuma reguléanas tapa

L-3 |izlidzina$anas izcilni

L-4 |kédes spriegojuma skrive

L-5 |vadotnes sliedes rieva

4. Novietojiet sliedi uz montazas virsmas, parbidot
vadotnes sliedes rievu pari izlidzinaSanas izcilniem,
I1dz sliedes aizmugures dalas apak$éja cauruma
iespéjams ievietot spriegojuma regulé$anas tapu (L
att.).

PIEZIME. Ja ir gritibas ievietot spriegojuma regulésanas
tapu cauruma, noreguléjiet kédes spriegojuma skravi
pareizi, lldz spriegojuma regulésanas tapa atrodas tiesi
cauruma.

5. Uzlieciet atpakal kéZrata parsegu un ielieciet parsega
skrvi. Nedaudz pieskrivéjiet to.

6. Izlidziniet kédei visas izliekuma vietas, pagriezot
kédes spriegojuma skravi pulkstenraditaja kustibas
virziena, I1dz kéde ciesi ieklaujas vadotnes sliedé
un piedzinas posmi — vadotnes sliedes gropg, un
paceliet sliedes galu, lai parbaudrtu, vai tas nav
nokaries. Atbrivojiet vadotnes sliedes galu un vienreiz
pagrieziet kédes spriego$anas skrivi pulkstenraditaja
kustibas virziena. Atkartojiet So darbibu, lidz kede
vairs nenokarajas (N att.).

7. Pieturiet vadotnes sliedes galu uz augdu un kartigi
pievelciet kézrata parsega skravi.

PIEZIME. Lai paildzinatu vadotnes sliedes kalposanas
laiku, ik pa laikam apgrieziet sliedi otradi.

PIEZIME. Ja k&de ir parak ciesa, ta negriezisies.

Mazliet atskrivéjiet kézrata parsega skravi un pagrieziet
spriegojuma reguléSanas skrivi par 1/4 pagrieziena pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam. Paceliet vadotnes
sliedes galu uz augSu un atkartoti kartigi pievelciet kézrata
parsega skravi. Parliecinieties, vai kéde griezas bez
saker$anas.

KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA

A uzvaniBu. Zaga kede pirms lieto$anas ir pareizi
janospriego.

1. Pirms kédes spriegojuma regulésanas apturiet zaga
motoru un iznemiet akumulatora bloku.

2. Atskrlvéjiet parsega skrvi ar roku.
Pagrieziet kédes spriegoSanas skrivi pulkstenraditaja
kustibas virziena, lai nospriegotu kédi. Papildu
informaciju izlasiet §Ts rokasgramatas sadala
,SLIEDES UN KEDES NOMAINA".

= Auksta kéde ir pareizi nospriegota tad, ja ta
nenokarajas vadotnes sliedes apak$puse un ciesi
piegul, tacu to var kustinat ar roku bez sakerSanas.
Kéde japarspriego ik reizi, kad piedzinas posmu
plakanas virsmas neiegul sliedes rieva (O att.).
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= Parasti zaga darbibas laika kédes temperatira
palielinas. Pareizi nospriegotas uzsilu$as kédes
piedzinas posmi karasies aptuveni 1,3 mm arpus
sliedes rievas (P att.).

PIEZIME. Jaunam k&dém ir tendence stiepties, tadé] bieZi
parbaudiet to spriegojumu un, ja nepiecieSams, atkartoti
nospriegojiet.

PIEZIME. K&de, kura tika nospriegota, kamér ta bija silta,
péc atdzi$anas var bt parak ciesi savilkta. Pirms nakamas
lietoSanas reizes parbaudiet aukstas kédes spriegojumu.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski jaieelo ar redukto-
ru smérvielu. Parbaudiet parnesumkarba smérvielas [fmeni
ik péc 50 darba stundam, nonemot karbas pusé eso$o
blivéjuma skravi.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpilditu reduktoru smérvielu Iidz 3/4 ietilpibas, izpildiet
talak redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros ITdz aug$ai.

1. Novietojiet zaru zaga pierici uz saniem ta, lai blivéjuma
skrave batu vérsta virziena uz augdu (Q att.).

2. Atskrovesanai izmantojiet komplektacija ieklauto
uzgrieznu atslégu ar diviem galiem un iznemiet
blivéjuma skravi.

3. Izmantojiet smérvielas $lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri;
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

4. Péc iepildisanas aizskraveéjiet blivéjuma skravi.

VADOTNES SLIEDES KEZRATA ELLOSANA

Vadotnes sliedes gala ir kézrats. To ieello katru nedélu ar
kédes ellu, ko iepilda el|oSanas atveré ar smérvielu §irci
(nav ieklauta), lai pagarinatu sliedes kalpoSanas laiku

(R att.). Pagrieziet vadotnes sliedi un parliecinieties, vai
elloSanas atverés un kédes rieva nav gruzu.

R attéla detalu aprakstu skafit zemak:

=

R-1 |elloSanas atvere

R-2 |kéZrats vadotnes sliedes gala

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

1. Neuzglabajiet vai netransportéjiet zaru zaga pierici,
kamér ta darbojas. Vienmér pirms novieto$anas
glabasana vai transportéSanas iznemiet akumulatoru.

2. Vienmér pirms zaru zaga pierices novietoSanas
glabasana vai transportéSanas uzlieciet vadotnes
sliedei un kédei vadotnes sliedes parvalku. Rikojieties
uzmanigi, lai izvairitos no asajiem kédes zobiem.

3.

o
=00
aE—
Pirms uzglabasanas riipigi notiriet zaru zagi.
Glabajiet zaru zagi telpas sausa vieta, kas ir slégta
un/vai nav pieejama bérniem, un sargajiet no
kodigiem Iidzekliem, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledojuma saliem.
Ja zaru zaga pierice tiek nonemta no instrumentgalvas
un uzglabata atseviski, uzlieciet uzgali uz pierices
varpstas, lai savienotajapskava neiek|Gtu netirumi.

ZARU ZAGA PIERICE — PSA1000
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Apkartéjas vides aizsardziba
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Neutilizgjiet elektrisko aprikojumu,
akumulatora uzlades ierici un
akumulatorus / atkartoti uzladéjamas
baterijas sadzives atkritumos.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktivu 2012/19/ES, k& art
Direktivu 2006/66/EK nederigas
elektriskas un elektroniskas iekartas un
bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas
jasavac atseviski.

Ja elektriskas ierices tiek utilizétas
atkritumu poligonos vai izgaztuves,
bistamas vielas var nonakt gruntsdent un
[[dz ar to baribas kédg, tadéjadi radot
kaitgjumu jasu veselibai un labsajatai.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Apliecinam, ka Sis izstradajums, 56 V litija-jonu bezvadu
zaru zaga pierice PSA1000, kas aprikota ar instrument-
galvu PH1400E

atbilst bitiskajam veselibas un droibas prasibam, kas
noraditas $adas direktivas:

2006/42/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2000/14/EK,

ka arf $adiem standartiem un tehniskajam specifikacijam:
EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
lzméritais trok$na jaudas lTmenis: 101,4 dB(A),
Garantétais trok$na jaudas limenis: 104 dB(A).

i e

;D,O'b\} 7(0“'\ g i
U

Peter Melrose
L,EGO Europe GmbH”
generaldirektors

Dong Jianxun
Chervon kvalitates nodalas vaditajs

* (pilnvarotais CHERVON parstavis un atbildigais par tehnisko dokumentaciju)

01/12/2016
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KLOUMJU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzingjs nedar-
bojas.

= Zaru zagi nav ievietots akumulatora
bloks.

Starp zagi un akumulatoru nav
elektriska savienojuma.

Akumulators ir izladgjies.

Pirms palaides slédZa nospieSanas
nav nospiesta bloké$anas poga.

Akumulatora bloks vai
instrumentgalva ir parak karsta.

Zaga kéde ir iestrégusi koka.

Gruzi sliedes rieva.

Gruzi kézrata parsega.

= |evietojiet zaru zagT akumulatora bloku.

= |znemiet akumulatoru, parbaudiet visus savienojumus un
ievietojiet atpakal akumulatoru.

u Uzladgjiet akumulatoru.

= Nospiediet blok&Sanas sviru un turiet to, tad nospiediet
parsledzéju, lai ieslégtu zaru zagi.

Laujiet akumulatoram vai instrumentgalvai atdzist, [z
temperatdra nokritas zemak par 67 °C (152 °F).

» Atlaidiet slédzi, nonemiet zaga kédi un vadotnes sliedi no
koka un péc tam no jauna iesledziet zaru zagi.

Piespiediet zaga kédi pret koku, kustiniet zaru zagi uz
priekSu un aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem.

= |znemiet akumulatora bloku, péc tam nonemiet kézrata
parsegu un iztiriet gruzus.

Dzingjs darbojas,
bet kéde
negriezas.

Kéde neiedarbina piedzinas
kéZratu.

= |znemiet akumulatora bloku, uzstadiet atpakal k&di,
parliecinoties, ka kédes piedzinas posmi pilniba atrodas
uz kéZrata.

Zaru zagis
nezage pareizi.

Nepietiekams kédes spriegums.

Trula kéde.

Kéde uzstadrta uz otru pusi.

Nodilusi kéde.

Sausa vai parak izstiepta kéde.

Kéde neatrodas sliedes rieva.

= [znemiet akumulatora bloku un atkartoti noreguléjiet kedes
spriegojumu, ievérojot sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA” sniegtas norades.

Kédes zobu uzasinaSanu uzticiet kvalificétam servisa
specialistam.

= Iznemiet akumulatora bloku un atkartoti uzstadiet zaga
keédi, ievérojot sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA”
sniegtas norades.

lznemiet akumulatora bloku un atkartoti uzstadiet kédi,
ievérojot sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA"
sniegtas norades.

= Parbaudiet el|as lTmeni. Ja nepiecieSams, uzpildiet tvertné
ellu.

= znemiet akumulatora bloku un atkartotj uzstadiet zaga
keédi, ievérojot sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA”
shiegtas norades.
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PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= Parbaudiet, vai kede nav parak ciesi| m |znemiet akumulatora bloku un atkartoti nospriegojiet
nospriegota. zaga kedi, ieverojot sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA
Sliede un kede ir REGULESANA" sniegtas norades.
karstas un dimo. | ades ljas tvertne ir tuksa. = Uzpildiet sliedes un kédes smérvielu.
m GruzZi vadotnes sliedes rieva. m |ztiriet gruzus no rievas.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com,
kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un
nosacijumu versija.
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AIABAZTE OAEZ TIZ OAHFIEZ!

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAermropevol Kivéuvol! AvBpwrrol Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG GUTKEUEG OTTWG BNUATODOTEG TIPETTEN VOl
oUPBoUAEOVTaI TOUG YIATPOUG TOUG TIPIV TN XPAOT auToU
TOU TTP0i6VTOG. H AciToupyia NAEKTPIKWY E0TTAIC WY
kovté o€ Bnuatoddt pmopei va pokaAéae! TapeUBOAES A
BAGBN aTov Bnuarodom.

A\ NPOEIAONOIHEH: o va Siaogahilere Ty
ac@aAela kal TV aglomiaTia, OAEG 01 EMOKEVEG TTPETTEN Va
diegayovral ammd e&eIdIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPPIG.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

O oKoTdg Twv aUPOAWY ao@aAelag eival va oag
TPABASOUV TNV TTPOCOXT YO EVIEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta oUPBoAa aceAeiag Kai Tig
ETegNYAOEIG TTou Ta ouvodelouv. O1 TIPOEIGOTIOINTEIG
OUPBOAwWY aTmd poveg Toug Bev e€aAeipouv Kavévav
kivduvo. Or 0dnyieg Kai ol TIpOEIBOTIOINTEIG TIOU
TIapEXOUV OEV UTTOKABIOTOUV T PETPA GWATAG TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

A\ NPOEIAOMOIHEH: BeBaiwbeite omi éxere SiaBdoel

kai karavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAelag aTo

Tapdv Eyxelpidio xeipioT, cuptepIAapBavopéviy

OAwv Twv oupBoAwv acdieiag oTws « KINAYNOZ»,
«NPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», mpoToU
XpnaoipotroiaeTe autd 1o epyaAeio. H pn Thpnan GAwv Twv
TIapakaTw odnylwv UTropei va odnynoel o€ nAektpomAngia,
TTUpKayId A/Kal copapd aTopikd TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZDAAEIAL: YTodnAwvel
KINAYNO, MPOEIAOMNOIHZH rj IPOZOXH. Mmopei
va XpnolyoTolgital oe auvduaoo Pe dAAa aUpBoAa i
€IKOVOYPApUTa.

=60

A\ MPOEIAOMOIHEH: H Asoupyia
NAEKTPIKWY EPYTAEiwV UTTOPET va ETTIGEPEL
eKTOEEUaN EEVV aVTIKEINEVWY OTa PdTIa aag,
pe amotéAeapa aoBapr PAGRN o€ autd.
MMpotoU &eKIvATETe TN AgiToupyia Tou
nAeKTpIKOU EpyaAeiou poparte TTavTa
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG 1) YUaAIG e TIAEUPIKN
TpoaTacia Kai epoaov amaireital TAfpn
TIPOCTATEUTIKI TTPOCWTTIOA. ZUCTAVOULE id
TpoowTTida aoPaAeiag eupeiag 6pacng yia
XpAon mavw amd yuahid f ouvAtn
TIPOCTATEUTIKA YUONIG PE TIAEUPIKA
TpoaTacia.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AuT n aehida ameikovidel kal TrEpIypdel Ta oUPBoAa
QA0PANEIOG TTOU UTTAPXOUV VOEXOpEVWG O€ AUTO TO
Tpoidv. AlaBadete, katavoeiTe Kal akoAoubeiTe OAEG TIG
0dnyieg o pnxavi} TpoTol TpoaTTaBAaETe va diefayeTe
€pyaaieg auvappoAdynang kai Aeiroupyiag.

A

YmodnAwvel
€EVOEXOHEVO
Kivouvo atopikou
TPAUNATIOHOU.

Eidomoinan
ao@aheiog

[Mpokelpévou va
EIWBEI 0 Kivouvog
TpaupaTIopoU, 0
XPAOTNG TTPETIEI

va diaBaaer Kai

va Karavonael

T0 €YXEIPIdIO

Xpriong mmpotou
XPNOIKOTIOINCEI AUTO
T0 TTPOI0V.

Alapdote 10
yxeIpidlo
xpfiong

®opare mavote
TIPOCTATEUTIKA
yuahid rj yuahia
aopaheiag pe
TAEUpIKA TTpoaTaTia
kai TARen
TIPOCTATEUTIKNA
TpooWTTidA KaTd TN
Aerroupyia autou Tou
TTPOidVTOG.

Dopare
TIPOCTATEUTIKG
yuahid
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0 B6pupog Tou AuTo T0 TIPOidV
TIpIovIoU pE CE GUUQUVEI JE TIG
KOVTApI PTTOpET va 10X U0UCTEG 00NYieg
Popdte TpoKaAETE! {NUId mg EK.
TIPOCTATEUTIKA | OTNV aKOI| 0T, )
akorig Popdre TavTa Tadypnota
wroaaTideg yia Ty ﬂAfKTP'KU TpolovTa
TIpoaTacia Mg akorg Bev pérel va
oa. amoppiTITovTal aTa
AHHE (WEEE) | oikiakd amépAnTa.
Dopdrre élva [— Mapadideré Ta 3
dopare EYKEKDILEVO yia TV pia e§ouaiodoTnuévn
. ao@aheia akAnpd eTalpeia
TpoaTacia yia ) ;
70 KEQGI KameAo yia my QVaKUKAWOTG.
TPOCTaTIia TOU
Kke@ahiol 0ag. Eyyunuévn oT1é6un
; NXNTIKAG 10XU0G.
I'IrpooTaTsuere Ta ExmopTég Bopupou
Xépla oag pe yavtia ) o0 TiepIBGMOV
kard 1o )(:EIpIOpC‘) ©6puBog oUppUVa e
) ms GAUUIBGg’KGI mv odnyia me
Gopare | Tou aAuoonPlovou. Eupwaikig
TIPOOTATEUTIKG | Ta avBEKTIKG, Kovémnrac,
yavtia avtioMioBnTIKG
yavtia BeATivouv v Volt Taon
T0 KPATNWA Kal
TIpOgTaTEUOLV Ta mm XiNiooTo MrKog 1y S100TATEIS
Xépia oag.
Dopare X - )
) avrioNigBTKd cm EkarogTd MAKkog 1} SlaoTaoElg
Popare ,
i uTrodnuaTa
utrodAuaTa o )
aogaheiag aogaieiag otav in. vioa Mnkog 1} diaoTaoeig
XPNOIHOTIOIETE QUTO
ToV £OTAIoHO. kg Kiko Baipog
la va eymodioete Tayt
g)’\sKTpon))\\nﬁia i n Taoma ﬂsg:g?ggwﬂc Xwpig
Erete o¢ Aermoupyia o Xwpic poprio ) )
V166 15 1. (50 ft.) $oprio
Aiampeite amo uTEpUYWHEVT i ) ) . )
/&\ ETTApKN) KaAGBIC PEUATOC. .../min Ava AeTrTé ZTpOQEG avel AeTITO
améaTaon H emaen A n xprion
I:"S'D TIPOG YPOHUES | KOVTA O€ YPOUWES Tumog R
nAekTpIKOU NAEKTPIKOU PTTOpEI e Zuvexég pelpa | XapaktmpiaTikG Tou
Val TIPOKAAEDE pelpaTog
00Bapsd TPAUPATIONO
1 nAekTpoTTANgial e
amotéAeapa Bavaro. ZHMANTIKEZ OAHTIEX AZOAANEIAZ
Mn xpnoipoToleite A MPOEIAOMOIHZH! Otav xpnaiuoToleite CUTKEUES
% Mnv ekBéTeTe o™ BpoxA A unv KrTToU Ba TpéTel va AapBaverte TIG BacikES TPOPUAGEEIG
oTn Bpoxn AQVETE OE EGWTEPIKO aopdAelag, €101 waTe va ehayiaTotroinbei o kivduvog
XWPO eVW) BPEXEL. TIUPKAYIGG, NAEKTPOTTANGIaG kal TwpaTIKWY BAABWY,

oupmepIAappavopévwy kai Twv akdAoubwy:

N
D
¥ —
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AIABAXTE NMPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH
OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ! Mn 6¢tete ae Aeimoupyia kovTa ae
YpappEg nAekTpikoU. H povada dev Exel oxediaaTei

yia TNV TTapoy[| TpoaTaciag améd nAekTpotTAngia atnv
TIEPITITWOT ETTAPAG HE UTIEPKEIUEVES YPAUPES NAEKTPIKOU.
Na gupBouAeuTEiTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVITOUS YIa TIG
aTOOTACEIG ATPAAEIAG OTTO UTIEPKEIPEVES YPAMES
nAekTpIKOU Kai va S1ac@ahilete 61 n BEan Asitoupyiag
eival ao@ahig TpoToU XeIPIOTEiTE TO EpYaAEio.

NPOEIAONOIHZEIZ AZPAAEIAZ ['A MPIONIA ME
KONTAPI

u Alatnpeite OAa Ta péAN TOU TWHPATOG OOG HAKPIG
o6 Tn aAugida 6Tav To TPIGVI PE KOVTApI BpiokeTal
o¢ Aeiroupyia. Mpiv evepyoTToINOETE TO TPIOVI PE
KOVTAIpI, GlyOUPEUTEITE TTWG BeV BpiokeTal o€ ETAQPN
pe Kavéva avTikeipevo. Mia aTiyur ampooegiag
KaTé TN XPAaN TIPIOVIWY PE KOVTApI €ival TTIBavo
Val TIPOKAAETEI PTTAOKAPITA TOU pouxiauoU ) Tou
owparég oag aTnv aAuaida.

Amro@elyete pun nBeAnpévn eTaQn Pe TN oTaBEPA
ahuaida N TIg pdyeg 0dNYNTIKAG Prdpag. Auta
umopei va gival oAU aixunpd. Popdre mavia yavria
Kal pakpid TavieAdvia fj TpoaTacia modiwy 6Tav
XEIPICETTE TO TTPIOVI PE KOVTAPI, TNV aAuaida Ay v
0dnynTIKA PTapa.

Kpardre TAVTOTE TO TPIOVI HE KOVTAPI HE TO

éva xépi otnv omioBia xeipohan kai To GAA0
XEPI 0TNV UTTPOCTIVA XEIpoAan. ATo Aeitoupyia
e T0 €va XEPI PTTOPE va TIpOKUWEI ooBapdg
TPAUKATIONOG OTO XEIPIOTA, 0TOug BonBoug r/kal oToug
TIAPEUPIOKOHEVOUG.

Kpatdre 10 NAEKTPIKO EPYOAEIO OTTO TIG HOVWHEVES
Aapég povo, yiati To aAucotrpiovo ptropei va épBel
o€ emaPN e KPUPES KAAWBIWOEIG. AV pia aAuaida
TIplovioU €pBel o€ ETTAQN e «NAEKTPOPOPA» KAAWDIA,
evOEXETaI Ta PETAANIKG pEPN TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou
Va KATaoTOUV KAl aUTA «NAEKTPOQOPaY Kal va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANGial OTOV XEIPIOTH.

Dopdrte TPOOTATEUTIKA YUAAIG KOl WTOTTPOCTACIA.
ZuvIOTATAI TIEPQITEPW TIPOCTATEUTIKOG ESOTTAIOHOG
yio 70 KEQAAI, Ta XEpIa, TOUG INPOUG Kail Ta TTodIa.
O emapkAg TTPOCTATEUTIKOG POUXITHOG Ba PEIWTEI

TOV KivOUVO TPAUNATIGHOU a6 EKOPEVIOVIOpEVa
Bpavopara A Tuxaia QR Pe T0 aAugoTIpiovo.

Mn XpnOIHOTTOIEITE TO TTPIOVI PE KOVTAPI EVWD
BpiokeaTe mavw o€ dévtpo. H xprnaon Tou Tpioviol pe
KoVTAp! vy BpiokeaTe aTo EVTPO auEavel Tov Kivouvo
TPAUMATIOPOU.

aa—
=060
o
Aiatnpeite wavToTE KOAS AT KOI
XPNOIHOTTOIEITE TO TTPIOVI PE KOVTAPI HOVO, EQOTOV
OTEKEOTE O€ 0TOBEPD, aTPaAES Kal ETTiTESO 500G,
O1 oMiaBnpég kal aaTabeig emipaveles, OTTWG TKAAEG,

pTropolV va TIPOKAAETOUV aTTWAEIT ITOPPOTTIAg Kal
ammwAeIa eAéyxou Tou TTpIovIoU e KovTap.

Mot pn xepigeoTe éva XaAaopévo, AdBog
puBpIopEVO TIPIOVI PE KOVTAPI, ) TTOU eV

gival TAfpw¢ guvappoAoynpévo pe ao@dAeia.
YIYOUPEUTEITE TIWG TO AAUGOTIPIOVO aTapaTA POAIG
aTeAeUBEPWOETE TOV BIAKOTITN OKAVOAANG.

EmBewpeite 10 TEPdYIO EMESEPYATIAG YIa KAPPIA,
oUppaTa i GAAa Eva avTIKEIPEVa TTPIV TV KOTTA.

‘Orav koBete kKAadIG uTrd Tdon, AapPdvere uToyn
00g TO Tivaypa pog Ta Tigw. MOAIG n éviaon Twv
vV Tou 0Aou ameAeuBepwoei, To kAadi eival TBavo
Va XTUTIOEI TO XEIPIOTH f/Kal va pigel T0 TIPIOVI e
KOVTApI Kal va 1o BéTel eKTOG EAEYXOU.

Na gioTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI KOTH TV KOTTN
khadiwv kai 5evdpuhhiwv. To Aemd uhikd

eival mBavé va eykAwpioTei oty aAuaida Tou
aAuooTIPIOVOU Kall VO EKOPEVOOVITTET TTPOG TO PEPOG
00aG i va 0ag KAVel va XATETE TV 100pPOTTia 0aG.

EmBeTikA f Bicun kot f} eo@aApévn xpon
TOU TTPIOVIOU HE KOVTAPI PTTOPET VO TTPOKAAETEL
mpowpn Bopd TG pmdpag, Tng aAuaidag f/kal
TOU 050VTWTOU TPOXOU KaBwg Kal GTTaaIPo TG
aAuaidag ) Tng pmdpag Pe ouvémeia AKTIONa,
ekT0gEuoN TNG aAucidag f} Tou UAIKOU.

MoTé un xpnoipotrolgite TNV odnynTIKA Pwapa ocav
poxAd. Miar Auyiopévn odnynTiKA PTTépa UTropei va
TpoKaAEaEl TTPOWPN YBoPA TG uTrapag, T aAuaidag
fi/kai Tou 0dovTwWToU TPOYXOU KABWS Kal OTTATIHO

NG aAuaidag f TNG UTTAPAG We OUVETTEID AGKTIOMA,
ekTOEeuan TG ahuaidag i Tou UNIkoU.

MeTa@épeTe To TPIOVI PE KOVTAPpI PE Ta SUo Xépia
oTIg AaBEG KaI PE ATTEVEPYOTTOINPEVO TO TTPIOVI

pe kovTapl. Otav peTa@EpeTe N amoBnKeUETE TO
TPIOVI PE KOVTAPI, TOTTOBETEITE TTAVTOTE TO KAAUMHA
NG 0dNyNTIKAG uTrépag. O owaTdS XEIPIOHOS TOU
TpIovioU e KovTdp!l Ba peiwael TNy mhavetTa TUXaiag
ETAQAG e TV KIvoUuevn aAuaida.

Mnv aropaKPUVETE 1} NV TIAVETE TA KOPPEVA
utroAgippaTa Tav o1 AeTrideg Tou KOTITIKOU
€§apTAPATOG KIVOUVTAL. ZIYOUPEUTEITE OTI O
S10KOTITNG €ival aTn BEON amevepyoTroinang oTav
KaBapilere UAIKO Trou €xel eprAaxei. H aAuaida
ouveyiCel va Kiveital agdTou amevepyoTroinBei o
diakdtrmg. Mia oTiypr| ampoaegiag katd m xpnon
KAadeutnpiol pe Aapn ptropei va pokaAéael aoBapd
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AkoAoubeite TIg 0dnyieg TOU APopPOlV GTN
Airavan, To Téviwpa TG aAucidag kai TRV aAAayi
egapTnudTwy. H Kakmg Teviwpévn A Aimacpévn
ahuaida umopei €ite va oTIaoE! €iTe va augnoel Ty
mOavotnTa AaKTIoaTog. AlaTNPEITE TIG AKMEG KOTTAG
aigunpég kai kabapég yia v kaAlTepn amddoan Kai
YIQ VOl PEIWTETE KivOuvo Tpaupariapou.

Alatnpeite Tig AaBég oTeyvEg, kabapég kai
QTTOOKPUVETE ATTO AUTEG TUXOV AdSIa Kai ypdoo.
O1 ohioBnpég, Aadwpéveg xelpoAaBég yAIoTpoUV Kal
TIPOKaAOUV OTTWAEID EAEYXOU.

KoBete pévo §uAo. Mn xpnoipotroieite To TpI6VI

HE KovTapI yia GAAEG XPAOEIG EKTOG OTTO TN
okomoUpevn. Mo Tapadelypa: un XpnoIPoToIEiTe
TO TIPIOVI PE KOVTAPI yIa TNV KOTTH) TTAAOTIKOU,
OKUpOBENATOG 1 N UAIVWV OIKOBOUIKWY UAIKWY.

H xprion Tou Trpioviou pe KovTAap! yia AeIToupyieg
DIPOPETIKES ATTO AUTEG YIa TIG OTTOIEG TIPOOPIETal €ival
mBavo va odnyAoel o€ EMIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Mn XpnGOIHOTTOIEITE TO TIPIOVI PE KOVTAPI OE AOXNHES
KaIPIKEG TUVBAKEG, E15IKG OTAV UTTaPXEl KivBuvog
aoTpatwv. ETo1 peivetar o kivduvog va aag
XTUTIROEI KEPAUVAG.

ZTOOTAOTE TOV KIVNTAPA KA1 OQAIPECTE TN
OUGgTOIYiO PTTOTAPIWY OTTOTE AQACETE TO EPYaAEio.

AmoBnkeUeTe TIG 08paVEIG CUTKEUEG O ECWTEPIKO
Xwpo. Otav dev XPNGCIUOTIOIEITE TIG GUTKEUEG TTPETTEI
Vva TIG aTOBNKEUETE OE ETWTEPIKO XWPO OE OTEYVN
ToToBeaia, YnAd f ae ao@ahég anpeio, £xovTag
aQaIpéatl T oUaTOIXia PTTATAPIWY Kal EKTOG EUBEAEING
TaIBIWV.

EAéyxere yio @Bappéva eaprapara. Mpiv
XPNOIMOTIOINCETE TIEPAITEPW TO TIPOIGV, TIPETTE

Val ENEYXETE TIPOTEKTIKA T TIPOCTATEUTIKA 1

aMa egapmipara yia evaeiteig BAGRNG yia va
TpoadiopiceTe av Ba AgIToupyRoouv cwaTd Kai av

Ba TpayparotoIfaouy TN AeItoupyia yia Tnv otmoia
mpoopidovtal. EAEyxeTe yia oTpeBAWOTEIS 1} ePTTAOKN TwV
KIVOUpEVWY EEAPTNUATWY, OTIAIHO TUNPATWY, 0P8
ouvappoAdynan f omoiadAToTe AN kardioTacn Tou
eival mBavd va emnpedatl Tn AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou. H kaAUTTpa fi oro10drTToTE AAAO THAKA

TIou €xel PBapEi Ba TTPETTEN VA ETTIOKEUAOTE] OWOTA

1) va avtikaraoTabei o eEouaiodoTnuévo anpeio
O£PPIG, EKTOG KI av avaQEPETal DIAQOPETIKG OTO TTAPOV
€YXeIpidlo.

ENINPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ

= Mn @oprilete TNV praTapia ot Bpoxn N o€ UypEg
TOTTOBETiES.

XpnolpoTroIEiTeE HOVO PE OUOTOIXIEG UTTATOPIWY KAl
@opTiaTég g EGO.

MMATAPIA ®OPTIZTHE
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

H ouaToiyia praTapiwy TPETEl va aTTopaKpUVeET
Q10 TN CUGKEUR TIPIV TNV aTrOPPIYN TNG TEAEUTAIOG,

m H pmatapia wpETel va aToppITITETAI PE AOQAAEIQ.

Mnv amoppimTeTe TIg pTTOTApPiEG OTN PWTIA. Tal
aTolxeia pmmopei va ekpayolv. EAEyxeTe Toug ToTTIKOUG
KWAIKEG yIa TIBAVEG €10IKEG 0ONYieg aTOPPIYNG.

Mnv avoiyete fj Tapopop@WVETE TN pTratapia. O
NAekTPOAUTNG TTOU aTodeaueVETal Eival DIOBPWTIKOG
Kkai propei va mpokaAéael BAGRN ata pdria A o déppa.
Mmopei va givai Togikdg eav katatoei.

A MPOZOXH! O nAekTpoAUTNnG €ivan éva apaid Belikd
0¢0 emBAaBES yia To déppa Kai Ta paTia. Eivar nAekTpikd
aywyIyo kai d1appwriké.

u Na €i0Te TPOOEKTIKOI KATA TO XEIPIOUO PTOATAPIWV
WOTE VO Pnv BPoxuKuKAwOEi n pmrartapia pe
aywyipa uAikd 6TTwg SaxTuAidia, BpayioAia
Kol KAeId16. H ytrarapia i o aywyog PTropei va
umrepBeppavBoly kal va TpokaAéaouv eykadpara.

Ta epyaleio patapiog dev wpémel va guvéovtal
o€ nAekTpIkn Tpida. I’ autd BpiokovTal TavTa

o¢ kardortaon Asiroupyiag. Mpooéxete mOavoug
KIvoUvoug akéua Kai 6tav 1o epyaleio dev AeiToupyei.
IMpoaéxete otav diefayete auvipnaon i o€ppIg.

= AQaIpEiTE TN GUCTOIYiO PTTATAPIWY TIPIV TO OEPRIG,
TOV KaBapIGHO A TNV ATTOPAKPUVOT UAIKWV OTrd TO
epyaAeio.

E€aptApaTa avrikardotaong - Otav kdvere
uVTAPNON TOU EPYAAEiOU, XPNOIMOTIOIEITE POVO iBI0l
avralakTtikd g EGO. H xpAon omoioudAmote dAAou
ageooudp 1} TTPOCAPTAKATOG PTTOPET VO QUERTE! TOV
Kivéuvo Tpaupariapuou.

Mnv mAévere pe AdoTiyo. ATropelyeTe va EI0EPXETA
VEPO GTOV KIVNTAPQ Kl OTIG NAEKTPIKEG CUVOEDEIG.

Edv mpokUyouv kataoTdaeig ou dev KaAUTrTovTal
OTO POV EYXEIPIBIO, VO EIOTE TTPOCEKTIKOI KOl VOl
KpiveTe owoTd. EMKoIVWVAOTE e TO KEVTpOo T€pPIg
¢ EGO yia BonBeia.
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DuAdgre auTég TIG 0BNYieg. AVaTPEXETE T€ AUTEG
GUXVA Kal XPNOIMOTIOIEITE TIG yIa VOl eKTIaIDEVETE
GAOUG TTOU PTTOPET VO XPNaIHOTIOIRGOUV TO EpyaAEio.
Edv daveioete autd 1o epyaheio ot kamoiov dAAo,
OaveioTe kal auTéG TIG 0dNyieg, WaTE va ePTTOdiOETE
€a@apévn xprian Tou TPoidvTog kai meavod
TPAUKATIOHO.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

ZHMEIQZH: AEITE TO EFXEIPIAIO XPHZHZ THZ
HAEKTPIKHZ ZAZ KEQAAHZ A ENMINPOZOETOYZ
EIAIKOYZ KANONEZ AZOAAEIAZ.

NMPOAIATPAOEE
Mrkog 0dnynTIkiAg PTTapag 250 xIA.
Brua aAuaidag 9,5 xIA.
‘Evdeign akuaidag 1,1 XA,
Tumog ahuaidag ?Oor E)Q(S:)OX
, , . 104MLEA041
Tutmog odnynTikAG pTTapag (Oregon)
XwpnTiK6TNTa doyEiou Aadiol 290 ml
ahuaidag
Bapog (ue Brkn akuaidag) 1,89 kA&
MeTpnuévo emimmedo 1o 0og fixou L, :(ngg g(;(l\)
Z1é8un nXNTIKAG Trieong aTn B¢on 87,0 dB(A)
Xelpiom Lo, K=3 dB(A)
Eyyunpévn a1éBun nxnTikAg 10x00g
L s (00powva pe 2000/14/EC) 104 dB(A)
Aapr pmpoaTivig | 2,1 m/s?
. utroBonBnong K=1,5 m/s?
Aovioeig a, ;
OrioBia Ao iﬂ”g "

u O TapaTravw TapAPETPOI £Xouv eAeyXBEi Kal peTpnBei
e eComAIoP6 nAekTpIKAG KepaAig PH1400E.

= H avagepopevn guvolikn TIUA Kpadaouwy xel
ueTpnBei aUpQwva pe TNV TTPATUTIM PEBODO EAEYXOU
KalIl PTTopEi va XpnaipoTroIngei yia T oUyKpian evog
epyaAeiou pe kamolo dAAo.

= H avapepopevn GuVolikn TIUA KPadaO WY PTTopE
va XpnaoiyotroinBei mmiong yia TNV TPOKATAPKTIKA
agloAdynan Tng ékbeang.

=60

IHMEIQZH: O1 ekmopTég Kpadaopwy Kard T didpkela
NG TTPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
uTopei va dlagépouv amoé Tn SnAwpEvn TIuAR otV

oToia xpnaiyotoleital 1o epyaleio. Na Ty TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TIPETTEI VO XPNCIUOTIOIOUVTAI YAVTI KAl
TPOCTACIA TNG AKONG OTIG TTPAYHATIKEG TUVBRKEG XPAONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATQN ZYZKEYAZIAZ

ONOMA EZAPTHMATOX MOXOTHTA
Mpoadptnua TpIovIoU e KOVTApI 1
Onkn aAuaidag 1
KAe1di dImTAG KepaAng 1
Eyxelpidio xprong 1

Mpoteivopevn papdog kal aAugida yio autd TO TPIGVI
HE KovTapI

- APIOMOZ
ONOMA E=ZAPTHMATOZ MONTEAOY
OdnynTikr umapa AG1000
Mplovwt aAugida AC1000

MEPIFPAGH

NQPIZTE TO IPOZAPTHMA MPIONIOY ME
KONTAPI (Eik. A)

TeppaTikG WA

MaAako iTwvio

Afovag TpiovioU pe KovTap!

KAe1di dITTAAG KeQaAng

Zuykpdman kAeidiol

Bida kamakiol

Kamaki odoviwtou tpoxol aluaidag

© N o ok =

Kovtapi eméktaong (mpoaipeTiko, MQAEITAI
ZEXQPIZTA)

O1kn aAuaidag
10. Mpiovwth ahuaida

©

11, OdnynTIKA PTédpa

12. Bida tvuong g aAuaidag
13. Kamaki doxeiou Aadiod

14. Noyeio Aadiou

15. Akpég Tepayiopou
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LYNAPMOAOTHZH

A\ POEIAOMOIHEH: 5¢ Trepimon Tou kémoia

amé Ta eEaptApaTa £xouv uToaTel nUId A AciTrouy, Un
XPNOIUOTIOIRTETE TO UNXAVNUA, PEXPI VO QVTIKATAGTABO0V.
H xpron autol Tou TrpoidvTog e @Bapuéva f ANITTA
eCapThpaTa Popei va €xel oav amotéheapa oofapd
aTOWIKG TPAUPATIOO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emiyeipnoete va
TPOTIOTIOIGETE AUTO TO EPYAAEIO 1 VO XPNTIHOTIOINTETE
e€aptApaTa TTou dev GUGTAVOVTAI yIa XPrON HE AUTO

TO TIPIOVI g KovTap!. OTTOIadATIOTE TETOIC LETATPOTA 1
TPOTIOTIOINGN UTTOPET VO TTPOKAAEDE ETTIKIVOUVEG TUVOKEG
e emakéAouBo aoBapd TpaupaTioud.

ZYNAEZH TOY NPOZAPTHMATOZ MPIONIOY ME
KONTAPI ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH

AuTb TO TIPOCAPTNWA TTPIOVIOU E KOVTAPI EXEl OXEDIAOTET
yia xprion pe v nAekTpikn keahf AIBIOY - IONTON
EGO 56 V PH1400E.

Acite T0 améoTaopa «EFKATAZTAZH ENOZ
NPOZAPTHMATOZ XTHN HAEKTPIKH KE®AAH» oTo
eyxeIpidIo xpriong Tng NAEKTPIKNG kepaArg PH1400E.

LYNAEZH TOY KONTAPIOY ENEKTAZHZ
METAZY THE HAEKTPIKHZ KEQAAHZ KAl TOY
MPOZAPTHMATOZ MPIONIOY ME KONTAPI
(MpoaipeTikd)

To KOVTApI ETTEKTAONG ETTEKTEIVEI TO E0POG KOTIAG. MpETTEl
va ouvoEeTal PeTagy TG NAEKTPIKAG KEPAANG Kal TOU
TIPOCAPTAHATOG TIPIOVIOU HE KOVTAPI.

AkoAouBriaTe T diadikaaia ato amdomacua «ZYNAEZH
TOY MPOZAPTHMATOZ MNPIONIOY ME KONTAPI
ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH» yia va eykataoTioeTe
kal ao@aAioETe TO KOVTAp! ETTEKTAON METALH TOU
TIPOTAPTARATOG TIPIOVIOU HE KOVTAPI KAl TNG NAEKTPIKAG
kepaAig (Eik. C).

A MPOEIAOMOIHZH: Eav 6ev aggahioeTe 10
TIPOTAPTNHA KAl TNV NAEKTPIKA KEQaAR/KoVTApI ETTEKTAONG
OTTWG avaéPeTal TTAPATTavVW UTTOPET Vol TIPOKANBE
ogoBapdg TpaupaTiapog r Bavarog.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Moré v mpocaprere i
puBiCETe OTTOI00ATIOTE TIPOCAPTNHA EVWY AEITOUPYET N
NAEKTPIKI| KeQAAN 1 pe ToTroBeTPEVN TV pTratapia. Edv dev
OTAPATATETE TO HOTEP A OEV ATTOPAKPUVETE TN UTTaTapia,
pTmopei va pokAnBei 0oBaPAG ATOWIKGG TPAULATIONOG.

AEITOYPTIA

A KINAYNOZ: Moté pnv koBeTe KovTa o€ NAEKTPIKES
YPOUPES, NAEKTPIKA KaAWSIa A} AAAEG TINYEG NAEKTPIKOU.
Edv n paBdog kai n aAuaida PTTAOKAPOUY G NAEKTPIKA
kaAwdia fi ypappés, MHN AFTIZETE TH PABAO, THN
AAYZIAA 'H TO AAOYMINENIO KONTAPI! MIOPEI NA
KATAZTOYN HAEKTPO®OPA KAI NA TINOYN NOAY
EMIKINAYNA. ZuvexioTe va KpaTdre 10 TTPIOVI Pe KOVTApI
amd T povwpévn Tiow Aar f) AKOUPTIAGTE TO KATW e
ao@ahn TpOTIO Kal aTopakpuvBeiTe amé autd. AlakowTe
T0 peUPA GTNV KATEOTPAPKEVN YPAUUA A TO KAAWDIO TpIV
ETIXEIPAOETE VA EAUBEPWOETE TN pARdO kal Ty aAuaida
amd T ypaun 1 1o kKaAwdio. H emaer ye T papdo,

v aAuaida dAa aywyipa eapTApara Tou Trpioviol e
KOVTAPI A PE NAEKTPOPOPA KOAWDIA 1} YPAUPES MTTOPET

va emeépel BAvaTo Adyw nAektpotrAngiag 1 coBapol
TPAUMATIOHOU.

AHPOEIAOHOIH}ZH: H efoikeiwan oag e autd 1o
TIPOi6v d¢ Ba TTPETTE VOl 3OS KAVEI AlYOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
Qupnbeite Twg éva KAGOUa deutepoAETITOU aTpoCELiag
UTTOpEl val TIPOKAAETEI GOPAPS TPAUPATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavta mpooTaaia yia Ta
paTia pe ACiva TTPOOTATEUTIKA. Z€ QvTiBeT) TepiTTwOT,
eival mBave va umapgel eKTOSeuan avTIKEIEVWY OTa PATIO
oag kai aAor éavoi copapoi TpaupaTiopoi.

Mpiv amé k&Be xpAaon, emBewpeite 0AdKANPO TO TTPOIGY
yia kateaTpappéva i Aaokapiopéva egaptipaTa i
eapmpaTa Tou Aeitrouv, dmwg Bideg, Tagipadia,
UTTOUAGVIQ, KATTAKIA, KATT. Z@igTe kaAd GAoug Toug
OQIYKTAPES KOl TOl KATTAKIA, KAl N XPNOILOTIOIOETE QUTO
T0 TIPOIOV TTPIV Va avTikataaTabolv OAa Ta egapTApaTa
TIoU A€iTTouV i AUTd TToU £XOUV KATAOTPAREI.

A MPOEIAOMOIHZH: la va epmodioete goBapd
QTOIKO TPAUHATIONS, aTTopaKpUVETE TN guaTolyia
uTraTapiwy atmé To epyaleio TpIv amoé aépPig, kabapiaud,
aMayi TpocapTudTwy A agaipean UAIKOU amoé T
povada.

EOAPMOTEZ

Mmopeite va XpnoIHOTIOIRGETE AUTO TO TIPOIGV I TOUG
KOTWTEPW avapepOPEVOUSG aKOTTOUG:

= Agaipean kAadiwv
u KAGdepa
A IHMEIQZH: To epyaheio mpémel va xpnaipotoieiral

QTTOKAEITTIKG yia T akoTroUpevn Xprion. OTroladrTToTe GAAN
XPnon Ba XapakTnEIoTEl WG TIEPITITWAT KAKAG XProNG.
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NMAHPQZH TOY AOXEIOY AAAIOY ME AIMANTIKO
MMAPAZ KAI AAYZIAAZ

A MPOEIAOMOIHEH: Mnv kamviete 1y emiTpémere va
TANCI8Ze1 pwTid 1) PAGYa kovTd o Addia 1} OTO TIPIGVI pE
KovTapl. To AGd1 utropei va xuBei kal va TpokAnBei ewrid.

THMEIQZH: To mpidvi pe KovTapi Sev eivail TTANpwyéVo
e AGd1 katé v ayopd. Eival onuavTiké va yepicete 10
doxeio pe Aad1 ahuaidag Tpiv T xpnon. H didipkeia wig
NG aAuaidag kai n amdédoan KoTMg eEapTwvTal aTd TN
BeATiotn Airavon. H aAuaida Aimmaivetar autépata pe Addi
aAuaidag katd ™ Aermoupyia. H o1aBpn Aadiol Tpémel
emiong va eAéyxetail kGBe 20 Aetrtd xpriang kai va yiveral
ETTAVATTARPWOT) EQOTOV ATTAITEITAL.

1. ATTOOKPUVETE TN GUGTOIXIC TTATAPIWY AT TV
NAEKTPIKA KEQAAR.

2. KabapioTe 10 kamaki doxeiou Aadiol kai 10 Xwpo
YUpw TOU WaTe va dIacQaAioETe OTI dev TTEPTOUV
putol yéoa oo doxeio Aadiov.

3. TomoBetiaTe 6pBIO TO TPOTAPTNHA TTPIOVIOU LE
KOVTAIpI Kal TIEPIOTPEWTE TO KATTAKI doxeiou Aadiol
apIoTEPOOTPOPA Yia val To amopakpuvete (Eik. D).

4. X00oTe TPOOEKTIKG TO AGdI Prdipag kal aAuaidag
péoa aTo doyeio, £wg 6Tou PTACEl aTO AdIpd Soxeiou.
Mpoaégre woTe va unv xuBei Add1 amod 1o avoryua.
YkoutriaTe uTrepBAAoV AGdI Kal KAEIOTE TO KaTTAKI
doxeiou AadioU.

ZHMEIQZH:

m Xpnoiporoleite Add1 OREGON® yia pmréipeg kal
ahuaideg yia kaAutepa amoteAéopara. Exel oxediaoTei
€10IKA Y10 va TIapEXEl XaunAr TIRR Kail TaxUTepES
KOTTEG.

= Mn xpnoigoroleite éAaia pe pUTIoug, XpnaigoTIoINUEVa
i pe @Aou €idoug poAuvan. Mmopei va oupBei {nuid
o™ pdpdo fi oTnv aAuaida.

NPOETOIMAZIA T'lA THN KOIH (Eix. B)

Avarpégre 0To «ZnavTIKEG 0dnyieg aoPAAEIngy
TIAPATTAVW OTO TTAPOV EYXEIPIOIO yia TOV KATAAANAO
eComAiopd aodeiag.

m INKWOTE TNV aK TNG 0dnyNTIKAS KTTEPaAg yia va
eAéyCeTe edv uTmapyel xaAdpwaon oty ahugida. H
ahucida Taviuetal owaTa GTav dev UTTApXE! T{OY0G TNV
KaTw TIAEUPG TG UTTAPAg 0dAynang kai n aAucida eival
OQIypEVN aANG PTTOPET va TTEPIOTPAET PE TO XEPI XWPIG
va paykwvel. EGv n tévuon amaitei puBpion, avarpégre
oto améomacua «kANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ
KAI AAYZIAAZ» kai aTo améomacpa ZYNTHPHEH ato
Tapdv eyxelpidio yia Tig 0dnyieg pUBuIaNg.

aa—
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EAéygre v Téivuon Tng Bidag kammakiod Tpiv T
xenon. Edv eivar xahapn, oigre pe aocpdAeia m Bida
kamakioU yupicovtag de§i6aTpogal.
EAéyEre eav n 0d6vTwan kotAg eival aixunpr otnv
alucida kai e§aopahioTe 611 n aAuaida Exel AmavBei
owaTd.

Popare avrioAioBNTIKA yavTia yia péyiaTo Kpdmmpa
kai TpoaTtaaia. MoTé pn oTéKeaTe aTEUBEIag KATW
amo 1o kAapi mou kOBeTe. ESaopahioTe 611 oTékETTE
e ao@aheia kai Icopportria. MpoaéxeTe yia epmodia
OTTWG KOMKEVOI KOOI, PiCeg Kal XavTakia, Ta oTroia
Ba yTmopoUcav va aag KAvouv va OTPABOTIATACETE 1
OKOVTAWETE.

Kparare owatd tn AaBr Tng Hovadag 61moTe Aeimoupyei
o kivnmpag. Kpardre yepd tn povada kai pe Ta 500
xépia.

Ta pia ac@aAy kar kaAuTepn Aeitoupyia, ToTroBeToTE
TOV IPGvVTa WHOU EyKApaIa oTov wio. PuBuioTe

TOV IMAvTa WHOU O Pia Avetn Béan Asitoupyiag.
AkohoubraTe Tig 0dnyieg aTo amdaTTIaCHa
«TOMOGETHZH TOY IMANTA QMOY» Tou eyxelpidiou
xpiom yia 1o PH1400E oxeTIKa pe TV TTpocdpon
TOU IHAVTO WHOU ETTAVW GTNY NAEKTPIKI KEQQAN.

A MPOEIAOMOIHZH: O ipavrag wyou eivar emiong
£vag Pnxaviopag ypriyopng amodéaHEUaNG O€ EMIKIVAUVN
KaTAOTaON. Z€ EMElyouTa KATAOTACN AYAIPETTE TOV OO
TOV WHO 0ag apéowg, avegdpTnta amd m Béon Tou IpavTa.

ENAP=H/:TAMATHMA TOY EPTAAEIOY

Agite To améomaoua «kENAPZH/IZTTAMATHMA THZ
HAEKTPIKHZ KEQAAHEZ» 010 €yXeIpidio ¥praong g
nAekTpikAg kepaAig PH1400E.

BAZIKH AIAAIKAZIA KOMHZ (Eik. E & F)

AkohoubraTe Ta kaTwTépw BAATA YIa va EUTIOdioETE

{nuid oTo 6évTpo A aTo pAoid Bapvou. Mn xpnaiyoToleite

Kivnon TploviouaTog Tiow - eRTTpoS.

1. Kavre pia mpwm em@aveiakn kot (1/4 g
Siapétpou kAadioU) amv kdtw TAeupd Tou kKAadIoU
KOVTa aT0 KUPIO KAQDI ) GTOV KOPHO.

2. Kavre pia deltepn Kot ammd TV Avw TTAEUpE Tou
KAGBI0U £§w aTTO TV TPWTN KOTI. ZuvexioTe TV
KOTTA Péaa amd To KAadi éwg dTou diaxwpIoTei amé To
Oévipo. Na €iaTe EToIpol va I00pPOTIATETE TO BAPOG
ToU epyaheiou otav Téael 1o KAadi.

3. Kavre pia opiaTikn KOTIH KOVTA GTOV KOPHO.

MPOXAPTHMA MPIONIOY ME KONTAPI — PSA1000
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IHMEIQZH: MNa m deUtepn Kai opiaTiKn KO (a6 T0
avw PéPog Tou kAwvapiol 1 KAadI00), KPATAGTE TIG AKMEG
TepayIopoU avribera Tpog 1o KAadi Tou koBeTal (EIk. F).
‘Et01 6a oTaBepotroinBei 1o KAwvap! kai n kot Ba gival
1710 €UKOAN Ue EAa@pId TTieon TTpog Ta KATW. EGV aokioete
TEPIoadTEPN dUvapn kard v ko, Ba TéBel {nuidin
pmapa, n ahuaida fj o KIvnTAPag.

4. AmodeopelaTe Tn okavdaAn aTnv NAEKTPIK KEPOAR
HOAIG OAokANpwBE N KOTM.

IHMEIQZH: Edv dev Tpnoete Tig owaTég diadikaaieg
koG Ba TPoKANBEi pmhokdpiopa TG uTréipag kai g
aAuaidag kal paykwpa A Tayideuan oo kAapi. Eav
OupBEl KaTI TETOIO:

1. ZTOpamioTe TO JOTEP KAl aaIpETTE TN oUCTOIXia
UTTOTOPIGWY.

2. Edv @ravere a1o kKAwvapr atmd 1o £6aQog, aNKWOTE
70 KAWVApI evw kpardre 1o Tpidvl. Etol Ba
amodeapeuTel n euTTAokr Kal Ba ameAeubepwBei 10
TPIOVI.

3. Edv 1o mpIdvi ouveyidel va ivar Tayideupévo,
KaAéaTe évav €181kd yia Boribeia.

AOQAIPEZH KAAAIQN KAI KAAAEMA

AuTd TO TIPOCAPTNUA TIPIOVIOU HE KOVTAPI EXEI OXEDIAOTER

Y10 TV KOTTA HIKPWY KAASIWV Kal KAwvapIwv pe SIGUETPO

¢wg 20 ex. Mo kaAUTepa ammoteAéapara TPoaédte Ta egig

TIPOANTITIKG WETPO.

1. ZxediGoTe TPOOEKTIKG TV KOTT. EXETE ETiyvwan g
karevBuvang atnv omoia Ba Téael To KAadi.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta kAadid pmopei va épTou o€
un avapevopeveg kareubivaelg. Mnv aTékeaTe ameubeiag
kémw amd 1o KAadi TTou Bal KoTTE.

2. HouvnBEéaTepn epapuoyr KOTTAG €ival n Tommobétnan
NG Hovadag ot pia ywvia 60° f pikpdtepn (Eik. G).
KaBwg n ywvia Tou aTeAéxoug TTpIoVIOU e KovTap!
TIPOg 10 £0apog augaveral, n SuokoAia TG TPWTNG
Ko (amé TV k&Tw TTAEUpPd Tou kAadiou) autaveral.

3. AmopakpUvete Ta pakpid kAadid g opiopéva Brpara.

4. KoBete Tpwra Ta KATW KAASIA WATE va AQriveTe 0Ta
Tévw KAaBIG TIEPITTATEPO XWPO VIO VAl TIEQPTOUV.

5. Na epyaleaTe apyd, kparwvTag kai ta d0o xépia

ETMAVW OTO TIPIGVI, KPATWVTAG OQIXTA. Na OTEKEDTE

Kal va I00pPOTTETE KAAG.

Mnv k6Bete amé okaha. Autd eivar egaipeTikd

emikivouvo. AQRaTe TETOI0UG €i00UG EpyaTiEg OTOUG
eTayyeAparieg.

7. Mn diggayere Tv 1o€miTedn kot diTAa 0TO KUpIO
KAapi 1) TOv kopuo6 £wg OTOU ExETE KOWEI TOTO ATTO
10 KAapi WaTe va PeIwaETe To Bapog. H Tipnon
piag owaoTAg diadikaaiag KoTrg Ba eumodicel
EephoUdiapa Tou PAoIoU amé 1o KUPIO TUAKA.

8. Mn XpnoIWOTIOIEITE TO TIPIGVI JE KOVTAPI YIat
uhotéunan A Tepayiopo.

9. T va epmrodioete nAekTpoTTANGia Un XeIPifeaTe evidg
15 . aTO UTTEPKEIEVEG NAEKTPIKEG YPOAPLES Kl
dIaTNPEITE TOUG TIAPEUPIOKOUEVOUG TOUAGKIOTOV 15 .
pakpid (Eik. G).

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov KABapPITWO
1} TN GUVTAPNGN TNG HOVABAS, GTANATACTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE VA OTAPATAGOUV GAQ T KIVOUWEVA E§apTAUATA
KQll ATTOPAKPUVETE Tn guaToIXia uTratapiwy. H un mhpnon
TWV 0dNYIWV PTTopei va 0dnyRael e aoBapd TPAUNATIONO
1} UNIKEG {nUIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kdvete guvtipnan Tou
gpyaAeiou, xpnaoiUoTIOIEITE YOV id10 AVTAANAKTIKA.

H xprion omolwvdnAoTe GAwv e§apTnudtwy pmopei
va TIPOKaAEaEl Kivduvo f {nuid Tou TTpoidvTog. lNa va
diaoadilete v acedAeia Kai Tnv aglomiaTia, OAEG ol
ETTIOKEVEG TTOU BEV avapEPOVTAI O€ AUTEG TIG 0dnyieg
ouvtipnong TPETEN va Sle§ayovTal amd egeIBIKEUPEVO
TEXVIKO TOU GEPRIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATTOQUYETE TN XpAon SIaAUTWY KaTé TOV KaBapIops Twv
TAQOTIKWV e§apTnpdaTwy. Ta TepIoadTEPA TTAAOTIKA
eival eutraBn atn xpnon dlaedpwv TOTTWY dICAUTRV
TOU EUTTOPIOU KOl KATAOTPEPOVTAI OTTO T XPraT TOUG.
Xpnaiyotrolgite kaBapd Travi yia v amoudkpuvan
Bpwpidg, akdvng, Aadiou, yploou KTA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

m Metd amd kdBe xpron, amopakpUVETE TN UTTaTapia Kal
kaBapidete Ta uToAippaTa amd Ty ahugida kal v
0dnynTIKA Pmépa pe pia paAakid Bolptoa. ZKouTrileTe
TNV EMQAVEID TIPIOVIOU WE KOVTAPI LE va kaBapo Travi
Bpeypévo pe Amia oamouvada.

u ATopakpUOVETE TO KATTAKI 000VTWTOU TpoX0U aAuaidag
Kal KaToTTIV XpNOIHOTIOINCTE pia HaAakid oupTaa
Y10 VO OTTOPOKPUVETE UTTOAEIMUATA aTTd TV 0dNYNTIKA
umapa, v aAuaida, Tov 0dovTwTd TPOXO Kal TO KATTAKI
0dovTwroU TpoxoU aAuaidag.

KaBapilere mévra pividia, okdvn Tpiovioparog kai
pUTTOUG TG TNV EYKOTTA 0dNYNTIKAG PTéipag étav
avTikaBioTare v aAuaida.
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IHMEIQZH: Mn xpnoipomoinoete Kavéva dpaaTikd
amoppuTIavTIKG TTAvW 010 TTAACTIKG TrEpiBAnua A T
Aapr). Mmopei va pokAnBoUv {npiég Adyw opIgpévwy
ApWUATIKWY eAiwy 6TTWG atmd TeUKo Kal Aepovi.

ANTIKATAZTAZH THZ MNAPAZ KAI THZ AAYZIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Moté unv ayyilete 1y
puBpicete TNV aAuaida evw Aeimoupyei o kivnTipag. H
aluaida pioviol gival TOAU aixunpen. opdTe Tava
TIPOCTATEUTIKA yavTIa 6Tav DIEGAyeTe oUVTpNON aTNV
aluaida.

ZHMEIQZH: Otav avtikaBioTdre Tov odnynTIKI Pmapa
Kal v aAugida, xpnoigoTTolgiTe TravTa Tov kaBopliapévo
ouvduaapd pmdpag kal aAuaidag TTou avagépeTal oTo
améaTacya «MpoTeivopevn ptrépa kol aAugida yia
auTO TO TTPIOVI PE KOVTAPIY.

ZuvapuoAoynon @Bappévng urapag Kai aAugidag

1. ATTOPOKPUVETE TN UTTaTOPIa, ETTITPEWTE VO KPUWOEI
TO TIPIOVI HE KOVTAPI KOl OQIETE TO KATIAKI SoyEioU
Aadiou.

2. TomoBetaTe 10 TPIGVI PE KOVTAPI aTa TAGyIa e TO
TAQiVE kamaki 0doviwToU TpoXoU aAuaidag va BAETEI
TTPOG TA ETTAVW.

3. ®opdre yavtia. XpnoILOTIOIWVTAS TO TIAPEXOMEVO
KAEIDi DITTAAG KePAAAG AaokdpeTe T Bida Kamakiol
yia va aTTopaKpUVeTe T Bida Kal To KaTTaKi 080vTwToU
TpoY0U ahuaidag. KabapioTe 1o kammdki 0doviwTol
TPOXOU aAuaidag pe Eva OTeyvo Travi Kal amoBnkeuaTe
10 yla TV EmavacuvappoAdynan (Eik. H).

4. AmopakpUveTe TN urapa Kai TNy aAugida amé v
emM@Avela ToTTOBETNONG. ATIOUAKPUVETE T QBaPUEVN
ahuaida amé T umépa.

ZHMEIQZH: Edv umapyouv duakoieg oV
amopdKpUVan TG UTTAPaAg kal aAuaidag amoé Thv
EM@avela TomoBETang, TomobeTAOTE GPBIo TO TTPIOVI

e KoVTapI, aTNPIETE e TO Eva XEPI TN UTTAPA YId VOl
Aaokdpete T Bida Tévuong aAuaidag apioTepOaTPOPA pE
10 GAAO Xépi (EIK. I) Kal KaTOTTIV aQaIpEDTE T UTTAPA WE
v ahuaioda.

ZHMEIQZH: Eivai kaAn aTiypn va eAéyEeTe Tov odovTwTo
TpOX6 0dnyoU yia utrepBoAikr PBopd Kai {npIEG.

ZuvappoAoynon tng véag pmdpag kai aAugidag

1. Amhwore T véa ahuaida e pia BnAid ot pia eTTimedn
EMQAVEIT KAl 1016aTe oTTolEadITToTe DIMAWGEIS (EIK. J).
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2. TomoBetAaTe apiaTepd Tov 0dnyd aAuaidag péoa
0NV €YKOTIT 00NYNTIKAG PTTdpag. TomoBemaTe v
ahuaida €1a1 WaTe va uTtdpyel BnAid oTo Triow pépog
NG 0dNYNTIKAG pTdipag (Eik. K).

Eik. K TMepiypagn egaptudtwy, deite TapokaTw:

K-1 | Z0vdeapiol 0dnyol aAugidag
K-2 | Eykotrr 0dnyntikAg Pmmépag

3. Kparhote v aAugida oy 6€on TG 0TV 0dNyNTIKA
uTapa Kal TomobethaTe TV BnAid yUpw aTmé Tov
000VTWTO TPOXS TOU TTPIOVIOU HE KOVTAPI.

ZHMEIQZH: Mikpd BéAn katelBuvang eivai xapaypéva
oTnv ahuaida. Eva aMo BéAog katetBuvang eiva
xapaypévo aTo awya epyaieiou (Eik. L). Otav kdvere
Bnhid g aAuaidag aTov 0dovTwTd TPoXd, ECaTPaNiaTE
611 N katewBuvan Twv BeAwv oy aAuaida Ba
ANTIZTOIXOYN omv karelBuvan Tou BEAoug 010 GWUA
epyaAeiou. Eav BAEmouv ae avtiBeteg kareubivoelg,
yupiaTe avamoda Tnv aAucida Kai To CUyKPATHUA
0dnynTikAg Pmmdpag (Eik. M).

Eik. L Nia v mepiypagr twv e§aptpdrwy deite
TAPAKATW:

L-1 [Odovtwtdg 1pox6S

L-2 |Meipog pubuiong T@vuang
L-3 | Mpoetoxéc euBuypdupiong
L-4 |Bida Tdvuanc aAugidag

L-5 |Ymodoyr odnynTikAC utréipac

4. TomoBetoTe TV 0dNyNTIKA PTTAPA ETTAVW TNV
ETMIPAVEID TOTTOBETMONG TUPOVTAG TNV OTTF 0dNYNTIKAG
UTTAPAG TIAVW OO TIG TIPOESOXEG EUBUYPAMMIONG,
egaopahifovrag 6 o Tieipog pUBIoNG Tévuong Exel
eloayBei omv kamw ot oty oupd g pméapag (Eik. L).

ZHMEIQXH: Eav umrapyer duokoAia atnv eloaywyn
TOU TIEipOU PUBMICNG TAVUONG PECA OTNV 0TI, PUBUIOTE
owaTd T Bida Tdvuang aAuaidag Ewg 6Tou o TrEipog
pUBUIONG TAVUONG Va BPioKeETal aKPIBWS aTNV OTTA.

5. EmavaromoBetiaTe To Kammdki odoviwTol TpoxoU
aluaidag kai Tn Bida kamakiol. Z@icTe Ta EAagpd.

6. Agaipéate T0 1¢oyo amo TV aAuaida yupidovTag
0egi6aTpoa T Bida Tévuong aAuaidag éwg 6Tou n
ahuaida va edpadetal akpifwg oTnv odnynTikA uTrdpa
e TOUG GUVOETHOUG 0dNyoU OTNV eyKOTI 00NYNTIKAG
UTIGPAG KOl ONKWOTE TV AKWF TNG 00NYNTIKAG
PTTapag yia va eAEyEeTe yia xaAdpwan. ATodeopeloTe
TNV aKWA aTT6 TNV 0dNyNTIKA PTTEPa Kal yupioTe
pia gopd 6egi6aTpoa T Bida Tévuang aluaidag.
EmavaAapere autr tn S1adikaaia, Ewg 6Tou eSaleipBei
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7. KpariaTe Tnv akpr Tng 0dnynTikAg Pmrépag kai o@icre
e ao@aheia T Bida katmakioy 0dovTwToU TPoXoU
aAuaidag.

IHMEIQZH: MNa va empnkovere T Sidpkeia {wig g
odNyNTIKAG PTTAPAG, AVAOTPEPETE AVE TAKTA XPOVIKA
SlaoThpaTa TN pTépa.

ZHMEIQZH: Eav n aAuaida eival ToA o@ixT, dev Ba
TrepiaTpéPeTal. Aaakapete ehappd T Bida kamakiod
odovtwrou TpoxoU aAuaidag kar yupiaTe T Bida Tévuang
de§16aTpOPa KATA 1/4 TTEPIOTPOPAG. LNKWOTE TNV AKMA TG
0dnynTIKAG uTrdipag kai o@igte Eavd pe aopdheia T Pida
Kamakiod odoviwTou TpoxoU aAuaidag. ESaapahiaTe 611 n
aluaida Ba TEPIOTPEPETAI XWPIG VO HAYKWVEL.

PYOMIZH THZ TANYZHZ AAYZIAAZ

MPO®YAAZH: H ahucida mmpétel va £xel TavuaTei owaTd
TPIV TN XpAoN.

1. ZTopamiaTe Tov KIivTAPa Kal apaipEaTe Tn guaTolyia
pmarapiwy mpotol pubpicete Ty Tévuon aAuaidag.
2. Naokdpere ™ Bida kamakiod woTe va gival Aiyo
OQIYpéVN.
3. Tupiote degi6oTpoa ™ Bida Tavuong ahuaidag
yia va Tavioete v aAuaida. Agite 10 améoTracpa
«ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI AAYZIAAL»
070 TTapOV yXEIPIDIO yia EMITTPOTOETEG TTANPOPOPIES.
= Mia kpUa aAugida Tavileral owoTa étav ev
UTIAPXEI TCOYOG TNV KATW TTAEUPA TG UTTAPag
0drynong kai n ahuaida eivar a@iypévn aMd pmopei
VO TIEPITTPAPET HE TO XEPI XWPIG VA HAYKWVEL
H aAuoida mpémel va emavaraviletal 6TroTe Ta
emimeda TUAPaATa oToug GUVETHOUG 0dnyoU eV
edpadovral atnv eyko pmapag (Eik. O).

Karé v Kavovikr Aeimoupyia KoTmmg, n
Bepuokpaaia Tng auaidag augdvetal. O
o0Ovdeop0l 00AYNONG KIS OWATA TAVUTHEVNG
{eatng aAuaidag Ba kpépovtal Tepitrou 1,3 XIA. £§w
amoé v eykoth pmdpag (Eik. P).

IHMEIQZH: Or véeg ahuoideg Teivouv va TeviwvovTal.
EAéyxete TNV 1@vuon aAuaidag TakTIKA kal TavOZeTe
KaToIv amaitong.

ZHMEIQZH: Mia aAugida mmou Tavideral eva eivar {eaTn,
pTTopei dTav KpuWael va ival TOAU o@ixT. EAEyEre TV
Wuxpn Tévuan g aAuaidag TrpIv amoé Ty emoPEVN Xprion.

NIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To aUaTNUa 050VTOTPOXWY GTO KIBWTIO ypavagiwv TPETEl
va Aimraivetal Tepiodikd pe 10 ypaoo pelwTrhpwy. EAEyyeTe
oxedov kdBe 50 wpeg Aeiroupyiag T aTébun ypdaoou aTo
KIBWTIO ypavadiwv agaipwvtag T Bida ateyavotoinang
aTa TTAAyIa Tou KIBwriou.

Edv dev gaivetal ypdaoo aTig TTAEUPIKEG ETIPAVEIEG TOU

peIWTAPA, aKoAoUBAaTE Ta TTapaKATW BAPATA yIa va

YEMIOoETE Pe ypaoo pelwTipwy Ewg Tnv Evaeicn 3/4.

Mnv yepioeTe Ewg TTavw T0 GUCTNHA 0DOVTOTPOXWV.

1. TomoBetAaTE TO TTPOCGAPTNUA TTIPIOVIOU PE KOVTAPI aTal
mAdyia pe T Bida ateyavomoinang va BAETel TTpog Ta
emavw (Eik. Q).

2. XpnoIHOTIOIRGTE TO TIAPEXOMEVO KAEIDT OITTARG
KEPAANG I va AAOKAPETE KaI VO OTTOAKPUVETE TN
Bida éyxuong.

3. XpnaoiyomoinoTe pia ouplyya ypdaou (dev
mepiAapuBavetai) yia va eiloaydyete Aiyo ypdoo péoa
otnv ot Bidag. Mnv urepBaivere Tnv évdeign 3/4.

4. YoiCre T Bida oTEyaVOTIOINGNG META TNV EyXUOT
ypaaoou.

NINMANZH OAONTQTOY TPOXOY LTHN
OAHIHTIKH MMAPA

H odnynTikr pmépa £xer Evav 0dovTwTd Tpox6 aTnv aKpn.
Mpémel va Aimaivetal kaBe eBdopada e Eyxuan Aadiod
ahuaidwv péoa atnv ot Airavang pe ouplyya ypdoou
(dev mepIAapBavetal) waTe va apatadei n Siapkeia {wAS
NG 0dNyNTIKAG UTéipag (Eik. R). FupioTe v odnynTikh
umapa Kal AEYETE €Gv o1 OTTEG AiTTavang Kai n eykoTm
aluoidag eivar eAe0BepeG amd pUTTOUG.

Eik. R Mepiypagn egaptnudrwy, deite Tapakirw:

R-1
R-2

Ot Aimavang
0d0ovTIwTd¢ TPOXS aTNV aKUA 0dNyNTIKAG PTTAPaAg

META®OPA KAI ANOGHKEYZH

1. Mnv amoBnkeUETE 1} HETAPEPETE TO TTPIGVI HE KOVTAPI
otav Aeimoupyei. ATToakpUVETe TIavTa T guaTolyia
UTTOTaPIWY TIPIV TNV aTToBAKEUTN 1 T HETAPOPA.

2. TomoBereite TAvVTa T BAKN 03NYNTIKAG UTTAPAS
0TV 0dNyNTIKA UTTapa Kal Tnv aAuaida TpoTou
aTmoBNKeUETE ) HETAPEPETE TO TIPOCAPTNA TTIPIOVIOU
e kovTapl. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI KOl VOl ATTOQPEUYETE
NV aIxuner 0d6viwan tng aAuaidag.

3. KabBapioTe 10 TPIOVI Pe KOVTAPI ETTILEAWS TTPIV OTTO
NV amoBAKeuan. ATToBnKeUETE TO TTPIGVI E KOVTAPI
0€ E0WTEPIKO, OTEYVO XWPO TToU KAEIBWVEI fi/kal dev
eival mpooBdaipog amd Taidid Kai diatnpeiTe 10
HaKpPIG aTTd SlaBpwTIKG TPOTOVTA GTTWG XNHIKA Kal
amoTIayWTIKA GAATA KATTOU.
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4. EQv 10 TpOG@pTnUa TIPIOVIOU PE KOVTAPI a@alpeDei
ammd v NAEKTPIKA KEQAAR Kal ammobnkeuTe
EexwpIOTA, TOTTOBETAOTE TO TEPUATIKG TIWHA ETTAVW
aToV G§ova TPOTUPTANATOS WATE Va PNV E10éABouV
putor o didmagn Geuéng.

MpooTaagia Tou mepiBdAAovTog

Mnv amoppiTrTeTe Toug NAEKTPIKOUG
€€0TTANIOLOUG, TO QOPTIOTA PTTaTapPiag Kal
TIG pTTaTapieg/emavagopTI{OpEVES
umrarapieg ata oikiakd amoppiuparal
YUpowva pe Tov Eupwraikd vopo
2012119/EE, o1 nAekTpIKoi Kai ol
nAekTpovikoi eEomAiooi TTou dev
XpnaipotoloUvTal TAEOV Kal GUWVa
ue Tov Eupwaiké vopo 2006/66/EK,

01 EAATTWUATIKEG 1} XPNOIHOTIOINUEVEG
GUGTOIYIEG PTTATAPIWV/UTTATOPIEG TIPETTEN
va guMéyovTal EexwpiaTd.

Edv o1 nAekTpIKEG CUOKEUES aTTOppIPBOUV

070 UTTaIBPO 1 O XWHATEPEG, TOTE €ivall
mlavé va Slappeloouy ETIKIVOUVEG ou-
oieg oTa uTTOyela UATa, Pe ATTOTEAETUA
va epdoouv oty Tpo@Iki aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIEG OTNV UYEia Kal TV
QUOIKA 0aG KaTaoTaon.
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Epeic n EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

AnAwvoupe 611 To TTpoidv opnTd TPOTAPTNHA TrPIOVIOU
e Kovtapi 56V AiBiou - 16vTwv PSA1000, c¢ommhiopévo
e NAekTPIKR KepaAr PH1400E.

OGUPHOPQWVETAI PE TIG OUCTWAEIS TTPOBIAYPAPES UyEIag Kal
aogakeiag Tou TepIAauBavovTal oTiG akdAoubBeg odnyieg:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
MpoéTuTa Kal TeXVIKEG TTPOBIAYPAPEG OTA OTTOia YiveTal
avagopd:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Metpnuévn a1dBun 1oxUog rxou: 101,4 dB(A),
Eyyunuévn atéBpn nxnTikng ioxuog: 104 dB(A)
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Peter Melrose

;D,O’l,\} 7(0“'\ g Ui
U

Dong Jianxun

AlguBlvwy ZouBoulog g AleuBuvtig TroIdTnTag e
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN

gvepyoTroleiTal

NAEKTPIKNA KeQaA eival TOAD KauTh.

H aAuaida éxel paykwael ato uAo.

YToAeippaTta gtV EYKOTI UTTApaG.

YToAeippaTa oTo KaTraKI
0doviwTtou TpoxoU aAuaidag.

MPOBAHMA AITIA EMIAYZH

= H guaTolyia umratapiwv Oev Exel m TOTTOBETAGTE TN OUCTOIXIO PTTATAPIWV OTO TIPIOVI HE
TpocapTNBEi OTO TIPIGVI e KOVTAPI.|  KOVTAPI.

m Aev UTIGpXE NAEKTPIKA ETTAQA m ATTOPOKPUVETE TN pTTaTapia, EAEYETE TIG eTaQES Kal
METAgU TOU TTPIOVIOU Kail TNG ETTAVEYKATAOTATTE TN CUCTOIXiO PTTATAPIV.
pmarapiag

= H guaTolyia prratapiwy Exel = QoprtioTe TN CUTOIXIC PTTOATAPIGWV.
€¢avTAnBei.

= To koupTi ao@ahiong dev = [larioTe kaTw 10 HOXAG ACPANICNG KAl KPATATTE TOV,
TIATABNKE TIPIV TNV TTiEaN TOU KQTOTTIV TIECTE TN OKAVOGAN YIa VO EVEPYOTIOINTETE TO
SIOKOTITN OKAVOAANG. TIPIOVI PE KOVTAPI.

To porép Bev = H guaTolyia uratapiwy f n u EmTPETIETE N OUGTOIXIO PTTATAPIWY f} N NAEKTPIK KEQAAR

va Kpuwvouy, éwg 6Tou N Beppokpacia el KATw amd
Toug 152°F (67°C).

u ATT0deOpEUTTE T OKAVOAAN. ATTOMOKPUVETE TV
aluaida kai Tnv odnynTikA uTrapa amé To {UAo, KaToTIV
ETTAVEKKIVAOTE TO TTPIOVI JE KOVTAPL.

= [liéoTe ™V aAuaida pog 1o §0A0, PETAKIVATTE TO TIPIOVI
e KOVTEIpI TIPOG Tal TTOW Kail EPTTPAG YIa v ATTOPaKPUVETE
T0 UTTOAEIPPATA.

ATIOUAKPUVETE TN GUGTOIYIA UTTATAPIWY, KATOTTIV
aQaIpEaTE TO KATTAKI 0dovTWToU TPoXoU aAuCidag Kal
KaBapioTe Ta UTTOAEiUPaTA.

To potép
Aerroupyei aMa
n ahuaida dev

TIEPIOTPEPETAl

H ahuoida dev epTTAékel Tov
0d0vTWTé TPOYS 00NYOU.

= ATTOUOKPUVETE TN GUGTOIXiO CUCTWPEUTWV Kal
€TaveykaTaoTAaTE TNV aAucida eaa@alifovTag 61l ol
oUvdeapol aAuaidag atnv aAuaida edpadovTal eviEAws
0TOV 080VTWTO TPOXO..
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MPOBAHMA AITIA EMIAYZH
= Avemrapknig Tévuon aAucidag. m ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIXIO MTTATAPIWY KAl
emavapubpioTe v Tévucn aAuaidag, TNEwvTag
T0 avagepdpeva ato améoTacua «PYOMIZH THE
TANYZHZ AAYZIAAL.
= YTopwpévn aAucida. m 'Evag eEEIBIKEUPEVOG TEXVIKOG TIPETTEN va TPOXiCel TOUG
KOPTES TNG OAUTIdAG.
u H ahuaida éxel eykataaTaBei Tpog | m ATTOPAKPUVETE TN GUGTOIKiA UTIATAPIWY KAl
0 oW, €TTaVEYKATAOTAGTE TNV aAuCida akoAouBwvtag Ta BAuara
. o1o améomacpa «ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI
Tommpiovi e THE AAYZIAAL.
KOVTap! Bev KOPEI . . . . .
TWOTA. = QBappévn ahuaida. m ATIOPOKPUVETE TN GUCTOIXIO UTTATAPIWY Kal
avTikaraotiaTe TN aAuaida akoAouBwvrag Ta BApara
o1o améomacpa «ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI
THZ AAYZIAAEL.
m Y1eyvi 1} uTEPBOAIK TEVIWHEVN u ENyEre T 01¢Bpn Aadiol. EmavamAnpwaTe egpdocov
aluaida. amaiteital To doxeio Aadiou.
= H aluoida dev ival oTnv eykor) | m ATIOUAKPUVETE TN GUCTOIXIO MTTATAPIWY Kall
pmapag. €TTaVEYKATAOTAGTE TNV aAucida akoAouBwvtag Ta BAuara
o1o améomacua «<ANTIKATAZTAZH THE MNAPAZ KAl
THZ AAYZIAAL.
m EAEyEre v tvuon aAuoidag yia | m ATTopakpOVETE T GUCTOIKiO JTTOTAPIY Kl ETTAVOTAVUOTE TV
H utrepBarouaa tévuan. ahuaida. Acite oTo améoTaopa «PYOMIZH THX TANYZHZ
pTTépa Kail ANYEIAAS
n ahuaida '
Bepuaivovtal kar | = To Soxeio AadioU eivar adelo. = [A\fpwon AimavTikoU oTn pTmépa kail Ty aAuaida.
Byaivel kaVOS | | yroeiuara oy eykoT u KoBapioTe ol UTTOAEIPUAT OV EYKOTTT).
0dnynTIKAC pTréipac.
EMTYHZH
MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

Emiokepbeite Tnv 10T00€AIB0 egopowerplus.com yia GAoug Toug poug kal TiG TpoUToBéTEIS TG TIOAITIKAG eyyunang EGO.
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu Ur(inii kullanmadan énce hekimlerine
danismalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistiriimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

A\ UYAR!: Givenligi ve givenilirigi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme 6nlemle-
rinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI’ ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI veya
DIKKAT edilmesi gereken durumlari gdsterir. Diger sem-
boller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi
yabanci nesnelerin gézlerinize firlatiimasi
sonucunu dogurabilir, bu da gozlerde ciddi
hasara yol agabilir. Elektrikli aleti kullanmaya
baslamadan 6nce, daima gz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézlik takin ve
gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gozlik
lizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozliikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urlin iizerinde gorilebilecek givenlik sem-
bolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye iliskin
tm talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Giwvenlik Potansiyel bir klig,isgll
‘ ‘ yaralanma tehlikesini
Uyarisi .
gosterir.
Yaralanma riskini
Kullanim azaltmak igin, kullanici
Kilavuzunu | bu diriind kullanmadan
Okuyun once kullanim kilavuzunu
okuyup anlamalidir.
Bu (irlinGi calistirirken
Koruyucu daima goz korumasl, yan
Gozliik siperleri olan koruyucu
Takin gozliik ya da tam yiiz
maskesi kullanin.
Yiiksek dal budama
testeresinin cikardigi
Kulak gurdiltd isitme kaybina
Korumasi yol agabilir. Kulaklarinizi
Takin korumak igin daima kulak
koruyucu (kulak tikaci
veya kulaklik) kullanin.
@ ST et
Kask Takin
takin.
Testere ve testere zinci-
rine dokunurken eldiven
Koruyucu giyerek ellerinizi koruyun.
Eldiven Dayanikli, kaymaz
Takin eldivenler daha iyi tutus
saglarken ellerinizi de
korur.
Koruyucu Bu cihazi kullanirken
’L\g Ayakkabi kaymaz emniyet ayakka-
Giyin bilari giyin.
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Elektrik carpmasini
onlemek icin, havai glic
hatlarinin 50 ft. (15m)

} Eﬁlk;::ir(\(?:r? dahilinde calismayin.
cterli Glig hatlariyla temas
Ii.& ﬁzakllkta veya gl hatlarinin yaki-
O durun ninda kullaniimasi ciddi
yaralanma veya elektrik
carpmasina neden olarak
6lime yol agabilir.
Yadmura Bu Urlini yagmur altinda
% Ma%uz kullanmayin veya yagmur
Birakmavin yagarken disarida
y birakmayin.
CE Bu irlin gegerli AB direk-
tiflerine uygundur.
Atik elektrikli Griinler, ev-
sel atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir
— geri donlislim merkezine
teslim edilmelidir.
Garanti edilen ses glicl
L Giriilti seviyesi. Avrupa Birligi
XX ® Direktifi'ne gore cevre
Ses emisyonu.
\ Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre | Uzunluk veya boyut
in. ing Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik
n, Yiikstiz Hiz | Yiksiiz donds hizi
.../min EB):;::(\:\ Dakika basina donis
g Dogru Akim | Akim tirii ve 6zelligi
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI! Elektrikli bahge aygitlarini kullanirken yangin,
elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini azaltmak

icin asagidakiler de dahil olmak tizere temel giivenlik
onlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DiKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE! Elektrik gii hatlarinin yakininda
calismayin. Bu cihaz, havai gli¢ hatlariyla temas halinde
elektrik carpmasina karsi koruma saglayacak sekilde
tasarlanmamistir; Havai gli hatlariyla givenli mesafe
hakkinda bilgi almak igin yerel diizenlemelere bagvurun
ve aleti calistirmadan dnce galisma konumunun gvenli
oldugundan emin olun.

YUKSEK DAL BUDAMA TESTERESI GUVENLIK
UYARILARI

= Yiiksek dal budama testeresi ile galigirken tiim viicut
azalarinizi testere zincirinden uzak tutun. Yiiksek
dal budama testeresini ¢alistirmadan dnce, testere
zincirinin higbir seye temas etmediginden emin olun.
Yiiksek dal budama testeresi ile calisirken bir anlik
dikkatsizlik, elbisenizin veya viicudunuzun zincire
dolanmasina neden olabilir.

Sabit durumdaki testere zinciri veya pala raylariyla
kazara temastan kaginin. Bu pargalar ¢ok keskin olabilir.
Yiksek dal budama testeresi, testere zinciri veya palayi
kullanirken daima eldiven takin ve uzun pantolon veya
koruyucu bot giyin.

Yiiksek dal budama testeresini daima bir elinizle arka
tutma sapindan ve diger elinizle 6n tutma sapindan
tutarak kullanin. Tek elle kullanilmasi operatcr,
yardimcilari ve/veya gevrede bulunanlar igin ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Testere zinciri goriinmeyen kablolar ile temas
edebilecegi igin elektrikli aleti sadece yalitimli

tutma yiizeylerinden tutun. ,Canli“ (akim gegiren)

bir kabloya temas eden testere zinciri elektrikli aletin
metal kisimlarini da ,canli* yapabilir ve galisan kisinin
carpiimasina neden olabilir.

Giivenlik gozliikleri ve kulak korumasi takin. Bas,
eller, bacaklar ve ayaklar i¢in ek koruyucu ekipman
kullanimi énerilir. Uygun koruyucu elbise giyilmesi
kisisel yaralanmalari veya testere zinciri ile yanlislikla
temas edilme riskini azaltacaktir.

Yiiksek dal budama testeresini agag iizerindeyken
kullanmayin. Yiksek dal budama testeresinin agag
lizerinde kullanilmas kisisel yaralanmalara neden

YUKSEK DAL BUDAMA APARATI — PSA1000
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= Caligma siiresince ayaklarinizi yere saglam basin,
yiiksek dal budama testeresini sadece sabit,
giivenli ve diiz bir zemin iizerindeyken galigtirin.
Kaygan veya ayakli merdiven gibi saglam olmayan
yiizeyler dengenin veya yliksek dal budama testeresinin
hakimiyetinin kaybediimesine neden olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini asla hasarli, yanhs
ayarli veya tam ve giivenli sekilde monte edilmemis
durumdayken kullanmayin. Tetik birakildi§inda testere
zincirinin durdugundan emin olun.

= Kesmeden once ig parcasini givilere, tellere veya
diger yabanci cisimlere karsi kontrol edin.

Gergin durumdaki bir aga¢ dalini keserken geri
sigramaya karsi dikkatli olun. Odun fiberlerindeki
gerilim bosaldiginda adag dali yay etkisiyle firlayarak
operatére carpabilir ve/veya yiiksek dal budama
testeresini kontrolden cikarabilir.

Galilik ve fidan keserken son derece dikkatli olun.
ince parcalar testere zincirine takilabilir ve kirbag etkisi
yaratarak size garpabilir ve dengenizi kaybetmenize
neden olabilir.

Sert veya kotii kesim ya da yiiksek dal budama
testeresinin hatali kullanimi pala, zincir velveya
diglinin erken yipranmasina neden olur, ayrica zincir
veya palanin kirllmasina yol agarak geri tepmeye,
zincirin atmasina veya malzemelerin firlatiimasina
neden olabilir.

Palayi asla tutma kolu olarak kullanmayin. Egilmis
durumdaki bir pala, zincirin, palanin ve/veya dislinin
erken yipranmasina neden olur, ayrica zincir veya
palanin kirllmasina yol acarak geri tepmeye, zincirin
atmasina veya malzemelerin firlatiimasina neden
olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini tagirken iki eliniz
tutma saplarinda ve testerenin giicii kapali olmalidir.
Yiiksek dal budama testeresini tagirken veya
saklarken pala kapagini mutlaka takin. Yiiksek dal
budama testeresinin dogru kullanimi, hareketli testere
zincirine yanliglikla temas etme olasiligini azaltir.

Bigaklar hareket halindeyken kesim malzemesini
cikarmayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Sikisan malzemeleri gikarirken agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Testere
zinciri gii¢ kapatildiktan sonra da ddnmeye devam eder.
Yiiksek dal budayiciyi galistirirken bir anlik gaflet ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Yaglama, zincir gerginligi ve aksesuar degisimi ile
ilgili verilen talimatlari izleyin. Gerginlik ayari diizgiin
olmayan veya yetersiz yaglanmis bir zincir kopabilir
veya geri tepme olasiligini artirabilir. En iyi sonucu
almak ve yaralanma riskini azaltmak igin kesim kenarini
keskin ve temiz tutun.

Tutma saplarini kuru, temiz, benzin ve yagdan
uzak tutun. Yagli saplar kaygan olup kontroltin
kaybedilmesine neden olabilir.

Sadece agac kesimi yapin. Yiiksek dal budama
testeresini kullanim amaci diginda kullanmayin.
Ornegin: yiiksek dal budama testeresini plastik,
tugla-tag veya ahsap olmayan yapi malzemeleri igin
kullanmayin. Yiksek dal budama testeresinin kullanim
amac digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Kotii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirm
riski oldugunda yiiksek dal budama testeresini
kullanmaktan kaginin. Bu sayede yildirim ¢arpma
riskini azaltmis olursunuz.

Cihazin yanindan ayrilirken motoru durdurun ve pil
paketini ¢ikarin.

Kullaniimayan Cihazlari Kapali Alanda Saklayin.
Elektrikli cihazlar kullaniimadiginda pil paketi ¢ikariimig
olarak, gocuklarin erisemeyecegi, kuru ve yiiksek ya da
kilitli olan kapalr yerlerde saklanmalidir.

Hasarli Pargalari Kontrol Edin. Uriinii tekrar
kullanmadan énce, hasarli bir koruyucu donanim ya
da diger herhangi bir parca, uygun bigimde calisip
calismayacagini ve amaglanan islevini yerine getirip
getirmeyecegini belirlemek tzere kontrol edilmelidir.
Hareketli pargalarin hizalamasini, baglantilarini,
parcalarda kirik olup olmadigini, montajini ve
calismasini etkileyebilecek diger tim kogullari kontrol
edin. Hasarli bir koruyucu donanim ya da diger
herhangi bir parga bu kullanim kilavuzunda baska tiirlii
belirtiimemisse yetkili bir Servis Merkezi tarafindan
uygun sekilde tamir edilmeli veya degistirilmelidir.

EK GUVENLIK UYARILARI

= Pil paketini yagmurlu veya islak ortamlarda sarj
etmeyin.

Sadece EGO pil paketi ve sarj cihazlarini kullanin.

PIL PAKETI SARJ CIHAZI
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Atilmadan dnce pil paketi cihazdan gikariimaldir.

Pil giivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Pili atege atarak imha etmeyin. Pil hiicreleri
patlayabilir. Mevcut 6zel imha talimatlari icin yerel
yonetmeliklere bakin.

Pil paketini agmayin veya tahrip etmeyin. A¢ida
cikan elektrolit agindiricidir ve gézlerin veya cildin zarar
gormesine neden olabilir. Yutulmasi halinde zehirli
olabilir.
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DIKKAT! Elektrolit bir seyreltik siilfiirik asit olup cilt
ve gozler igin zararlidir. Elektriksel olarak iletkendir ve
asindiricidir.

= Yiiziik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pil
paketine kisa devre yaptirmamak igin, pilleri
tutarken dikkatli olun. Pil veya iletken agiri 1sinabilir ve
yaniklara neden olabilir.

Pille galigan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima calisir
durumdadirlar. Alet kullaniimadigi zaman dahi
olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim iglemi yaparken dikkatli olun.

Servis, temizlik veya cihazdan malzeme gikarmadan
once pil paketini ¢ikarin.

Yedek Pargalar - Bakim ve onarim sirasinda sadece
orijinal EGO yedek pargalarini kullanin. Diger parca
veya aksesuarlarin kullaniimasi yaralanma riskini artirir.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Servis Merkeziyle irtibata gegin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti baska birine ddiing verirseniz,
Grinin hatall kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek igin bu talimatlari da (riinle birlikte verin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGIN
ELEKTRIKLi ALETIN KULLANIM KILAVUZUNA
BAKIN.

=60

TEKNIK OZELLIKLER

Pala Uzunlugu 250 mm
Zincir Adimi 9,5mm
Zincir Olgiisii 1,1 mm
Zincir Tipi ?(?r Zgg:)ox
- 104MLEA041
Pala Tipi (Oregon)
Zincir Yag Tanki Kapasitesi 220 ml
Agirlik (zincir kilifi ile) 1,89 kg
. o 101,4 dB(A)
Olglilen ses gti¢ dizeyi L, K=2,36 dB(A)
. . o 87,0 dB(A)
Operatriin duydugu ses gti¢ dizeyi L, k=3 dB(A)
Garanti edilen ses gtig diizeyi L,
(2000/14/EC uyarinca) 104 dBA)
.. 2
On destek sap! §:11n15/?n /2
Titregim a, ’ 5
Arka Tutma Sapi Eng/?n /2

= Yukaridaki parametreler, PH1400E elekrikli alet bagligi
takil olarak test edilmis ve 6lgulmstir.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test ydntemine
uygun olarak élgtlmustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titregim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda meydana
gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline bagli olarak
bildirilen degerden farkli olabilir; Operatdrii korumak igin,
kullanicr gergek kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARGAADI MIKTAR

Yiiksek Dal Budama Aparati 1

Zincir kapag! 1

Cift Basli Anahtar 1
Kullanma kilavuzu 1
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Bu Yiiksek Dal Budama Testeresi igin Onerilen Pala
ve Zincir

PARCAADI MODEL NUMARASI
Pala AG1000
Testere Zinciri AC1000

AGIKLAMA

YUKSEK DAL BUDAMA TESTERENiZi TANIYIN
(Sek. A)

Ug Kapak

Yumusak Manson

Testere Uzatma Mili

Gift Bagli Anahtar

Anahtar Yuvasi

Kapak vidasi

Zincir-digli Kapagi

Uzatma Gubugu (istege bagl, AYRI OLARAK
SATILIR)

9. Zincir Kapagdi

10. Testere Zinciri

11. Pala Boyu

12. Zincir Germe Vidasl
13. Yag Deposu Kapagi
14. Yag Deposu

15. Saplama Givisi

© NS oA W=

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu parcalar
degistirilinceye kadar Urlini ¢alistirmayin. Bu Griiniin
hasarli veya eksik parcalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol acabilir.

A UYARI: Bu iiriin iizerinde degisiklik yapmaya veya bu
testere ile kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
tehlikeli durumlara neden olabilir.

YUKSEK DAL BUDAMA APARATININ ELEKTRIKLI
ALET BASLIGINA BAGLANMASI

Bu yiiksek dal budama aparati EGO 56V Lityum-iyon
PH1400E elektrikli alet bash§i ile kullaniimak lizere
tasarlanmigtir.

PH1400E elektrikli alet bagh§i kullanim kilavuzunda yer
alan “ELEKTRIKLI ALET BASLIGINA AKSESUAR
TAKMA” bollimlne bakin.

ELEKTRIKLi ALET BASLIGI iLE YUKSEK
DAL BUDAMA APARATI ARASINA UZATMA
GCUBUGUNUN BAGLANMASI

Uzatma gubugu kesim araligini genisletir. Elektrikli alet
basligi ile yiiksek dal budama aparati arasina baglanma-
Iidir.

Uzatma gubugunu, yiksek dal budama aparati ile elektrikli
alet bagligi arasina baglamak igin “YUKSEK DAL BUDAMA
APARATININ ELEKTRIKLi ALET BASLIGINA BAGLANMA-
SI* béliimine bakin (Sek. C).

A UYARI: Aparat ile elektrikli alet basliginin/uzatma
cubugunun talimatlara uygun olarak sabitlenmemesi ciddi
yaralanma veya 6lime yol acabilir.

A UYARI: Elektrikli alet basligi caligirken veya pil paketi
takili halde iken asla bir aksesuar takmayin veya aksesuar
ayarl yapmayin. Motorun durduruimamasi ve akiinin
cikariimamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

GALISTIRMA

A TEHLIKE: Asla yakinlardaki gii hatlarini, elektrik
kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini kesmeyin.

Pala veya zincir herhangi bir elekirik kablosu veya hattina
sikisirsa PALAYA, ZINCIRE VEYA ALUMINYUM GUBUGA
DOKUNMAYIN! BU PARGALAR ELEKTRIKSEL
OLARAK AKIM ALTINDA VE GOK TEHLIKELI
OLABILIR. Yilksek dal budama testeresini yalitimli

arka sapindan tutmaya devam edin veya yere yatirin

ve sizden uzak bir sekilde tutun. Palayi veya zinciri
kablodan kurtarmaya galismadan dnce hasarli elektrik
hattina veya kablosuna giden elekirik beslemesini kesin.
Pala, zincir veya ylksek dal budama testeresinin diger
iletken parcalarina ya da canli elekirik kablolar veya
hatlarina temas, elektrik garpmasi sonucu 6lim veya ciddi
yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan géz korumasi
kullanin. Bdyle yapilmamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her kullanimdan 6nce riini inceleyerek hasarli, eksik
veya vida, somun, civata, kapak vb. gevsek parga olup
olmadigini kontrol edin. Tiim baglanti pargalarini ve kapa-
klari diizglince sikin, bu Uriini eksik veya hasarli parcalar
tamamlanmadan galigtirmayin.
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A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari onlemek igin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan dnce pil
paketini gikarin.

UYGULAMALAR

Bu (iriinl asagidaki islemler igin kullanabilirsiniz:
= Dallarin kesilmesi

= Budama

UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

YAG DEPOSUNUN PALA VE ZINCIR YAGIYLA
DOLDURULMASI

A UYARI: Yagin veya yliksek dal budama testeresinin
yakininda sigara igmeyin veya herhangi bir ates veya alev
kaynagini testerenin yakinina getirmeyin. Yag sigrayabilir
ve yangina neden olabilir.

UYARI: Satin alindiginda yliksek dal budama testeresinde
yag bulunmaz. Kullanmadan énce depo zincir yag! ile
doldurulmalidir. Zincir 6mrii ve kesim kapasitesi optimum
yaglamaya baglidir. Cihaz caligirken zincir otomatik olarak
yagdlanir. Ayrica her 20 dakikalik kullanimin ardindan yag
seviyesi kontrol edilmeli ve gerekirse yeniden doldurulmalidir.

1. Pil paketini elektrikli alet baghigindan gikarin.

2. Yag deposu kapag ile kapak cevresindeki alani
temizleyerek yag deposuna herhangi bir pisligin
diismediginden emin olun.

3. Yiksek dal budama aparatini dik olarak yerlestirin ve
yag deposu kapadini saat yonn(in tersine gevirerek
cikarin (Sek. D).

4. Pala ve zincir yagini dikkatle depoya dokerek
depoyu adzina kadar doldurun. Yagin agik agizdan
dokilmemesine dikkat edin. Tasan yagi silin ve yag
deposu kapagdini kapatin.

UYARI:

= En iyi sonuglar igin OREGON® pala ve zincir yag
kullanin. Bu yag dusik strtinme ve hizli kesim
saglamak (izere 6zel olarak tasarlanmistir.

m Kirli, kullanilmig veya diger maddelerin bulastigi yaglari
kullanmayin. Pala veya zincir zarar gorebilir.
KESIM iGiN HAZIRLIK (Sek. B)

Uygun givenlik donanimi igin, bu kilavuzun onceki bolim-
lerinde verilen “Onemli Giivenlik Talimatlari’na bakin.
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= Palanin ucunu kaldirip zincirde sarkma olup olmadigini
kontrol edin. Palanin altinda herhangi bir gevseklik
yoksa ve zincir tam oturmus ancak kivriimadan elle
cevrilebiliyorsa zincir dogru gerginlikte demektir.
Gerginligin ayarlanmasi gerekirse, ayarlama talimatlari
icin bu kilavuzdaki BAKIM bdlimu iginde yer alan “PALA
VE ZINCIRIN DEGISTIRILMESI* bélimiine bakin.
Kullanmadan 6nce kapak vidasinin sikiimis oldugunu
kontrol edin. Gevsekse, kapak vidasini saat yoniinde
cevirerek iyice sikin.

Testere zincirindeki kesim diglerinin keskinligini kontrol
edin ve zincirin iyi yaglanmis oldugundan emin olun.

Maksimum tutus ve koruma saglamak igin kaymaz
eldivenler giyin. Asla kestiginiz dalin dogrudan altinda
durmayin. Ayaginizi saglam bastiginizdan emin olun.
Agag kitukleri, kokler ve yariklar gibi ayaginizin
takilabilecegi engellere karsi dikkatli olun.

Motor calisirken cihazi saglam bigimde tutun. Cihazi her
iki elinizle sikica tutun.

Giivenli ve daha iyi ¢alisma igin, omzunuza omuz
askisini takin. Omuz askisini rahat bir calisma
konumuna ayarlayin. PH1400E sayili kullanma
kilavuzundaki “OMUZ ASKISININ TAKILMASI
bélimindeki talimatlara uyarak omuz askisini elektrikli
alet basligina takin.

A UYARI: Omuz askis ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet bashigi PH1400E nin kullanim kilavuzunda-
ki"ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI CALISTIRMA/DUR-
DURMA” bolimiine bakin.

TEMEL KESIM PROSEDURU (Sek. E ve F)

Adacin veya agac kabugunun zarar gérmesini 6nlemek
icin asagidaki adimlari izleyin. Testere ile ileri-geri kesim
hareketi yapmayin.

1. Oncelikle dalin altindan, ana gévde yakininda derin
olmayan (dal capinin 1/4'i kadar) bir kesik agin.

2. Ikinci kesigi birinci kesigin disindan dalin st
kismindan agin. Dal agactan ayrilana kadar dali
kesmeye devam edin. Dal diistigunde cihaz agirigini
dengelemeye hazir olun.

3. Ana gdvdeye yakin bir son kesim yapin.

UYARI: ikinci ve son kesimler (dalin iist kismindan) igin,
saplama civisini kesilen dala dogru tutun (Sek. F). Bu, dalin
sabit durmasini ve asagiya dogru hafif bir basingla kolayca
kesmeyi sadlar. Kesim sirasinda zorlama yaparsaniz pala,
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4. Kesim tamamlandiktan sonra elektrikli alet
basligindaki tetigi birakin.

UYARI: Uygun kesim prosediirlerine uyulmamasi halinde
pala ve zincir tutukluk yapabilir ve dala sikisabilir ya da
takilabilir. Bu durumlardan biri meydana gelirse:

1. Motoru durdurun ve pil paketini gikarin.

2. Yerden dala ulasilabiliyorsa, testereyi tutarak dali
kaldirin. Bu sekilde “sikisiklik” giderilir ve testere

kurtarilir.

3. Testere hala takiliyorsa, bir profesyonelden yardim
isteyin.

DAL KESME VE BUDAMA

Bu yiiksek dal budama aparati gapi 20 cm'ye kadar olan
kuigtik cali ve dallari budamak igin tasarlanmigtir. En iyi
sonuglar icin, asagidaki énlemleri alin.

1. Kesimi dikkatle planlayin. Dalin disecegi yone dikkat edin.

A UYARI: Dallar beklenmedik yonlere disebilir.
Dogrudan kesilen dalin altinda durmayin.

2. Tipik kesim uygulamalari igin cihaz 60° veya altindaki
acllarda yerlestirilir (Sek. G). Testerenin yere olan
acisi arttikga, ilk kesigi (dalin alt kismindan) yapmanin
zorlugu da artar.

3. Uzun dallari bir kag agsamada kesin.

4. Ust dallarin diismesi igin yer agmak amaciyla oncelikle
algak dallar kesin.

5. Testereyi iki elinizle sikica kavrayarak yavasca caligin.
Ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi koruyun.

6. Merdiven iizerinde kesim yapmayin; bu gok tehlikelidir.
Bu tiir islemleri profesyonellere birakin.

7. Dalin gogunlugunu keserek agirig azaltmadan
ana gévdeye yakin diiz bir kesim yapmayin. Uygun
kesim prosedrleri izlendiginde gdvdedeki kabugun
soyulmasi onlenir.

8. Yiiksek dal budama testeresini agag kesimi veya
saplama amaclyla kullanmayin.

9. Elektrik arpmasini dnlemek igin, havai gli¢ hatlarinin
15m dahilinde caligtirmayin ve Ugiincii sahislari en az
15 m uzakta tutun (Sek. G).

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini ¢ikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni
yedek parcalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya tiriinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Glivenlik ve giivenilirligi saglamak igin, bu bakim
kilavuzunda belirtilenler digindaki tim onarimlar uzman bir
servis teknisyeni tarafindan gerceklestirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ozlicii maddeler kullan-
maktan kaginin. Gogu plastik malzeme gesitli ticari

¢ozlicu tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gorebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

CIHAZIN TEMIZLENMESI

= Her kullanimdan sonra, pil paketini gikarin ve yumusak
bir firga ile zincir ve paladaki talaglari temizleyin.
Testerenin ylizeyini, yumusak sabun solisyonu ile
nemlendirilmis, temiz bir bezle silin.

m Zincir-disli kapadini gikarin ve ardindan yumusak bir
firga kullanarak paladaki, zincirdeki, dislideki ve zincir-
disli kapagindaki talaslari temizleyin.

= Testerenin zincirini degistirirken daima pala olugundaki
ahsap talaslarini, tozu ve kirleri temizleyin.

UYARI: Plastik govde veya tutma sapi (izerinde gliglii
deterjanlar kullanmayin. Cam ve limon gibi belirli aromatik
yaglar bu ylizeylere zarar verebilir.

PALA VE ZiNCiRIN DEGISTIRILMESI

A UYARI: Motor galisirken asla zincire dokunmayin
veya zinciri ayarlamayin. Testere zinciri gok keskindir.
Zincir lizerinde herhangi bir bakim islemi yaparken daima
koruyucu eldiven giyin.

UYARI: Palayi ve zinciri degistirirken, daima “Bu Yiiksek
Dal Budama Testeresi i¢in Onerilen Pala ve Zincir’
bollimiinde belirtilen 6zel pala ve zinciri kullanin.

Eskimis Pala ve Zincirin Cikarilmasi

1. Pil paketini ¢ikarin, testerenin sogumasini bekleyin ve
yag deposunun kapagdini sikin.

2. Yiksek dal budama aparatini, zincir-digli kapag
yukariya bakacak sekilde yan olarak yerlestirin.

3. Eldiven takin. Gonderilen ¢ift bagli anahtari kullanarak,
kapak vidasini gevsetip sokiin ve zincir-digli kapagini
cikarin. Zincir-disli kapagini kuru bir bezle silin ve
yeniden monte etmek tzere saklayin (Sek. H).

4. Pala ve zinciri montaj ylzeyinden ¢ikarin. Asinmis
zinciri paladan gikarin.
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UYARI: Pala ve zincirin montaj yiizeyinden gikariimasinda
zorlaniliyorsa, testereyi dik olarak yerlestirin, bir elinizle
palay! desteklerken diger elinizle zincir gergi vidasini saat
yonuniin tersine gevirerek gevsetin (Sek. ) ve ardindan
pala ile zinciri gikarin.

UYARI: Bu asamada siiriicti diglisini aginmaya veya
hasara karsi kontrol etmek faydalidir.

Yeni Pala ve Zincirin Takilmasi

1. Yeni testere zincirini halka halinde diiz bir yiizey
lizerine yerlestirin ve kivrilmig yerleri diizeltin (Sek. J).

2. Zincir siirlicii baklalarini pala oluguna yerlestirin.
Zinciri, palanin arka kisminda bir halka olugacak
sekilde yerlestirin (Sek. K).

Sek. K parca agiklamasi asagidaki gibidir:

K-1 |Zincir Siiriiciisti Baklalari

K-2 |Pala Olugu

3. Zinciri pala tizerindeki konumunda tutun ve halkayi
testere diglisinin etrafina yerlestirin.

UYARI: Testere zincirinde oyulmus kiiglk yon oklari
mevcuttur. Bir diger yon oku da cihaz gévdesine
yerlestirilmistir (Sek. L). Testere zincirini disli izerine
sararken, zincir Uizerindeki oklarin yon ile cihaz gévdesi
lizerindeki oklarin ydntiniin UYUMLU oldugundan emin
olun. Oklar ters ydnlere bakiyorlarsa, zincir ve pala
donanimini ters cevirin (Sek. M).

Sek. L parga aciklamasi asagidaki gibidir:

L-1 [Digh

L-2 |Gerginlik ayar pimi

L-3 [Hizalama ¢ikintilari

L-4 |Zincir germe vidasi

L-5 |Pala Yuvasi

4. Gerginlik ayar pimi palanin kuyruk kismindaki alt
delige girecek sekilde, pala yuvasini hizalama
cikintilarinin Gizerine kaydirarak palayr montaj
ylzeyine yerlestirin (Sek. L).

UYARI: Gerginlik ayar pimini delige yerlestirirken
zorlaniliyorsa, gerginlik ayar pimi delige tam olarak
delige yerlesene kadar zincir gergi vidasini uygun sekilde
ayarlayin.

5. Zincir-digli kapagini ve kapak vidasini yerine takin. Bu
parcalari hafifce sikin.

=60

Zincir, pala olugundaki siiriicii baklalar ile palaya

tam olarak oturana kadar zincir gergi vidasini saat
yoniinde gevirerek zincirdeki gevsekligi alin ve palanin
ucunu kaldirarak sarkma olup olmadigini kontrol edin.
Palanin ucunu indirin ve zincir germe vidasini saat
yoniinde bir kez gevirin. Sarkma giderilinceye kadar
islemi tekrarlayin (Sek. N).

7. Palanin ucunu yukari kaldirin ve zincir-disli kapak
vidasini iyice sikin.

s

UYARI: Palanin dmriinii uzatmak igin, palayi ara sira
ters gevirin.

UYARI: Zincir gok gergin oldugunda donmez. Zincir-disli
kapak vidasini hafifce gevsetin ve gerdirme vidasini saat
yoniinin tersine 1/4 tur gevirin. Palanin ucunu kaldirin
ve zincir-digli kapak vidasini iyice sikin. Zincirin tutukluk
yapmadan déndugtinden emin olun.

ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA

A DIKKAT: Kullanmadan énce testere zinciri uygun
bigimde gerilmis olmalidir.

1. Zincir gerginligini ayarlamadan énce motoru durdurun
ve pil paketini gikarin.

2. Kapak vidasini parmakla sikilacak sekilde gevsetin.

3. Zinciri germek icin zincir germe vidasini saat yoninde
cevirin. Daha fazla bilgi icin bu kilavuzdaki “PALA VE
ZINCIRIN DEGISTIRILMESI" béliimtine bakin.

= Soguk bir zincir, palanin altinda herhangi bir
gevseklik yoksa ve zincir tam oturmus ancak
kivriimadan elle gevrilebiliyorsa dogru gerginlikte
demektir. Srlici baklalari iizerindeki lamalar pala
oluguna oturmuyorsa, zincir yeniden gerilmesi
gerekiyor demektir (Sek. O).

Normal testere galismasi sirasinda, zincirin sicakligi
artar. Dogru gerginlikteki sicak bir zincirin stiriicti
baklalari pala olugundan yaklasik 1,3mm agikta
aslli durur (Sek. P).

UYARI: Yeni zincir esnemeye meyillidir; sik sik zincir
gerginligini kontrol edin ve gerekirse gerdirin.

UYARI: Normal sicaklikta gerdirilen bir zincir sogudugunda
fazla gergin olabilir. Bir sonraki kullanimdan énce so§uk
gerginligi kontrol edin.

TRANSMiSYON DiSLILERINIiN YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon dislileri periyodik olarak disli
gres yadi ile yaglanmalidir. Disli kutusunun gres seviyesini
her 50 saatlik calismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
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Disli kenarlarinda higbir gres gorllemezse, asagidaki adim-

lari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.
Transmisyon diglilerini tamamen doldurmayin.

1. Yiksek dal budama aparatini, sizdirmazlik vidasi
yukariya bakacak sekilde yan olarak konumlandirin
(Sek. Q).

2. Gonderilen cift basli anahtari kullanarak enjeksiyon
vidasini gevsetin ve sokin.

3. Vida deligine az miktarda gres enjekte etmek icin bir
gres siringas! (Uriine dahil degildir) kullanin; 3/4‘lik
kapasiteyi asmayin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

PALA UCUNDAKI DISLINiN YAGLANMASI

Palanin ucunda bir disli bulunmaktadir. Palanin 6mriini
uzatmak igin, bir gres siringasi (Urtine dahil degildir) ile
yaglama deligine zincir yadi enjekte edilerek haftada bir
yaglanmalidir (Sek. R). Palayi gevirin ve yaglama delikleri
ile zincir olugunda yabanci maddeler olmadi§ini kontrol
edin.

Sek. R parga aciklamasi asagidaki gibidir:

R-1 |Yaglama Deligi

R-2 |Pala Ucundaki Disli

TASIMA VE DEPOLAMA

1. Yiksek dal budama aparatini galigir durumdayken
depolamayin veya tagimayin. Depolamadan veya
tagimadan 6nce daima pil paketini gikarin.

2. Yiiksek dal budama aparatini tasimadan veya
saklamadan 6nce daima pala ve zincirin lzerine pala
kapagini takin. Zincirin keskin diglerine kars dikkatli
olun.

3. Yiiksek dal budama testeresini depolamadan dnce
tamamen temizleyin.
Yiksek dal budama testeresini kuru, kilitli ve/veya
cocuklarin ulagamayacagi kapali bir alanda depolayin,
bahge kimyasallari ve buzlanma giderici tuz gibi
asindirict maddelerden uzak tutun.

4. Yiksek dal budama aparati elekirikli alet baghgindan
cikarilirsa ve ayri olarak saklanirsa, ug kapagini
aksesuar miline takarak kapline kir/pislik girmesini
onleyin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlar, pil sarj cihazini ve
pilleri/sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla
birlikte atmayin!

AB Yasasi 2012/19/EU uyarinca, kullani-
lamaz durumdaki elektrikli ve elektronik ci-
hazlar ve AB Yasasi 2006/66/EC uyarinca,
arizali veya kullaniimis pil paketleri/piller
ayri olarak toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer alti su-
larina ve besin zincirine tehlikeli maddeler
sizabilir, bu da sagliginizin bozulmasina

yol agabilir.
AB UYGUNLUK BEYANI C €
EGO EUROPE GMBH
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland
PH1400E elektrikli alet baglgi ile donatiimis olan 56V

lityum-iyon kablosuz yiiksek dal budama aparati
PSA1000'in

Asagidaki yonetmeliklerin temel saglik ve gtivenlik gereksi-
nimleri ile uyumlu oldugunu beyan ederiz:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC

Asagdidakilerle iliskili standartlara ve teknik ézelliklere
uygun oldugunu beyan ederiz:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
Olgiilen Ses Giig Diizeyi : 101,4 dB(A),
Garanti Edilen Ses Gii¢ Diizeyi: 104 dB(A)

i e

Peter Melrose
EGO Europe GmbH
Yénetici Midurl
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Dong Jianxun
Chervon Kalite
Mudtird

* (CHERVON yetkili temsilcisi ve teknik belgeleme sorumlusu)

01/12/2016
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SORUN NEDENi

¢6zim

u Pil paketi testereye takili degil.

Testere ile pil arasinda elektrik
temasi yok.

Pil paketi bos.

Tetik diigmesine basmadan 6nce
kilittleme digmesine basiimamis.

Motor galismiyor | . pij paketi veya elektrikii alet basiigi

cok sicak.

Testere zinciri ahsap icerisinde
sikismis.

Pala olugunda talas artiklar var.

Zincir-digli kapag icerisinde talas
artiklari var.

= Pil paketini testereye takin.

= Pili gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve pil paketini
yeniden takin.

Pil paketini sarj edin.

Kilitleme kolunu basili tutun, ardindan tetik digmesine
basarak testereyi alistirin.

u Pil paketi veya elektrikli alet basligi sicakiiginin 152°F
(67°C)'nin altina diismesini ve sogumasini bekleyin.

Tetigi birakin; testere zincirini ve palayi ahsaptan gikarin,
ardindan testereyi tekrar galigtirin.

Testere zincirini ahsaba dogru bastirin, testereyi ileri geri
hareket ettirerek talagin bogalmasini saglayin.

Pil paketini ¢ikarin, ardindan zincir-digli kapagini ¢ikarin ve
talas artiklarini temizleyin.

Motor galigtyor, | = Zincir, striicii dislisine gegmiyor.
ancak zincir

donmdiyor.

Pil paketini gikarin ve zincir tizerindeki siirlicii baklalarin
tam olarak disli tizerine oturdugundan emin olarak zinciri
tekrar takin.

Yetersiz zincir gerginligini.

Kérelmis zincir.

Zincir geriye dogru takilmis.

Yiksek dal
budama testeresi

diizgiin kesmiyor. | = Aginmis zincir.

Kuru veya asiri gerilmis zincir.

Zincir pala olugu icerisinde degil.

Pil paketini gikarin ve “ZINCIR GERGINLIGINi
AYARLAMA” bélimiine gore zincir gerginligini ayarlayin.

Zincirin keskin diglerini uzman bir servis teknisyenine
biletin.

Pil paketini gikarin ve “PALA VE ZINCIRIN
DEGISTIRILMESI" bolimiine gére testere zincirini
yeniden takin.

Pil paketini gikarin ve “PALA VE ZINCIRIN
DEGISTIRILMESI" b6limUnu izleyerek zinciri degistirin.

Yag diizeyini kontrol edin. Gerekirse yag tankini doldurun.

Pil paketini ikarin ve “PALA VE ZINCIRIN
DEGISTIRILMESI" bolimiine gdre testere zincirini
yeniden takin.

Zincir gerginligini asir gerilme

Pala ve zincir durumuna kars! kontrol edin.
1siniyor ve duman Zincir vad tank
aikanyor = Zincir yag tanki bos.

Pala olugunda talas artiklari var.

Pil paketini gikarin ve “ZINCIR GERGINLIGINI AYARLAMA”
béllimiine gdre zincir gerginligini ayarlayin.

Zincir ve palanin yaglanmasi.

Oluktaki artiklari temizleyin.

GARANTI
EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iligkin tiim hiikiim ve kosullar icin, litfen_egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KDIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt stidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori héireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesmark on tommata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu poorata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks koik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui te ei jargi kdiki allpool toodud
juhiseid, voib tekkida elektrilédgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse oht.

SUMBOLITE TAHENDUSED

TURVATEATE SUMBOL Thistusega OHT, HOIATUS, vGi
ETTEVAATUST. V6idakse kasutada koos teiste siimbolite
voi piktograafidega.

A\ HOIATUS: Mis tahes elektriliste
tooriistade kasutamine vdib pdhjustada
voorkehade paiskumist silma, mis vdib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste tooriistade kasutamise ajal alati
kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel
téielikku néokaitset. Soovitame kanda
prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski voi
tavalisi killgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui iritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Viitab kehavigastuste

Ohutusteade
ohule.

A

Vigastuste ohu
vahendamiseks peab
kasutaja enne toote
kasutamist lugema
kasutusjuhendit ja
selle endale selgeks
tegema.

Lugege kasu-
tusjuhendit

%)

Kandke selle toote
kasutamise ajal alati
kaitseprille voi kiilg-
kaitsetega kaitseprille
ja téielikku néokaitset.

Kandke
kaitseprille

Pikendusvarrega sae
tekitatav miira voib
kuulmist kahjustada.
Kasutage alati oma
kuulmise kaitseks
miiratokkeid (korva-
troppe voi kdrvakat-
teid).

Kasutage
korvade kait-
sevahendeid

©

Pea kaitsmiseks
kandke nduetekohast
tugevast materjalist
peakatet.

Kandke tuge-
vat peakatet

Sae ja saeketiga
todtades kandke kate
kaitsmiseks kindaid.
Tugevad ja mittelibi-
sevast materjalist kin-
dad tugevdavad haaret
ja kaitsevad kasi.

Kandke
todkindaid

® @

Seda seadet
kasutades kandke
mittelibiseva tallaga
ohutusjalatseid.

Kandke
ohutusjalat-
seid.

®

236

PIKENDUSVARREGA SAE TARVIK — PSA1000




=60

Elektriliogi viltimiseks ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
arge kasutage seadet HOIDKE ALLES
elektri-ohuliinidele
) lahemal kui 15 m. A OHT! Arge kasutage elektriliinide liheduses. See
4 Hoidke Kokkupuude elektri- seade ei ole loodud elektriliogi eest kaitset pakkuma
elektrilinide- | iiega vi nende elektri-ghuliinidega kokkupuute korral. Tutvuge kohalike
ILNEI 3:h[:;savat laheduses tootamine regulatsioonidega elektri-ohuliinide turvalise kauguse
) voib pdhjustada kohta ja veenduge enne todriista kasutamist, et téopaik
raskeid vigastusi on ohutu ja turvaline.
v0i anda surmava
elektrilddgi. PIKENDUSVARREGA SAE TURVAHOIATUSED
Viltige firge kasutage seadet = Hoidke k6i|§_kghao_sad todtava sae ketist eemfxl. )
% seadme vihmasaju ajal ja drge Enpe s_ae kaIVItan‘.IISt veen(liugel,. et saag pole iihegi
% kokkupuudet | jéitke seadet vihma o__b_!ektl_ga koﬂqtak!nsl. Hetkelmg ta_helepa}rjematus saega
vihmaga Kitte. tootamls_el v0|b pphjustada teie riiete voi keha keti
vahele kinnijaamise.
Toodevastab = Viltige tahtmatut kontakti saeketiga voi juhtlati
c E CE rakendatavatele EU relssidega. Need vdivad viga teravad olla.
direkfiividele. Pikendusvarrega sae, saeketi vi juhtlati kisitsemisel
Elektriseadmete kasutage alati kindaid ja pikki piikse vdi jalakaitseid.
jaatmeid ei tohi visata = Hoidke saagi alati iihe kdega tagumisest ja teise
WEEE olmejéatmetesse. kiega eesmisest kiepidemest. Unhe kéega totamine
[ Viige heaks kiidetud voib pohjustada raskeid vigastusi seadme operaatorile,
taaskditleja juurde. abilistele ja/vdi korvalseisjatele.
L = Hoidke todriista ainult isoleeritud
Tagatud“ hellVglmsuse kinnihoidmiskohtadest, sest saekett vdib puutuda
. tase. Miraemissioon kokku peidetud juhtmetega. Kui saeketid puutuvad
Mra keskkonda vastavalt kokku voolu all olevate juhtmetega, voib elekter levida
Euroopa Uhenduse tooriista katmata metallosadele ja anda kasutajale
direktiividele. elektrilddgi.
v volti Pinge = Kasutage kaitseprille ja kuulmiskaitsmeid.
Soovitav on kasutada ka taiendavaid
mm Millimeeter Pikkus voi suurus kaitsevahendeid peale, kitele ja jalgadele.
] ) . Todtingimustele vastav kaitseriietus vahendab saega
cm Sentimester | Pildus vl suurus todtades tekkiva lendavast prahist ja juhuslikust
kontaktist pohjustatud onnetuste raskusastet.
in. Toll Pikkus voi suurus M . .
= Arge kasutage pikendusvarrega saagi puu otsas.
] Puu otsas saagi kasutades tekib vigastusteoht.
kg Kilogramm Kaal
= Kasutage pikendusvarrega saagi ainult kindlal,
Tihikaigu Tiihikdigu pocrlemi- tugeval ja tasasel pinnal seistes. Libedatel voi
Mo kiirus skiirus ebastabiilsetel pindadel (nt redelil) seistes vdite
— kaotada tasakaalu vi kontrolli oma tddriista ule.
- fmin Minutis Podret minutis = Arge kasutage pikendusvarrega saagi, mis on
— ) P kahjustatud, valesti kohandatud voi pole téielikult
- Alalisvool Voolu tilip voi omadus ja turvaliselt komplekteeritud. Veenduge, et saekett

seiskub pérast paastiku liiliti vabastamist.

OLULISED OHUTUSJUHISED
A HOIATUS! Elektriliste aiaseadmete kasutamisel tuleb

alati jargida jargnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi valdite tulekahju, elektrildogi ja vigastuste ohtu.

Veenduge, et toopiirkonnas pole naelu, juhtmeid
ega muid voodrkehi.
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Pinge all oleva oksa ldikamisel olge ettevaatlik,
sest see voib teie poole paiskuda. Puukiududes
oleva pinge vabanemisel vdib mdni oks vedrujou
toimel vastu operaatorit ja/vdi saagi paiskuda, mille
tulemusena kaob kontroll sae ile.

Vosa ja vorsete ldikamisel olge vdga ettevaatlik.
Orn materjal vdib kiiluda sae keti vahele ja lennata teie
poole vdi tommata teid nii, et kaotate tasakaalu.

Liiga joulisel 1oikamisel vdi sae vaarkasutamise
korral véite kiirendada juhtlati, keti ja/voi ketiratta
kulumist. Kett voi juhtlatt vdib ka katki minna,
mille tulemusena voib tekkida tagasilodk voi kett
vdi materjal lendu tousta.

Arge kasutage juhtlatti hoovana. Paindunud juhtlatt
vdib pohjustada lati, keti ja/voi ketiratta kulumist.
Kett voi juhtlatt vdib ka katki minna, mille tulemusena
voib tekkida tagasilodk voi kett voi materjal lendu
tousta.

Kandke saagi viljaliilitatult mélema kédega
kéepidemetest hoides. Sae transportimisel voi
hoiustamisel paigaldage ldikeseadmele alati kate.
Sae korrektne kasutamine véhendab ohtu, et vdiksite
kokku puutuda liikuva saeketiga.

Arge eemaldage Idigatud tiikke ega hoidke
ldigatavat objekti, kui terad liiguvad. Enne
kinnijaanud tiikkide eemaldamist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Saekett jatkab
liikumist ka parast véljaliilitamist. Isegi hetkeline
tahelepanematus pikendusvarrega piigaja kasutamise
ajal voib pohjustada raskeid vigastusi.

Jéargige maarimise, keti pingestamise ja
komponentide vahetamise juhiseid. Ebakorrekiselt
pingestatud voi madritud kett suurendab tagasilodgi
ohtu vdi voib katki minna. Parimate tulemuste ja
vigastusteohu vahendamise jaoks hoidke ldiketera
terava ja puhtana.

Hoidke kdepidemed kuivana, puhtana ja viltige oli
ja rasva sattumist seadmele. Rasvased voi dlised
kéepidemed on libedad, mistdttu vite seadme (ile
kontrolli kaotada.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage
pikendusvarrega saagi mittesihiparaselt. Naiteks
arge kasutage seda plastmassist, keraamilise voi
iikskoik millise puidust erineva ehitusmaterjali
loikamiseks. Kui kasutate todriista mittesihiparaselt,
voite tekitada ohtlikke olukordi.

Airge kasutage saagi halva ilmaga, eriti dikese ohu
korral. Niiviisi vdhendate pikseldogi saamise ohtu.

Tooriista korvale pannes seisake mootor ja
eemaldage akuplokk.

= Mitte kasutuses olevaid seadmeid hoiustage
sisetingimustes. Kui seadet ei kasutata, tuleks
seda hoida kuivas ja korges lukustatud ning lastele
ligipd&smatus kohas ilma akuplokita.

Kontrollige kahjustatud osasid. Enne kui seadme
kasutamist jatkate, tuleb kahjustatud piiret voi

muud detaili hoolikalt kontrollida, et veenduda, et
detail toimib korrektselt ja tdidab oma funktsiooni.
Kontrollige, kas liikuvad komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid seadme omadusi
mojutada. Kahjustatud kate vdi muu kahjustatud detail
tuleks korrektselt parandada voi asendada ametlikus
hoolduskeskuses, vélja arvatud juhul, kui selles
juhendis pole deldud teisiti.

LISAHOIATUSED

= firge laadige akuplokki niisketes ega mirgades
tingimustes.

Kasutage ainult EGO akuplokke ja laadijaid.

AKU LAADIJA
BA1120E, BA2240E, BA2800 |CH2100E
BA3360, BA4200 CH5500E

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle tddea I6ppu
eemaldada.

Aku kaitlemisel tuleb jargida ohutusreegleid.

Arge hévitage akusid poletamise teel. Need véivad
plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega, et
leida véimalikke erijuhiseid akude ja patareide
korvaldamiseks.

Arge avage ega Iohkuge akut. Viljuv elektroliiiit
on korrodeeriv ning voib silmi ja nahka vigastada.
Allaneelamisel voib see miirgine olla.

A\ ETTEVAATUST! Elektroliiit on lahjendatud
vaavelhape, mis on nahale ja silmadele kahjulik. See on
elekirit juhtiv ja korrodeeriv.

= Akude késitsemisel olge hoolikas ja jélgige,
et te ei liihista akut elektrit juhtivate esemete
(nt sdrmuste, kdevorude, votmete) abil. Aku voi
elektrit juhtiv ese vdib iile kuumeneda ja pdhjustada
poletushaavu.

Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
iihendada, seega on nad alati todreziimis. Olge
teadlik voimalikest ohtudest ka ajal, mil todriist pole
sisse lilitatud. Seadme hooldamise voi remontimise
ajal olge ettevaatlik.

Enne tooriista hooldamist, puhastamist voi
voorkehade eemaldamist votke akuplokk seadme
kiiljest dra.

PIKENDUSVARREGA SAE TARVIK — PSA1000




= Varuosad - Remondiks voib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Ukskdik missuguse muu tarviku
voi lisakomponendi kasutamine suurendab vigastuste
tekkimise ohtu.

Arge puhastage voolikuga, véltige vee sattumist
mootorisse ja elektrilihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kéesolevas juhendis
kirjeldatud kéituge hoolsalt ja ldhtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.
Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli
ning kasutage seda, et seadet kasutavaid isikuid vélja
oOpetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke sellega
kaasa ka kéesolev kasutusjuhend, et véltida seadme
véadrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

MARKUS: TAPSED OHUTUSREEGLID ON TEIE
TOITEPEA KASUTUSJUHENDIS.

SPETSIFIKATSIOONID

Juhtlati pikkus 250 mm
Keti vint 9,5 mm
Keti mdodik 1,1 mm
R 90PX040X
Saeketi tiilip (Oregon)
R 104MLEA041
Juhtlati tiip (Oregon)
Keti dlimahuti maht. 220 ml
Mass (koos ketikattega) 1,89 kg
. . 101,4 dB(A)
Moddetud helirohk L,
K=2,36 dB(A)
Helirshk seadme operaatori kdrva | 87,0 dB(A)
juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirdhu tase L,
(vastavalt 2000/14/EC) 104 dB(A)
) —— 2,1 m/s?
. . Eesmine abikaepide K=1,5 m/s?
Vibratsioon a,
Tagumine kéepide 25 ms?
g P K=1,5 m/s?

= Ulalmainitud néitajaid on testitud ja mdddetud,
kasutades toitepead PH1400E.

» Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdodetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

o
=00

aE—

= Ametlikku vibratsioonitaseme nditu vdib kasutada ka

algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase

voi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse

eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND

0SA NIMI KOGUS
Pikendusvarrega sae tarvik 1
Keti kest 1
Kahepoolne mutrivoti 1
Kasutusjuhend 1

Sellele pikendusvarrega saele ettendhtud latt ja kett

0SA NIMI MUDELI NUMBER
Juhtlatt AG1000
Sae kett AC1000

KIRJELDUS

TUNNE OMA PIKENDUSVARREGA SAE TARVIKUT

(joon. A)

1. Otsakork

2. Pehme muhv

3. Pikendusvarrega sae vars
4. Kahepoolne mutrivoti

5. Mutrivotme hoidja

6. Kattekruvi

7. Ketiratta kate

8. Lisa pikendusvars (valikuline, MUUAKSE ERALDI)
9. Keti kest

10. Sae kett

11. Juhtlatt

12. Keti pingestuskruvi

13. Olimahuti kork

14. Olimahuti

15. Hambuline tugiraud
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KOKKUPANEK

A HOIATUS Kui mdni osa on kahjustatud véi puudub,
érge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS Arge iiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole moeldud kasutamiseks
selle saega. Koik niisugused muudatused loetakse
vadrkasutuseks ja need vdivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis Idppevad raskete vigastustega.

PIKENDUSVARREGA SAE TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See pikendusvarrega sae tarvik on moeldud kasutamiseks
koos EGO 56-VOLDISE LIITIUM-IOONAKU toitepeaga
PH1400E.

Vaadake toitepea PH1400E kasutusjuhendi osa ,, TARVIKU
PAIGALDAMINE TOITEPEALE“.

LISA PIKENDUSVARRE UHENDAMINE TOITEPEA
JA PIKENDUSVARREGA SAE TARVIKU VAHELE
(valikuline)

Lisa pikendusvars suurendab Idikamisulatust. See tuleb
paigutada toitepea ja pikendusvarrega sae tarviku vahele.

Jérgige osa , PIKENDUSVARREGA SAE TARVIKU UHEN-
DAMINE TOITEPEAGA* juhiseid, et paigaldada ja kinnitada
lisa pikendusvars sae tarviku ja toitepea vahele (joon. C).

A HOIATUS Kui tarvikut ja toitepead / lisa pikendusvart
ei kinnitata Ulaltoodud juhiste jargi, vdib see pohjustada
raskeid vigastusi vi surma.

A HOIATUS Arge kunagi paigaldage véi reguleerige
lihtegi tarvikut, kui mootor td6tab vdi aku on paigaldatud.
Mootori peatamata jatmine voi aku eemaldamata jatmine
voib pohjustada raskeid vigastusi.

KASUTAMINE

A OHT Arge kunagi Idigake elekiriliinide,
elektrijuntmete vdi muude elektriallikate I&heduses. Kui
latt voi kett jadb elektrijuntme voi elektriliini kiilge kinni,
ARGE PUUDUTAGE LATTI, KETTI EGA ALUMIINIUMIST
VART. NEED VOIVAD OLLA VOOLU ALL JA VAGA
OHTLIKUD. Hoidke saagi endiselt isoleeritud kdepidemest
v0i pange maha ja nihutage ettevaatlikult endast eemale.
Enne kui iiritate juhet vi traati lati ja keti imbert &ra
votta, liilitage elekter vélja. Kokkupuude pikendusvarrega

sae lati, keti voi muude elektrit juhtivate osadega voi
voolu all olevate juhtmete voi traatidega vdib pohjustada
elektrilodgi labi surma voi raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tdhelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kiiljekaitsega turvaprille.
Vastasel korral vdib teile midagi silma lennata ja voite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

Enne igakordset kasutamist kontrollige, et seadmel poleks
kahjustatud, puuduvaid ega lahtiseid detaile, kruvisid,
mutreid, polte jm. Tugevdage kdik kinnitused ja drge
kasutage seadet kuni kdik puuduvad vdi kahjustatud osad
on asendatud.

A HOIATUS Raskete vigastuste véltimiseks eemaldage
alati aku, enne kui asute seadet remontima, puhastama,
tarvikuid vahetama voi kinni jadnud objekte eemaldama.

RAKENDUSED

Seadet tohib kasutada allpool loetletud eesmérkidel:
= |aasimine

= piigamine

MARKUS Seadet tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

LATI JA KETI MAARDEAINE LISAMINE OLIPAAKI

HOIATUS Arge suitsetage ega tooge tuleallikaid dli
ega sae lahedusse. Oli voib maha valguda ja tulekahju
pohjustada.

MARKUS Ostetud pikendusvarrega saag ei ole algselt
dliga téidetud. Enne esmakasutust tuleb dlipaak kindlasti
ketidliga taita. Keti kasutusiga ja ldikevoimekus soltuvad
optimaalsest dlitamisest. Ketti dlitatakse t66 kéigus
ketidliga automaatselt. Olitaset tuleks kontrollida iga 20
todminuti jarel ja vajadusel peab 0li juurde lisama.

1. Eemaldage toitepea kiiljest akuplokk.

2. Puhastage 0lipaagi kork ja selle iimbrus, et véltida
mustuse Olipaaki sattumist.

3. Paigutage pikendusvarrega sae tarvik plistisesse
asendisse ja keerake 6lipaagi korki selle
eemaldamiseks vastupdeva (joon. D).

4. Kallake ettevaatlikult lati ja keti oli paaki, kuni paagi
kaelani. Arge laske 6lil avast vélja voolata. Piihkige
lileliigne oli ara ja sulgege dlipaagi kork.
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MARKUS

= Parimate tulemuste jaoks kasutage lati ja keti oli
OREGON®. See on loodud eesmérgiga vahendada
hodrdumist ja vdimaldada kiiremat Idikamist.

= Arge kasutage mittepuhtaid, kasutatud véi muul moel
saastunud 6lisid. See vdib kahjustada latti voi ketti.

LOIKAMISE ETTEVALMISTUSED (joon. B)

Vaadake sellest kasutusjuhendist eestpoolt osa ,,Olulised
ohutusjuhised” sobiva turvavarustuse kohta.

= Tostke juhtlati otsa, et kontrollida, et kett ei oleks
liiga Iotv. Kett on digesti pingestatud, kui juhtlati all
pole I6tku ja kett on tihedalt iimber lati, aga seda
saab kdega ilma painutamata podrata. Kui pingestust
on vaja kohendada, vaadake selle kasutusjuhendi

HOOLDUSE osa alt I6iku ,LATI JA KETI VAHETAMINE®.

Enne kasutamist kontrollige katte kruvi pingestust. Kui
see on lahti, kinnitage see korralikult, keerates seda
paripdeva.

Kontrollige, kas saeketi Idikehambad olen teravad ja
kett hésti dlitatud.

Vimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage mittelibisevast materjalist kindaid. Arge
kunagi seiske otse Idigatava oksa all. Seiske kindlal
pinnal ja kohas, kus pole ohtu tasakaalu kaotada. Olge
ettevaatlik takistuste suhtes, nagu kénnud, puujuured
ja kraavid, mis vdivad pohjustada kukkumist voi
komistamist.

Kui mootor todtab, hoidke seadmest alati korralikult
kinni. Hoidke seadet tugevalt kahe kéega.

Turvalisema ja parema kasutamise jaoks pange
dlarihm {le 6la. Kohandage olarihma nii, et teil

on mugav tddtada. Olarihma toitepea kiilge
kinnitamiseks jargige juhiseid, mis on toodud PH1400E
kasutusjuhendi peatiikis OLARIHMA PAIGALDAMINE.

A HOIATUS: Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras votke
see kohe olalt dra olenemata rihma asendist.

TOORNSTA KAIVITAMINE/PEATAMINE

Vaadake toitepea PH1400E kasutusjuhendi osa , TOITE-

PEA KAIVITAMINE/PEATAMINE®.

TAVALINE LOIKAMINE (joon. E ja F)

Jargige alltoodud juhiseid, et véltida puu- voi pddsakoore

kahjustamist. Arge saagige edasi-tagasi.

1. Esmalt tehke (iks mitte siigav I6ige (1/4 oksa
labimdddust) peaoksa vdi tiive lahedal asuva oksa
alumisele killjele.

o
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2. Tehke teine Idige oksa pealmiselt kiiljelt esimesest
Ioikest eestpoolt. Jatkake oksa labildikamist, kuni
oks eraldub puu kiiljest. Olge oksa kukkudes valmis
tooriista raskust tasakaalustama.

3. Viimane Idige tehke tiive lahedalt.

MARKUS Teise ja viimase Idike (ehk oksa pealtpoolt
Idikamise) ajal hoidke hambulist tugirauda Idigatava oksa
vastas (joon. F). See aitab oksa paigal hoida ja muudab
kerget survet avaldades allpoole I6ikamise lihtsamaks.
Liiga jouliselt Idigates voite kahjustada latti, ketti voi
mootorit.

4. Kohe pdrast Idike Idpetamist vabastage toitepea
paéstik.

MARKUS Loikamisjuhiste mittejargimine véib pohjustada
lati ja keti oksa sisse kinnijaamise. Sellisel juhul tuleb
toimida jargnevalt.

1. Seisake mootor ja eemaldage akupakk.

2. Kui maapinnalt on vdimalik oksani ulatuda, tostke
oksa (iles, samal ajal saagi hoides. See peaks sae
kinnijadmisest vabastama.

3. Kui saag on jatkuvalt kinni, kutsuge endale
professionaal appi.

LAASIMINE JA PUGAMINE

See pikendusvarrega sae tarvik on moeldud véikeste,

kuni 20 cm labimddduga oksade Idikamiseks. Parimate

tulemuste saavutamiseks jargige jérgnevaid ettevaatus-

abindusid.

1. Mdelge loike tegemine hoolikalt Iabi. Olge valvsad
oksa kukkumise suuna suhtes.

A HOIATUS Oks véib kukkuda ootamatus suunas. Arge
seiske otse |digatava oksa all.

2. Koige tavalisem ldikamispositsioon on seadme
asetamine 60-kraadise voi vdiksema nurga alla (joon.
G). Sae varre ja maapinna vahelise nurga suurenedes
kasvab esimese (ehk oksa alumiselt kiiljelt) Idike
tegemise raskus.

3. Eemaldage pikad oksad mitmes etapis.

4. Lbigake esmalt &ra madalamad oksad, siis on
lilemistel oksadel allakukkumiseks rohkem ruumi.

5. Tootage aeglaselt, hoides mdlema kdega tugevalt
saest kinni. Seiske kindlal pinnal ja hoidke tasakaalu.

6. Arge Idigake redelil seistes, see on darmiselt ohtlik.
Selliseid t6id vdivad teostada ainult professionaalid.

7. Arge Idigake pohioksa ega tiive lahedalt enne, kui
olete dra Idiganud suurema osa oksa raskusest ja
selle kaalu vahendanud. Jérgige loikamisjuhiseid, et
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8. Arge kasutage pikendusvarrega saagi puude
langetamiseks ega palkide saagimiseks.

9. Elektrilodgi valtimiseks arge kasutage seadet elektri-
ohuliinidele Idhemal kui 15 m ja hoidke korvalseisjad
viahemalt 15 m kaugusel (joon. G).

HooLous

A HOIATUS enne seadme kontrolli, puhastamist vGi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste
mittejargimine voib pohjustada tosise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet kahjustada.
Ohutuse ja seadme usaldusvédarsuse huvides peab koik
parandused, peale nende, mis on selles hooldusjuhises
kirjas, tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja voivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Pdrast iga kasutuskorda eemaldage aku ja puhastage
kett ja juhtlatt pehme harjaga. Piihkige sae pinda puhta
niiske lapiga, millele on lisatud pehmetoimelist seepi.

Eemaldage ketiratta kate ja puhastage juhtlatt,
sae kett, ketiratas ja ketiratta kate pehme harjaga
mustusest.

Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.

MARKUS Arge kasutage plastmasskomponentide
voi kéepideme puhastamiseks tugevatoimelisi
puhastusaineid. Seadme osi voivad kahjustada teatud
aromaatsed dlid (nt ménni- voi sidrunidli).

LATI JA KETI ASENDAMINE

A HOIATUS: Arge puudutage ega reguleerige ketti, kui
mootor tootab. Sae kett on vdga terav. Ketti hooldades
kasutage alati kaitsekindaid.

MARKUS Juhtiati ja keti asendamisel kasutage alati selle
sae jaoks mdeldud lati ja keti kombinatsiooni, mis on esitatud
osas ,Sellele pikendusvarrega saele ettendhtud latt ja kett*.

Eemaldage kulunud latt ja kett

1. Eemaldage aku, laske sael jahtuda ja keerake
olipaagi kork tugevamalt kinni.

2. Pange pikendusvarrega sae tarvik kiilili nii, et
ketiratta kate jaab ilespoole.

3. Kandke kindaid. Kasutage kaasasolevat kahepoolset
mutrivotit, et katte kruvi lahti keerata, seejérel
eemaldage kruvi ja ketiratta kate. Puhastage ketiratta
kate kuiva lapiga ja hoidke see kokkupaneku jaoks
kéepdrast (joon. H).

4. Eemaldage latt ja kett paigalduskohast. Eemaldage
kulunud kett lati kiljest.

MARKUS Kui lati ja keti eemaldamine paigalduskoha
kiiljest ei onnestu, seadke saag piistisesse asendisse,
toetage Uihe kdega latti, keerake teise kdega
ketipingestuskruvi vastupdeva (joon. ) ja seejérel
eemaldage latt koos ketiga.

MARKUS: Niiiid saate kontrollida ka ega ketiratas
kulunud voi kahjustatud pole.

Uue lati ja keti paigaldamine

1. Paigaldage uus kett siledal pinnal hammastele ja
tommake koik kilhmud sirgeks (joon. J).

2. Paigutage ketiajami liilid juhtlati soonde. Paigutage
kett nii, et juhtlati tagaossa jadks tiihi silmus (joon. K).

Joonise K osade kirjeldus:

K-1
K-2

ketiajami liilid
juhtlati soon

3. Hoidke ketti juhtlatil ja asetage silmus imber sae
ketiratta.

MARKUS Ketile on graveeritud véikesed suunavad
nooled. Veel {iks suunav nool on t6driista kerel (joon. L).
Sae keti ketiratta peale panemisel veenduge, et ketil
olevate noolte suund UHTIB kerel oleva noole suunaga.
Kui noolte suunad on vastupidised, pddrake juhtlatt koos
ketiga iimber (joon. M).

Joonise L osade kirjeldus:

L-1
L-2
L-3
L-4
L-5

ketiratas
pingekohandustihvt
joonduskumerus
ketipingestuskruvi
juhtlati ava

4. Asetage juhtlatt paigalduskohta, libistades juhtlati
ava ile joonduskumeruste, kontrollides, et
pingekohandustihvt siseneb lati otsas asuvasse
madalamasse auku (joon. L).
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MARKUS Kui pingekohandustihvti auku sobitamine
ei dnnestu, kohendage ketipingestuskruvi kuni
pingekohandustihvt paigutub tapselt auku.

5. Pange ketiratta kate ja katte kruvi tagasi. Pingutage
neid natuke.

6. Eemaldage ket Iotk, keerates ketipingestuskruvi
paripéeva, kuni kett sobitub tapselt juhtlati imber ja
liilid on juhtlati soones, seejérel tostke juhtlati otsa
liles, et kontrollida, et Idtku poleks. Laske juhtlati
ots lahti ja podrake ketipingestuskruvi iiks kord

paripéeva. Korrake toimingut kuni kett on sirge (joon.

N).
7. Hoidke juhtlati otsa iileval ja keerake ketiratta katte
kruvi tugevalt kinni.

MARKUS Juhtlati todea pikendamiseks poorake latt
aeg-ajalt teistpidi.

MARKUS Kui kett on liiga pingul, ei kai see ringi.
Lodvendage natuke ketiratta katte kruvi ja keerake
pingestuskruvi 1/4 pddret vastupdeva. Tostke juhtlati ots
liles ja keerake ketiratta katte kruvi uuesti tugevalt kinni.
Kontrollige, kas kett pdorleb paindumata.

KETI PINGE MUUTMINE

A ETTEVAATUST Enne kasutamist peab sae kett
olema digesti pinguldatud.

1. Enne keti pinge kohandamist seisake mootor ja
eemaldage akuplokk.

2. Lodvendage katte kruvi, kuni see on sdrmede
tugevusega kinni keeratud.

3. Pingestamiseks pdorake ketipingestuskruvi
péripdeva. Lisainfo saamiseks vaadake
selle kasutusjuhendi osa ,,JUHTLATI JA KETI
VAHETAMINE®.

= Kiilm kett on digesti pingestatud, kui juhtlati all
pole I6tku ja kett on tihedalt imber lati, aga seda
saab kéega ilma painutamata poodrata. Kui ketililide
lamedad osad ei ole lati soones, tuleb ketti pinguldada
(joon. 0).

= Tavaliselt keti temperatuur t66 kdigus touseb.
Normaalselt pingestatud sooja keti liilid on umbes 1,3
mm vdrra juhtlati soonest véljas (joon. P).

MARKUS Uued ketid venivad. Kontrollige keti
pinguldatust sageli ja pinguldage vastavalt vajadusele.

MARKUS Soojalt pinguldatud kett vdib jahtudes liiga
pingul olla. Enne jérgmist kasutuskorda kontrollige kiilma
keti pinguldatust.

r
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ULEKANDEHAMMASRATASTE MAARIMINE

Ulekandehammasrattaid peab madrima korrapéraselt
hammasrataste méardega. Kontrollige maarde taset ham-
masrataste iimbrises iga kord, kui olete 50 tundi toodet
kasutanud, vottes dra tihenduskruvi Gihelt imbrise kiljelt.

Kui mééret ei ole hammasrataste hambavahedes néha,
jalgige allolevaid juhiseid, et 3/4 mahust maérdega téita.
Arge iilekandehammasrattaid maardega taiesti téitke.

1. Asetage pikendusvarrega sae tarvik kiilili nii, et
tihenduskruvi jaab ilespoole (joon. Q).

2. Kasutage kaasasolevat kahepoolset mutrivtit, et
sisestuskruvi Iddvendada ja eemaldada.

3. Kasutage siistalt (ei ole kaasas), et natuke méaaret
kruvi auku pritsida, ja jalgige, et te ei lleta 3/4
mahust.

4. Keerake tihenduskruvi peale pritsimist tugevalt kinni.

JUHTLATI KETIRATTA MAARIMINE

Juhtlati tipu juures asub ketiratas. Selleks et juhtlati
t60iga pikendada, tuleb ketiratast iga nédal dlitada,
lisades siistlaga (ei ole kaasas) maérdeauku ketioli (joon.
R). Podrake juhtlatti ja veenduge, et méardeaugud ja keti
soon on puhtad.

Joonise R osade kirjeldus:

R-1 _|médrimisauk

R-2 |juhtlati tipu juures asuv ketiratas

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

1. Arge transportige ega hoiustage liikuvat
pikendusvarrega sae tarvikut. Hooldamise ja
transportimise ajaks eemaldage alati akuplokk.

2. Enne pikendusvarrega sae tarviku hoiustamist ja
transportimist pange juhtlati ja keti peale alati juhtlati
kate. Olge ettevaatlik ja véltige keti teravaid hambaid.

3. Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt.
Hoidke pikendusvarrega saagi kuivas lukustatud
ja/voi lastele ligipadsmatus kohas, kus on
sisetingimused, ja hoidke eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja sulatussoolad.

Kui eemaldate pikendusvarrega sae tarviku
toitepea kiiljest ja hoiustate seda eraldi, paigaldage
otsakork tarviku varre kiilge, et mustus ei padseks
(ihendusdetaili.
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Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
19/2012 tuleb elekiri- ja elektroonika-
seadmed, mis pole enam kasutatavag,
ning, vastavalt direktiivile 2006/66/EU,
B | (oroksed oi kasutatud akuplokid /
patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
v0i viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.

en vasTavusoextaratsioon  C €

Meie, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

kinnitame, et 56-voldise liitium-ioonaku juhtmeta
pikendusvarrega sae tarvik PSA1000, mis on varus-
tatud toitepeaga PH1400E,

vastab jargmistes direktiivides toodud olulistele ter-
visekaitse- ja ohutusnduetele:

2006/42/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL, 2000/14/EU
Viidatud standardid ja tehnilised spetsifikatsioonid:

EN ISO 11680-1, EN 60745-1, EN 55014-1, EN 55014-2
M@dddetud helivdimsuse tase: 101,4 dB(A),
Garanteeritud helivdimsuse tase: 104 dB(A)

/7 pma} i

Peter Melrose Dong Jianxun
EGO Europe GmbH tegevjuht Chevroni kvaliteedijuht
* (CHERVONi volitatud esindaja ja tehniliste dokumentide eest vastutav isik)
01/12/2016
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TORKEOTSING
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Mootor ei toota

PROBLEEM | POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole saega = Kinnitage akuplokk sae kiilge.
lihendatud.

Sae ja aku vahel puudub
elektriline Gihendus.

Akuplokk on tihi.

Enne paéstikule vajutamist ei
vajutatud lukustusnuppu.

Akuplokk voi toitepea on liiga
kuum.

Sae kett on puidu sisse kinni
jadnud.

Lati soones on mustust.

Ketiratta kattes on mustus.

Eemaldage aku, kontrollige iihendusi ja paigaldage akuplokk
tagasi.

Laadige akuplokk.

Sae sisseliilitamiseks vajutage lukustushooba ja hoidke seda
all ning suruge paéstik alla.

Jahutage akuplokki voi toitepead, kuni temperatuur langeb alla
67 °C.

Vabastage péastik; eemaldage sae kett ja juhtlatt puidu kiiljest
ning kéivitage saag uuesti.

Suruge sae kett vastu puitu ning ligutage mustuse
eemaldamiseks saagi edasi-tagasi.

Eemaldage akuplokk ning seejérel ketiratta kate ja puhastage
seade mustusest.

Mootor to6tab, | = Kett ei haaku ketirattaga. = Eemaldage akuplokk ja paigaldage kett uuesti, jalgides, et selle
aga kett ei kai liilid on korrektselt hammaste vahel.
ringi
= Ebapiisav pinge. = Eemaldage akuplokk ja kohendage keti pinget, jargides juhiseid
osas “KETI PINGE MUUTMINE”.
u |Gt kett. m Laske kvalifitseeritud hooldustehnikul ketiterasid teritada.
= Kett on paigaldatud tagurpidi. |= Eemaldage akuplokk ja paigaldage sae kett uuesti, jargides
- juhiseid osas ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE“.
Saag ei loika
Korralikult. = Kulunud kett. = Eemaldage akuplokk ja vahetage kett vélja, jérgides juhiseid
osas ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE“.
= Kuiv vi liigselt pinguldatud = Kontrollige dlitaset. Vajadusel lisage 0li.
kett.
m Kett pole lati hammastiku = Eemaldage akuplokk ja paigaldage sae kett uuesti, jargides
vahel. juhiseid osas ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE“.
= Kontrollige ega kett liga = Eemaldage akuplokk ja kohendage keti pinget, jargides juhiseid
Latt ja kett pinges pole. osas "KETI PINGE MUUTMINE".
on_kuumad 1a1'a Keti glimahuti on tihi. = Lati ja keti maardeaine lisamine.
suitsevad

Juhtlati soones on mustust.

= Eemaldage soones olev mustus

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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